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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Vill).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de 'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr s I'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dQi tre enregistr& mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assemblee generale a adopte un r~glement destine A metire en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,,trait&'et I'expression <accord international,, Wont te d~finis ni dans Ia Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent I'instrument a 1'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agt de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument prsent, par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait 8tre amene A accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualit de <trait ,-ou d',accord international" si cet instrument n'a pas d&jA cette
qualitY, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss derait pas.

Saul indication contraire, les traductions des textes ongtnaux des tralts, etc., publis dans cc Recued
ont etc ,tablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 15724

UNITED STATES OF AMERICA
and

MAURITANIA

Grant Agreement -Sahel Drought Recovery Program (with
annex). Signed at Nouakchott on 26 February 1974

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America on 10 June 1977.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MAURITANIE

Accord de subvention - Programme de relvement du
Sahel suite i la sicheresse (avec annexe). Sign6 i
Nouakchott le 26 fkvrier 1974

Textes authentiques : anglais et franvais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 10 juin 1977.
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UNITED STATES AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

SAHEL DROUGHT RECOVERY PROGRAM

GRANT AGREEMENT'
(No. RIM-i)

AGREEMENT, dated February 26, 1974, between the GOVERNMENT OF
MAURITANIA ("Government") and the UNITED STATES OF AMERICA acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

WHEREAS, Mauritania has recently suffered and is continuing to suffer a disaster
in the form of drought of major proportions which has caused and continues to
cause widespread damage and human suffering; and

WHEREAS, the Government has undertaken a program of drought recovery and
rehabilitation efforts are beyond the financial resources of the Government; and

WHEREAS, the United States of America in a spirit of friendship and cooperation
with the people of Mauritania desires to assist the Government's efforts in the ardu-
ous task of recovery and rehabilitation;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article L THE GRANT

Section 1.1. PURPOSE OF THE GRANT. A.I.D. hereby agrees to grant the
Government, subject to the conditions hereinafter set forth, an amount not to exceed
One Million Nine Hundred Eighty Thousand Dollars ($1,980,000) ("Grant") to assist
the Government in carrying out the Program referred to in Section 1.2 ("Program")
for drought recovery and rehabilitation in Mauritania.

Section 1.2. THE PROGRAM. The Program shall consist of particular relief
and rehabilitation activities ("Activities") undertaken or caused to be undertaken by
the Government in the following areas:
(a) range management, livestock and water;
(b) agricultural production;
(c) storage and transportation;
(d) health.

The program is more fully described in Annex A, attached hereto, which Annex A
may be modified in writing by issuance of an Implementation Letter pursuant to Sec-
tion 7.5.

Section 1.3. ELIGIBLE ACTIVITIES. Goods and services required to carry out
listed Activities in Annex A, attached hereto, may be financed under this Grant sub-
ject to the restrictions indicated elsewhere in this Agreement and in any Implementa-
tion Letter issued pursuant to Section 7.5.

Article IL CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 2.1. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT. Prior to the first
disbursement to the Government, or to the Government's disbursing agent as may be
designated pursuant to Section 6.1., or to the issuance of the first Letter of Commit-

I Came into force on 26 February 1974 by signature, in accordance with section 7.6.
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ment under the Grant, the Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) the name of the person or persons designated as the representative or representa-

tives of the Government pursuant to Section 7.3. and a specimen signature of
each such person;

(b) the name of the Government's disbursing agent, certifying officer and specimen
signature of said officer, as may be designated pursuant to Section 6.1.; and

(c) such other documents as A.I.D. may reasonably request.
Section 2.2. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR ACTIvrrIES.

Prior to the first disbursement by the Government's designated disbursing agent, or to
the issuance of the first Letter of Commitment for any specific Activity, the Govern-
ment shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form
and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) a description of the Activity, chosen from those Activities illustrated in Annex A,

to be undertaken or caused by the Government and supported in whole or in part
by this Grant;

(b) a budget and projected work plan for that Activity and an estimate of the time
required to carry it out; and

(c) identification of the proposed administrative and implementing agency for the
Activity.
Section 2.3. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT. A.I.D.

shall notify the Government in writing when the Conditions Precedent to Disburse-
ment specified in Sections 2.1. and 2.2. have been met.

Article III. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 3.1. COVENANTS. The Government, in consideration of this Grant,
hereby covenants and agrees that:

(a) The Government explicitly recognizes that A.I.D. is providing supplemen-
tal financing for the Program for which the Government assumes responsibility for
successful execution and completion.

(b) The Government shall use its best efforts to carry out or cause to be carried
out the Activities financed hereunder with due diligence and efficiency and in
conformity with sound engineering, financial and administrative practices.

(c) The Government and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the pur-
pose of the Grant will be accomplished. To this end, the Government and A.I.D.
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Program and the implementation
of the Activities financed by this Grant.

(d) If A.I.D., or any public or private organization furnishing commodities
through A.I.D. financing for operations hereunder in Mauritania, is under the law,
regulations or administrative procedures of Mauritania, liable for customs duties
and import taxes on commodities imported into Mauritania for purposes of carrying
out this Agreement, the Government will pay, with funds other than those provided
under this Grant, such duties and taxes on those commodities unless exemption is
otherwise provided.

(e) If any personnel (other than citizens and residents of Mauritania), whether
United States Government employees, or employees of public or private organiza-
tions under contract with A.I.D., the Government or any agency authorized by the
Government, who are present in Mauritania to provide services which A.I.D. has
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agreed to finance under this Agreement are, under the laws, regulations, or adminis-
trative procedures of Mauritania, (1) liable for local income or social security taxes
with respect to income upon which they are obligated to pay income or social security
taxes to the Government of the United States, or (11) liable for property taxes on per-
sonal property, or any tariff or duty upon personal or household goods brought into
Mauritania for their personal use, the Government shall pay, with funds other than
those provided under this Grant such taxes, tariffs, or duties unless exception is
otherwise provided.

(/) The Government shall make such arrangements as may be necessary so that
funds introduced into Mauritania by A.I.D. hereunder shall be convertible into the
currency of Mauritania at the highest rate which at the time conversion is made, is
not unlawful in Mauritania.

Article IV. RECORDS, REPORTS AND INSPECTION

Section 4.1. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Government shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating to the Program and
this Agreement. Such books and records shall be adequate to show:
(a) the receipt and disposition made of goods and services acquired with funds

disbursed pursuant to this Agreement; and
(b) the current status and progress of the Program.
Such books and records shall be regularly audited, or caused to be audited by the
Government in accordance with sound auditing standards and shall be maintained
for three years after the date of the last disbursement by A.I.D.

Section 4.2. REPORTS. The Government shall furnish, or cause to be fur-
nished to A.I.D., such information and reports relating to the Grant as A.I.D. may
request.

Section 4.3. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Activities carried out under the
Program, the utilization of all goods and services financed under the Grant, and such
books, records and other documents relating to the Program and the Grant as may
be maintained by the Government, the Government's designated disbursing agent
and/or implementing agency. The Government shall cooperate with A.I.D. to
facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit any part
of Mauritania for any purpose relating to the Grant.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.1. SOURCE AND ORIGIN. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, disbursements made pursuant to Section 6.1. shall be used exclusively to
finance the procurement for the Program of goods and services, ocean shipping and
marine insurance having their source and origin in Mauritania, the United States
and/or other countries included in Code 935 of theA.LD. Geographic Code Book as
in effect at the time of such procurement.

Section 5.2. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Grant which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to December 17,
1973.

Section 5.3. REASONABLE PRICE. The Government shall exert its best efforts
to assure that no more than reasonable prices shall be paid for any goods and services
financed, In whole or in part, under this Grant.
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Section 5.4. INFORMATION AND MARKING. The Government will cooperate
with A.I.D. in its efforts to disseminate appropriate information concerning the Pro-
gram and shall comply with such reasonable instructions with respect to the marking
of goods financed under the Grant as A.I.D. may issue from time to time.

Section 5.5. INSURANCE. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
the Government shall insure, or cause to be insured, all goods financed under the
Grant against risks incident to their transit to the point of their use in the Program.
Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound com-
mercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the
currency in which such goods were financed. Any indemnification received by the
Government under such insurance shall be used to replace or repair any material
damage or loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Government for
the replacement or repair of such goods. Any such replacements shall be of local,
United States or other Code 935 source and origin and otherwise subject to the provi-
sions of this Agreement.

Section 5.6. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and Services
financed under the Grant shall be used for the Program, except as A.I.D. may other-
wise agree in writing. The Government's accountability to A.I.D. for the use of such
goods and services shall extend to the completion of the Activity or to such other time
as A.I.D. may specify in Implementation Letters.

(b) Goods and services financed under the Grant may be used in concert with
the drought related projects and activities of any other donor to assist in meeting the
purposes of the Program.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.1. DISBURSEMENTS FOR THE PROGRAM. Upon satisfaction of condi-
tions precedent, the Government may, from time to time, request disbursements by
A.I.D. to finance cost of goods and services for the Program. The Government, or
an institution, satisfactory to A.I.D. acting as the Government's disbursing agent
and in the Government's behalf, will make expenditures authorized under this Grant
and furnish A.I.D. with such information, reports and other disbursements docu-
mentation, relating to Activities financed under this Agreement, as A.I.D. may rea-
sonably request for purposes of reimbursement. At the request of the Government
and upon the written agreement of A.I.D. the Government, or its authorized dis-
bursing agent, may be issued a reasonable advance to cover initial costs at the time
element required to process reimbursement requests. Disbursement procedures shall
be more fully prescribed in Implementation Letters.

Section 6.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENTS. Disbursements of the Grant
may also be made through such other means as the Government and A.I.D. may
agree in writing.

Section 6.3. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no disbursement shall be made against documentation
received by A.I.D. later than eighteen (18) months after the date of execution of this
Agreement.

Section 6.4. REFUNDS. If A.I.D. determines that any disbursement (a) is not
supported by valid documentation in accordance with this Agreement and the Letters
of Implementation, or (b) is inconsistent with the purposes of the Agreement,
A.I.D., at its option, may, notwithstanding the availability of any other remedy pro-
vided for under the Agreement, require the Government to refund such amount to
A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request therefore, provided that such
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request by A.I.D. shall be made not later than three (3) years after the date of final
disbursement hereunder. Any refunds paid by the Government to A.I.D. pursuant to
this Section shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation
under this Agreement and shall not be available for reuse under the Agreement. Not-
withstanding the fact that A.I.D. may have invoked its right to terminate the Agree-
ment, the rights to A.I.D. set forth in this Section shall remain in force after such ter-
mination.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.1. WAIVES OF DEFAULT. No delay in exercising, or omission to
exercise, any right accruing to A.I.D. under this Agreement shall be constructed as a
waiver of any of its rights, powers or remedies hereunder.

Section 7.2. COMMUNICATIONS. Any notice, request or communication
given, made or sent by the Government or A.I.D. pursuant to the Agreement shall be
in writing and shall be deemed to have been duly given, made or sent to the party to
which it is addressed when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable,
or radiogram to such other party at the following address:
For the Government:

-Mail Address: Ministre de la Sant6 et des Affaires Sociales,
Nouakchott, Mauritania.

-Cable Address: MINISANTE, Nouakchott, Mauritania.
To A.I.D.:

-Mail Address: B.P. 222, Nouakchott, Mauritania.
-Cable Address: AMEMBASSY, Nouakchott, Mauritania.
Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as pro-

vided herein. All notices, requests, communications and documents submitted to
A.I.D. hereunder shall be in either English or French language, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing.

Section 7.3. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Government will be represented by the individual holding or acting in the office
of the Minister of Health and Social Welfare, and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of the Assistant Area Development Officer
for Mauritania. Such individuals shall have the authority to designate by written
notice additional representatives. In the event of any replacement or other designa-
tion of a representative hereunder, the Government shall submit a statement satisfac-
tory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority
of any of the duly authorized representatives of the Government designated pursuant
to this Section, it may accept the signature of any such representative or represen-
tatives as conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly
authorized.

Section 7.4. CONTROLLING LANGUAGE. In cases of ambiguity or conflict be-
tween the English and French versions of this Agreement, the English version shall
control.

Section 7.5. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. may from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the Implementation of this Agreement.

Section 7.6. TERMINATION. The present Agreement shall enter into force
when signed. Either party may terminate this Grant Agreement by giving the other
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party 30 days written notice of intention to terminate it. Termination of this Agree-
ment shall terminate any obligation of A.I.D. for disbursements which A.I.D. or the
Government is committed to make pursuant to noncancellable commitments entered
into with third parties prior to the termination of the Grant Agreement. It is expressly
understood that the obligations under Sections 5.6 (a) and 6.4, shall remain in force
after such termination.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and A.I.D., each acting through its
respective duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the date and year first written above.

Government of the Islamic Republic of Mauritania:
[Signed]

Dr. ABDALLAH OULD BAH

Minister of Health and Welfare

United States of America:

[Signed]
LEONARD G. SHURTLEFF

Charg6 d'affaires

ANNEX A
TO GRANT AGREEMENT

PROGRAM DESCRIPTION
The Program financed hereunder is designed to help cover an unexpectedly large Govern-

ment budget deficit resulting from the extraordinary spending requirements attributable to the
Sahelian drought. This design will be fulfilled through financing activities of the Government
which lend themselves to relatively swift implementation and fulfill a pressing need in the
overall drought recovery picture in Mauritania. The specific activities and allocation of
resources for them will be determined when the Government submits its Activity descriptions
and accompanying summary budgets.

A.I.D. is prepared to finance Program Activities up to the following sector funding levels:

1. Range management, livestock and water ................... $ 395,000
2. Agricultural Production .................................. $1,135,000
3. Storage and transportation ............................... $ 350,000
4. H ealth ................................................. $ 100,000

PROGRAM ACTIVITIES

The following is an illustrative list of the type of Program Activities eligible for financing
under this Grant:

- Operation Vegetable Production

- Operation Flood Plains

- Storage in deficit Regions
- Animal Health

- Reinstallation of Nouakchott Feed Mill in Rosso

- Health: Rural Delivery System.
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[AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL]

PROGRAMME DE RELEVEMENT DU SAHEL
SUITE A LA SECHERESSE

ACCORD' DE SUBVENTION
(No. RIM-i)

ACCORD en date du 26 f6vrier 1974, entre le GOUVERNEMENT DE LA MAURI-
TANIE (< le Gouvernement>>) et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE agissant par l'interm&
diaire de I'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (.<r'U.S.A.I.D.>>).

ATTENDU QUE la Mauritanie a souffert r6cemment et continue k souffrir d'un
sinistre sous forme d'une s6cheresse de grande envergure qui a caus6 et continue A
causer d'importants d6gfits et une profonde souffrance humaine;

ATTENDU QUE le Gouvernement a entrepris un programme de relvement et de
remise en hat h la suite de la s6cheresse;

ATTENDU Qu'il est 6vident que r'ampleur des efforts de relvement et de remise en
6tat d6ploy6s par le Gouvernement A la suite de la s6cheresse sont au-delA des
ressources financi~res du Gouvernement; et

ATTENDU QUE, dans un esprit d'amiti6 et de cooperation avec le peuple de la
Mauritanie, les Etats-Unis d'Am~rique d~sirent appuyer les efforts du Gouvernement
dans sa tflche ardue de relvement et de remise en &at;

POUR CES MOTIFS, les parties au prdsent accord sont convenues de ce qui suit

Article premier. LA SUBVENTION

Section 1.1. BUT DE LA SUBVENTION. L'U.S.A.I.D. convient par les pr6sentes
d'accorder au Gouvernement, sous r6serve des conditions ci-apr~s 6nonc6es, une
somme ne devant pas exc&ler un million neuf cent quatre vingt mille dollars ($1 980 000)
(< la Subvention>) afin d'aider le Gouvernement A executer le Programme mentionn6
dans la Section 1.2. (ole Programme>>) aux fins de relvement et de remise en &at
suite A la s&heresse en Mauritanie.

Section 1.2. LE PROGRAMME. Le Programme comportera diff6rentes activit6s
de secours et de relvement (< les Activit6s>) que le Gouvernement doit entreprendre
ou faire entreprendre dans les domaines suivants:
a) Am6nagement des paturages, 6levage et eau;
b) Production agricole;
c) Entreposage et transport;
d) Sant.

Le Programme est d~crit plus en d~tail A l'Annexe A figurant ci-joint, Annexe qui
peut etre modifi~e par 6crit par I'6mission d'une Lettre d'Ex~cution conform~ment
aux dispositions de la Section 7.5.

Section 1.3. ACTIVITtS ADMISSIBLES. Les biens et services n~cessaires A la mise
en oeuvre des Activit~s dont la liste figure A I'Annexe A ci-jointe peuvent &re finances
au titre de la pr~sente Subvention sous reserve des restrictions indiqu~es ailleurs dans

I Entre en vigueur le 26 f~vrier 1974 par [a signature, conform~ment a la section 7.6.
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le present Accord et dans toute Lettre d'Ex~cution 6mise en vertu des dispositions de
la Section 7.6.

Article I. CONDITIONS PREALABLES AUX DECAISSEMENTS
Section 2.1. CONDITIONS PREALABLES AUX DtCAISSEMENTS. A moins que

'U.S.A.I.D. n'en convienne autrement, et par 6crit, avant que soit effectu& le premier
d6caissement au Gouvernement, ou A 'Agent financier du Gouvernement qui pourra
8tre d6sign6 conform~ment A la Section 6.1, ou que soit 6mise la premiere Lettre
d'Engagement en vertu de la Subvention, le Gouvernement devra fournir A
I'U.S.A.I.D. les renseignements ci-apr~s, qui devront donner satisfaction A
'U.S.A.I.D. quant au fond et A la forme :
a) Le nom de la personne ou des personnes qui agiront en qualit6 de repr6sentants

du Gouvernement conform6ment aux dispositions de la Section 7.3. et un sp6ci-
men de la signature de chacune desdites personnes;

b) Le nom de l'Agent financier du Gouvernement qui pourra etre d6sign6 conform6-
ment A la Section 6.1; et

c) Tous autres documents que pourra raisonnablement demander I'U.S.A.I.D.
Section 2.2. CONDITIONS PREALABLES AUX DECAISSEMENTS AUX FINS DES ACTI-

VITES. A moins que U.S.A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, avant que soit
effectu6 le premier d6caissement par 'Agent financier d6sign6 par le Gouvernement,
ou que soit 6mise la premiere Lettre d'Engagement pour toute Activit6 d6termin6e, le
Gouvernement devra fournir A 'U.S.A.I.D. les documents ci-apr~s qui devront donner
satisfaction A r'U.S.A.I.D. quant au fond et A la forme :
a) Une description de 'Activit6, choisie parmi les Activit6s figurant A 'Annexe A,

que le Gouvernement doit entreprendre ou faire entreprendre et qui sera financ6e
en tout ou en partie sur la pr6sente Subvention;

b) Un budget et un plan des travaux envisag6s dans le cadre de cette Activit6, ainsi
qu'une estimation du temps n6cessaire A sa mise en oeuvre; et

c) L'identification du service d'administration et d'ex6cution proposd pour ladite
Activit6.
Section 2.3. NOTIFICATION DE REALISATION DES CONDITIONS PREALABLES.

L'U.S.A.I.D. devra notifier au Gouvernement par 6crit lorsque les Conditions
pr~alables aux d~caissements stipul6es aux Sections 2.1 et 2.2 auront 6 satisfaites.

Article III. ENGAGEMENTS ET GARANTIES A CARACTkRE GENERAL

Section 3.1. ENGAGEMENTS. Le Gouvernement, en consideration de la pr6-
sente Subvention, convient par la pr~sente et accepte de respecter ce qui suit :

a) Le Gouvernement reconnait explicitement que I'U.S.A.I.D. assure un
financement complmentaire aux fins du Programme pour lequel le Gouvernement
assume la responsabilit6 quant A sa bonne execution et A son ach~vement.

b) Le Gouvernement d~ploiera tous ses efforts pour excuter ou faire excuter
les Activit~s financ~es en vertu du present Accord, avec toute la diligence et l'efficacit6
voulues et conform~ment A des pratiques rationnelles sur le plan technique, financier
et administratif.

c) Le Gouvernement et U.S.A.I.D. doivent coop~rer pleinement pour assurer
la r~alisation du but de la Subvention. A cette fin, le Gouvernement et I'U.S.A.I.D.
devront de temps A autre, A la demande de l'une quelconque des parties, proc~der A
un 6change de vues par le truchement de leurs repr~sentants en ce qui concerne le pro-
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gr~s du Programme et la mise en oeuvre des Activit~s financ~es grace la pr~sente
Subvention.

d) Si I'U.S.A.I.D., ou tout organisme public ou priv6 fournissant des mar-
chandises grace au financement de rU.S.A.I.D. aux fins d'op6rations au titre du pr6-
sent Accord en Mauritanie, se trouve en vertu de la loi, des r~glements ou proc6dures
administratives de Mauritanie passible de droits de douane et de taxes A l'importation
sur les marchandises import6es en Mauritanie aux fins d'ex6cution du pr6sent Ac-
cord, le Gouvernement devra payer, A l'aide de fonds autres que ceux pr~vus en vertu
de la pr6sente Subvention, tous droits et toutes taxes sur lesdites marchandises
moins qu'une exemption ne soit fournie par ailleurs.

e) Si toutes personnes (autres que les ressortissants et r6sidents de Mauritanie),
qu'il s'agisse d'employ~s du Gouvernement des Etats-Unis ou d'employ~s d'orga-
nismes priv6s ou publics sous contrat avec I'U.S.A.I.D., le Gouvernement ou toute
agence autoris6e par le Gouvernement, qui sont prdsentes en Mauritanie pour assurer
les services que 'U.S.A.I.D. est convenu de financer en vertu du pr6sent Accord, se
trouvent, en vertu de la loi, de r~glements ou procedures administratives de la Mauri-
tanie i) passibles d'imp6ts sur le revenu ou de taxes de s~curit6 sociale eu 6gard au
revenu sur lequel elles sont tenues de payer les imp6ts sur le revenu ou les taxes de s6-
curit6 sociale au Gouvernement des Etats-Unis, ou ii) passibles d'imp6ts sur les biens
personnels ou de tous droits de douane ou autres sur les biens personnels ou m6na-
gers amen6s en Mauritanie pour leur usage personnel, le Gouvernement r~glera, sur
des fonds autres que ceux 6mis en vertu de la pr6sente Subvention, lesdits imp6ts,
droits de douane ou autres droits, A moins qu'une exemption ne soit fournie par
ailleurs.

J) Le Gouvernement prendra toutes dispositions n6cessaires pour que les fonds
introduits en Mauritanie par 'U.S.A.I.D. en vertu du pr6sent Accord soient conver-
tibles en monnaie locale au taux le plus 6lev6 qui, au moment oii est faite la conver-
sion, n'est pas ill6gal en Mauritanie.

Article IV. REGISTRES, RAPPORTS ET INSPECTIONS

Section 4.1. TENUE ET VERIFICATION DES REGISTRES. Le Gouvernement devra
tenir ou faire tenir, selon de bons principes et de bonnes m~thodes de comptabilit6
uniform6ment appliqu6e, les livres et registres concernant le Programme et le pr6sent
Accord. Lesdits livres et registres devront Etre 6tablis de fagon h indiquer :
a) La reception et l'usage fait des biens et services acquis a l'aide de fonds d6caiss~s

en vertu du pr6sent Accord; et
b) Le statut actuel et les progr~s du Programme.
Lesdits livres et registres seront r6gulifrement v6rifi~s ou fait v6rifier par le Gouverne-
ment selon des normes rationnelles de verification et devront atre tenus pendant trois
ans apr~s la date du dernier d6caissement effectu6 par I'U.S.A.I.D.

Section 4.2. RAPPORTS. Le Gouvernement fournira ou fera fournir
'U.S.A.I.D. tous renseignements ou rapports relatifs a la Subvention que

I'U.S.A.I.D. pourra demander.
Section 4.3. INSPECTIONS. Les repr~sentants autoris6s de I'U.S.A.I.D.

auront le droit A tout moment raisonnable d'inspecter les Activit6s ex6cut~es au titre
du Programme, l'utilisation de tous biens et services financ6s au titre de la Subven-
tion, ainsi que tous livres, registres et autres documents concernant le Programme et
la Subvention qui seront tenus par le Gouvernement et/ou l'organisme d'ex6cution.
Le Gouvernement devra coop6rer avec l'U.S.A.I.D. en vue de faciliter lesdites
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inspections et permettre aux repr~sentants de 'U.S.A.I.D. de visiter toute partie de la
Mauritanie A toutes fins concernant la Subvention.

Article V. ACHATS
Section 5.1. SOURCE ET ORIGINE. A moins que 'U.S.A.I.D. n'en convienne

autrement par 6crit, les d6caissement effectu~s en vertu de la Section 6.1. devront etre
utilis6s exclusivement pour financer aux fins du Programme la fourniture de biens et
services, du transport maritime et d'une assurance maritime ayant it la fois leur
source et leur origine en Mauritanie, aux Etats-Unis et/ou dans d'autres pays figurant
au Code 935 de la Nomenclature geographique de I'U.S.A.I.D. en vigueur au mo-
ment dudit achat.

Section 5.2. DATE D'ADMISSIBILITt. A moins que I'U.S.A.I.D. n'en convienne
autrement par 6crit, tous biens et services achetds en vertu de commandes ou de
contrats fermes plac6s ou conclus avant le 17 d6cembre 1973 ne pourront en aucun
cas Etre financ6s au titre de la Subvention.

Section 5.3. PRIX RAISONNABLE. Le Gouvernement d6ploiera tous ses efforts
pour veiller A ce qu'il soit pay6 un prix raisonnable pour tous biens et services
financ6s, en tout ou en partie, au titre de la prgsente Subvention.

Section 5.4. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Gouvernement coopgrera avec
I'U.S.A.I.D. pour assurer la diffusion de renseignements appropri6s concernant le
Programme et fera respecter toutes instructions raisonnables que pourra 6mettre
I'U.S.A.I.D. de temps A autre en ce qui concerne le marquage des biens finances au
titre de la Subvention.

Section 5.5. ASSURANCE. A moins que I'U.S.A.I.D. n'en convienne autre-
ment par 6crit, le Gouvernement devra assurer ou faire assurer tous biens finances au
titre de la Subvention contre les risques que comporte leur transport jusqu'au lieu de
leur utilisation dans le cadre du Programme. Ladite assurance sera 6mise selon des
modalit6s et conditions conformes a de bonnes pratiques commerciales, devra cou-
vrir pleinement la valeur des biens et etre payable en monnaie de la denomination
avec laquelle lesdits biens ont &6 financ6s. Toute indemnisation reque par le Gouver-
nement au titre de ladite assurance devra etre utilis~e au remplacement ou A la r6para-
tion des biens assures k la suite de toute perte ou de tout dommage mat6riel, ou servir
A rembourser le Gouvernement pour le remplacement ou la reparation desdits biens.
Tous ces remplacements devront etre de source et d'origine locales, ou leur source et
leur origine aux Etats-Unis ou dans un autre pays figurant au Code 935, et atre
soumis sous tous autres rapports aux dispositions du present Accord.

Section 5.6. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et services
financ6s en vertu de la Subvention devront re utilisgs aux fins du Programme, A
moins que I'U.S.A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit. Le Gouvernement sera
responsable vis-h-vis de l'U.S.A.I.D. de l'utilisation desdits biens et services pendant
une p6riode s'6tendant jusqu'A la fin de l'Activit6 ou jusqu'h tout autre moment que
I'U.S.A.I.D. pourrait stipuler dans les Lettres d'Ex~cution.

b) Les biens et services financ6s en vertu de la Subvention pourront &re utilisds
en relation avec les projets et activit6s de tout autre donateur concernant la s6cheresse
en vue d'aider A atteindre les objectifs du Programme.

Article VI. DtCAISSEMENTS
Section 6.1. DtCAISSEMENTS AUX FINS DU PROGRAMME. Ds que les Condi-

tions pr6alables auront &6 satisfaites, le Gouvernement pourra demander de temps A
autre des d6caissements de I'U.S.A.I.D. en vue de financer le coot des biens et ser-
vices aux fins du Programme. Le Gouvernement, ou une institution donnant satisfac-
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tion I'U.S.A.I.D. et agissant en qualit6 d'agent financier du Gouvernement et au
nom du Gouvernement, effectuera les d6penses autoris6es en vertu de la pr6sente
Subvention et fournira A I'U.S.A.I.D. tous renseignements, rapports et autres docu-
ments de d6caissement se rapportant aux Activit6s financ6es en vertu du pr6sent
Accord que l'U.S.A.I.D. pourra raisonnablement demander aux fins de rembourse-
ment. A la demande du Gouvernement et sur accord 6crit de I'U.S.A.I.D. le Gouver-
nement ou ses agents autoris6s pourront recevoir une avance raisonnable pour
couvrir les cofits initiaux et donner le temps n6cessaire A la pr6sentation des
demandes de remboursement. Les proc6dures de d6caissement seront 6nonc6es plus
en d6tail dans les Lettres d'Ex6cution.

Section 6.2. AUTRES FORMES DE DECAISSEMENTS. Des d6caissements au titre
de la Subvention peuvent 6galement tre effectu6s par d'autres voies dont le Gouver-
nement et I'U.S.A.I.D. pourraient tre convenus par 6crit.

Section 6.3. DATE LIMITE DES DEtCAISSEMENTS. A moins que 'U.S.A.I.D. n'en
convienne autrement par 6crit, aucun d6caissement ne sera fait au titre de documents
requs par l'U.S.A.I.D. apr s un d6lai de dix-huit (18) mois i compter de la date de la
signature du pr6sent Accord.

Section 6.4. RESTITUTIONS. Si I'U.S.A.I.D. d6termine qu'un d6caissement
quelconque (a) n'est pas appuy6 par une documentation valable selon les termes du
pr6sent Accord et les Lettres d'Ex6cution, ou (b) n'est pas conforme aux buts de l'Ac-
cord, 'U.S.A.I.D. peut, h son gr6, nonobstant la disponibilit6 de tout autre recours
pr6vu aux termes du pr6sent Accord, exiger que le Gouvernement restitue ledit mon-
tant A I'U.S.A.I.D. dans un d6lai de trente (30) jours apr~s r6ception d'une demande
h cet effet, sous r6serve qu'une telle demande par rU.S.A.I.D. soit faite au plus tard
trois (3) ans i compter de la date du dernier d6caissement effectu6 en vertu du pr6sent
Accord. Toute restitution faite par le Gouvernement A 'U.S.A.I.D. conform6ment
la pr6sente Section sera consid6r6e comme constituant une r6duction du montant des
obligations de 'U.S.A.I.D. en vertu du pr6sent Accord et cette somme ne pourra tre
utilis6e k nouveau au titre de l'Accord. Nonobstant le fait que I'U.S.A.I.D. ait pu in-
voquer le droit de mettre fin h 'Accord, les droits de 'U.S.A.I.D. 6nonc6s dans la
pr6sente Section demeureront en vigueur apr~s ladite cessation.

Article VIL DIVERS

Section 7.1. DESISTEMENT. Aucun retard dans l'exercice ni aucune omission
d'exercice de tout droit acquis i I'U.S.A.I.D. aux termes du present Accord ne
pourra tre interpr~t6 comme un d~sistement de l'un quelconque de ses droits, pou-
voirs ou recours en vertu de cet Accord.

Section 7.2. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou communica-
tion donn~e, faite ou envoy~e par le Gouvernement ou l'U.S.A.I.D. en application
du present Accord devra etre faite par 6crit et sera r~put~e avoir 6t6 dfiment donn~e,
faite ou envoy~e h la partie h laquelle elle est adress~e lorsqu'elle aura &6 remise A
ladite partie personnellement, ou par voie postale ou par t~l~gramme, cable ou radio-
gramme A l'adresse suivante:
Au Gouvernement :

- Adresse postale Minist&re de la Sant6 et des Affaires Sociales
[Nouakchott, Mauritanie].

- Adresse t~l~graphique: MINISANTE [Nouakchott, Mauritanie].
A rU.S.A.I.D. :

- Adresse postale: B.P. 222 [Nouakchott, Mauritaniel.
- Adresse t6l graphique: AMEMBASSY [Nouakchott, Mauritanie].
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D'autres adresses pourront etre substitu6es aux adresses indiqu6es ci-dessus
apr~s que notification en aura 6 donn6e. Toutes notifications, demandes ou com-
munications et tous documents soumis A 'U.S.A.I.D. conform6ment au pr6sent Ac-
cord devront etre r6dig~s en langue anglaise ou frangaise A moins que I'U.S.A.I.D.
n'en convienne autrement par 6crit.

Section 7.3. REPRtSENTANTS. A toutes fins d'application du present Accord,
le Gouvernement sera repr6sent6 par le Ministre de la Sant6 et des Affaires Sociales
ou son suppliant, et I'U.S.A.I.D. sera repr~sent~e par le Directeur adjoint pour les
Programmes R6gionaux de Dveloppement de I'U.S.A.I.D. en Mauritanie ou son
suppl6ant. Ces personnes seront habilit6es A designer d'autres repr6sentants par voie
de notification 6crite. En cas de remplacement ou de designation d'un autre repr6sen-
tant aux termes de la pr6sente Section, le Gouvernement devra soumettre une attesta-
tion jug~e satisfaisante quant au fond et A la forme par l'U.S.A.I.D., indiquant le
nom et comportant un sp6cimen de la signature du repr6sentant. Jusqu'a r6ception
par I'U.S.A.I.D. d'une notification 6crite de r6vocation du mandat de l'un quelconque
des repr6sentants dfiment autoris6s du Gouvernement et d6sign6s en vertu de la pr6-
sente Section, I'U.S.A.I.D. pourra accepter la signature de l'un quelconque desdits
repr6sentants comme preuve concluante que toute action faisant objet de l'instru-
ment portant cette signature est dflment autoris6e.

Section 7.4. LANGUE FAISANT FOI. En cas d'ambiguit ou de conflit entre la
version de langue anglaise et la version de langue frangaise du pr6sent Accord, le texte
en langue anglaise fera foi.

Section 7.5. LETTRE D'EXtcUTION. L'U.S.A.I.D. pourra dmettre de temps A
autre des Lettres d'Ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu des
pr6sentes en ce qui concerne l'ex6cution du pr6sent Accord.

Section 7.6. CESSATION DE L'AcCoRD. Le present Accord doit entrer en
vigueur au moment de sa signature. L'une des parties peut mettre fin au pr6sent Ac-
cord de Subvention en notifiant l'autre partie par 6crit, avec pr~avis de 30 jours, de
son intention d'y mettre fin. La cessation du pr6sent Accord mettra fin A toute obliga-
tion de 'U.S.A.I.D. d'effectuer des d6caissements en vertu des Sections 6.1. ou 6.2., A
'exception des d6caissements que l'U.S.A.I.D. ou le Gouvernement doit effectuer au

titre d'engagements non r6vocables conclus avec des tiers avant la cessation de l'Ac-
cord de Subvention. I est express~ment entendu que les obligations pr6vues aux Sec-
tions 5.6., a, et 6.4. demeureront en vigueur apr~s ladite cessation.

EN FOI DE QUOI, le Gouver$ement et 'U.S.A.I.D., chacun agissant par l'interm6-
diaire de son repr6sentant dfiment autoris6, ont fait signer en leur nom et ex6cuter le
pr6sent Accord at la date figurant en tete des pr6sentes.

Gouvernement de la R6publique islanique de Mauritanie:

Dr ABDALLAHI OULD BAH
Ministre de la Sant6 et des Affaires Sociales

Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

LEONARD G. SHURTLEFF

Charg6 d'affaires a.i.
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ANNEXE A

ACCORD DE SUBVENTION

DESCRIPTION DU PROGRAMME

Le programme financ6 en vertu du present Accord est destin6 A contribuer 4 couvrir un
deficit, dont I'envergure n'avait pas W pr~vue dans le budget gouvernemental, r sultant des d6-
penses extraordinaires imputables A la s6cheresse au Sahel. Ce but sera accompli par le finance-
ment d'activit~s du Gouvernement qui se pretent A une mise en oeuvre relativement rapide et r6-
pondant A une ndcessit6 urgente dans la conjoncture g~nbrale de relvement de la Mauritanie A
la suite de la s~cheresse. Les Activit~s particulires et I'affectation des ressources A ces fins
seront d~termines lorsque le Gouvernement soumettra ia description des Activit~s et les
budgets sommaires correspondants.

L'U.S.A.I.D. est dispos~e A financer des Activit6s dans le cadre du Programme jusqu'A
concurrence des sommes indiqu~es ci-apr~s pour chaque secteur :

1. Am~nagement des pAturages, 6levage et eau .... $ 395 000
2. Production agricole ......................... $ 1 135 000
3. Entreposage et transport ..................... $ 350 000
4. Sant ..................................... $ 100 000

ACTIVIT.S DU PROGRAMME

La liste ci-apr~s illustre le type des Activit6s admissibles au financement en vertu de la
pr~sente Subvention dans le cadre du Programme:
- Operation: Production cultures vivribres
- Operation : Irrigation des plaines
- Stockage dans les regions d~favoris~es
- Sant6 animale
- Rinstallation du broyeur d'aliments pour b~tail de Nouakchott A Rosso
- Sant6 : Syst~mes de distribution rurale de soins et m6dicaments.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COSTA RICA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
assistance to curb illegal production and traffic in nar-
cotic drugs. San Josi, 29 May and 2 June 1975

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 10 June 1977.

ETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

COSTA RICA

Echange de notes constituant un accord en vue d'enrayer la
production et le trafic illicites de stup6fiants. San Jose,
29 mai et 2 juin 1975

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre par les ttats-Unis d'Amirique le 10juin 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COSTA RICA
RELATING TO ASSISTANCE TO CURB ILLEGAL PRODUCTION
AND TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS

I

The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign Relations

San Jos6, May 29, 1975

No. 85

Excellency:
I have the honor to advise you that the United States is prepared to provide sup-

port to the Government of Costa Rica in its increased efforts to curb the production
and traffic in illegal narcotics.

The assistance provided at this time will be in the form of four transceiver equip-
ped sedans, ten hand transceiver sets, forty police revolvers, forty pairs of hand-
cuffs, one 35mm single lens reflex camera with telephoto lens attachment, one
Polaroid camera with print copier, ten metal filing cabinets, one Xerox print copier
to be leased or purchased, four portable fingerprinting sets, and $1,000.00 monthly
for a maximum period of 12 months for operating and investigative expenses. The
total cost to the United States for this grant shall not exceed $57,000.00.

The equipment and financial assistance provided hereunder are to be used by the
Department of Narcotics, Ministry of Public Security, to interdict the flow of illicit
narcotics through Costa Rica and to locate and eradicate marihuana and other
plants from which narcotic substances are derived. The $1,000.00 per month is to be
used by the Department of Narcotics for operating and investigative expenses while
engaged in the above activities and is to be accounted for on a monthly basis to the
Drug Enforcement Administration Attach6 of this Embassy. This monetary assis-
tance is granted with the understanding that it is temporary in nature and that the
Government of Costa Rica will make early arrangements to provide on a regular
basis for this type of expenses. It is further understood that the use of this equipment
and financial assistance shall be restricted to these purposes except that nothing in
this agreement shall preclude its use in times of natural disasters to prevent loss of
life, or otherwise engage in humanitarian undertakings.

The Drug Enforcement Administration Attach6 will develop with the Minister
of Public Security, or his designated representative, the operating procedures by
which this project will be carried out.

Came into force on 2 June 1975 by the exchange of the said notes.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Costa Rica, this note and
your reply shall constitute an agreement between the two governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

TERENCE A. TODMAN

His Excellency Licenciado Gonzalo Facio Segreda
Minister of Foreign Relations
Costa Rica

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtBLICA DE COSTA RICA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Direcci6n General de Politica Exterior

San Jos6, 2 de junio de 1975

No. 76.422 PE

Sefior Embajador:
Tengo el honor de contestar la nota de Vuestra Excelencia No. 85 de 29 de mayo

del afio en curso que dice:
"Excelencia: Tengo el honor de informar a Su Excelencia que el Gobier-

no de los Estados Unidos de Am6rica estd dispuesto a apoyar al Gobierno de
Costa Rica en sus crecientes esfuerzos tendientes a restringir la producci6n y tr,-
fico de narc6ticos ilegales.

La ayuda que se suministra consiste en cuatro vehiculos equipados con ra-
dio transmisor y receptor, diez radios transmisores y receptores portdtiles,
cuarenta rev6lveres tipo policial, cuarenta pares de esposas, una cmara de
35 mm de lente sencillo con un aditamento para lente telefotogrdfico, una m-
quina fotogrfica Polaroid con un aditamento para copiar fotografias, diez ar-
chivadores metdlicos, una copiadora Xerox que se puede adquirir o arrendar,
cuatro juegos porttiles para huellas digitales, mil d6lares mensuales para gastos
de operaci6n e investigaci6n. El costo total de esta donaci6n por parte de los Es-
tados Unidos no pasard de $ 57.000,00.

El equipo y la ayuda financiera que se proporciona por este medio sern
para el uso del Departamento de Narc6ticos del Ministerio de Seguridad Ptiblica,
para interceptar el movimiento de narc6ticos ilegales a trav6s de Costa Rica y
para localizar y erradicar mariguana y otras plantas de las cuales se derivan sus-
tancias narc6ticas. Los $ 1.000,00 mensuales, por un periodo mdximo de doce
meses, sern para el uso del Departamento de Narc6ticos para cubrir gastos de
operaci6n e investigaci6n mientras se Ilevan a cabo estas actividades y deberi
rendirse un informe mensual sobre el uso de estos fondos al Agregado represen-
tante de la Administraci6n para ejecuci6n de las Leyes para el Control de Drogas
(DEA) en esta Embajada. Se entiende que esta ayuda monetaria es otorgada en
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el entendimiento de que es de naturaleza temporal y que el Gobierno de Costa
Rica hard planes necesarios para proveer en bases regulares para este tipo de
gastos.

Tambi6n se entiende que el uso de este equipo y la ayuda financiera estarA li-
mitada a estos fines con la excepci6n de que ningtin aspecto de este convenio im-
pida el uso de 6stos en caso de desastres de la naturaleza para prevenir p~rdidas
humanas o para participar en cualquier acci6n de tipo humanitario.

El Agregado representante del DEA elaborarA conjuntamente con el Mi-
nistro de Seguridad Ptiblica o con la persona que 61 designe, los procedimientos
de operaci6n para la ejecuci6n de este proyecto.

Si el contenido de esta nota es aceptable por el Gobierno de Costa Rica, esta
nota y su respuesta se considerardn como un convenio entre ambos gobiernos."
Me es grato comunicar la aceptaci6n del Gobierno de Costa Rica del contenido

de la carta arriba transcrita.
En consecuencia, la nota de Vuestra Excelencia en menci6n y la presente, consti-

tuyen un acuerdo entre nuestros dos gobiernos que entrarA en vigor en esta fecha.
Aprovecho la oportunidad para renovarle las seguridades de mi distinguida con-

sideraci6n.

[Signed - Signd]
GONZALO J. FACIO

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sehior Terence A. Todman
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF COSTA RICA
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

Foreign Policy Bureau

San Jos6, June 2, 1975

No. 76.422 PE

Mr. Ambassador:
I have the honor to reply to Your Excellency's note No. 85 of May 29, 1975,

which reads as follows:

[See note I]

I take pleasure in informing you that the Government of Costa Rica accepts the
terms of the note transcribed above. Consequently, that note and this reply shall con-

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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stitute an agreement between our two Governments, which shall enter into force on
this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished consideration.

[Signed]
GONZALO J. FACIO

Minister of Foreign Relations

His Excellency Terence A. Todman
Ambassador of the United States of America
San Jos6
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE COSTA RICA EN VUE D'EN-
RAYER LA PRODUCTION ET LE TRAFIC ILLICITES DE STUPE-
FIANTS

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des relations ext~rieures du Costa Rica

San Jos6, le 29 mai 1975

N1 85

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que les Etats-Unis sont disposes A

aider le Gouvernement du Costa Rica dans les efforts qu'il d~ploie de plus en plus
pour enrayer la production et le trafic illicites des stup~fiants.

Cette aide consistera pour le moment en la fourniture de quatre limousines
&quip~es de liaisons radio, dix 6metteurs-rcepteurs portatifs, quarante revolvers de
police, quarante paires de menottes, un appareil photo reflex de 35 mm A objectif
unique plus t~l~objectif, un appareil Polaroid, dix fichiers m~talliques, une photo-
copieuse Xerox en leasing ou achet~e, quatre jeux de prise d'empreintes digitales por-
tatifs, et en la remise de 1 000 dollars mensuels pendant 12 mois au maximum pour la
couverture des frais g~n~raux et d'enquete. Le montant total du don ne d~passera pas
57 000 dollars des Etats-Unis.

Le materiel et l'aide financire pr~vus par le present Accord serviront au Service
des stup~fiants du Minist~re de la scurit6 publique pour arrter le trafic illicite des
stup~fiants au Costa Rica et pour localiser et supprimer les plantations de marijuana
et autres dont sont extraits les stup~fiants. Le Service des stup~fiants utilisera les
1 000 dollars mensuels pour ses frais g~n~raux et d'enquete lids aux activit~s sus-
mentionn~es et devra rendre compte chaque mois de leur utilisation A l'Attach6 de
l'Ambassade des Etats-Unis charg6 de la lutte contre les stup~fiants. II est entendu
que cette aide financire a un caractre temporaire et que le Gouvernement du Costa
Rica prendra rapidement des mesures pour financer ce type de d~penses. II est 6gale-
ment entendu que le materiel et l'aide financi~re ne serviront qu'aux fins pr~cis~es plus
haut, mais aucune disposition du present Accord n'interdira de les utiliser en cas de
catastrophe naturelle pour sauver des vies humaines ou participer A des operations
humanitaires de quelque nature que ce soit.

L'Attach6 de l'Ambassade des Etats-Unis charg6 de la lutte contre les stup~fiants
arrtera, en collaboration avec le Ministre de la s~curit6 publique, ou son repr~sen-
tant d~sign6, les modalit~s de mise en oeuvre du projet.

1 Entre en vigueur le 2 juin 1975 par l'6change desdites notes.
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Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement du
Costa Rica, je propose que cette note et votre r6ponse constituent un accord entre
nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

TERENCE A. TODMAN

Son Excellence Monsieur Gonzalo Facio Segreda
Ministre des relations ext6rieures
Costa Rica

II

Le Ministre des relations extdrieures du Costa Rica a l'Ambassadeur des Etats- Unis

REPUBLIQUE DU COSTA RICA
MINISTfERE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

Direction g~nrale de la politique extdrieure

San Jose, le 2 juin 1975

N* 76.422 PE

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de r~pondre A la note de Votre Excellence no 85 du 29 mai 1975,

dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que la note qui precede rencontre
l'agr~ment de mon gouvernement et qu'en consequence la note de Votre Excellence et
la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui entre en
vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures,

[Signdi
GONZALO J. FACIO

Son Excellence Monsieur Terence A. Todman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
San Jos6
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement regarding fisheries in the northeastern Pacific
Ocean off the coast of the United States of America
(with related letters). Signed at Washington on 18 July
1975

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 10 June 1977.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS REGARDING FISH-
ERIES IN THE NORTHEASTERN PACIFIC OCEAN OFF THE
COAST OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Considering it desirable that the fisheries in the northeastern Pacific Ocean off
the coast of the United States of America be conducted on a rational basis with due
attention to their mutual interests, proceeding from generally recognized principles
of international law,

Considering it necessary to conduct the fisheries in the said areas with due con-
sideration of the state of fish stocks, based on the results of scientific investigations,
for the purpose of ensuring the maintenance of maximum sustainable yields and the
maintenance of the said fisheries,

Taking into account the need for expanding and coordinating scientific research
in the field of fisheries and the exchange of scientific data,

Considering it desirable to take measures for the prevention of damage to the
fishing gear used by the fishermen of both countries,

Considering it desirable also to provide for appropriate contacts between
representatives of both Governments on questions related to the conduct of the
fisheries,

Have agreed on the following:
1. a. The Government of the United States of America and the Government

of the Union of Soviet Socialist Republics consider it desirable to expand research
pertaining to the species of fish of interest to both parties, on a national basis as well
as in the form of coordinated research according to the agreed programs. The com-
petent authorities of both Governments shall ensure the following:
(1) an exchange of catch and effort statistics for each year, in a mutually agreed for-

mat, to be exchanged by the end of the following year;
(2) an exchange of biological data and research results, as arranged by the compe-

tent authorities of the two Governments;
(3) meetings of scientists on a biennial basis; and
(4) to the extent possible, participation for the scientists of each Government in

fishery research conducted on the research vessels of the other Government.
Each Government will, within the scope of its domestic laws and regulations,

facilitate entry into appropriate ports for research vessels of the other Government
engaged in joint research. Fishery research vessels of the Soviet Union with partici-
pating scientists of the United States on board may conduct cooperative research
within the waters seaward of the territorial sea of the United States and extending to
twelve nautical miles from the baseline from which the United States territorial sea is
measured, off the California, Oregon, and Washington coasts.

I Came into force on 1 August 1975, in accordance with paragraph 18.
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b. Each Government will take the necessary steps to ensure that its competent
authorities conduct the corresponding fishery research and develop the most rational
fishing technology, in accordance with a coordinated program which has been devel-
oped by the scientists of both countries. The exchange of scientific and statistical
data shall include, inter alia, information on methods of analysis and data on by-
catches.

c. Each Government considers it desirable to establish a cooperative program
through which fisheries specialists of one country could be placed aboard fishing ves-
sels of the other country for the purpose of obtaining biostatistical data from catches
obtained by using various fishing methods. It is understood that representatives of
the two Governments shall consult as necessary for the purpose of considering ar-
rangements for such a program.

2. Both Governments shall take appropriate measures to ensure that their
citizens and vessels will, in the waters covered by this Agreement, conduct their
fishing with due regard for the conservation of the stocks of fish.

3. Recognizing that some incidental catch of living resources of the continental
shelf is unavoidable in directed fisheries for other species when fishing gear operated
in contact with the bottom is used, the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, in order to protect and conserve the living resources of the United States
continental shelf, agrees to take appropriate measures to:
a. ensure that its nationals and vessels will, except as otherwise provided by the

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics Relating to Fishing for
King and Tanner Crab, signed in Washington on July 18, 1975:'
(1) refrain from engaging in a directed fishery for any species of living resources

of the United States continental shelf on or under the seabed or in waters
above the continental shelf of the United States of America;

(2) when engaged in fishing or in fishing support activities in waters over the
continental shelf of the United States of America, refrain from having on
board any continental shelf fishery resources taken on the continental shelf
of another country;

(3) avoid concentrations of living resources of the continental shelf and, when a
concentration of such resources is encountered in the course of their fishing
operations, take immediate steps to avoid the concentration in future opera-
tions;

(4) when any incidental catch of continental shelf living resources is taken,
immediately return those resources to the sea with a minimum of injury. The
amount, species, position, dates, type of gear, time gear on bottom, and
disposition of such incidental catch will promptly be recorded in the vessel's
fishing log book; and

(5) allow and assist the boarding and inspection of their vessels using fishing
gear being operated in contact with the bottom by enforcement officers of
the United States for the purpose of ascertaining compliance with this
Agreement;

b. reduce the use by its nationals and vessels of fishing gear operated in contact with
the bottom in fisheries off the coast of the United States, and ensure that such
gear is replaced with gear which does not generally come into contact with the
bottom in normal use; and
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c. collect, on a haul-by-haul basis, by vessel class, for areas in which fishing is con-
ducted, the data on the incidental catch and disposition of the living resources of
the continental shelf of the United States by its nationals and vessels, and ex-
change such information with the Director of the Northwest Region of the
United States National Marine Fisheries Service during the meetings provided
for in paragraph 15 of this Agreement.
4. The Government of the United States of America and the Government of

the Union of Soviet Socialist Republics will take appropriate measures with regard to
areas of heavy concentration of fishing operations of both countries directed at
prevention of damage to fishing gear, including the following:
(a) measures leading to improvement of the means for marking fixed fishing gear

and for reciprocal notification of areas in which fixed gear is concentrated; tak-
ing into account the improvements in notification practices being implemented
in the Atlantic Ocean off the coast of the United States. Should incidents occur,
in consideration of resulting claims, the American-Soviet Claims Board will take
into account all relevant factors;

(b) measures to ensure that fixed gear is set with due regard for the operation of
mobile gear;

(c) measures to ensure that vessels operating with mobile gear will pass clearly marked
fixed gear at a distance of not less than 400 meters from the nearest marker;

(d) if a vessel is operating in or near a fixed gear area in such a manner as to indicate
to competent authorities of either country that a conflict is likely to occur, the
above-mentioned authorities shall take prompt steps to prevent the potential
conflict. This will include, where possible, communicating information and
warnings concerning the potential danger of conflict to vessels involved and to
any inspector of the other Government known to be in the vicinity or a
designated authority of the other Government. The appropriate fishing or
fishery support vessels should also communicate directly following the cus-
tomary international radio communication procedures;

(e) when a conflict has occurred, either side shall immediately notify the appropriate
authorities of the other side. Both sides shall ensure that prompt and thorough
investigations are made by appropriate inspectors for their own side. These in-
vestigations should be made on the site of the incident when possible. On a vol-
untary basis, the investigation may be conducted jointly by inspectors of both
sides. The invitation to the inspector of the other side will be extended by the in-
spector of the flag State upon the request of the master in charge of a fishing ves-
sel involved in the conflict. The results of these investigations shall be provided
to the American-Soviet Fisheries Claims Board for use in case a claim arising out
of the conflict is brought before the Board; and

(f) the appropriate United States Coast Guard Station will inform the Soviet fishing
fleet, through the Chief of the joint expeditions of the Main Fishery Administra-
tion "Dalryba", of the known locations of fixed fishing gear and the Soviet side
will acknowledge to that Coast Guard Station receipt of such information.
5. The Parties will take measures to emphasize to their officials, fishing indus-

try organizations and fishermen the importance of special efforts to protect fishing
gear belonging to each side from damage by vessels and fishing gear of the other side,
when conducting fishing operations in the northeastern Pacific Ocean. The Parties
will inform each other of the devices used to mark fixed gear and the manner in
which they are employed. Each Party will promote the exercise of necessary caution
on the part of persons responsible for the operation of vessels and gear so as to aid to
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the maximum extent practicable in timely detection of the vessels and gear of the
other Party and prevention of damage thereto.

6. In the waters seaward of twelve nautical miles from the baseline from which
the United States territorial sea is measured, fishing operations using mobile fishing
gear will not be conducted during the period from August 10 to April 30 of the fol-
lowing year inclusive in the six areas off Kodiak Island bounded respectively by
straight lines connecting in each of the following groups the coordinates in the order
listed:

North Latitude West Longitude North Latitude West Longitude

a. 57015 '  154051 '  57019 '  152020 '

56057' 154034 '  57005 '  152052 '

56021' 155040' d. 56030 '  153049 '

56026'  155055'  56030 '  153000 '

57 0 15' 154051 '  56044 '  153 000'
b. 560271 154006 '  56057 '  153015 '

55 046' 155 027' 56045'  153 045'
55 ° 40' 155 0 17' 560301 153 0 49'
55048' 155000' e. 570351 152003 '

55 0 54' 154055' 57011' 151014'

56003' 154036' 570 19' 150057 '

56003 '  153045 '  57048'  152000 '

56030 '  153045 ,  57035 '  152003 '

56030 '  153049 '  58000' 152000'
56027 '  154006 '  58000'  150000'

c. 57005 '  152052 '  58012 '  150000 '

560541 152052' 58019' 151029'
56046 '  152037 '  58000'  152000'

56046'  152020'

7. The provisions of paragraph 6 shall not apply to small shrimp craft con-
ducting trawling operations in such a way as not to interfere with fixed gear in the
above areas, or to United States vessels engaged in scallop fishing operations.

8. Fishing vessels of the Soviet Union may fish and conduct loading operations
within the waters seaward of the territorial sea of the United States extending to
twelve nautical miles from the baseline from which the United States territorial sea is
measured in the following areas:
a. in the Gulf of Alaska between 140030 ' West Longitude and 142030 ' West

Longitude;
b. off the Bering Sea coast of the Aleutian Islands:

(1) between 1700 and 1720 West Longitude;
(2) from May 16 to November 30 inclusive, between 1690 and 170' West

Longitude;
(3) from May 1 to January 31 inclusive, west of 1760 West Longitude; and
(4) from May 16 to September 14 inclusive, between 165' and 1690 West

Longitude; and
c. off the Pacific coast of the Aleutian Islands:

(1) between 1690 and 1720 West Longitude;
(2) from May 1 to January 31 inclusive, west of 178'30 ' West Longitude; and
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(3) from July 1 to October 31 inclusive, between 1760 and 178'30' West
Longitude.

Fishing effort in these areas will not exceed 1966 levels. In this connection, sta-
tistics on fishing effort and catches by species in these areas will be provided on a
regular basis.

9. In addition, fishing vessels of the Soviet Union may conduct loading opera-
tions in the following areas within the waters seaward of the territorial sea of the
United States and extending to twelve nautical miles from the baseline from which
the United States territorial sea is measured:
a. on the north side of Nunivak Island in the Bering Sea between 166039' and

166051 ' West Longitude, and on the south side of Nunivak Island between
165049' and 166001' West Longitude;

b. on the north side of St. Matthew Island in the Bering Sea between 172029 ' and
172146' West Longitude and on the south side of St. Matthew Island between
172' 17' and 172035 ' West Longitude and between 172054 ' and 173'04 ' West
Longitude;

c. from January 1 to October 14 inclusive, on the north side of Unalaska Island
between 167'30' and 167035' West Longitude;

d. on the west side of Sanak Island in the waters bounded on the north by 54036 '

North Latitude, on the south by 54026' North Latitude, on the west by 163005'
West Longitude, and on the east by 162040 ' West Longitude;

e. north of Marmot Island in the Gulf of Alaska between 151'42' and 151'52'

West Longitude;
f. on the east side of Kayak Island in the Gulf of Alaska between 59052' and 59056'

North Latitude west of 143053' West Longitude, and on the west side of Kayak
Island between 59056' and 60000' North Latitude;

g. near Forrester Island in the waters bounded on the north by 54054 ' North
Latitude, on the east by 133'16' West Longitude, and on the south by 54044 '

North Latitude;
h. from January I to October 14 inclusive, on the south side of Unalaska Island in

the waters between 167'18' West Longitude and 167'40' West Longitude;
i. from October 15 to December 31 inclusive, on the north side of Umnak Island

between 168025 ' and 168040 ' West Longitude and between 168050 , and 169000 '

West Longitude;
j. from October 15 to December 31 inclusive, on the south side of Umnak Island

between 1680 15' and 168030 ' West Longitude.
10. The Government of the Soviet Union will adopt the measures necessary to

ensure that nationals and vessels of the Soviet Union will, in the waters off the
Pacific Coast of the United States, refrain from:
a. fishing between 46'14' and 46056 ' North Latitude landward of the isobath of

110 meters;
b. trawling between 48030 ' and 47045 ' North Latitude, and in the waters south of

380 10' North Latitude;
c. trawling between 47045 ' and 40000' North Latitude from November 1 to

April 25 of the following year inclusive;
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d. trawling in the area bounded by straight lines connecting the following coor-
dinates in the order listed from November 1 to June 30 of the following year
inclusive:

(1) North Latitude

46000 '

46020 '

47000 '

47 0 00'

46020'
46000 '

46 0 00'

West Longitude

124040 '

124020 '

124040 '

1250201
124 0 50 '

124055 '

124040 '

(2) North Latitude

41037 '

41037 '

41 020'
41 020'
41037 '

e. fishing in the following areas during the period from four days before the open-
ing hour of the halibut fishing season to four days after such an opening hour:
(1) The five areas enclosed by straight lines connecting the following coor-

dinates in the order listed:
North Latitude

a. 59028 '

59028 '

58030 '

58042 '

59028 '

b. 58005 '

58005 '

57040'
58005 '

C. 55° 04'
54044'

54030 '

54034 '

West Longitude

150000 '

147041 '

148030 '

150020 '

150000 '

150027 '

148047 '

150005 '

150027 '

1670 18'
166014 '

166024 '

167014 '

North Latitude
54°50 '

55004 '

d. 56018 '

56020 '

56012 '

55056 '

55056 '

56018 '

e. 58032 '

58040 '

57002 '

56052 '

58032 '

(2) The waters seaward of twelve nautical miles from the baseline from which
the territorial sea of the United States is measured, in the area enclosed by
straight lines connecting the following coordinates in the order listed:

North Latitude

56024'

56018 '

55031 '

West Longitude

156030 '

155048 '

156004 '

North Latitude
55 0 30'

56024 '

West Longitude

156031 '

156030 '

Information as to the opening dates of the halibut fishing season shall be provided
no less than one month in advance to the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics by the Government of the United States of America.

11. The Government of the Soviet Union will adopt the measures necessary to
ensure that nationals and vessels of the Soviet Union will refrain from:
a. trawling in the waters of the Gulf of Alaska between 140000 ' West Longitude

and 147000 ' West Longitude from December 1 to February 15 inclusive;
b. trawling in the waters of the Gulf of Alaska between 147000' West Longitude

and 151 000' West Longitude and between 155°00 ' West Longitude and 157*00 '

West Longitude from February 16 to May 15 inclusive;
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c. trawling from December I to May 15 inclusive in that portion of the Bering Sea
bounded on the south by the Aleutian Islands, on the west by 170o00 ' West
Longitude, and on the north by a line from position 54o00' North Latitude
170000' West Longitude to Cape Sarichef on Unimak Island;

d. trawling from February 1 to May 15 inclusive in that portion of the Bering Sea
bounded on the south by the area described in c. above, on the west by 170000 '

West Longitude, on the north by 55'00' North Latitude and on the east by a line
between Cape Sarichef and Cape Navarin;

e. bottom trawling from December I to May 15 inclusive in that portion of the Ber-
ing Sea bounded on the south by the area described in c. above, on the west by
170o00' West Longitude, on the north by 55 0 30 North Latitude and on the east
by a line between Cape Sarichef and Cape Navarin;

f. bottom trawling from December I to May 15 inclusive in that portion of the Ber-
ing Sea enclosed by straight lines connecting the following coordinates in the
order listed:

North Latitude West Longitude North Latitude West Longitude

56018' 170024'  55056'  169010'
56020'  169003 '  55056' 170024 '

56012 168046 '  56018' 170024'

g. trawling in that portion of the southeastern Bering Sea enclosed by straight lines
from Cape Sarichef to 55016 North Latitude, 166010 ' West Longitude to
56020 North Latitude, 163000' West Longitude to 57010 ' North Latitude,
163 000 West Longitude to 58 ° 10 North Latitude, 160 °00' West Longitude then
due south along 160000' West Longitude to the Alaska Peninsula;

h. trawling from December 1 to May 15 inclusive in the area enclosed by straight
lines connecting the following coordinates in the order listed:

North Latitude West Longitude North Latitude West Longitude
55016' 166010' 56030' 163000'

56000'  167035' 56020' 163000'
56000'  166000'  55016' 166010'
56030? 166000'

i. trawling from August 10 to May 31 inclusive in the waters south of the Aleutian
Islands between 163004 ' and 166000 ' West Longitude.
12. The Government of the Soviet Union will adopt the measures necessary to

ensure that nationals and vessels of the Soviet Union limit their total annual catch in
1975 and 1976 to the following levels:
a. in the Eastern Bering Sea:

(1) pollock - 210,000 metric tons;
(2) herring - 30,000 metric tons;
(3) other species - 120,000 metric tons;

b. in the Gulf of Alaska:
(1) pollock - 40,000 metric tons;
(2) rockfishes - 10,000 metric tons;
(3) other species - 30,000 metric tons;
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c. off the Aleutian Islands:
(1) rockfishes - 12,000 metric tons;
(2) other species - 16,000 metric tons;

d. off the coasts of Washington, Oregon and California (south of 47045 ' North
Latitude):
(1) rockfishes (to be taken as incidental catch only) - 2,500 metric tons;
(2) other species (to be taken as incidental catch only) - 3,000 metric tons;

e. Pacific hake - 150,000 metric tons.
For the purposes of this Agreement, the term "incidental catch" means a catch

taken unintentionally in the course of conducting a specialized fishery for other
species.

13. Each Government shall, within the scope of its domestic laws and regula-
tions, facilitate entry into appropriate ports for fishing vessels, fishery research
vessels, and fishery support vessels. The Government of the United States of
America will take appropriate measures to ensure the following:
a. the entry of Soviet fishing, fishery research, and fishery support vessels into the

ports of Seattle, Washington; Portland, Oregon; and Honolulu, Hawaii. Entry
into these three ports shall be permitted subject to four days' advance notice to
the appropriate authority. In addition, special provisions shall be made when
necessary regarding the entry into these and certain other U.S. ports of Soviet
research vessels which are engaged in mutually agreed research programs;

b. the Government of the United States at its Embassy in Moscow will accept crew
lists in application for visas valid for a period of six months and for multiple en-
tries into United States ports pursuant to the provisions of this paragraph. Such a
crew list shall be submitted at least 21 days prior to the first entry of a vessel into
a port of the United States. Submission of an amended (supplemental) crew list
subsequent to departure of a vessel from Soviet ports will also be subject to the
provisions of this subparagraph, provided that visas issued thereunder shall only
be valid for six months from the date of issuance of the original crew list visa.
Notification of entry under subparagraph a. of this paragraph shall specify
whether shore leave is requested under such a multiple entry visa;

c. entry of all vessels into the ports referred to in subparagraph a. of this paragraph
will be to replenish ship stores or fresh water, obtain bunkers, provide rest for or
make changes in personnel of such vessels, and obtain minor repairs and other
services normally provided in such ports, all in accordance with applicable rules
and regulations;

d. subject to the provisions of this Agreement, it is understood that the entry of
Soviet vessels into any United States port is subject to the applicable laws and
regulations of the United States;

e. each of the above provisions of this paragraph may be modified by mutual con-
sent at any time.
14. Both Governments will take appropriate measures to ensure that except in

cases of force majeure no vessel shall dump in the sea any article or substance which
may interfere with fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing gear, fishing
vessels, or marine mammals. United States fishery authorities and Soviet fishing fleet
commanders will inform each other of the location of items of fishing gear or other
materials lost overboard which constitute a danger to fishing operations on common
fishing grounds.
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15. Both Governments consider it useful to arrange:
a. that representatives of the fishing fleets of the United States and the Soviet

Union meet, as appropriate, upon request of either side, at a mutually agreeable
site and time;

b. that each side will inform the other side, at least one month before a visit, of sub-
jects it wishes to discuss. Those participating shall prepare a brief report of each
visit and submit it to the appropriate authorities of the two Governments. These
visits will be to exchange information and discuss actual or potential problems
concerning the fishing grounds, questions relating to the operations of fishing
fleets,and questions arising out of the application of the provisions of this
Agreement;

c. in addition, mutual visits of representatives of fishermen's organizations of the
two countries on vessels operating in the northeastern Pacific Ocean. Such visits
may be arranged on mutually agreed terms determined in each particular case by
the appropriate Regional Director of the U.S. National Marine Fisheries Service
and the Chief of the Joint Expedition of the Main Administration of "Dalryba".
16. The Scheme of Joint International Enforcement in effect under the 1949

International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries' shall apply on a vol-
untary basis to enforcement of the provisions of this Agreement, except where en-
forcement is otherwise provided for in this Agreement. Nothing in this paragraph is
intended to modify enforcement systems applicable to the fishing zone of the United
States extending to twelve nautical miles from the baseline from which the territorial
sea of the United States is measured.

17. Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing the views of
either Government with regard to freedom of fishing on the high seas or to tradi-
tional fisheries.

18. This Agreement shall replace the Agreement of February 21, 1973, be-
tween the two Governments on Certain Fisheries Problems in the Northeastern Part
of the Pacific Ocean Off the Coast of the United States of America, as extended,3

and the Agreement of February 21, 1973," between the two Governments Relating to
Fishing Operations in the Northeastern Pacific Ocean, as extended.,

It shall enter into force on August 1, 1975, and shall remain in effect through
December 31, 1976. At the request of either Government, representatives of the two
Governments will meet at a mutually convenient time with a view to modifying the
present Agreement. In any event, representatives of the two Governments will meet
at a mutually convenient time prior to the expiration of the period of validity of this
Agreement to review its operation and to decide on future arrangements.

Notwithstanding the above, at any time during the period of force of this
Agreement, either Government may communicate to the other Government its inten-
tion to denounce this Agreement, in which case this Agreement shall terminate one
month from the date of receipt of the communications. As soon as possible after
receipt of such communication, representatives of the two Governments will meet to
discuss possible future arrangements.

I United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157.
2 Ibid., vol. 912, p. 63.
3 Ibid., vol. 992, p. 370 and vol. 1021, p. 457.
4 Ibid., vol. 912, p. 53.
5 Ibid., vol. 992, p. 370 and vol. 1021, p. 457.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Washington, July 18, 1975, in duplicate, in the English and Russian
languages, bQth texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signj]'

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed - Sign6']2

I Signed by Thomas A. Clingan, Jr. - Sign6 par Thomas A. Clingan.
2 Signed by V. M. Kamentsev - Sign6 par V. M. Kamentsev.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAUEHHE MEWKLAY 1IPABHTEJIbCTBOM COEaHHEHHblX
ITATOB AMEPI4KH 1H rPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CK14X COIWAJII4CTW-IECKHX PEClFYEAHK 0 PblIBOJIOB-
CTBE B CEBEPO-BOCTO'tHOf4 LIACT14 TIIXOFO OKEAHA 14
1IOBEPE)KbI COEaI4HEHHbIX 1UTATOB AMEP14K4

IpaBHTeJbCTBO COeaHHeHHIbIX IEITaTOB AMepHKH H r"paBHTeJ'iCTBO CoIo3a
COBeTCKHX COLHarHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

CqHTaAS )KeJIaTeJnbHbIM, qTO6bI pbI6OjiOBCTBO B ceBepO-BOCTOqHOft qaCTH TH-
xoro oKeaHa H no6epewbH CoeHHeHHbIX UJ'TaTOB AMepHKH oCyUmeCTBnIsfIOCb Ha
palIHOHajibHOrl OCHOBe C AOJ'ICHbIM yqeTOM HX B3aHMHbIX HHTepecoB, HCXOJAR H3 o6-

IelIPH3HaHHbIX HPHHIXHIIOB Me)KxayHapOAHorO ripaBa,
CqHTaA Heo6xOXHMbIM OCyIieCTBJ1,tTb flpOMbiCel B YKa3aHHbIX patloHax c

QaOJDKHbIM y-qeTOM COCTOAHHI pb16HbX 3anaCoB, OCHOBaHHblM Ha pe3YjihTaTax
HayqHbIX HCCleUOBaHHIt C TeM, qTo6bi o6ecleqHTB noXiepwcaHme MaKCHMajrbHbIX

yCTOriqHBblX YJIOBOB H YKa3aHHOrO fpOMbICJIa,

lpHHHMaR BO BHHMaHHe Heo6XoJaHMOCTb paCIIHpeHHA H KoopaHHHpOBaHHA Ha-
yqHO-HCCJIeJAOBaTenlbCKHX pa6oT B o611aCTH pbI6OJlOBCTBa H o6MeHa HayqHbIMH

AaHHbIMH,

CqHTaA )KeflaTebHbIM npePanPHHSITb MepbI nO HpeOTBpaueHH1O cJiyqaeB Ha-
HeCeHHA yiuep6a OPYlaHHM JIOBa, HCnOJb3yeMbIM pbI6aKaMH o6eHX cTpaH,

CqHTaIA TaKwe )KejiaTeflbHbIM rlpeayCMOTpeTb COOTBeTCTByIlUHe KOHTaKTMl
MewKly HpeaCTaBHTeJIAMH o6oix IpaBHTeihCTB no BonpocaM, OTHOCIUHMCI K
OCyieCTB1IeHHIO pbI6ojiOBCTBa,

CornacHJIHCb C HHKeCeJIy IoIHM:

1. a) IpaBHTerbCTBO CoeaHHeHHbIX UITaTOB AMepHKH H HpaBHTenibCTBO
CoIo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK CqHTaIOT )KeJiraTeJbHbIM pac-
IIIHPHTb HayqHbie HCCJIeAOBaHHI BHaOB pbi6, rlpeuCTaBJ1ISlOiHx HHTepec XIam o6eix
CTOPOH, KaK Ha HaI]JHOHanbHOf OCHOBe, TaK H B d4OpMe KOOPiAHHHPOBaHHblX HC-
CjIegOBaHHit no COFiiaCOBaHHbIM ilporpaMMaM.

KoMrieTeHTHbie opraHH3aUHH o6OHX -lpaBHTejbCTB o6ecneqaT cfleayomuee:

(1) o6MeH CTaTHCTHqeCKHMH aaHHbIMH o6 YJIOBe H flpOMbICJIOBOM YCHJIHH 3a Ka-
)KCbIflt ro no B3MaHmocorfacOMaHHOfl dopMe, KOTOpbIft OCy.IeCTBJIHeTCA K KOH-

uy nocneaymero roaa;
(2) o6MeH 6HOIOrHqeCKHMH aHHbIMH H pe3YJbTaTaMH HCCJIeg)OBaHHtf B nOpIaKe,

OrOBOpeHHOM KOMneTeHTHblMH opraHH3aUHAMH o6oHx IlpaBHTelbCTB;

(3) COBetuaHHq yqeHbIX, CO3bIBaeMbIe OAHH pa3 B IBa rona;

(4) yqaCTHe, no Mepe BO3MO)KHOCTH, yqeHbIX Kaxcaoro lpaBHTenhCTBa B pb16oxo-
3rIlCTBeHHbIX HccjnenoBaHHSX, npOBOXlHMbIX Ha HayqHO-HCCfleaOBaTenbCKHX
cynax Apyroro FlpaBHTenbCTBa.

Kawcxoe lpaBHTerbCTBO B paMKax BHYTpeHHerO 3aKOHOgaTenbCTBa H npaBHn
peryJlHpOBaHHA, 6yteT CoJaefACTBOBaTb 3axOXaY B COOTBeTCTBYIOUIHe IOpTbI
HayqHO-HCciieaOBaTelbCKHX CYXOB alpyroro rlpaBHTelbCTBa, 3aHHMalOIUIHXCA
COBMeCTHbIMH HccJiegOBaHHAMH.
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HayMHO-HCCjieaOBaTejibCKHe cyia CoBeTCKoro Coo3a C yqaCTByIO.IUHMH yqe-
HbIMH CoeiHHeHHbIX IUTaTOB Ha 6opTy MOrYT npOBOlHTb COBMeCTHbIe HCcJieio-
BaHHI B BOiDaX, npOCTHpaoIlHXCi B CTOPOHY MOPSI OT TeppHTOpHaJIbHIX BOD
CIlIA DO ZBeHa xaTH MOPCKHX MHJIb OT HCXOD(HbIX JIHHHIR, OT KOTOPbIX OTCqIHTbI-
BaIOTCi TeppHTOPHanJbHbie BO4bI COeUtHHeHHbIX LUTaTOB, y no6epeKbsl UITaTOB
KaJAHOpHHHi, OperoH H BaiuHHrTOH.

b) Ka)Koaoe rIpaBHTei]CTBO IpHMeT HeO6XODHMbIe Mepbi K TOMY, 'ITo6bI ero
KOMnIeTeHTHbie opraHH3aUHH BeJIH COOTBeTCTBYIOLUHe pbI6OXO3IfCTBeHHbIe Hayll-
Hbie HCCneIoOBaHHAi H pa3pa6OTKy HaH6onee pauHoHaibHOR TeXHHKH JIOBa no Koop-

DaHHHpOBaHHOR nporpaMMe, COCTaBjIeHHOk y'IeHbIMH o6eHx CTpaH. O6MeH Hay'I-
HLIMH H CTaTHCTHqeCKHMH DaHHblMH 6yaeT BKJnioqaTb, B qaCTHOCTH, HHIIopMaUIHIO
0 MeTOax aHaiH3a H raHHbIe 0 pHjIOBaX.

c) 06a rlpaBHTelhCTBa CqIHTaIOT )KejiaTejibHbIM OCyIueCTBjIeHHe npo-
rpaMMbi COTpyoaHH'ieCTBa, cornacHO KOTOPOf cfleIlHaJIHCTbl OHOfl CTpaHbI MOrYT
6bIT nOMeuxeHbl Ha 6OpT pil6OJIOBHbIX cyaOB zipyroil CTpaH1l C ue3IbIO COBMeCT-
Horo c6opa 6HO-CTaTHCTHleCKHX oaHHbIX o6 yiIOBaX, nojiyqeHHbix nPH
npHMeHeHHH pa3JIHqHbX MeTOAOB JIOBa. IOHHMaeTCS, 'TO npeDaCTaBHTeJIH o6OHX
l-paBHTen6CTB 6yDYT IIPH HeO6XOaHMOCTH KOHCYJlbTHPOBaTbCI DJII paCCMOTpeHHIA

8IanbHefIIIHX MeporpHATHR C uejiblo OyueCTBJIeHHI 3ToiR fporpaMMbl.

2. 06a IpaBHTeiECTBa nPHMYT COOTBeTCTByIOUXHe MepI DI TOrO, 'ITo6bI
HX rpa)K~aHe H cyla ocyUIeCTBJlHjiH npOMblCeI B BO8aMX, nOlanalaIOmHX noD
AelACTBHe HaCTostwero CornameHHtA, C DOJI)KHbIM yqeTOM coxpaHeHHR 3anacOB
pbi6.

3. IpH3HaBa, 'ITO HeKOTOPbfl CJIy'qaHbI1 YJIOB )KHBbIX pecypcoB KOHTHHeH-
TanJbHOFO wenwba IBJIReTCA HeH36e)KHbIM pH BeoDeHHH CIeuHaJIH3HpOBaHHOrO
ripoMbicnia ApyrHX BHDOB OPYDHAIMH JIOBa, KOTOpbie pa6oTaOT B KOHTaKTe Co
DHOM, IIpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COlIHaIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK B ueJAx
3aIIHTbI H coxpaHeHHA )KHBbIX pecypcoB KOHTHHeHTaJIbHOrO luejnb4a CoeoiH-
HeHHbIX IUTaTOB AMepHKH coriiaxJaeTcA HpHHAiTb HaDine)KaWHe MepbI DImi:

a) o6ecneqeHHA TOrO, qTO6bI ero rpawg~a~e H cyoaa, 3a HCKJIIOqeHHeM HHbiX IOJIO-
w*eHHA, npeaDYCMOTpeHHBIX CornaiueHHeM MewDy 1IpaBHTenbCTBOM CoeH-
HeHHbIX UITaTOB AMepHKH H IpaBHTeJIbCTBOM Coo3a COBeTCKHX COIHanIH-
CTHqeCKHX Pecny6iHK o npOMbiCie KOpOjieBCKorO Kpa6a H Kpa6a-CTpHrYHa,
nIoDiHCaHHbIM B BaiuHHrTOHe 18 HIOJI 1975 roaa:

(1) Bo3,aep)KHBajiHCb OT BeDeHHA CHeIHaJIH3HpOBaHHOrO npoMbiCJia nlo6blx
BHDOB )KHBIX pecypcoB KOHTHHeHTaJlbHOFO meambpa COeDHHeHHbIX LUTa-
TOB AMePHKH Ha MOPCKOM DHe HJIH B ero HeoapaX HJIH B BOiax, nOKpbI-
BaIOIUHX KOHTHHeHTaJIbHbIR wieJb1 CoeDHHeHHbIX IIITaTOB AMepHKH;

(2) 6ynYqH 3aHRTbI JIOBOM pbi6bI HuIH BCHoMOraTeJIbHbIMH pbx6onpo-
MbICJIOBbIMH onepanHAMH B BODlaX, IIOKPMBaoLHX KOHTHHeHTaJIbHbIfk
ueJlbib CoeDHHeHHBIX UITaTOB AMepHKH, BO3DaepAKHBaJiHCb OT TOrO,
'ITo6bI HMeTb Ha 6opTy juo6bie pecypcbi KOHTHHeHTaJbHHOrO mejib4ba, DO-
6bITbie Ha KOHTHHeHTa.ji]HOM iuenib4be Dpyrofl CTpaHbI;

(3) H36eraAIH KOHUeHTpaIit )KHBbIX pecypcoB KOHTHHeHTaJIbHOrO wenibIa H,
npH BCTpeqe C KOHneHTpaiiHefI TaKHX pecypCOB B xoDae CBOHX pbI6onlpO-
MbICJIOBbIX onepawIHl, DpeInPHHHMaJIH HeMeIaIeHHMwe iuarH K TOMY, qTO-
61 H36eraTb 3TORi KOHueHTpaiHH HpH nocnelYioileft pa6oTe;

(4) npH rIno6oM Cjiyqa]RHOM BbIJIOBe )KHBblX pecypcoB KOHTHHeHTaJI]HOrO
uIeJIbdja HeMeDneHHO BO3BpaliuaiH TaKHe pecypCbI B Mope C MHHHMaJIb-
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HbIMH noBpe)KdeHHstMH. CBeaIeHHA o6 HX KOJIHqeCTBe, BHdax, MecTe, naTe,
THne OpydHl JIOBa, dJIHTenEbHOCTH Haxo)KdeHH OpydHfl IIOBa Ha AHe, a
TaKwKe 0 TOM, qTO 6bujio cdenaHo C TaKHM cnyqaiAHbIM YJIOBOM, 6ydyT He-
3aMedIHTejIbHO perHCTPHPOBaTbCA B fpOMbICJIOBOM )KypHaJIe CyEaHa;

(5) pa3peuiaiH nOdeM Ha 6OpT H COaeAICTBOBajIH 3TOMY H HHCHeKTHpOBaHHIO
HX CYAOB, HCnOJIb3yIOL HX OPYdHA IOBa, KOTOpbie pa6oTaFOT B KOHTaKTe
CO dHOM, aOJI>KHOCTHbIMH jIHUaMH HHCneKIIHH COeAHHeHHbIX IUTaTOB
AMepHKH, B ueIJ AX nOdTBep)K]aeHHA COOTBeTCTBHI HX aeATe]JbHOCTH Ha-
CTOSiueMy CorjIaaieHHIO;

b) COKpauxeHHA HCIIOJb3OBaHHA ero rpa)KaaHaMH H cyaMH OPYAHtI nOBa,
pa6oTaIOUIHX B KOHTaKTe CO UHOM, IPH BeaeHHH pbI6 OnpOMbICIOBbIX onepa-
LHfl y no6epe)bR CoeHHeHHbIX HITaTOB AMepHKH H o6ecneqeHHe 3aMeHbI
TaKHX OpydHrl flOBa Ha OpYdHA JIOBa, KOTOpbIe O6bIqHO He conpHKacaIOTCs CO
AHOM HpH HOpMaJIbH01R pa6oTe;

c) c6opa nocne Ka)KxorO TpaIeHHH, no Ia)KaoMy Knaccy CYdOB H no Ka)KdoMy
parioHy, B KOTOPOM BedeTCA npoMbicefl, daHHbIX o CJ'IyIar1HOM BbIJIOBe H 0 TOM,
qTO 6blno CdejiaHo ero rpa)KaHaMH H cyJaMH C )KHBbIMH pecypcaMH KOH-
THHeHTaJbHOrO menbcma COeaHHeHHbIX IUTaTOB AMepHKH, H o6MeHa TaKHMH
aHHbIMH c XHpeKTOPOM ceBepO-3anlad4HOrO paRoHa HaUHOHa-IbHOrI cny)K6bi

MOPCKOrO pbI6OJIOBCTBa CoedHHeHHbIX IlTaTOB B xode BCTpeq, npeay-
CMOTpeHHbIX naparpaboM 15 HaCTo~iuero CornameHHs.

4. -IpaBHTeibCTBO COeaIHHeHHbIX .ITaTOB AMePHKH H I-paBHTeIbCTBO
Co03a COBeTCKHX COIiHarIHCTHqeCKHX Pecny6nHK npeanPHMYT B paroHax HaH-
6onbmel KOHIeHTpallHH pbI6ornpOMblCJIOBbIX onepaxHA o6eHx CTpaH HeO6xO-
dHMbIe MepbI, HanpaBjieHHbie Ha npedOTBpaIueHHe flOBpe)KdeHHA OpyLHAl noBa,
BKJIIOqaA cneayomee:

a) Mepbl, BegyumHe K yniy'IueHHIO cpeaICTB MapKHpOBKH HenOaBH)KHbIX OpYdHlR
JIOBa H B3aHMHOFO yBedOMJieHH o pafloHax KOHueHTpaUHH HeHOdBH)KHbIX opy-
dHi noBa, Y'IHTbIBai ynyquieHHA B npaKTHKe yBedOMjIeHHA, npHMeHeHHbIe B
ATjIaHTHqeCKOM oxeaHe y no6epeKbA CoedHHeHH16IX ITaTOB. B TeX cnyatx,
Korga KOH4IJIHKT IpOH3oluen, aMepHKaHO-COBeTCKa[ KOMHCCHI no pbI66IOB-
HbIM HpeTeH3HAM flpH paCCMOTpeHHH npeTeH3HIA 6yleT YqHTbIBaTb BCe OTHO-
CSiuHecs Kdeny daIKTOpbI:

b) Mepbl no o6ecneeHHIo YCTaHOBKH HenOdBH*HbIX OpYUHl JIOBa c AJIO)KHbIM

yqeTOM pa6OTbj nIOABH)KHbIMH OpYdHAMH nOBa;

c) Mepbi, HanpaBjieHHbIe Ha o6ecnetieHHe ripoxo)KdeHHA cyaaMH, pa6oTaiouHMH
nOdABH)KHbIMH OPYAtHAMH IOBa, qeTKO O603HaqeHHbIX HeHOaBHWKHbIX opYdHiA
IOBa Ha paCCTORHHH He MeHbuIeM, qeM 400 MeTPOB OT 6JnH)Kafluiero ono-

3HOBaTeIbHOO 3HaKa;

d) ecIH CYdHO pa6oTaeT B palOHe CTaBHbIX opyaHI JIoBa HnH B6JIH3H Hero TaKHM
o6pa3oM, qTO 3TO MO)ceT CIny)KHTb yKa3aHHeM KOMneTeHTHbIM BnIaCTAM
.ro6o1 H3 CTpaH Ha BepORTHOCTb BO3HHKHOBeHHI KOHcbRHKTa, BbIiuieynO-
MAHYTMe BjiaCTH npeaIPHHHMalOT He3aMedIRHTeJIbHbIe uiarH K nPedOTBpa-

UIeHHIO BO3MO)KHOrO KOH4bJJHKTa. Cioaa BKJiloqaeTCA nepeaaqa, B Tex cniyqaAx,
Korza 3TO BO3MO)KHO, HHd)opMaiHH H npedynpe)KeHHAI 0 BO3MO2KHO onac-
HOCTH KOHIJIHKTa COOTBeTCTByIOULIHM cydaM H juo6OMy HHCrIeKTOPY apyroro
r-paBHTe-I]CTBa, O KOTOpOM H3BeCTHO, qITO OH HaXOdHTCA no6JIH3OCTH, HflH
Ha3HaqeHHOMY yHOJIHOMOqeHHOMY JIHIY apyroro IlpaBHTeibCTBa. COOTBeT-
CTBYIOUWHM pbI6OIOBHbIM H BCnOMOraTejnbHBIM cyaaM pbI6HOiA npOMbILunjieH-
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HOCTH cJIe yeT TaKte ocyiteCTBJIRTb flPIMYIO paiHOCBJt3b, B COOTBeTCTBHH C

o6uenpHHATbIM Me)KfyHapOAHbIM noptx1OM paAWoo6MeHa;

e) B Tex cnyqasx, Koraa KOH4)JIHKT npOH3omuen, nio6at H3 CTOPOH HeMeuaneHHO
yBe[OMjisteT o6 3TOM COOTBeTCTByIOIUHe BhiaCTH xapyrofl CTOpOHbI. 06e CTOpO-
HbI o6ecneqHBalOT He3aMeaUIHTeJlbHoe H TIuaTenlbHoe paccneloaHHe CaMo-

CTORTejbHO COOTBeTCTBYEOLUHMH HHcrieKTopaMH, ajmlH Ka)ftil H3 CTOPOH
COOTBeTCTBeHHO. TaKHe paccnegJOBaHH AOJD)IHbI, no Mepe BO3MO)KHOCTH,
flpOBOAHTbC3[ Ha MeCTe HHIHLeHTa.

Ha zo6pOBOnbHOf OCHOBe paccnrexloBaHHe Mo)KeT npOBOAtHTbCA COBMeCT-

HO HHCHeKTOpaMH o6eHX CTOpOH. I4HcneKTOp apyrorl CTOPOHbi npHrnialuaeTcA
HHCneKTopoM rocyaapcTBa 4Dnara cyaHa no npocb6e KarrHTaHa pbI6OJlOBHOrO

CyxAHa, BoBjieqeHHorO B KOH4)nIHKT. Pe3yJbTaTbI 3THX paccneAoBaHHtf Hanpa-
BJAEOTCA aMepHKaHO-COBeTCKork KOMHCCHH no pbI6OnIOBHbIM IlpeTeH3H3tM AJIA
HCnOJIb3OBaHHft B cniyqae, ecJIH IIpeTeH3HR, BbITeKalOliat H3 KOH4,nHKTa, npea-
CTaBneHa KOMHCCHH.

3) COOTBeTCTBytoilat CTaH1HA BeperoBofk oxpaHbI CoeaHHeHHBIX .[TaTOB 6yIeT
coo61uaTb COBeTCKOMY pbI6OJIOBHOMy d)JIOTY qepe3 HaqanlHHKa o61eaIH-
HeHHbIX 3KcneAIHLIHfl riaBHoro ynpaBneHHA (<,aanbpb16a)> o6 H3BeCTHbIX Me-
CTaX yCTaHOBKH HeIIOABH)KHbIX OpyIH .JIoBa, a COBeTcxat CTOPOHa 6yaeT nogt-
TBep)KaaTb 3TOfl CTaHUHH EeperoBoAl oxpaHbi nojyqeHHe TaKOII HHcIopMaIHH.

5. CTOpOHbi HpHMYT Mepbl nA Toro, qTO6bi noalqepKHYTb CBOHM AOMK)KHO-

CTHbIM nHLaM, pb16onpoMbuijIeHHbIM opraHH3aIHAM H pbI6aKaM Ba)KHOCTb oCo6bIx
yCHJIHi, HanpaBnieHHbIX Ha npegOTBpaiueHHe o opyIHfl JIoBa Ka)KaOA H3

CTOPOH cygaMH H OPYXLHRMH JIOBa apyroft CTOPOHbI flpH BeaeHHH npoMbiCnia B
ceBepo-BOCTOqHOfk qaCTH THxoro oxeaHa.

CTOpOHbI 6yAiyT HHdIOpMHpOBaTB jgpyr xapyra o6 yCTPOA1CTBaX, HCfOjnb3yeMbiX
gn1A MapKHpOBKH CTaBHbIX opyIHfI .IOBa H MeTogiaX HX npHMeHeHHq. Kawgat CTO-

poHa 6yaeT CoaeICTBOBaTb HPHHMTHIO Heo6xoaHMotk flpeAOCTOPO)KHOCTH CO CTO-
POHbI flHU, OTBeCTBeHHbIX 3a pa6oTy CYLOB H HcIOJlb3OBaHHe OpyaH1 nIoBa, C TeM,
qTO6bI CoIeAlCTBOBaTb B MaKCHMajibHO BO3MO)KHOI1 CTeneHH CBOeBpeMeHHOMY o6Ha-

pyweHH1O CYAOB H Opy41Hfl nOBa tipyrofk CTOPOHbI H npeaOTBpamIIeHHIO HX nOBpe-
)iKceHH3[.

6. B Boaax, IPOCTHpaIOIIWHXCA B CTOPOHY MOP! 3a npeaenm ABeHaaJUaTH

MOPCKHX MHflb OT HCXOaHbIX JIHHHIA, OT KOTOPhlX OTCEHTbiBaIOTC3[ Tep-
pHTOpMaJIbHbie BOAiBI CoeuHHeHHbIX 1UTaTOB, B nepHog c 10 aBrycTa no 30 anpens
cnieiyiowero roaa BKnIIOqHTefJlHO He 6yaeT BeCTHCb ItpOMbCeif nOUBHXKHbIMH opy-
JaHHMH jioBa B uIeCTH parloHax y OCTPOBa KOxbuK, orpaHHqeHHbIX, COOTBeTCTBeH-

HO, rp iMbIMH JIHHHH1MH, cOeaHH H1I0UHMH Ka)Kgyio H3 CJegyloiuHx rpynn KOOP-
AHHaT B nepeqHcJIeHHOM rIOpSUKe:

Ceeepna, wuupoma 3anad. Oonjeoma Ceeepnas wupoma 3anaa, Ooamoma

a) 57015 '  1540511 550541 1540551
560571 1540341 56003' 154036'
560211 1550401 56003 '  153045 '

56026' 155055' 56030' 153045'
57015' 1540511 56030'  1530491

b) 560271 154006'  56027'  154006'

55046'  155027 '  c) 57005 '  1520521
55040'  155017' 560541 1520521
55048'  1550001 56046' 1520371
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Ceeepuas wupoma 3anauas oveoma CeeepHaa uwupoma 3anaOdaq donwoma

56046 '  152020 '  e) 57035 '  152003 '

570 19' 152020'  570 11' 1510 14'
57005 '  152052' 57019' 1500 57'

d) 56030 '  153049 '  57048' 152000'
56030 '  153000 '  57035 '  152003'
56044'  153000 '  1) 58°00 '  152000 '

56057 '  1530 15' 58000' 150000 '

56045'  153045 '  58012' 150000 '

56030 '  153049 '  58019' 151029'
58000'  152000'

7. I-IonoKeHHR naparpaba 6 He npHMeHSIOTCA K MejIKHM KpeBeTOqHbIM
cy1aM, Be1YIHM TpaJIOBbIfl JIOB TaKHM o6pa3oM, qTO6bI He C03/aBaTb noMex
pa6oTe co CTaBHbIMH OpY1HHMH JIOBa B BbleyIxa3aHHbIX paRloHax HJIH K cy1aM
CoeAHHeHHbIX WJ-TaTOB, 3aHATbIM IOBOM MOpCKOrO rpe6eKa.

8. Pb6onOBHbIe cyna COBeTCKoro Colo3a MOrYT BeCTH npoMEicen H ocywe-
CTBJIHTb rpy3OBbie onepaIUHH B Bo41ax, nIpOCTHpatoIHXCI B CTOPOHY MOPs! OT Tep-
PHTOpHajrbHbIX BO1 CIIA 1o 1BeHaIIJaTH MOPCKHX MHJIb OT HCXO1HbIX JIHHHfI, OT
KOTOpbIX OTC4HTbIBaIOTCA TeppHTOPHaJIbHbie BO1bI CIUA, B cJie1yioiuHx paRloHax:
a) B 3ajiHBe A ICKa Mexc1y 140030 ' 3.41. H 142030 ' 3.1.;
b) y 6epHHrOBOMOpCKoro no6epe)Klb AJIeyTCKHX OCTpOBOB:

(1) Me)KLIy 1700 3.1. H 1720 3.A.;
(2) c 16 MaA no 30 HoS6pS BKJ1OqHTeJIbHO MeK1y 1690 3.1. H 1700 3.1.;
(3) c 1 MaA no 31 SIHBapx BKjIIOqHTerlHO K 3anay OT 1760 3.1.;
(4) c 16 MaA no 14 CeHTA6pH BK2nOtIHTenbHO Mewa1y 1650 3.1. H 1690 3.1.;

C) y THXOOKeaHCKOrO no6epecbsa AneyTCKHX OCTpOBOB:
(1) Me)K41y 1690 3.1. H 1720 3.1.;
(2) C I MaA no 31 RHBapA BKRIOqHTeJEHO K 3anany OT 178030 ' 3.1.;

(3) C 1 Hion no 31 OKTs6pA BK IO HTejibHO Me)Ky 1760 3.A. H 178030 ' 3.1.

-lpoMbICnOBOe ycHnHe B 3THX pafIoHax He 6yneT npeBbimuaTb YPOBHA 1966 ro-
ga. B 3TOI CBA3H CTaTHCTHqecKHe /1aHHbie o npoMbICjiOBblIX yCHnHX H YnOBax no
OT1ejnbHbIM BiaM pEi6 B 3THX pafloHax 6y1yT perynsIpHo npeA1CTaBnsATbCjq.

9. aorioJIHHTejibHO, pb16OJlOBHbie cy41a COBeTCKoro CofO3a MOrYT ocyI4leCT-
BJIATb rpy30Bbie onepaIjHH B BO,4aX, npOCTHpaoIHXCA B CTOPOHY MOPS OT Tep-
PHTOpHanIbHbIX BO1 CIUA 410 41BeHazIaTH MOPCKHX MHJIb6 OT HCXO1HbIX JIHHHA1, OT
KOTOpbIX OTC'IHTbIBaIOTC TeppHTOpHajIbHbIe BO1bl Coe/1HHeHHbIX IITaTOB, B
cne/yiouwx paiRoHax:
a) c ceBepHoRl CTOPOHEI OCTPOBa HYHHBaK B EepHHrOBOM Mope MewIC1y 166039 '

3.41. H 166051 ' 3.1. H C IO)KHOR1 CTOPOHbI OCTpOBa HYHHBaK Me)K1y 165049 ' 3.1.
H 166001 ' 3.1.;

b) c ceBepHOA CTOpOHbI OCTPOBa CB.MaTBeA B EepHHrOBOM Mope Me)Ka1y 172029 '

3.41. H 172046 ' 3.41. H C [O)KHOJI CTOPOHbI OCTPOBa CB.MaTBeA MeK1y 1720 17'
3.41. H 172035 ' 3.1. H MeK41y 172054 ' 3.1. H 173004 ' 3.1.

C) C 1 AHBapAI no 14 OKTsi6pA BKlOqlHTenHO C ceBepHof1 CTOpOHbI OCTpOBa
YHanaLUKa MeeK4y 167030' 3.41. H 167035 ' 3.A.

d) C 3ana4HoIR CTOPOHbI OCTPOBa CaHaK B Bo41ax, orpaHHqeHHbIX C ceBepa 54036 '

c.., c iora 54026 ' c.u., C 3ana/1a 163005 ' 3.1. H C BOCTOKa 162040 ' 3.41.;
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e) K cesepy OT OCTPoBa MaPMOT B 3ajiHBe AJciCKa Me)Kgy 151 042' 3.a. H 151 * 52'
3.,a.;

f) C BOCTOqHOi CTOPOHbI OCTpOBa KaAK B 3aHBe AJISICKa Mely 59052' cau. H
59056 ' C.m. K 3ana/ly OT 143053 ' 3.A., a TagK)e C 3analHof CTOPOHhI OCTPoBa

KaAK MeacK/y 59056 ' c.ui. H 60000 ' c.mu.;
g) y OCTPOBa OopecTep B Bo/lax, orpaHHqeHtbix c ceeepa 54054 ' c.n., C BOCTOKa

133016 ' 3.,a. H C tora 54044 ' c.Ln;

h) C 1 AHBaP no 14 OKT16pAl BKJIIOqHTeJibHO C IO)KHOR CTOpOHbI OCTPOBa

YHariaLUKa B Bo/lax Me)Kay 1670 18' 3.,a. H 167040 ' 3.l.;

i) c 15 OKTA6pI no 31 aeKa6pA BKJlOqHTemj)HO C ceBepHoft CTOPOHbI OCTpOBa
YMHaK B BoJax Me)K/ly 168025 ' 3.,R. H 168040 ' 3.., H MewK/ly 168050 ' 3.,a. H
169*00' 3.l,;

j) c 15 OKTA6pM no 31 aleKa6ps BKJIoqItHTeJIbHO C IO)KHOfl CTOPOHbI OCTPOBa YMHaK
B Boalax MewKaXy 168015 ' 3. A H 168030 ' 3.A.

10. rIpaBHTeibCTBO COBeTCKoro Coo3a IIpHMeT Heo6xO/IHMbIe MepbI K
TOMY, qTo6bI rpawgame H cyrla COBeTCKoro Coo3a B Bo/gax y THxooKeaHCKoro no-
6epeKbA CoeaHHeHHbIX mITaTOB B03LIep)KHBajIHCb OT:

a) npoMblCna pbI6bl MewKay 46014' C.I. H 46056 ' C.m. OT H3O6aTbI 110 MeTPOB B
CTOPOHY CYIH;

b) TpajioBoro npoMbicJia Mew)ay 47045 ' C.M. H 48030 ' C.111. H K tory OT 38010 '

C.IXI.;

C) TpanOBoro npOMbicnIa Me)KXy 40000' C.M. H 4 7 0 4 5
' c.1U. C 1 HOA6pA no 25

anpenIA cneayioxiero roxta BKrnlOqHTeJbHO;

d) TpajiOBOrO IIpOMbClna C I HOS16pi no 30 HIOHI cneayiomuero rona BKJIIOqH-
TejbHO B pafloHax, orpaHHqeHHbIX rlp3IMbIMH JIHHHAMH, COeaHHA1IOUIHMH cne-

ytoIIUHe TOqKH B nepeqHcJIeHHOM HH)Ke nOpA Ke:

CeeepHa wupoma 3anadaR Ooiieoma CeeepHa uupoma 3anadaa Oomeoma

(1) 4600'  124040'  (2) 410371 124034
46020 '  1240201 41037' 124030 '

47000 '  124040'  41 020' 124028'

47 0 00' 125 0 20' 41 0 20' 124032'

46020 '  124050 '  41 037' 124034 '

46000'  124055 '

46000'  124040'

e) BO3,Lep)KHBajIHCb OT npoMbicila B TeqeHne qeTbIpex aHeIft o qaca OTKPbITHx npo-
MbICJIOBOFO CMOHa rIaJITYCa ao qeTilpexIHfl nocre qaca TaKoro OTKPbITHI B CJIe y-
IOUHX pafloHax:

(1) B HnTH palfoHax, orpaHHqeHHbIX IIpftMbIMH IHHHSIMH, coeaHHSHOIUHMH cne-
nylowLHe TOqKH B niepeqHcJIeHHOM HH)Ke nopoI/Ke:

CeoepHaR uupoma 3anadJa Ooeoma CeeepnaR wupoma 3anadmau dom.oma

(a) 59028'  150000'  57040'  150005'

59028'  147041'  58005'  150027'

58030 '  148030 '  (c) 55004'  167018'
58042'  150020'  54044'  166014'
59028'  150000'  54030 '  166024'

(b) 58005'  150027'  54034 '  167014 '

58005' 148047' 54050 ' 167038 '
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CeeepHanq uupoma 3anadHa, 6oeoma Ceeepuas uupoma 3anadua doyeoma
55004' 167018' 56018' 170024 '

(d) 56018' 170024'  (e) 58032'  174052 '

56020 '  169003'  58040' 174020'

56012' 168046' 57002' 173000'
55056' 169010' 56052' 173044'
55056' 170024' 58032' 174052'

(2) B Bogax, npOCTHpaotUHXCA B CTOPOHY MOPA 3a npe2eii 2BeHa2UaTH MOP-
CKHX MHJIb OT HCXOXHbIX TIHHHA, OT KOTOPbIX OTCqHTbIBa-OTCI TeppHTO-
pHaJIbHbie BO21bI Coe21HHeHHbIX IHTaTOB, B paRoHe, opaHHqeHHOM npA-
MbIMH JIHHHAMH, Coe21HHIIOIUHMH cne21yowe TOqKH B riepeqcHjeHHOM HH-
we nop21Ke:

Ceeepua wupoma 3anaaHas 1domeoma Ceeepnaq wupoma 3anacua 6o.eoma

56024'  156030 '  55030 '  156031 '

56018 '  155048'  56024 '  156030 '

55031 '  156004'

I/H4opMaIH.q B OTHOUJeHHH aTbI OTKpblTHAt ce30Ha npOMbICJIa nafiTyca
6y21eT IIpe2CTaBflTbCq He MeHee, qeM 3a O2HH MecstII lpaBHTejibCTBy Col03a
COBeTCKHX COixHaRHCTHqeCKHX Pecny6rnHK I-paBHTeJIbCTBOM Coe21HHeHHbIX
IJTaTOB AMepHKH.

11. H-paBHTelbCTBO COBeTCKOrO Coto3a npHMeT Heo6xo2nMbme Mepbi K TOMy,
qTO6bi rpawKnaHe H cyaa COBeTCKOrO Coo3a B0321epKHBaBHCb OT:

a) TpanoBoro nipoMbicna c 1 a1eKa6pA no 15 dbeBpajiA cneayiouiero roaa BKJIO-
qHTeJTbHO B BoaX 3aJIHBa AjiACKa Me)/1y 140000 ' 3.a. H 1 4 7 °0 0

' 3.,4.;

b) TpaJIOBoro rpoMbICna c 16 d4eBpanst no 15 Mast BKnIOqHTenJbHO B Boax 3ajHBa
AnstcKa Mewafy 147000 ' 3.1. H 151 00' 3.91. H MewKXay 155000 3.,a. H 157'00' 3.a.;

C) TpaJioBoro npoMbicjia C 1 AeKa6pt no 15 Mast cneayowero roga BKtoJqITenbHO
B TOri qaCTH BepHHrOBa MOpA, KOTOpaA orpaHHqeHa Ha tore AneyTCKHMH
OCTpOBaMH, Ha 3anae 170'00' 3.,a., Ha ceBepe IHHHeI, npoxogtmuefl H3 TOqKH
54000' c.u. H 170*00' 3./1. a1o MbICa CapblqeBa Ha OCTPOBe YHHMaK;

d) TpajIOBoro npOMmCJIa C I ()eBpajls io 15 Mat BKIlOqHTejibHO B TOil qaCTH
BepHHroBa MOPA, KOTOpaAs orpannqena Ha tore pariOHOM, OHHCaHHbIM Bbmlle B
iyHKTe C, Ha 3anage 17 0 °00

' 3.a. , Ha ceBepe 55°00 ' c. 1I. H Ha BOCTOKe IHHefl
MewKJy MbICOM CapblqeBa H MbICOM HaBapHHa;

e) aIOHHOrO TpaieHHAI C 1 geKa6pt no 15 Mas cnie2ytoiuero roga BKIIIOqHTeJIbHO B
TOH qaCTH BepHHroBa MOpA, KOTOpaAl orpaHHqeHa Ha iore palOHOM, OnHCaH-
HOM BbIue B HYHKTe C, Ha 3anage 170°00' 3.,1., Ha ceBepe 5 5 0 3 0 ' c.u. H Ha BO-
CTOKe JIHHHefA Me;wa1y MbiCOM CapblqeBa H MbICOM HaBapHHa;

f) aOHHOrO TpajieHHSI c I aeKa6pA no 15 Mast cneyowero roaa BKJHOqHTeJIbHO B
paRoHe BepHHrOBa MOpAt, orpaHHqeHHOM HpHMEIMH JIHHH5HMH, coeJgHHAEOIUIHMH
ciieyomtne TOqKH B nepeqHcjieHHOM HHHCe nopAAfKe:

Ceaepia uupoma 3anadua 6ofneoma CeeepaR uupoma 3anadHaw 6oneoma

56018' 170024 '  55056 '  169010'
56020'  169003 '  55056'  170024'

56012' 168046 ' 56018' 170024'
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g) TpaJIOBoro npOMbiCna B TOA1 iorO-BOCTOtHOf qaCTH EepHHroBa MOpm, KOTOpa

orpaHHieHa flpgtMblMH JIHHHI5MH, InpOXo4AI1UHMH OT MbICa Capblqeea go 55 0 16'
c.tu. H 166'10' 3.A., ao 56020' ctu. H 163000 ' 3.A., o 57010 ' C.i. H 163000 '

3.4., Ao 5 8 0 1 0 ' C.tu. H 16 0 0 0 0
' 3.A., a 3aTeM Ha tor B4Onb 160000 ' 3.A. o noJiy-

OCTPOBa AntcKa;

h) TpanoBoro npoMblcjia c 1 geia6pa no 15 MaA BKJIIOqHTenbHO B parkOHe, orpaHLqeH-
HOM npSIMbIMH nIHHHHMH, coeHHAIO1HMH cneAyio1Ume TOqKH B nepeqHcneH-
HOM HH)xe fOpHl4Ke:

CeeepuaA tupoma 3ana6Haa 6oneoma Ceeepuas wupoma 3anaduaq dooaoma

55 0 16' 1660 10' 56030' 163 000'

56000 '  167035 '  56020 '  163000 '

56000 '  166000 '  55 0 16' 1660 10'
56030 '  166000 '

i) TpaJIOBoro npoMblCnta c 10 aBrycTa no 31 Maic cnenytomnero rona BKJIIOqHTeJlbHO
B BoaaX K tory OT AJIeYTCKHX OCTPOBOB Me)Kiy 163004 ' 3.A. H 166"00' 3.A.

12. nIpaBHTeJIbCTBO COBeTCKOrO Coo3a npHMeT Heo6xoHMbie MepbI K
TOMY, qTO6b rpaw4ane H cyna COBeTCKoro Coo3a orpaHHLHJIH rOLaOBOi YJIOB
pb16bl B 1975 H 1976 rr. B cneaytOLUHX o6eMax:

a) B BOCTOqHOA qaCTH BepHHrOBa MopH:

(1) MHHTaA1 - 210 000 MeTpHqeCKHX TOHH;

(2) cezb~b - 30 000 MeTpHiecKHX TOHH;

(3) npoqme BHnbI - 120 000 MeTpHqecKHX TOHH;

b) B 3aj1He AnacKa:

(1) MHHTafl - 40 000 MeTpHqeCKHX TOHH;

(2) OKYHH - 10 000 MeTpHqeCKHX TOHH;

(3) npoqte BHabt - 30 000 MeTpHqeCKHX TOHH;

C) B paroHe AJIeyTCKHX OCTpOBOB:

(1) OKYHH - 12 000 MeTpHqeCKHX TOHH;

(2) npoqne BHibl - 16 000 MeTPHqeClHX TOHH;

d) y no6epewKbA IfLTaTOB BaiuHHrTOH, OperoH H KandpopHHA (K iory OT 47045 '

C. In.):

(1) OKYHH (,Q0nKHbI BbIlaBJIHBaTbCa TOJnbKO B KatecTe nprlmoBa) - 2 500 MeTPH-

qeCKHX TOHH;

(2) npoqHe BHfbI (40noKHbI BblnaBjH'BaTbCA TOJIbKO B KaqeCTBe npHJIoBa) - 3 000
MeTpHqeCKHX TOHH;

e) THxooKeaHCKHfl xeK - 150 000 MeTpHqeCKHX TOHH.

Aimt uenerl HaCToqiuero CorJIaiuieHHA TepMHH <nipHlOB>> 03HataeT yJIOB,
B3ATbIrI Henpe4HaMepeHHo rpH Be~eHHH cneiuHaJIH3HpOBaHHorO IipOMbmCnIa 4pyrHx
BH4UOB.

13. Kaxnoe 1-paBHTeJIbCTBO cornacHo CBOHM BHYTpeHHHM 3aKOHaM H npaBHjnaM
o6n1erqHT 3axO4 B COOTBeTCTBytOUIuHe flOpTbI npOMbCJIOBbIX Cy4OB, HaytIHO-Hccj1e-

4aOBaTenEbCKHX pbI6OXO331ACTBeHHbIX CY4OB H BcnoMoraTejibHbIX pbI6OXO3fl-
CTBeHHbIX cy4OB. -paBHTeibCTBO COe4HHeHHbIX IJTaTOB AMepHKH 1?pHMeT COOT-
BeTCTBylOLUHe Mepbi 4nIs Toro, qTo6bi o6ecneqHTb capeyowee:

a) 3axo4t COBeTCKHX npOMbICJOBbIX, HayqHo-HccnieaoBaTenbCKHx H BCnoMora-
TenJbHbtX CyaOB B nOPTbI CH3TJ1 (BalnHHrTOH), IopTneH4 (OperoH) H FoHo-
nyny (FaBairH). 3axox B 3TH TPH nopTa 6yeT pa3peiuen nocne yBeaoMneHHit
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COOTBeTCTByOLI/HX BjiacTefl 3a 4 aHq AO 3axoaa. IRA COBeTCKHX HayqHO-
HccneiaOBaTejIbCKHX CYAOB, ocyIJIeCTBIIOLIIHX pa6oTy no CoBMeCTHblM H CO-
ri1aCOBaHHbIM riporpaMMaM, eCJIH 3TO 6 yXeT Heo6xOaHMO, 6yAyT ipHHATbI AO-
nOJIHHTejibHbie Mepbl, cnoco6CTByoIHe HX 3axOay B yKa3aHHble H HeKOTopbIe
apyrHe nOpTbI;

b) -paBHTenbCTBO CoeaHHeHHbIX IUTaTOB 6yaeT fpHHHMaTh B CBOeM -OCOJIb-
CTBe B MOCKBe CyaOBbie POJIH npH o6paiueHHH 3a BH3aMH, AeIlCTBHTejibHbIMH
Ha nepHoa B LeCTb MecRueB H Ha MHorOKpaTHbie 3aXO~bI B aOpThI CoeAHHeH-
HbIX IJTaTOB, B COOTBeTCTBHH C nonIo)KeHHAMH HaCTo Iuero naparpada. TaKaA
cyQoBa pojib npeacTaBjiseTcs, no KpaflHefI Mepe, 3a 21 aeHb Io nepBoro 3axoga
CyXIHa B nOPT CoeaHHeHHbIX [UTaTOB.

FlpeAcTaBneHHe HcnpaBjieHHOl (AonoIHHTenbHofl) CyAoBofl pOnH nocne
OTXOUa CyAHa H3 COBeTCKHX HOPTOB TaKxKe noanaaaeT nog aefkCTBHe noIo-
)KeHHfl HaCTo uiero IIYHKTa npH YCJIOBHH, 'lTO BbIaHHbIe B COOTBeTCTBHH C
HHM BH3bI 6yayT aIeI1CTBHTeJibHbl TOJI6KO Ha aepHOal B mueCTb MeCAieB C UaTbI
BIXIaqH BH3bi nOA nepBoHaqanibHyio CYAOBYO poJIb. B yBeoLIoMhieHHH 0 3axoze B
aopT B COOTBeTCTBHH C HYHKTOM a HaCTo.uiero naparpa,a yKa3bIBaeTCA,
Tpe6yeTCA JIH BbIXOU 3KHfa)Ka Ha 6eper, corniaCHO TaKoI MHOrOKpaTHOfI Bbe3U-
HOA1 BH3e;

C) 3axOoa BCex CYaOB B flOpTbI, YKa3aHHMle B lYHKTe a HaCTotuero naparpaba,
6yeeT OCyJeCTBJI[TbCA II rofOJIHeHHI CyQOBbIX 3anacoB HnpOOBOJbCTBHeM
HIH npeCHOf BOQOfk, nojIyMeHHAi 6yHKepa, OTibIXa HJIH 3aMeHbi nepcoHajia
CYAOB, MeiIKoro peMOHTa HJIH apyrHx yciyr, o6bIqHo npeOCTaBJIeM],iX B
TaKHX nopTax; Bce YIOMRHYTOe HMeeT MeCTO B COOTBeTCTBHH C QefkCTYIOIuHMH

rpaBHIaMH H nojio)KeHHIMH;

d) c yqeTOM nOfio)KeHHl HaCTo Iuero CorlaueHHi HOHHMaeTCSI, EITO 3aXOoabl
COBeTCKHX CYQOB B rno6ofk H3 IOPTOB CoeAHHeHHbIX UTaTOB nonnaaaeT nooa
QeACTBHe COOTBeTCTBYIOIUHX 3aKOHOB H npaBHJI COeaHHeHHbIX J.TaTOB;

e) Ka)noe H3 BbIILeyKa3aHHbIX rioJIO)KeHHIf HaCToAulero naparpaba MO)KeT 616IT6
B juo6oe BpeMA H3MeHeHo no B3aHMHOMY cornacHio.
14. 06a IpaBHTenbCTBa ipHMYT HanewKaIHe MepbI K TOMY, qTO 3a

HCKJIIoqeHHeM cbOpCMaKOPHbIX o6CTOATejICTB, cyaa He 6yayT BbI6pacbBaTb B
Mope jno6bie lpeIIMeTbI HJIH BeIweCTBa, KOTOpbie MOrYT IIOMeuaTb JIOBy HJIH
npHqHHHTb ymuep6 pb16e, OpyoaHAM IOBa, llpOMbICfIOBbIM cyoaaM HRH MOPCKHM Mile-
KonlHTaiouHM. OpraHbI ynpaBIeHHA pbI6ojIOBCTBOM CoenHHeHHbIX IUTaTOB H py-
KOBOQHTeJIH COBeTCKHX rpOMbICJIOBbIX 3KCIneaHLIHIj 6yoayT HHbOpMHpOBaTb aIpyr

Apyra 0 MeCTOHaXo)KueHHH YTepAHHbIX qacTefl opyQHfl jioBa HuTH apyrHx MaTe-
pHaJIOB, KOTOpbie npeoQCTaBJSIIOT orlaCHOCTb AII onepaiHfl B pafloHax COBMe-
CTHOrO npoMbicJIa.

15. 06a IIpaBHTenlbCTBa CqHTaIOT none3HbIM:

a) qTo6bI ripeaCTaBHTeJIH pbI6OlOBHbIX (bJIOTOB CoeHHeHHbIX JTaTOB H COBeT-
CKOrO Coo3a BCTpeqaJHCb flpH HeO6xOQ[HMOCTH, no 3anpocy nio6Ofl H3 CTO-
pOH, cornacoBbIBaA Me)KUy co60A BpeMA H MeCTO BCTpeqH;

b) qTo6bI KawKaa CTOPOHa HH4bopMHpOBajia apyryio CTOpOHy, no KpaflHeft Mepe
3a MecSuH o BH3HTa, 0 Bonpocax, KOTOPbie OHa tceiaeT o6cyaHTb. f[Hua, KOTO-

pbie 6 yoayT BCTpeqaTbCA, JIOJI)XHbI COCTaBHTb KpaTKHIR OT'IeT 0 Ka)KoaOM BH3HTe
H npeoQCTaBHTb ero KOMneTeHTHbIM opraHH3auHM o6oHx I'paBHTenbCTB. Ha
3THX BH3HTaX 6yaeT ITPOBOQHTbCA O6MeH HHcbOpMa.Heft H o6cy)KaeHHe
aKTYaJbHblX HJIH riOTeHIHauIbHIX npo6neM, KacaIouIHxcI lpOMbiCJIOBbIX
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paAOHOB, BonpOCOB, OTHOC31UHXCA K pa6oTe npOMbICJIOBhIX cIJoTOB H Bonpo-
COB OTHOCHTeJIbHO UpHMeHeHHA nojio)KeHHfl HaCTOfuiero CorlanieHHA;

c) qTo6bI TaIOKe 6bInlH opraHH3oBaHbi B3aHMHbie nocexeHHA CYAOB, pa6o-
TaTOIUHX B ceBepO-BOCTOqHOfl qaCTH THxoro oKeaHa, npeCIcTaBHTenAMH opra-
HH3auHfl pb16aKOB o6eHx CTpaH. TaKHe noceueHHA MoryT 6bITb opraHH3oBaHbl
Ha B3aHMHO corJIaCoBaHHbIX YCJIOBHAX, Bbipa6OTaHHbIX B KaKIOM OTaIeJTbHOM
cniyqae COOTBeTCTByIOIIXHM perHOHanbHbIM AHpeKTOpOM HaixoHanbHOR
cjiy)x6b MOPCKOrO pbI6OJIOBCTBa CIUA H HaqanrbHHKOM o6feaHHeHHOfl 3Kcne-
nHUHH rnaBHoro ynpaBneHHH <<,aanbpEI6a>>.
16. JnA npoBepH Ha aIo6poBOJbHOfI OCHOBe BbinOJIHeHHfl nonoIeHHR HaCTOR-

iljero COrnaineHHt npHMeHeTCA CxeMa COBMeCTHOfk Me)KayHapOAHO1 HHCneKUHH,
,aeflCTByiowuaR B COOTBeTCTBHH C Me)KayHapoaHotk KOHBeHULHefl o pbI6oJIOBCTBe B
ceBepO-3alaJIHoll qaCTH ATIaHTHqecxoro oKeaHa 1949 roIa, 3a HCKJHIoteHHeM Tex cnry-
qaeB, Korla npoBepxa oCyIIeCTBjifeTCR B HHOM nOpRxIKe, IIpeAyCMOTpeHHOM B Ha-
CTOLWM COraIauIeHHH. HHqTO B HaCTOAiueM naparpade He HanpaBjieHO Ha H3Me-
HeHHe CHCTeMbI npOBepKH, npHMeHieMOfl B pbI6OJIOBHOA 3OHe COeaHHeHHbIX IHITa-
TOB, IIpOCTHpaioUIec AO ABeHaaUaTH MOPCKHX MHJ~b OT HCXO1HEIX 3IHHHfl, OT KO-
TOphIX OTCqHTblBaIOTCA TeppHTOpHaJIbHbie BOttbi CoeaHHeHHbIX IITaTOB.

17. HHqTO B HaCTOiuIeM COriialieHHH He aOJIKHO TpaKTOBaTbC3R B yMep6
B3rrlJRaM nio6oro H3 IpaBHTeubCTB Ha CBO6o0Iy pb6OnOBCTBa B OTKpbITOM Mope
HJ7H Ha TpaAHLHOHHbIfl HpOMbICie pbI6bi.

18. HacToAtuee CornalueHHe 3aMeHSeT nponneHHoe CornameHHe Me)Kay
O6 OHMH IlpaBHTeIbCTBaMH nio HeKOTOpbIM BonpocaM pbI6oJOBCTBa B ceBepo-
BOCTOtHOfl qaCTH THxoro oKeaHa y no6epehigbg COeAHHeHHbIX IJTaTOB AMepHKH OT
21 4ieBpanst 1973 r. H npoaneHHoe CornaiueHHe Mewny o6OHMH IpaBHTeibCTBaMH
no pbi6onOBCTBy B CeBepo-BOCTOqHOR qaCTH THxoro o~eaHa OT 21 cleBpaAs 1973 r.
OHO BCTynaeT B CHJY 1 aarycTa 1975 roaa H OCTaeTCR B cHne no 31 AeKa6pR 1976
roga. rHo npocb6e juo6oro H3 I-paBHTenbCTB npeACTaBHTejIH o6oHx IpaBHTeihECTB
BCTpeT3RTCA BO B3aHMO1pHeMrIeMOe BpeMa C UteJIbO H3MeHeHHA HaCTosuiero Corna-
JmeHHst. B JIO6oM cjiyqae npeACTaBHTeH o6oHx IpaBHTejIbCTB BCTpeTRTCI BO
B3aHMOnpHeMJieMoe BpeMA J9O HCTeieHHSI cpoxa AefkCTBHA HaCToqawero Coria-
IueHH I C TeM, qTO6bi paCCMOTpeTb, KaK ocyIieCTBJIseTC[ CornaiueHHe H peIuIHTb

BOnpOC o aJIbHelIIIHX MeponpHftTHstX. He3aBHCHMO OT BbIIeH3no)teHHorO, B
Jno6oe BpeMI B nepHoA HaxoKaeHHI B CHne HaCTolu.Iero CornaIueHH xio6oe H3
IpaBHTeiibCTB MO)Ke'r Coo61UHTb apyromy 'paBHTexnLCTBy 0 CBOeM HaMepeHHH
XeHOHCHpOBaTb HaCTOiuee CornaneHHe, H B 3TOM cniyqae HaCToiuee CornameHHe
TepsteT CHJIY qepe3 MecAU CO XHA rioJIyeHHA TaKoro yBeaOMJreHHA. -locie
noJIyqeHHI Taxoro yBe1mOMieHHI npejICTaBHTeIH o6oHx IIpaBHTezbCTB BCTpeTtTC3I
B KpaTqaAIHtI CPOK, qTO6bi o6cy£1HT BO3MO)KHbIe ianbHelIIIHe MeponpHITHI.

B YoaOCTOBEPEHHE 'tero HHwenoAnHcaBxUHeCA, 6y1yqH IOJIDKHbIM o6pa3oM Ha TO
ynoJIHoMoeHbI, flOaIfIHCaJH HaCToaiuee CornaeHHe.

COBEPWEHO B BaIUHHrTOHe 18 H1OJI 1975 rona B 1BYX 3K3eMnJiApax, Ka)KflIfk Ha
aHrIHICKOM H PYCCKOM 313bIKaX, npHqeM o6a TeKcTa HMeIOT OaHHaKOByio CHny.

3a IpaBHTenbCTBO 3a IIpaBHTeibCTBO
COeIHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH Coo3a COBeTCKHX COuHa.HCTHqeCKHX

Pecny6nHX
[Signed - Signd]' [Signed - Signd]2

Signed by Thomas A. Clingan, Jr. - Sign6 par Thomas A. Clingan.

2 Signed by V. M. Kamentsev- Sign par V. M. Kamentsev.
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RELATED LETTERS

Ia

July 18, 1975

Dear Mr. Minister:
On the basis of discussions held during our recent fisheries negotiations, and

pursuant to paragraph 1.a.(l) of the Agreement between our Governments Regard-
ing Fisheries in the Northeastern Pacific Ocean off the Coast of the United States of
America, I wish to propose that the following be considered to be the mutually
agreed format for the exchange of fishery catch and effort statistics including
statistics for exploratory and scout vessels for each year under that section.

Statistics will be exchanged at the end of the year following the year of record
(i.e., statistics of the 1974 fisheries will be exchanged at the end of 1975). Such
statistics will be compiled as follows:
1. Catch (m.t.) by species, by area, by vessel class, and by month.

Species Categories
Pollock Cod
Arrowtooth Flounder Atka Mackerel
Turbot Sablefish
Pacific Halibut Hake
Other Flounders Herring
Pacific Ocean Perch Shrimp
Other Rockfishes Others

Other species not identified above in which the catch in an area exceeds 1000
metric tons per year.

Areas
1. Eastern Bering Sea:

a. East of 160°W;
b. 160*W-1760 W;
c. 176°W-180', north of 55°N;
d. 180'-170'E, north of 550N;

2. Aleutians: Between 1700W-170 0 E, between 50°N-55 0 N;
3. Northeastern Pacific Ocean:

a. Shumagin, 170°W-159°W;
b. Chirikof, 159°W-154°W;
c. Kodiak, 154 0 W-147°W;
d. Yakutat, 147*W-137°W;
e. Southeastern, 1370W-54'30'N;
f. Charlotte, 54030'N-50°30'N;
g. Vancouver, 500 30'N-470 30'N;
h. Columbia, 47°30'N-430 00'N;
i. Eureka, 43 0 00'N-400 30'N;
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j. Monterey, 40'30'N-35° 30'N;
k. Conception, 35 0 30'N-32*30'N.

Vessel Types
1. Stern Trawlers (by types);
2. Side Trawlers (by types);
3. Other Fishing Vessels (by types).

In addition to the above, the USSR will provide monthly estimates of catches for
the month prior to the preceding month (i.e., at the end of July, catches for the
month of May will be provided). Such estimates shall be for the following species and
areas:
1. Species Categories

Pollock Atka Mackerel
Pacific Halibut Hake
Other Flounders Herring
All Rockfishes Shrimp
Cod All Others

2. Areas
Bering Sea
Aleutian Islands
Western Gulf of Alaska (170 0 W- 147 0 W)
Eastern Gulf of Alaska (147 0 W-540 30'N)
British Columbia (540 30'N-470 30'N)
Washington, Oregon and California (South of 47'30'N)
I would appreciate your confirmation by return letter, that these constitute the

agreed procedures under paragraph 1 of the Agreement.
Sincerely yours,

[Signed]
THOMAS A. CLINGAN, JR.

Chairman
United States Delegation

to the US-USSR Fisheries Talks

Vladimir M. Kamentsev
Chairman of the Delegation

of the Union of Soviet Socialist Republics

II a

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r. BaLU.HrTOH, O.K., 18 Hion 1975 roaa

YBawaeMbIf Flocon KYIHHreH,
HacToamuee IBRfleCTC31 OTBeTOM Ha Batue ceronHsttuHee nHCbMO, B KOTOpOM

npeacTaBneHa npeanaraeMaa cornaconBaHHaA (bopMa o6MeHa e2KeF0HbIMH CTaTH-
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CTH4qeCKHMH aaHHbiMH o6 YJIoBe H fpOMbICJJOBOM yCHJIHH B COOTBeTCTBHH C napa-
rpa~boM I a(1) CornaleHq MewCay HamuHMH XiBYMA rIpaBHTen6CTBaMH o pbI6OJlOB-
CTBe B ceBepO-BOCTOqHOfI qaCTH Taxoro oxeaHa y no6epeobai CoeaHHeHHbix
IUTaTOB AMepHKH. A1 xoqy nI0OBepAHTb, qTO nflOpK npeaCTaBjieHHbIl B BauneM
HHcbMe, npHeMJIeM .rlu COBeTCKOfl CTOpOHbI.

McKpeHne Barn,

[Signed - Signd]
B. M. KAMEHUIEB

TFnana COBeTCKOf aenerauHH
Ha neperoBopax o pb16OJIOBCTBe Me)Kay CCCP H CIA

Ilocny ToMacy A. KJiHHreHy
FnaBe eiJieraUHH CILA Ha rieperoBopax o pb16OJlOBCTBe

Me)KXIy CCCP H CIlIA

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Washington, D.C., July 18, 1975

Dear Ambassador Clingan,

This constitutes a reply to your letter of today which contains the proposed
agreed format for annual exchange of statistical data on fishery catch and effort in
accordance with paragraph I(a)(1) of the Agreement between our two Governments
on fisheries in the northeastern part of the Pacific Ocean off the United States coast.
I want to confirm that the procedures described in your letter are acceptable to the
Soviet side.

Sincerely yours,

[Signed]
V. M. KAMENTSEV

Head of the Soviet Delegation
at the Fisheries Talks between the USSR and the USA

Ambassador Thomas A. Clingan
Head of the U.S. Delegation at the Fisheries Talks

between the USSR and the USA

Ib

July 18, 1975

Excellency:
I wish to inform you that the Government of the United States of America con-

siders that the Agreement Between the Government of the United States of America
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics Regarding Fisheries
in the Northeastern Pacific Ocean Off the Coast of the United States of America con-

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amtrique.
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cluded today between our Governments will, when it enters into force, constitute a
completely satisfactory agreement concerning conservation of the living resources of
the United States Continental Shelf under the terms of the Department of State's Cir-
cular Note of December 5, 1974.

Sincerely yours,

[Signed]
THOMAS A. CLINGAN, JR.

Chairman of the Delegation
of the United States of America

His Excellency Vladimir M. Kamentsev
Chairman of the Delegation

of the Union of Soviet Socialist Republics

II b

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

July 18, 1975

Excellency:
This letter is with reference to our recent discussions concerning fisheries mat-

ters and the agreements entered into pursuant to these discussions: the Agreement
Relating to Fishing for King and Tanner Crab,' and the Agreement Regarding
Fisheries in the Northeastern Pacific Ocean Off the Coast of the United States of
America.2 These agreements replace previous agreements covering similar subjects
entered into in February of 1973. By their terms these new agreements enter into
forceon August 1, 1975.

With regard to the entry into force of these agreements, we recognize that it will
take some time for the appropriate authorities of the Soviet Union to notify Soviet
fishermen of the changes in fishing activities required under the new agreements. Ac-
cordingly, in order to provide time for such notification, we will not begin enforce-
ment of the provisions of these new agreements which are different from the re-
quirements in the previous agreements, until August 10, 1975.

Sincerely,

[Signed]
THOMAS A. CLINGAN, JR.

His Excellency Vladimir M. Kamentsev
Chairman of the Delegation

of the Union of Soviet Socialist Republics

United Nations, Treaty Series, vol. 1027, No. 1-15108.
2 See p. 47 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RI PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A LA P]RCHE DANS LE
NORD-EST DU PACIFIQUE AU LARGE DE LA COTE DES ItTATS-
UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques socialistes sovidtiques,

Jugeant souhaitable d'exploiter rationnellement les pecheries situ~es dans la
zone nord-est du Pacifique au large des Etats-Unis d'Am~rique, compte dfiment tenu
de leurs int~rats respectifs d~coulant de principes g~n~ralement reconnus de droit
international,

Jugeant n~cessaire d'exploiter les pacheries de ladite zone en prenant dfiment en
consideration l'6tat des rdserves de poissons, tel que le font apparaitre des recherches
scientifiques, de mani~re A assurer des prises maximales sans 6puiser les ressources,

Tenant compte de la n~cessit6 de d~velopper et de coordonner la recherche scien-
tifique dans le domaine des pEcheries ainsi que l'change de donn~es scientifiques,

Jugeant souhaitable de prendre des mesures en vue d'empacher que des dom-
mages ne soient causes aux engins de peche utilis~s par les p~cheurs des deux pays,

Jugeant 6galement souhaitable de pr~voir des contacts appropri~s entre les
repr~sentants des deux gouvernements en ce qui concerne les probl~mes relatifs A
l'exploitation des pcheries,

Sont convenus de ce qui suit:
1. a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de

l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques estiment qu'il convient de d~velopper
la recherche relative aux esp~ces de poissons pr~sentant un int~rat pour les deux Par-
ties, sur le plan national et sous la forme d'activit~s de recherche coordonn~es confor-
mment A des programmes convenus. Les autorit~s comp~tentes des deux gouverne-
ments organiseront les activit6s suivantes :
1) Un dchange de statistiques sur les prises et les activit6s enregistr6es chaque annde,

qui aura lieu sous une forme mutuellement convenue, A la fin de l'ann6e suivante;
2) Un 6change de donndes biologiques et de r6sultats des recherches;
3) Des r6unions de sp6cialistes qui auront lieu tous les deux ans;
4) Dans la mesure du possible, la participation de sp6cialistes de chaque gouverne-

ment aux activit6s de recherche sur les p~ches, A bord des batiments de recherche
de l'autre gouvernement.
Chaque gouvernement facilitera, dans le cadre de ses lois et r~glements int6-

rieurs, 1'entrde dans les ports appropri6s d'un batiment de l'autre gouvernement
engag6 dans des travaux de recherche entrepris en commun. Les batiments de recher-
che en mati~re de pacheries de l'Union sovi~tique ayant h bord des sp6cialistes partici-
pants des Etats-Unis peuvent effectuer des recherches en coop6ration dans la zone de
douze milles contigue aux eaux territoriales des Etats-Unis au large des Etats de la
Californie, de 'Oregon et de Washington.

Entr6 en vigueur le Ier aoftt 1975, conform~ment au paragraphe 18.
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b) Chacun des gouvernements prendra les mesures n6cessaires pour que ses
organismes comp6tents dirigent les travaux de recherche pertinents sur les peches et
mettent au point les techniques de peche les plus rationnelles conform6ment A un pro-
gramme coordonnd, 6tabli par les spdcialistes des deux pays. L'6change de donndes
scientifiques et statistiques comprendra entre autres des renseignements sur les
m~thodes d'analyse et les donn~es concernant les prises accidentelles.

c) Chacun des gouvernements juge souhaitable d'instaurer un programme de
cooperation dans le cadre duquel des sp~cialistes de la peche de l'un des pays pour-
raient embarquer A bord des bateaux de peche de I'autre pays pour y recueillir des
donndes biostatistiques sur les prises effectudes en utilisant diverses m~thodes de
peche. I1 est entendu que les repr6sentants des deux gouvernements se consulteront,
en tant que de besoin, en vue d'examiner les mesures qu'il y aurait lieu de prendre
pour mettre en oeuvre ce programme.

2. Les deux gouvernements prendront des mesures appropri6es pour veiller A
ce que, dans l'exercice de la peche dans les eaux sur lesquelles porte le pr6sent Accord,
leurs ressortissants et bAtiments tiennent dfiment compte de la n~cessit6 de conserver
les ressources halieutiques.

3. Conscients du fait que, dans une certaine mesure, la prise accidentelle de
ressources vivantes du plateau continental est in6vitable lors de la p~che sp~cialis6e
d'autres esp~ces lorsqu'on utilise des engins de peche entrant en contact avec le fond
marin, le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, afin de
prot~ger et pr6server les ressources vivantes du plateau continental des Etats-Unis
d'Am6rique, convient de prendre des dispositions appropri6es pour :
a) Veiller h ce que ses ressortissants et ses batiments, A moins qu'il n'en soit convenu

autrement dans l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A la
p~che du crabe d'Alaska et du crabe tanner, signd A Washington le 18 juillet
19751:
1) S'abstiennent de se livrer t la p~che sp6cialis6e de l'une quelconque des

espces constituant les ressources du plateau continental des Etats-Unis
d'Am6rique vivant sur le fond matin, en dessous de ce fond ou dans les eaux
situ6es au-dessus du plateau continental des Etats-Unis d'Am6rique;

2) S'abstiennent de conserver A leur bord toute ressource halieutique pr6lev6e
sur le plateau continental de l'autre pays, lorsqu'ils procdent A des opera-
tions de p~che ou A des activit6s d'appui au-dessus du plateau continental des
Etats-Unis d'Am~rique;

3) Evitent toute concentration de ressources vivantes du plateau continental et,
lorsqu'ils rencontreront une concentration de telles ressources au cours de
leurs op6rations de peche, prennent imm6diatement les dispositions voulues
pour 6viter ladite concentration lors de leurs operations ult~rieures;

4) Rejettent imm6diatement b la mer, avec le minimum de dommages, toute
ressource vivante du plateau continental qui se trouve prise accidentelle-
ment, la quantit6, l'espce, l'emplacement, les dates, le type d'engin utilis6,
rheure i laquelle ce dernier est entr6 en contact avec le fond et le sort r6serv6
auxdites prises accidentelles 6tant sans retard consign6s dans le journal des
peches du batiment; et

5) Autorisent et aident les inspecteurs des Etats-Unis A monter b bord de ceux
de leurs bitiments qui utilisent des engins de peche entrant en contact avec le

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1027, no 1.15108.
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fond matin et A les inspecter pour s'assurer que les dispositions du prdsent
Accord sont respectdes;

b) Limiter l'utilisation par ses ressortissants et ses bAtiments d'engins de peche en-
trant en contact avec le fond marin dans les zones de peche situdes au large de la
c6te des Etats-Unis d'Amdrique, et veiller A ce que ces engins soient remplacds
par d'autres qui, normalement utilisds, n'entrent en gdndral pas en contact avec le
fond; et

c) Recueillir, pour chaque remontde de poissons, par catdgorie de batiment et en ce
qui concerne les zones de peche, des donndes sur les prises accidentelles de res-
sources vivantes du plateau continental des Etats-Unis d'Amdrique effectudes par
ses ressortissants et ses bdtiments et sur le sort rdservd auxdites ressources, et
6changer lesdites donndes avec le directeur regional pour la zone nord-ouest du
Service national des peches maritimes des Etats-Unis, lors des reunions prdvues
au paragraphe 15 du present Accord.
4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de

l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques prendront, en ce qui concerne les
zones ofi les deux pays se livrent A des activit6s de p~che intenses, les mesures voulues
en vue d' viter que les engins de peche ne subissent des dommages et notamment :
a) Des mesures visant A am~liorer les mdthodes de balisage des engins de pche fixes

et de notification r6ciproque des zones ofi se trouvent un grand nombre d'engins
fixes, compte tenu des ameliorations apport6es aux m6thodes de notification
dans l'oc6an Atlantique au large des c6tes des Etats-Unis. En cas d'incidents, le
Comit6 am6ricano-sovidtique de conciliation tiendra compte de tous les facteurs
pertinents;

b) Des mesures visant A garantir que les engins fixes sont places de faqon A ne pas
g~ner l'utilisation des engins mobiles;

c) Des mesures visant A garantir que les batiments utilisant des engins mobiles et
passant A proximit6 d'engins fixes clairement balisds seront A une distance de
400 metres au moins de la balise la plus proche;

d) Si un batiment opre dans une zone ou A proximit6 d'une zone oil ont 6 places
des engins fixes de telle manire que les autorit6s comptentes de l'un ou l'autre
des pays int~ress6s en concluent qu'un conflit risque de se produire, lesdites auto-
rit6s prendront rapidement les dispositions voulues pour 6viter qu'il se produise.
Ces dispositions comprendront dans la mesure du possible la communication
d'informations sur le risque dventuel de conflits, 'envoi d'avertissements aux
batiments int~ressds ainsi qu'A tout inspecteur de 'autre gouvernement dont on
sait qu'il se trouve dans le voisinage ou A toute autorit6 de l'autre gouvernement
d6sign6e A cet effet. Il convient 6galement que les batiments intdressds ou les bati-
ments d'appui se mettent directement en relation en utilisant les proc6dures r6gu-
lires de communications radio internationales;

e) En cas de conflit, l'une des Parties en notifiera immddiatement les autoritds com-
pdtentes de l'autre. Les Parties veilleront toutes deux 4 ce que leurs inspecteurs
ayant comp6tence pour ce faire proc~dent sans retard A des enqu~tes approfon-
dies. Ces enqu~tes, dans la mesure du possible, seront effectudes sur les lieux de
l'incident. Les Parties ont la facult6 de les faire executer conjointement par leurs
inspecteurs. L'invitation A cet effet sera adressde A l'inspecteur de l'autre Partie
par l'inspecteur de l'Etat dont le bdtiment bat pavillon, A la demande du patron
du bateau de peche qui se trouve m816 A l'incident. Les rdsultats de ces enquetes
seront communiques au Comit6 amricano-sovidtique de conciliation en mati~re
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de peches afin que celui-ci puisse les utiliser si, A la suite de l'incident, il est saisi
d'une plainte; et

]) Les services de garde-c8tes approprids des Etats-Unis informeront les bateaux de
peche sovitiques, par l'entremise du chef des expeditions conjointes de l'Admi-
nistration principale des peches o Dalryba > des emplacements connus des engins
de peche fixes, et les Sovidtiques accuseront reception de ces renseignements.
5. Les Parties prendront des mesures pour attirer l'attention des services

comptents, des entreprises de peche et des pecheurs sur l'importance d'efforts parti-
culiers, visant A prot~ger le materiel de peche appartenant I chacune des Parties des
dommages qui pourraient etre causes par des bitiments et engins de peche apparte-
nant 4 l'autre Partie, lors de l'exercice de la peche dans le Pacifique Nord-Est. Les
Parties s'informeront mutuellement des dispositifs utilis6s pour marquer l'emplace-
ment des engins de peche fixes et de la mani re dont ils sont utilis~s. Chaque Partie
incitera les personnes responsables de l'exploitation des batiments et des engins I
faire preuve de la prudence n~cessaire afin de permettre, dans toute la mesure possi-
ble, de dtecter 4 temps les bitiments et les engins de peche de l'autre Partie et d'6viter
qu'ils ne subissent des dommages.

6. Dans les eaux situ6es au large de la zone des douze milles contigud aux eaux
territoriales des Etats-Unis, la peche aux engins mobiles ne sera pas pratiqu~e pen-
dant la priode allant du 10 aoft au 30 avril de l'ann~e suivante, dans les six parages
situ~s au large de Mile Kodiak d~limit~s respectivement par des lignes droites reliant
dans l'ordre et dans chacun des groupes suivants les points d6finis par les coor-
donn6es ci-aprs :

Latitude nord

a. 57015 '

56057 '

56021'

56026 '

57015 '

b. 56027'

55046'
55 0 40'
55048'

55054 '

56003'

56003'

56030'

56030 '

56027'

C. 57005'

56054 '

56046'

56046'

Longitude ouest

154051'
154034 '

155040 '

155055 '

154051'

154006 '

155027 '

155017 '

155000 '

154055 '

154036 '

153045 '

153045 '

153 049'
154006 '

152052 '

152052 '

152037 '

152020 '

Latitude nord
57 0 19'
57005 '

d. 56030'
56030'

56044'

56057'

56045'

56030'

e. 57035 '
57011F
57019 '

57048'

57035 '

f. 58000'
58000'
58 0 12'
58019'
58000'

7. Les dispositions du paragraphe 6 ne s'appliqueront pas aux crevettiers de
faible tonnage pratiquant le chalutage A condition qu'ils ne genent pas la peche aux
engins fixes dans les parages susmentionnds, ou aux bateaux des Etats-Unis prati-
quant la peche de la coquille Saint-Jacques.
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Longitude ouest

152020 '

152052 '

153049 '

153 000 '

153000 '

153015 '

153045 '

153 049'
152003 '

151014 '

150057 '

152000 '

152003 '

152000 '

150000 '

150000'

151029'
152000 '
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8. Les bateaux de peche de l'Union sovi6tique peuvent pecher et effectuer des
op6rations de chargement dans les parages ci-apr~s de la zone de douze milles conti-
gue aux eaux territoriales des Etats-Unis :
a. Dans le golfe d'Alaska, entre 140030 ' de longitude ouest et 142030 ' de longitude

ouest;
b. Au large des c6tes des les Aldoutiennes, du c6t6 de la mer de Wring;

(1) Entre 1700 et 1720 de longitude ouest;
(2) Du 16 mai au 30 novembre inclusivement, entre 1690 et 1700 de longitude

ouest;
(3) Du Ier mai au 31 janvier inclusivement, A l'ouest de 1760 de longitude ouest;

et
(4) Du 16 mai au 14 septembre inclusivement, entre 165 * et 1690 de longitude

ouest; et
c. Au large des c6tes Al6outiennes, du c6t6 de l'oc~an Pacifique:

(1) Entre 169' et 1720 de longitude ouest;
(2) Du Ier mai au 31 janvier inclusivement, i l'ouest de 178030 ' de longitude

ouest; et
(3) Du ler juillet au 31 octobre inclusivement, entre 1760 et 178030' de longitude

ouest.
Les activit~s de peche dans ces parages ne d~passeront pas leurs niveaux de 1966.

A cet 6gard, les statistiques des activit~s de peche et des prises par esp~ces dans ces
parages seront communiqu~es r~gulirement.

9. En outre, les bateaux de p~che de 'Union sovitique peuvent effectuer des
operations de chargement dans les parages ci-apr~s de la zone de douze milles conti-
gue aux eaux territoriales des Etats-Unis :
a. Au nord de File Nounivak dans la mer de B&ring entre 166039 et 166051! de

longitude ouest, et au sud de l'ile Nounivak entre 165 049' et 166001 ' de longitude
ouest;

b. Au nord de lile Saint-Mathieu dans lamer de Bring entre 172029 ' et 172046 , de
longitude ouest et au sud de rile Saint-Mathieu entre 1720 17' et 172035 ' de longi-
tude ouest et entre 172054 ' et 172004 ' de longitude ouest;

c. Du Ier janvier au 14 octobre inclusivement, au nord de lFile Unalaska entre
167030 ' et 167035' de longitude ouest;

d. A l'ouest de l'File Sanak dans les eaux d~limit~es au nord par 54036 ' de latitude
nord, au sud par 54026 ' de latitude nord, A l'ouest par 163 065' de longitude ouest
et A l'est par 162040' de longitude ouest;

e. Au nord de l'ile Marmot dans le golfe d'Alaska entre 151042 ' et 151052 ' de
longitude ouest;

f. A l'est de lFile Kayak dans le golfe d'Alaska entre 59052 ' et 59056' de latitude
nord A l'ouest de 143053 ' de longitude ouest et A l'ouest de l'ile Kayak entre
59056 ' et 60°00' de latitude nord;

g. Prs de lVle Forrester dans les eaux d~limit~es au nord par 54054 ' de latitude
nord, A l'est par 1330 16' de longitude ouest et au sud par 54044 ' de latitude nord;

h. Du Ier janvier au 14 octobre inclusivement, au sud de l'File Unalaska dans les eaux
entre 167 0 18' de longitude ouest et 167 040' de longitude ouest;
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i. Du 15 octobre au 31 d~cembre inclusivement au nord de lle Umnak entre
168025 ' et 168040 ' de longitude ouest et entre 168050 ' et 169'00 ' de longitude
ouest;

j. Du 15 octobre au 31 d6cembre inclusivement, au sud de lile Umnak entre
1680 15' et 168030 ' de longitude ouest.
10. Le Gouvernement de l'Union sovi~tique adoptera les mesures n6cessaires

pour que ses ressortissants et ses bdtiments, dans les eaux au large de la c6te Pacifique
des Etats-Unis, s'abstiennent de :
a) Se livrer A la p~che entre 460 14' et 46056 ' de latitude nord, entre l'isobathe de

110 metres et la c6te;
b) Pacher au chalut entre 48030 ' et 47045 ' de latitude nord et dans les eaux au sud

de 380 10' de latitude nord;
c) Pcher au chalut entre 47045 ' et 40000 ' de latitude nord du ier novembre au

25 avril de l'ann6e suivante inclusivement;
d) Pcher au chalut dans la zone limit~e par des lignes reliant les coordonn6es sui-

vantes dans l'ordre indiqu6 du Ier novembre au 30 juin de l'ann6e suivante inclu-
sivement :

(1) Latitude nord

46000 '

46 0 20'
47000'

47000 '

46 0 20'
46000 '

46000 '

Longitude ouest

124040 '

124 0 20'
124040 '

125 0 20'
1240 50'
124055 '

124 040'

(2) Latitude nord

41037 '

41037 '

41 0 20'
41 0 20'
41037 '

Longitude ouest

124034'

1240 30'
124028 '

124032'

124034'

P~cher dans les zones suivantes pendant la p6riode commengant quatre jours
avant l'heure d'ouverture de la saison de la pche au fMtan et se terminant quatre
jours aprs ladite heure d'ouverture :
1) Les cinq parages d6limit6s par les lignes droites reliant dans l'ordre les points

d6finis par les coordonn6es ci-aprs :

Latitude nord

a. 59028'

59028 '

58030 '

58042'
59028 '

b. 58005'

58005'

57040'

58005'

C. 55004'

54044'

54030 '

54034 '

Longitude ouest

150000 '

147041'

148030 '

150020'
150000'

150027 '

148047 '

150005 '

150027'

167018 '

166014 '

166024 '

167014 '

Latitude nord
54050 '

55004 '

d. 56018 '

56020'

56012 '

55056 '

55056'

56018'

e. 58032'

58040'

57002'

56052'

58032'

Longitude ouest

167038 '

167018 '

170024 '

169003 '

168046 '

169010 '

170024'

170024 '

174052 '

174020'
173000 '

173044 '

174052 '
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2) Les eaux situes au large de la zone de douze milles contigue aux eaux terri-
toriales des Etats-Unis dans les parages d~limit6s par les lignes droites reliant dans
rordre les points d6finis par les coordonn6es ci-apr~s :

Latitude nord Longitude ouest Latitude nord Longitude ouest

56024 156030 '  55030 '  156031'

56018' 155048 '  56024 '  156030'
55031 '  156004 '

Les informations concernant les dates d'ouverture de la saison de la peche au
flMtan seront communiqu6es au Gouvernement de l'Union des R6publique socialistes
sovi6tiques par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au moins un mois A
l'avance.

11. Le Gouvernement de I'Union sovi6tique adoptera les mesures n6cessaires
pour assurer que ses ressortissants et ses bftiments s'abstiennent de :
a. Pcher au chalut dans les eaux du golfe d'Alaska entre 140000 ' de longitude

ouest et 147000 ' de longitude ouest du ier d6cembre au 15 fWvrier inclusivement;
b. Pecher au chalut dans les eaux du golfe d'Alaska entre 147000 ' de longitude et

151000 ' de longitude ouest et entre 155000' de longitude ouest et 157000 ' de
longitude ouest du 16 fWvrier au 15 mai inclusivement;

c. Pcher au chalut du 1er d6cembre au 15 mai inclusivement dans la partie de la
mer de Bring limit6e au sud par les iles Aldoutiennes, A l'ouest 170000 ' de longi-
tude ouest et au nord par une ligne allant de la position 54000 ' de latitude nord
170000 ' de longitude ouest jusqu'au cap Sarichef sur l'ile Unimak;

d. Pcher au chalut du ler fWvrier au 15 mai inclusivement, dans la partie de la mer
de Bring d6limit6e au sud par la zone d6crite au paragraphe c ci-dessus, A
l'ouest par 170000 ' de longitude ouest, au nord par 55000 ' de latitude nord et A
l'est par une ligne reliant le cap Sarichef au cap Navarin;

e. Pcher au chalut de fond du I er d6cembre au 15 mai inclusivement dans la partie
de la mer de Bring d6limit6e au sud par la zone d~crite au paragraphe c ci-
dessus, h l'ouest par 170000 ' de longitude ouest, au nord par 55030 ' de latitude
nord et A Pest par une ligne reliant le cap Sarichef au cap Navarin;

f. Pcher au chalut du 1er d6cembre au 15 mai inclusivement dans la partie de la
mer de Bring d6limit6e par les lignes droites reliant dans rordre les points d~finis
par les coordonn6es ci-apr6s :

Latitude nord Longitude ouest Latitude nord Longitude ouest

56018' 170024 '  55012' 169010'
56020 '  169003 '  55056 '  170024 '

56012' 168046'  56018' 170024 '

g. Pcher au chalut dans la partie sud-est de la mer de Bring d6limit6e par les lignes
droites allant du cap Sarichef A 550 16' de latitude nord, 1660 10' de longitude
ouest A 56020 ' de latitude nord, 163000 ' de longitude ouest A 570 10' de latitude
nord, 163 °00 de longitude ouest A 58 10? de latitude nord, 160000 de longitude
ouest, puis au sud le long de 160000' de longitude ouest jusqu'bL la p~ninsule de
l'Alaska;

h. Pecher au chalut du Ier d~cembre au 15 mai inclusivement dans la zone d6limit~e
par les lignes droites reliant dans l'ordre les points d~finis par les coordonn6es ci-
apr6s :
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Latitude nord Longitude ouest Latitude nord Longitude ouest
55 0 16' 1660 10' 56030 '  163000'

56000'  167035 '  56020 '  163000'
56000'  166000' 550 16' 1660 10'
56030' 166000'

i. Pecher au chalut du 10 aofit au 31 mai inclusivement dans les eaux au sud des iles
A16outiennes entre 163004 ' et 166000' de longitude ouest.
12. Le Gouvernement de l'Union sovi6tique adoptera les mesures n6cessaires

pour veiller A ce que ses ressortissants et ses bfitiments limitent leur prise annuelle
totale en 1975 et 1976 aux niveaux suivants:
a. Dans la partie est de la mer de BMring :

(1) Pollock - 210 000 tonnes m6triques;
(2) Hareng - 30 000 tonnes m6triques;
(3) Autres espces - 120 000 tonnes m~triques;

b. Dans le golfe de l'Alaska :
(1) Pollock - 40 000 tonnes m6triques;
(2) Labre - 10 000 tonnes m6triques;
(3) Autres esp~ces - 30 000 tonnes m6triques;

c. Au large des iles Al6outiennes :
(1) Labre - 12 000 tonnes m6triques;
(2) Autres espces - 16 000 tonnes m6triques;

d. Au large des c6tes des Etats de Washington, de l'Oregon et de la Californie (au
sud de 47045' de latitude nord) :
(1) Labre (prises occasionnelles seulement) - 2 500 tonnes m~triques;
(2) Autres espces (prises occasionnelles seulement) - 3 000 tonnes m6triques;

e. Merlu du Pacifique - 150 000 tonnes m6triques.
Aux fins du present Accord, par <<prise occasionnelle>> il faut entendre toute

prise ramen6e involontairement au cours d'une p~che spdcialis~e d'autres esp~ces.
13. Chacun des gouvernements, dans le cadre de ses lois et r~glements int6-

rieurs, facilitera l'entr~e dans les ports appropri~s des bateaux de peche, des batti-
ments de recherche en matire de pecheries et des bateaux d'appui. Le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique prendra les mesures n~cessaires pour assurer ce qui suit :
a) L'entr~e de bateaux de peche, de bAtiments de recherche en matire de p~cheries

et de bateaux d'appui sovitiques dans les ports de Seattle (Washington), de
Portland (Oregon) et de Honolulu (Hawaii). L'entr6e dans ces trois ports sera
autoris6e sous r6serve d'un prdavis de quatre jours adress6 A l'autorit6 comp&
tente. En outre, des dispositions sp6ciales seront prises, le cas 6ch6ant, concer-
nant l'entr6e dans ces ports et dans certains autres ports des Etats-Unis de bati-
ments de recherche sovi6tiques engag6s dans des programmes de recherche
6tablis d'un commun accord;

b) Le Gouvernement des Etats-Unis, A son ambassade A Moscou, recevra les listes
d'6quipage en vue de l'apposition de visas valables pour une p6riode de six mois
et pour plusieurs entr6es dans les ports des Etats-Unis en application des disposi-
tions du pr6sent paragraphe. Toute liste d'6quipage sera pr6sent6e au moins
21 jours avant la premiere entr6e d'un bateau sovi6tique dans un port des Etats-
Unis. Les dispositions du present ainda valent 6galement pour la pr6sentation
d'une liste d'6quipage modifi6e ou compl6mentaire apr~s le d6part d'un bateau
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des ports sovi~tiques, sous la reserve que tout visa d~livr6 en application de ces
dispositions ne sera valable que pour une p~riode de six mois A compter de la date
d'apposition du visa sur la liste d'6quipage initiale. Dans la demande d'autorisa-
tion d'entrer dans un port en application des dispositions de l'alin6a a du prdsent
paragraphe, il sera sp~cifid si un cong6 A terre est demand6 au titre d'un visa
valable pour plusieurs entr6es;

c) Tous les bateaux entrant dans les ports mentionn6s a l'alin~a a du pr6sent para-
graphe le feront pour s'y ravitailler en vivres, en eau douce ou en combustibles,
pour permettre A l'Nquipage de se reposer ou pour proc~der A des changements le
concernant, pour y faire effectuer de petites r6parations et obtenir les autres ser-
vices normalement assur6s dans lesdits ports, le tout conform6ment aux r~gles et
r~glements applicables;

d) Sans pr6judice des dispositions du pr6sent Accord, il est entendu que l'entr6e de
bateaux sovi6tiques dans un port quelconque des Etats-Unis est subordonn6e
aux lois et r~glements en vigueur aux Etats-Unis;

e) Chacune des dispositions susmentionn6es du prdsent paragraphe peut etre
modifi6e A tout moment par consentement mutuel.
14. Les deux gouvernements prendront des mesures appropri6es pour s'assurer

que, sauf cas de force majeure, aucun bateau ne d6charge en mer d'objets ou de subs-
tances susceptibles de gener la pche ou de causer des dommages aux poissons, aux
engins de peche, aux bateaux de pche ou aux mammif~res marins. Les autorit6s des
Etats-Unis charg6es des questions relatives A la p&che et les commandants des flottilles
de p~che sovi~tiques s'aviseront mutuellement de l'emplacement des engins de pache
ou de tout autre mat6riel perdu en mer lorsque ces engins ou ce materiel constituent
un danger pour les activit6s de p~che entreprises sur les lieux de pache communs.

15. Les deux gouvernements estiment utile de pr6voir :
a. Des rencontres entre les reprdsentants des flottes de pache des Etats-Unis et de

l'Union sovi~tique en tant que de besoin, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties, en un lieu et A une date convenus d'un commun accord;

b. La notification par chacune des Parties A l'autre, un mois au mois avant la ren-
contre, des questions qu'elles souhaitent examiner. Les participants 6tabliront un
bref compte rendu de chaque rencontre et le communiqueront aux autorit6s
comp6tentes des deux gouvernements. Ces rencontres auront pour objet
d'dchanger des informations et d'examiner les probl~mes qui se posent ou suscep-
tibles de se poser concernant les lieux de p~che, des questions relatives aux acti-
vit6s des flottilles de pache et des questions d6coulant de l'application des disposi-
tions du pr6sent Accord;

c. En outre, des visites r6ciproques de repr6sentants d'associations de pacheurs des
deux pays a bord de bateaux pratiquant la p~che dans la partie nord-est du Paci-
fique. Ces visites pourront tre organis6es selon des modalit6s fix~es d'un com-
mun accord dans chaque cas particulier par le directeur r6gional compdtent du
Service national des peches maritimes des Etats-Unis et le chef de l'exp6dition
conjointe de l'Administration principale <<Dalrybax.
16. Les Parties auront la facult6 de recourir A la formule d'application inter-

nationale conjointe 6tablie dans le cadre de la Convention internationale pour les
p~cheries de l'Atlantique Nord-Ouest de 1949' pour faire appliquer les dispositions
du pr6sent Accord, A l'exception des cas pour lesquels le present Accord pr6voit des
modalit~s d'application diff~rentes. Aucune des dispositions du pr6sent paragraphe

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 157, p. 157.

Vol. 1045, 1-15726



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitls

ne vise A modifier le syst~me de modalit6s d'application visant la zone de peche de
douze milles contigue aux eaux territoriales des Etats-Unis.

17. Aucune disposition du prdsent Accord ne sera interpr~t6e comme pr~ju-
geant les vues de l'un ou 'autre gouvernement en ce qui concerne la libert6 de la peche
en haute mer ou les peches traditionnelles.

18. Le present Accord remplace l'Accord du 21 f6vrier 1973' conclu entre les
deux gouvernements et relatif A certaines questions pos6es par l'exercice de la peche
dans la partie nord-est du Pacifique au large de la c6te des Etats-Unis d'Am~rique, tel
qu'il a 6 prorog 2 , ainsi que l'Accord du 21 f6vrier 19731 conclu entre les deux gou-
vernements et concernant la pache dans le Pacifique Nord-Est, tel qu'il a 6 prorog6'.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er aoflt 1975 et restera en vigueur
jusqu'au 31 d6cembre 1976. A la demande de l'un ou l'autre des deux gouvernements,
les repr6sentants des deux gouvernements se rencontreront A une date mutuellement
acceptable en vue de modifier le pr6sent Accord. Dans tous les cas, des repr6sentants
des deux gouvernements se rencontreront A une date mutuellement acceptable avant
'expiration de la p6riode de validit6 du present Accord en vue d'examiner son appli-

cation et de d6cider d'arrangements ult6rieurs.
Nonobstant ce qui prc de, A tout moment pendant la priode d'application du

present Accord, l'un ou l'autre gouvernement pourra informer l'autre de son inten-
tion de d6noncer le pr6sent Accord, auquel cas le pr6sent Accord prendra fin un mois
apr~s la date de r6ception de la communication. Dans les meilleurs d~lais aprs r6cep-
tion de cette communication, les repr~sentants des deux gouvernements se rencontre-
ront pour examiner les dispositions A prendre pour l'avenir.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Washington le 18 juillet 1975, en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de 'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques

[THOMAS A. CLINGAN] [V. M. KAMENTSEV]

LETTRES CONNEXES

Ia

Le 18 juillet 1975

Monsieur le Ministre,
Sur la base des entretiens qui ont eu lieu au cours de nos r~centes n~gociations

sur la peche et conform~ment au paragraphe 1, a, 1, de l'Accord conclu entre nos
gouvernements relatif ; la p~che dans le nord-est du Pacifique au large de la c6te des
Etats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre soit consi-
d6r6e comme repr~sentant la formule mutuellement convenue en vue de l'6change an-

I Nations Unies, Recueil des Trattes, vol. 912, p. 63.
2 Ibid., vol. 992, p. 370 et vol. 1021, p. 460.
3 Ibid., vol. 912, p. 53.
4 Ibid., vol. 992, p. 370, et vol. 1021, p. 460.
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nuel de statistiques sur les prises de poissons et sur la peche, y compris les statistiques
concernant les navires d'exploration et de recherche.

Les 6changes de donn6es statistiques s'effectueront A la fin de l'ann6e suivant
l'ann6e d'enregistrement (par exemple, les donn~es statistiques relatives A la peche de
1974 seront 6chang6es A la fin de 1975). Ces donn6es statistiques seront pr6sent6es de
la fagon suivante :
1. Prises (t.m.) par espce, par zone, par cat6gorie de bitiment et par mois.

Espbces
Colin Morue
Flet arrowtooth Maquereau Atka
Turbot Morue charbonni~re
Fl~tan du Pacifique Merlu
Autres poissons plats Hareng
S~baste du Pacifique Crevette
Labre Divers

D'autres esp~ces non identifi6es ci-dessus dont la prise par zone ne d~passe pas
1 000 tonnes m~triques par an.
Zones

1. Partie est de la mer de Wring
a. Est de 160*0;
b. 160*O-176oO;
c. 17600-180 ° , nord de 55°N;
d. 180°-170°E, nord de 55°N;

2. Aloutiennes : Entre 170°0 -170°E, entre 50°N-55°N;
3. Partie nord-est du Pacifique :

a. Shumagin, 170°O-159°O;
b. Chirikof, 159°0-154°O;
c. Kodiak, 154°0-147°O;
d. Yakutat, 147°O-137°O;
e. Sud-Est, 137° 0 -54'30'N;
f. Charlotte, 54°30'N-50°30'N;
g. Vancouver, 50 ° 30'N-47 ° 30'N;
h. Columbia, 47 ° 30 tN-43 ° 00'N;
i. Eureka, 43 000'N-43°30'N;
j. Monterey, 40°30'N-35°30'N;
k. Conception, 350 30'N-32 0 30'N.

Catdgories de bdtiments
1. Chalutiers a rampe arrire (par cat~gorie);
2. Chalutiers A pecher par le c6t6 (par cat~gorie);
3. Autres bdtiments de p~che (par cat~gorie).

En outre, I'URSS fournira des estimations mensuelles des prises du mois ant6-
rieur au mois precedent (par exemple A la fin de juillet, les prises du mois de mai). Ces
estimations porteront sur les esp~ces et les zones suivantes :

Vol. 1045,1-15726



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

1. Esp&es
Colin Maquereau Atka
Fl6tan du Pacifique Merlu
Autres esp&es de poissons plats Hareng
Toutes categories de labres Crevette
Morue Toutes categories

2. Zones
Mer de Boing
lies Al6outiennes
Partie ouest du golfe d'Alaska (17000-14700)
Partie est du golfe d'Alaska (147 0 0-540 30'N)
Colombie britannique (54 0 30'N-47 0 30'N)
Washington, Oregon et Californie (sud de 47030'N)
Je vous prie de bien vouloir confirmer par retour du courrier que les indications

susmentionn6es constituent les proc6dures convenues au titre du paragraphe 1 de
l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Le Pr6sident de la d616gation des Etats-Unis
aux pourparlers sur les p~cheries entre les Etats-Unis et I'URSS,

[Signi]

THoMAs A. CLINGAN

Vladimir M. Kamentsev
President de la d~lgation

de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

II a

Washington, D.C., le 18 juillet 1975

Monsieur r'Ambassadeur,
La pr~sente note constitue la rponse A votre lettre en date de ce jour qui contient

la formule convenue propos6e en vue des 6changes annuels de donn6es statistiques
sur les prises des poissons et sur la p~che conform6ment au paragraphe 1, a, 1, de
I'Accord entre nos deux gouvernements relatif A ha p~che dans le nord-est du Paci-
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fique au large de la c~te des Etats-Unis. Je confirme par la pr~sente que les procedures
d6crites dans votre lettre sont jug~es acceptables par l'Union sovi~tique.

Veuillez agr6er, etc.,

Le Chef de la d6l gation sovi~tique
aux pourparlers sur les pacheries entre I'URSS et les Etats-Unis,

[Signj]

V. M. KAMENTSEV

Son Excellence Thomas A. Clingan
Ambassadeur
Chef de la d6lgation am6ricaine aux pourparlers sur les p~cheries

entre I'URSS et les Etats-Unis

Ib

Le 18 juillet 1975

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous informer par la pr6sente que le Gouvernement des Etats-

Unis d'Am~rique considre que IAccord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
relatif A la p~che dans le nord-est du Pacifique au large de la c6te des Etats-Unis
d'Am~rique, conclu ce jour entre nos gouvernements, constituera, lorsqu'il entrera
en vigueur, un accord totalement satisfaisant relatif A la pr6servation des ressources
vivantes du plateau continental des Etats-Unis aux termes de la circulaire du D6par-
tement d'Etat en date du 5 d6cembre 1974.

Veuillez agr~er, etc.,

Le Pr6sident de la d616gation
des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signi]
THOMAS A. CLINGAN

Son Excellence Monsieur Vladimir M. Kamentsev
Pr6sident de la d6lgation

de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
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II b

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON, D.C.

Le 18 juillet 1975

Monsieur le Ministre,
La pr~sente lettre se r~fre a nos r~cents entretiens concernant certaines ques-

tions relatives A la p~che ainsi que les accords conclus A la suite de ces entretiens :
l'Accord relatif A la p~che du crabe d'Alaska et du crabe' tanner et l'Accord relatif h
la pche dans le nord-est du Pacifique au large de la c6te des Etats-Unis d'Am6rique2 .
Ces accords remplacent les accords pr6c6dents portant sur les mames points, conclus
en f6vrier 1973. Selon leurs dispositions, ces nouveaux accords entreront en vigueur
le Ier aofit 1975.

En ce qui concerne l'entr6e en vigueur de ces accords, nous reconnaissons qu'il
faudra un certain temps pour que les autorit6s appropri6es de l'Union sovi~tique
notifient aux pecheurs sovi6tiques les changements survenus dans les activit6s de
p~che au titre des nouveaux accords. En cons6quence, en vue de donner le temps
n6cessaire auxdites notifications, nous ne commencerons pas A appliquer celles des
dispositions de ces nouveaux accords qui sont diff6rentes des dispositions des prc&
dents accords avant le 10 aofit 1975.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign6]

THOMAS A. CLINGAN

Son Excellence Monsieur Vladimir M. Kamentsev
President de la dl6gation

de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

Nations Unies, Recueildes Traifts, vol. 1027, nO 1-15108.
2 Voir p. 50 du present volume.
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No. 15727

UNITED STATES OF AMERICA
and

NIGER

Agreement to provide certain social security benefits for
certain employees of the United States of America in
the Republic of Niger. Signed at Niamey on 21 July
1975

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America on 10 June 1977.

ICTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

NIGER

Accord visant i admettre au r6gime des prestations de secu-
rite' sociale certains employis des Etats-Unis d'Ame-
rique en Republique du Niger. Signe A Niamey le
21 juillet 1975

Textes authentiques : anglais et fran.ais.
Enregistri par les ltats-Unis d'Amirique le 10 juin 1977.
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AGREEMENT' TO PROVIDE CERTAIN SOCIAL SECURITY BENE-
FITS FOR CERTAIN EMPLOYEES OF THE UNITED STATES OF
AMERICA IN THE REPUBLIC OF NIGER

The Government of the Republic of Niger and the Government of the United
States of America,

Considering that voluntary participation by the United States in selected parts
of the social security system of Niger is not inconsistent with the law of Niger and is,
within certain limits, permitted by the law of the United States,

Desiring to negotiate an Agreement to effect such participation by the United
States on behalf of employees of the United States in Niger who are nationals or per-
manent residents of Niger,

Having accordingly appointed duly authorized plenipotentiaries for this pur-
pose, have agreed as follows:

I. PARTICIPATION

The United States of America, on behalf of those of its employees as specified in
the first paragraph of Article II with respect to the following decrees, shall partici-
pate, subject to the provisions of this Agreement, in the following portions of the law
of Niger:
1. decree No. 65-116 of August 18, 1965 establishing regulations for the adminis-

tration of the family benefits system by the National Social Security Fund;
2. decree No. 67-025 of February 2, 1967 establishing regulations for the adminis-

tration of the retirement system by the National Social Security Fund.

II. APPLICABILITY

1. All employees of the United States in Niger who are nationals or permanent
residents of Niger and who are not citizens of the United States shall within the limits
of their eligibility under Niger law be covered under this Agreement as it relates to the
benefits offered in the decrees cited in Article I of this Agreement.

2. Nothing in this Agreement is to be construed as a waiver of the sovereign
immunity of the United States nor as altering the privileges and immunities derived
by the signatories from generally accepted principles of international law and prac-
tice and from treaties and agreements in force between them. Nor shall this Agree-
ment subject the United States, its departments or establishments, or its officers or
employees who are not within the group identified in paragraph 1 of this Article to
any judicial or administrative action, whether civil or penal in nature, provided by the
legislation governing the social security system of Niger or by any other law.

III. ADMINISTRATION
1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article II above, the United

States, with respect to the provisions of the decrees cited in Article I as they relate to
eligible employees:

I Came into force on 21 July 1975 by signature, with retroactive effect from 1 January 1974, in accordance with
paragraph IV.
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(a) shall pay contributions as an employer;
(b) shall withhold contributions of its employees, as appropriate;
(c) shall remit to the appropriate officials of the Republic of Niger the said contribu-

tions;
(d) shall make returns on forms provided by the Republic of Niger;
(e) shall furnish information as may be relevant to the administration of the decrees

identified in Article I;
0I shall provide self-audit and self-inspection of its accounts and financial records

in lieu of audit and inspection required by the law of Niger for private em-
ployers.
2. No penalty or penalty interests shall be incurred by the United States and no

lien or charge shall be levied against its property because of its agreement to assume
the obligations enumerated in paragraph 1 of this Article.

3. If the United States should become eligible for a refund of contributions
made pursuant to this Agreement because of over-payment or other cause, such
amounts shall not be refunded during the period this Agreement remains in force,
but shall be applied in reduction of future obligations for contributions by the United
States. Upon termination of this Agreement, any amounts outstanding to the credit
of the United States and held by the Republic of Niger by virtue of this Agreement
shall be promptly refunded.

4. The appropriate officials of the Republic of Niger and the United States,
prior to the effective date of this Agreement, shall jointly conclude administrative ar-
rangements regulatory in nature for the further implementation of this Agreement.
Amendments, modifications, additions and deletions of provisions in such adminis-
trative arrangements made be made by mutual consent throughout the currency of
this Agreement.

IV. EFFECTIVE DATE AND SUBSEQUENT AMENDMENT

1. This Agreement shall come into force and be effective on the first day of
January 1974, and subject to observance of the agreements and covenants herein
shall remain in force until terminated in accordance with Article V below.

2. This Agreement may be amended at any time by mutual consent of the sig-
natories.

V. TERMINATION OF AGREEMENT

Either party may terminate this Agreement on the thirty-first (31st) day of
December of any year by giving notice in writing to the other party on or before the
thirtieth (30th) day of the preceding June.
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DONE this 21st day of July in the year nineteen hundred and seventy-five in dup-
licate at Niamey, Republic of Niger, in the English and French language, both texts
being equally authentic.

For the Republic of Niger:

[Signed]'

For the United States of America:

[Signed]'

I Signed by Mounkaila Arouna.
2 Signed by L. Douglas Heck.
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ACCORD' VISANT A ADMETTRE AU RIGIME DES PRESTATIONS
FAMILIALES ET AU RtGIME DES RETRAITES DE LA CAISSE
NATIONALE DE StCURITt SOCIALE DU NIGER CERTAINS
EMPLOYtS DES 8TATS-UNIS D'AMtRIQUE DANS LA RIEPU-
BLIQUE DU NIGER

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Niger,

Consid6rant que la participation volontaire des Etats-Unis A certaines parties du
regime de sdcurit6 sociale du Niger n'est pas incompatible avec la loi du Niger et, dans
certaines limites, est permise par la loi des Etats-Unis,

D6sireux de n6gocier un Accord visant A instituer une telle participation par les
Etats-Unis au profit des employ~s des Etats-Unis qui sont nationaux ou residents per-
manents du Niger,

Ayant en cons6quence nomm6 des pl6nipotentiaires dfilment autoris6s h cette fin,
sont convenus de ce qui suit :

I. PARTICIPATION
Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les Etats-Unis appliqueront la

r6glementation nig~rienne en mati~re de s6curit6 sociale, au profit de leurs employ6s
tels que d6finis au paragraphe premier de l'article II, compte tenu des d6crets suivants :
1 0) D6cret no 65-116 du 18 aofit 1965 portant d6termination des r~gles de gestion du

r6gime des prestations familiales par la Caisse Nationale de Scurit6 Sociale;
2*) D6cret no 67-025 du 2 f6vrier 1967 portant d6termination des r~gles de gestion du

regime des retraites par la Caisse Nationale de S~curit6 Sociale.

II. CHAMP D'APPLICATION
1 0) Tous les Nig6riens employ~s par les Etats-Unis au Niger ou les 6trangers

ayant leur residence 6tablie au Niger et qui ne sont pas citoyens des Etats-Unis seront
couverts par le present Accord dans les limites prescrites par les d~crets vis~s A 1'arti-
cle I ci-dessus.

20) Aucune des dispositions du present Accord ne sera interpr~t~e comme
constituant une renonciation partielle A la souverainet6 des Etats-Unis et comme por-
tant atteinte aux privileges et immunit~s dont jouissent les signataires du fait des
principes g~n~ralement accept~s du droit et de l'usage internationaux et en vertu de
trait~s et d'accords conclus entre eux et actuellement en vigueur.

Le present Accord ne rend passibles d'aucune action civile, administrative ou
p~nale pr~vue par la I6gislation r~gissant le regime de S~curit6 Sociale du Niger ou
par toute autre loi le Gouvernement des Etats-Unis, ses d~partements ou 6tablis-
sements, ni ses fonctionnaires ou employ~s qui ne sont pas soumis aux dispositions
du paragraphe I du present article.

I Entri en vigueur le 21 juillet 1975 par [a signature, avec effet retroactif au ler janvier 1974, conformement au para-
graphe IV.
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III. FONCTIONNEMENT
1 0) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article II ci-dessus, les

Etats-Unis prendront les mesures suivantes en ce qui concerne les dispositions des
d6crets cites A l'article I et dans la mesure oa ces d6crets s'appliquent A leurs employ6s
tels que ceux-ci sont d6finis A l'article II :
a) Ils verseront des contributions en tant qu'employeur;
b) Ils effectueront des retenues sur les traitements et salaires de leurs employ6s,

comme pr6vu par la r6glementation du Niger;
c) Ils reverseront lesdites retenues et contributions aux autorit6s comptentes de la

R6publique du Niger;
d) Ils feront rapport h 1'aide des formulaires fournis par la R6publique du Niger;
e) Ils fourniront tous renseignements utiles concernant l'application des d6crets

mentionn6s A l'article I;
I) ls assureront eux-m~mes une v6rification et un examen de leurs comptes et de

leur situation financi~re au lieu des v6rifications et des examens exig6s des entre-
prises priv6es par la loi du Niger.
20) L'acceptation par les Etats-Unis de se soumettre aux obligations stipul6es

au paragraphe 1 du pr6sent article ne les rend passibles d'aucune sanction ni d'aucuns
dommages-int&rts et d'aucune cr6ance privil6gi6e ni d'aucune charge sur leurs biens.

30) Au cas oih les Etats-Unis auraient droit au remboursement de contribu-
tions vers6es aux termes du pr6sent Accord, par suite d'un exc~dent de perception ou
pour toute autre raison, lesdits montants ne seront pas rembours6s au cours de la
p~riode durant laquelle le pr6sent Accord demeurera en vigueur, mais seront d6duits
des contributions incombant ult6rieurement aux Etats-Unis. Lors de l'expiration du
pr6sent Accord, toutes sommes imput6es au cr6dit des Etats-Unis et d6tenues par la
R6publique du Niger en vertu du pr6sent Accord seront promptement rembours6es.

40) Les autorit6s comptentes de la R6publique du Niger et des Etats-Unis,
ant6rieurement i la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, concluront conjoin-
tement des arrangements administratifs ayant caract~re de r~glement en vue de la
mise en oeuvre ult6rieure du pr6sent Accord. Les amendements, modifications, addi-
tions et suppressions relatifs aux dispositions de ces arrangements administratifs
pourront tre effectu6s par consentement mutuel pendant toute la dur~e du present
Accord.

IV. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR ET AMENDEMENTS SUBStQUENTS

1 0) Le pr6sent Accord entrera en vigueur et prendra effet le premier jour de
janvier 1974 et, sous r6serve du respect des accords et conventions y inclus, restera en
vigueur jusqu'h sa d6nonciation conform6ment A l'article V ci-dessous.

20) Le pr6sent Accord peut tre amend6 en tout temps par consentement
mutuel des signataires.

V. DtNONCIATION DE L'ACCORD

L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord t la date du 31 d6-
cembre de toute annie donn6e en notifiant A l'autre Partie par 6crit au plus tard le
30 du mois de juin pr6c6dent.
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FAIT ce 21 e jour de juillet mil neuf cent soixante-quinze en double exemplaire A
Niamey, R6publique du Niger, dans les langues anglaise et frangaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique

[Signf]'
Pour la R6publique du Niger:

[Sign ']

I Sign6 par L. Douglas Heck.
2 Sign6 par Mounkaila Arouna.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BANGLADESH

Agreement for sales of agricultural commodities (with
agreed minutes of the meetings on 23 July and 4 August
1975). Signed at Dacca on 11 September 1975

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement (with related letters dated
12 February 1976, 22 October 1975 and 11 March
1975). Dacca, 23 February 1976

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 11 September 1975, as
amended. Dacca, 30 March 1976

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 11 September 1975, as
amended. Dacca, 26 April 1976

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 10 June 1977.
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ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BANGLADESH

Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec proce's-
verbaux approuvis des reunions tenues les 23 juillet et
4 aofit 1975). Signe it Dacca le 11 septembre 1975

Echange de notes constituant un accord modifiant I'Accord
susmentionn6 (avec lettres connexes en date des 12 f&
vrier 1976, 22 octobre 1975 et 11 mars 1975). Dacca,
23 fevrier 1976

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 11 septembre 1975, tel que modifie.
Dacca, 30 mars 1976

Echange de notes constituant un accord modifiant I'Accord
susmentionne du 11 septembre 1975, tel que modifi6.
Dacca, 26 avril 1976

Textes authentiques : anglais.

Enregistrs par les tats-Unis d'Amerique le 10 juin 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
People's Republic of Bangladesh have agreed to sales of agricultural commodities
specified below. This agreement shall consist of the preamble, Parts I and III of the
agreement, signed October 4, 1974,2 together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

1. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Quantity Market Value

Commodity (US. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat/Wheat Flour ........... 1976 300,000 $45.7
Rice ......................... 1976 100,000 $33.6
Soybean/Cottonseed Oil ....... 1976 15,000 $11.4

TOTAL $90.7

2. PAYMENT TERMS
Convertible Local Currency Credit

A. Initial Payment-None.
B. Currency Use Payment-I percent for Section 104 (A) Purposes.
C. Number of Installment Payments-31.
D. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual

amounts.
E. Due Date of First Installment-Ten years after date of last delivery of com-

modities in each calendar year.
F. Initial Interest Rate-2 percent per annum.
G. Continuing Interest Rate-3 percent per annum.

3. USUAL MARKETING TABLE

Import Period Usual Marketing
Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirement

Wheat and/or Wheat Flour (on a grain
equivalent basis) ...................... 1976 None

Rice ................................... 1976 N one
Edible vegetable Oil and/or Oil bearing seeds

(Oil equivalent basis) ................... 1976 None

4. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1976 or any subse-
quent U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this agreement are
being imported or utilized.

I Came into force on II September 1975 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 203.
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B. For the purposes of Part I, Article III a (4) of the agreement, the commod-
ities which may not be exported are for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour,
rolled wheat, semolina, farina, and bulgar (or the same product under a different
name): for rice-rice in the form of paddy, brown or milled, and for soybean/cot-
tonseed oil-all edible vegetable oils, including peanut oil, soybean oil, cottonseed
oil, sunflower oil, sesame oil, rapeseed oil, and any other edible oil bearing seeds
from which these oils are produced.

5. SELF-HELP MEASURES

In recognition of the importance of agricultural and rural programs to the devel-
opment of Bangladesh, the Government of Bangladesh agrees to accord a high prior-
ity, to allocate sufficient resources and to place particular emphasis on the general
policies included in the following self-help measures:
A. agricultural production needs to be increased by the effective supply of all inputs

and by special attention to on-farm water use, agricultural research, and multi-
plication systems for high yielding varieties of grain, oilseeds and vegetables;

B. rural institutions need strengthening so that more rural people can participate in
agricultural modernization;

C. agricultural inputs should be priced at a level which would encourage their effi-
cient utilization, assure greater equity in distribution, and reduce progressively
the subsidy burden on the Government;

D. the Government should make reasonable efforts to ensure that foodgrain prices
not fall below remunerative levels;

E. direct public works programs are needed to increase the rural purchasing power
of the poorest and to create physical infrastructure in rural areas;

F. the Government should procure domestic foodgrain to partially supply its ration
systems, to provide for emergencies, and to maintain foodgrain prices;

G. the Government should take steps to expand the acreage under oilseeds and
wheat;

H. the Government should upgrade capability for planning agricultural and rural
development including computation of statistics. Such programs should be de-
signed to assist in formulating policies and program implementation.

6. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING To IM-
PORTING COUNTRY ARE To BE USED:

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the agreement and for funding and implementation of economic develop-
ment and rehabilitation programs under the Government of Bangladesh Develop-
ment and Reconstruction Budget, Annual Development Plan for FY 1976, and the
Five Year Development Plan.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Dacca, in duplicate, this eleventh day of September, 1975.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the People's Republic

of Bangladesh:

[Signed] [Signed]
DAVIs E. BOSTER ASHRAF-UZ-ZAMAN

Ambassador Extraordinary Additional Secretary
and Plenipotentiary Ministry of Planning

AGREED MINUTES OF THE MEETINGS ON JULY 23 AND AUGUST 4, 1975, BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA (USG)
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
(BDG)

1. Reference to the FY 1975 PL 480, Title I Agreement
USG officials pointed out that the Preamble, Parts I and III of the FY 1975 PL 480, Title I

Agreement signed October 4, 1974, will be considered an integral part of the FY 1976 PL 480,
Title I Agreement.

2. Sales Proceeds
USG officials pointed out that the language in Part I, Article II, of the Agreement was

standard for all such agreements. BDG officials explained that the foodgrains imported under
this Agreement would be sold at less than the local currency equivalent of the dollar disburse-
ment by the U.S. Government in connection with the financing of those foodgrains and thus
the total amount of the proceeds accruing to Bangladesh would be less than the local currency
equivalent of such USG dollar disbursement. However, BDG officials noted that the 1975/76
Annual Development Plan envisaged development expenditures on agriculture of amounts far
in excess of those contemplated in the Agreement and agreed to include in the reports and
statements required by Part I, Article II, Paragraph F, and Part I, Article III, Paragraph C, in-
formation concerning expenditures on agricultural development under that plan of an amount
equal to, but not less than the local currency equivalent of the United States Government dollar
disbursements for commodities financed under this Agreement.

3. Financial Terms
USG officials explained that the financial terms as set forth in Part II, Item II, of the pro-

posed agreement include: convertible local currency credit (CLCC) terms of 40 years credit, in-
cluding a 10-year grace period, interest rates of 2 percent during the grace period and 3 percent
thereafter, no initial payment, and 1 percent currency use payment (CUP) limited to Sec-
tion 104 (a) uses.

4. Commodity Composition
USG officials noted that the proposed commodity composition, as shown in Part II,

Item I, of the agreement, provides for supply in FY 1976 of 300,000 metric tons of wheat/
wheat flour, 100,000 metric tons of rice and 15,000 metric tons of vegetable oil, with an export
market value of $90.7 million. The USG is not able at this time to respond to the BDG's request
for raw cotton and inedible tallow in the FY 1976 agreement. The export market value for each
of the above commodities, as listed in the Commodity Table of Part II of this agreement, may
not be exceeded. If commodity prices increase, the quantity to be financed under the proposed
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agreement would be less than the approximate maximum quantity set forth in the same Com-
modity Table. Should commodity prices decrease, however, the quantity to be financed under
the proposed agreement would be limited to that specified in the Commodity Table. The quan-
tity/value limitation is included in Article I B of Part I of the FY 1975 Agreement.

5. Usual Marketing Requirements (UMR's)
USG officials explained that because of BDG's economic and financial difficulties, Part II,

Item II, in the proposed agreement provides for no Usual Marketing Requirements for wheat/
wheat flour, rice and vegetable oil for FY 1976. However, the BDG is expected to continue
commercial imports of foodgrains and vegetable oil in FY 1976. The UMR's will be reviewed
on a year-to-year basis.

6. Reporting on Self-Help Measures
USG officials informed the BDG officials that the annual self-help report required by the

proposed agreement should:
(a) provide budgetary and other quantitative data that document progress your Government

is making towards fulfilling self-help provisions in the proposed agreement; and
(b) discuss policy changes that have or are being taken to accomplish these measures.

7. Purchasing Commodities and/or Ocean Freight
USG officials explained that with this proposed agreement and until further notice the fol-

lowing procedures will be required regarding the purchase of commodities and ocean freight
under this proposed agreement: (a) All tenders for ocean freight and commodities will be issued
in the USA; (b) All submission and acceptance of bids shall be in the USA; (c) All awarding of
contracts shall be done in the USA; (d) All invitations for bids for ocean freight and commodi-
ties must be submitted to FAS, USDA for review and approval prior to release to the trade; and
(e) All bid openings shall be public.

8. Reporting Requirements
USG officials pointed out that the BDG has been seriously delinquent in supplying re-

quired arrival reporting for wheat and rice. Completed Shipping and Arrival Reports for
vessels that discharged and departed Bangladesh ports in April, 1975, have not been received as
of late July, 1975.

9. Identification and Publicity
The BDG should publicly announce the agreement when signed and give publicity to the

arrival of foodgrain shipments as outlined in Section 103 (1) of the PL 480 Act. BDG will in-
sure, insofar as practical, that food commodities are marked or identified at the point of distri-
bution or sale as being provided on a concessional basis to Bangladesh through the generosity
of the people of the U.S.

10. Designation of Consultants
USG officials informed the BDG officials that the BDG must designate one or more per-

sons in the USA to consult with representatives of the USG to discuss the rules and procedures
applicable to procurement, financing reporting and ocean transportation, because of the com-
plications involved in connection with the implementation of all the provisions of the agree-
ment. This consultation must be completed before any purchase authorizations are issued. A
designated person or persons in the US should be authorized to sign all documents relating to
the implementation of the agreement. In addition, the BDG will designate individuals or agen-
cies in Bangladesh with whom representatives of the USG may consult regarding the implemen-
tation of the agreement, such as, (1) commodity arrival and off-loading information, (2) mark-
ing or identifying and publicizing arrivals, (3) assurances against resale and transshipment,
(4) compliance with the export limitations, (5) information on the deposit of local currencies,
(6) generation and use of currencies arising from credit sales for dollars or convertible local cur-
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rency credit sales, (7) carrying out self-help measures, (8) reconciliation of accounts, including
principal and interest payments, and (9) CUP payments.

11. Approval of Agents
USG officials informed the BDG officials that if the BDG engages the services of a US

person or firm as its agent to handle procurement of the commodity and/or ocean transporta-
tion, such agent must be approved by the USDA. A copy of the written agreement between the
recipient government and the US agent must be submitted to USDA for approval prior to the
issuance of applicable purchase authorizations.

12. Taka Deposits
USG officials explained that the Taka received by the USG under the CUP may be depos-

ited in interest bearing accounts in banks in Bangladesh selected by the USG. (See Part I, Arti-
cle II C. 1, in the FY 1975 Agreement.) This provision is included in the agreements. Also, the
USG officials pointed out that US legislation requires that: (a) deposits of Taka to the US ac-
count be at a rate which is not less favorable than the highest exchange rate legally obtainable
and which is not less favorable than the highest of exchange rates obtainable by any other na-
tion; (b) if there is any change in the exchange system or in the level of the effective rate, or any
other development which would require an adjustment in the deposit rate to comply with the
legislation, the US reserves the right to suspend deliveries pending negotiations of a mutually
agreeable rate, and (c) US owned Taka may be deposited in interest bearing accounts as noted
above.

13. Delivery of Commodities
BDG representatives urged the USG representatives to expedite the signing of the FY

1976, PL 480, Title I Agreement and issuance of Purchase Authorization thereunder so that a
maximum per month of 200,000 tons of foodgrains under the agreement arrive in Bangladesh
from October, 1975. USG officials indicated that the USG would work with the BDG officials
to help arrange shipment schedules.

The above sets forth the understanding between the BDG and the USG.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the People's Republic

of Bangladesh

[Signed] [Signed]
DAvIs E. BOSTER ASHRAF-UZ-ZAMAN

Ambassador Extraordinary Additional Secretary
and Plenipotentiary Ministry of Planning

Vol. 1045, 1-15728



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH AMENDING THE AGREEMENT
OF 11 SEPTEMBER 19752 FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, Planning Commission

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

DACCA

February 23, 1976

Dear Mr. Secretary:
I have the honor to refer to the PL 480, Title I Agricultural Sales Agreement

signed by representatives of our two Governments on September 11, 1975,2 and to
propose that the Agreement be amended as follows:

(A) In Part II, Item I-Commodity Table: under the appropriate columns-
(1) for Rice-delete "100,000" and "$33.6" and insert "150,000" and "$45.4"; (2) for
Wheat/wheat flour-delete "300,000" and "$45.7" and insert "400,000" and "$60.5";
(3) for Soybean/Cottonseed oil-delete "15,000" and "$11.4" and insert "40,000"
and "$22.7"; and (4) under the Maximum Export Market Value on line stating
"Total" -delete "$90.7" and insert "$128.6".

(B) Add the following paragraph at the outset of Part II, Item 5: "A. In im-
plementing these self-help measures, specific emphasis will be placed on contributing
directly to development progress in poor rural areas and on enabling the poor to par-
ticipate actively in increasing agricultural production through small farm agri-
culture".

(C) In Part II, Item 5, insert "B" before the existing initial sentence which
begins "in recognition of . . ".

(D) Existing subparagraphs of Part II, Item 5, originally designated "A to H"
should now be designated "1 to 8".

(E) Insert before existing paragraph in Part II, Item 6 "A".
(F) Add the following paragraph to Part II, Item 6: "B. In the use of pro-

ceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly improving the lives of
the poorest of the recipient country's people and their capacity to participate in the
development of their country".

All other terms and conditions of the September 11, 1975, Title I Agreement re-
main the same.

I Came into force on 23 February 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
2 See p. 74 of this volume.
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I propose that this note and your reply concurring therein will constitute an
agreement between our two Governments effective on the date of your note in reply.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

D. E. BOSTER

Kafiluddin Mahmood
Secretary
Planning Commission
Government of Bangladesh
Dacca

II

The Bangladesh Secretary, Planning Commission, to the American Ambassador

MINISTRY OF PLANNING
EXTERNAL RESOURCES DIVISION

Mr. Kafiluddin Mahmood
Secretary

Dated February 23, 1976

D.O.No. 84/ERD-II/USA(PL-480)-2/75

Excellency,
I have the honour to refer to the PL 480, Title I Agricultural Sales Agreement

signed by representatives of our two Governments on September 11, 1975, and we
concur to the amendment as proposed in your note dated February 23, 1976 as
follows:

[See note 1]

This note in reply concurring to the proposals as mentioned in your note of
February 23, 1976, constitutes an Agreement between our two Governments effec-
tive the date of our reply.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
KAFI UDDIN MAHMOOD

H. E. Davis E. Boster
Ambassador for USA in Bangladesh
Dacca

Vol. 1045, 1-15728



1977 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 81

RELATED LETTERS

I

AMERICAN EMBASSY
DACCA, BANGLADESH

Office of Agricultural Attach6

February 12, 1976

Dear Mr. Secretary:
In the meeting on February 9, 1976, in your office, regarding the amendment to

the FY1976 PL 480, Title I Agreement to add 25,000 MT of edible oil, the subject of
delinquent reporting was discussed. I had explained that the United States Govern-
ment was so concerned over the delinquent reports which your Government had spe-
cifically agreed to supply that they asked that the problem of non-receipt be resolved
before we are authorized to exchange these notes to amend the agreement. (A fuller
discussion of the problem is included as paragraph No. 2 of the "Notes for Discus-
sion" which accompanied the draft note left with you on February 9, 1976.) We have
been requested to secure from you a schedule or a deadline for the submission of
delinquent reports and adequate assurances that future reporting requirements will
be met.

Of particular importance are the Shipping and Arrival Reports. The US
Treasury has paid many millions of dollars to suppliers of wheat, rice and soybean
oil to Bangladesh as well as the ocean freight differentials on those shipments re-
quired to be shipped on US vessels, but on many of the vessels the USG has not
received a report that these commodities were received in Bangladesh.

Based on the meeting held in your office and on discussions with the Food
Secretary, the following is our understanding of an acceptable resolution of the
problem of the delinquent Shipping and Arrival Reports:
(1) the BDG assures that the delinquent Shipping and Arrival Reports will be com-

pleted and returned as soon as possible, but no later than 30 days from the date
of receipt of the draft note that formally initiates negotiations of the
foodgrain/edible oil amendment; and

(2) the BDG will complete and return future Shipping and Arrival Reports within
30 days after completion of the vessel's discharge (as called for in the PL 480, Ti-
tle I regulations.) If future Shipping and Arrival Reports are not received within
the 30 day period after discharge, the USG representatives are to inform the
BDG Food Secretary and he will take the necessary steps to obain the reports
concerned without delay.
Also delinquent is the report on the amount of the Taka generated from the sale

of the wheat, rice and edible oil financed under the PL 480, Title I Agreement for
FY1974 and FY1975 and the disposition or expenditure of the Taka funds generated.
Your Government agreed to supply these reports in the agreements for FY1974 and
FY1975. I enclose two letters to your predecessor pertaining to this required
report-one is dated March 11, 1975, and the reminder was dated October 22, 1975.

The following resolution of the problem on non-receipt of the reports on the use
of Taka generations is agreeable. The BDG assures that:
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(1) the delinquent reports for the use of Taka generations for FY1974 and FY1975
will be submitted not later than 30 days from the date of receipt of the draft note
that formally initiates negotiations of the foodgrain/edible oil amendment; and

(2) the BDG will submit future reports on the use of Taka generations as soon as
possible after June 30 of each year in which there is an active PL 480, Title I pro-
gram, but no later than 30 days after June 30 each year.
Paragraph No. 8 of the "Notes for Discussion" which accompanied the draft

note left with you on February 9, 1976, states:
"8. Self-Help Report

As the President of the USA must submit the annual Self-Help report to the
US Congress by April 1, 1976, it is necessary to send a summary of the Self-Help
report for Bangladesh by telegram to Washington not later than the week of Feb-
ruary 16, 1976. This Self-Help report is required under the October 4, 1974,
Agreement, Part I, Article III, Para C. The report covers the progress made in
implementing the Self-Help measures contained in the PL 480, Title I agreement
with Bangladesh for FY1975."
Your assistance is requested in supplying a summary of the Self-Help report for

FY1975 so that it can be sent to Washington not later than the week of February 16,
1976.

The BDG assures that:
(1) every effort will be made to provide a brief summary of the Self-Help report by

February 18, 1976;
(2) the completed Self-Help report for FY1975 will be submitted by March 1, 1976;

and,
(3) future Self-Help reports will be submitted by December 1 of each year for each

year in which there is a PL 480, Title I agreement. The period covered will be the
previous fiscal year.
For your ready reference a copy of the Self-Help report submitted by the Plan-

ning Commission for FY1974 is attached.
Your concurrence of the above schedules and deadlines by signing below would

be appreciated.

[Signed]
KAFILUDDIN MAHMOOD

Secretary
Planning Commission

Government of Bangladesh, Dacca

Sincerely,

[Signed]
CARL O.WINBERG

Agricultural Attach6

Mr. Kafiluddin Mahmood
Secretary
Planning Commission
Dacca, Bangladesh

United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 203.
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II

AMERICAN EMBASSY

DACCA, BANGLADESH

October 22, 1975

Subject: PL 480, Title I-Use of Taka Generations
Dear Mr. Secretary:

The first report on the use of Taka generated under the PL 480, Title I programs
with Bangladesh was to be forwarded to Washington as soon as possible after June 30,
1975. Please refer to my letter of March 11, 1975. (For your convenience I enclose a
copy.*) According to the PL 480, Title I agreement signed August 6, 1973,' and
October 4, 1974, a certified report was to be furnished of the receipts and expen-
ditures of the proceeds (generations) of the Taka accruing from the sales of the PL 480
financed commodities. This report is to be certified by the appropriate audit authority
and in the case of expenditures, list the budget section in which they were used.

I have now received a telegram from Washington asking the Embassy to ensure
that this required report has been received for the FY 1974 and the FY 1975 PL 480,
Title I agreements, but as of this date, no report has been received. Washington also
points out that no report has been received from Bangladesh for these periods. They
urgently request a copy of each of the reports due.

Please let me know when the reports may be expected so that I can send
Washington an immediate interim report.
cc: Zea-Uddin Ahmad, Dpty. Chf., Planning Commission

Dr. Ekram Hossain, Jt. Sec., Planning Commission
M. A. Malik, Jt. Secretary, Ministry of Finance
Sincerely,

[Signed]
CARL 0. WINBERG

Agricultural Attach6

Mr. Syed-uz-Zaman, Secretary
Planning Commission
Dacca, Bangladesh

Enclosure: As stated.

I United Nations, Treaty Series, vol. 917, p. 103.
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III

AMERICAN EMBASSY
DACCA, BANGLADESH

Office of Agricultural Attach6

March 11, 1975

Dear Mr. Secretary:

I wish to bring to your attention that the October 4, 1974, PL 480, Title I Agree-
ment contained revised procedures for the requirement to report, at least annually,
the amount of both the Taka generated from the sale of the wheat and rice financed
under the program and the disposition or expenditure of the Taka funds generated.

The actual wording of the revised procedure, as quoted from the agreement is:
"The Government of the importing country (Bangladesh) shall furnish, in

accordance with its fiscal year budget reporting procedures, at such times as may
be requested by the Government of the exporting country (USA), but not less
often than annually, a report of the receipts and expenditure of the proceeds,
certified by the appropriate audit authority of the Government of the importing
country (Bangladesh), and in the case of expenditures the budget sector in which
they were used."
I am writing at this time to urge that reporting procedures be initiated in your

Government to assure a certified report of funds generated (proceeds) since Octo-
ber 1974 under the current PL 480, Title I Agreement and the expenditure of at least
part of the funds for your fiscal 1975 (July 1, 1974-June 30, 1975). A certified report
should be forwarded as soon as it can be made available after the close of each of
your fiscal years as soon after June 30th as possible. The first report would be as
soon after June 30, 1975, as possible.

Sincerely,

[Signed]
CARL 0. WINBERG

Agricultural Attachd

Mr. Syed-uz-Zaman, Secretary
Planning Commission/External Resources Division
Secretariat
Government of Bangladesh
Dacca

Vol. 1045, 1-15728



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Tratits 85

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BANGLADESH AMENDING THE AGREEMENT OF
11 SEPTEMBER 1975' FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES, AS AMENDED3

I

The American Ambassador to the Bangladesh Joint Secretary, Planning
Commission

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
DACCA

March 30, 1976

Dear Dr. Hossain:
I have the honor to refer to the PL 480, Title I Agricultural Sales Agreement

signed by representatives of our two Governments on September 11, 1975,'
as amended February 23, 1976,1 and to propose that the agreement be further
amended as follows:

In Part II, Item I, Commodity Table:
(A) under the appropriate columns for Rice-delete "150,000" and "$45.4", and

insert "200,000" and "$57.2";
(B) for Wheat/Wheat flour-delete "400,000" and "$60.5" and insert "550,000" and

"$84.7"; and
(C) under the column entitled Maximum Export Market Value at the line designated

"Total"- delete "$128.6" and insert "$164.6".
All other terms and conditions of the September 11, 1975, Title I agreement, as

amended, remain the same.
I propose that this note and your reply concurring therein will constitute an

agreement between our two Governments effective on the date of your note in reply.
Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

D. E. BOSTER

Dr. Ekram Hossain
Joint Secretary
Planning Commission
Government of Bangladesh
Dacca

1 Came into force on 30 March 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 74 of this volume.
3 See p. 79 of this volume.
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II

The Bangladesh Joint Secretary, Planning Commission, to the American Ambassador

Dr. Ekram Hossain
Joint Secretary

Dated March 30, 1976

D.O. No. 154/ERD-II/USA(PL 480)-2/75

Excellency,
I have the honour to refer to the PL 480, Title I Agricultural Sales Agreement

signed by representatives of our two Governments on September 11, 1975, as
amended February 23, 1976, and we concur to the amendment as proposed in your
note dated March 30, 1976, as follows:

[See note I]

This note in reply concurring to the proposals as mentioned in your note of
March 30, 1976, constitutes an Agreement between our two Governments effective
the date of our reply.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
EKRAM HOSSAIN

H. E. Davis E. Boster
Ambassador for USA in Bangladesh
Dacca
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT, BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH AMENDING THE AGREEMENT
OF 11 SEPTEMBER 19752 FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES, AS AMENDED3

The American Ambassador to the Bangladesh Joint Secretary, Planning Commission

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

DACCA

April 26, 1976

Dear Dr. Hossain:
I have the honor to refer to the PL 480, Title I Agricultural Sales Agreement

signed by representatives of our two Governments on September 11, 1975,' as
amended February 23' and March 30, 1976,1 and propose that the agreement be fur-
ther amended as follows:
(A) In Part II-Item I-Commodity Table: for Wheat/Wheat Flour, Rice and Soy-

bean/Cottonseed Oil under the column entitled Supply Period insert after U.S.
Fiscal Year "plus July 1 through September 30, 1976";

(B) In Part II-Item III-Usual Marketing Table: under the Import Period column for
Wheat/Wheat Flour, Rice and Soybean/Cottonseed Oil -delete for each com-
modity "1976" and insert "1976 plus July through September 30, 1976"; and

(C) In Part II-Item IV-Export Limitations: after . "Fiscal Year 1976" insert "plus
July 1 through September 30, 1976".
All other terms and conditions of the September 11, 1975, agreement, as amended

February 23 and March 30, 1976, remain the same.
I propose that this note and your reply concurring therein will constitute an

agreement between our two Governments effective on the date of your note in reply.
Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

D. E. BOSTER

Dr. Ekram Hossain
Joint Secretary
Planning Commission
Government of Bangladesh

I Came into force on 26 April 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 74 of this volume.
3 See p. 79 and p. 85 of this volume.
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II

The Bangladesh Joint Secretary, Planning Commission, to the American Ambassador

Dr. Ekramn Hossain
Joint Secretary

Dated: April 26, 1976

D.O.No.202/ERD-II/USA (PL 480)-2/75

Excellency,
I have the honour to refer to the PL 480, Title I Agricultural Sales Agreement

signed by representatives of our two Governments on September 11, 1975, as amended
February 23 and March 30, 1976 and we concur to the amendment as proposed in
your note dated April 26, 1976, as follows:

[See note I]
This note in reply concurring to the proposals as mentioned in your note of

April 26, 1976, constitutes an Agreement between our two Governments effective the
date of our reply.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
EKRAM HOSSAIN

H. E. Davis E. Boster
Ambassador for USA in Bangladesh
Dacca
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTAT-UNIS D'AM8-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire du Bangladesh ont conclu I'Accord suivant relatif A la vente des pro-
duits agricoles. Le present Accord comprend le pr~ambule et les premiere et troi-
si~me parties de l'Accord sign& le 4 octobre 19742, ainsi que la deuxiime partie
suivante :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIIRES
1. LISTE DES PRODUITS

Valeur marchande
Quamited maximale maximale

PNriode doffre approximatte dexportation
(exercice financier (en tonnes (en millions

Produit des Etats-Unts) mdiriques) en dollars)

Bl/farine de bld .............. 1976 300 000 45,7
Riz .......................... 1976 100000 33,6
Huile de soja/Huile de graine de

coton ...................... 1976 15000 11,4

TOTAL 90,7

2. MODALITtS DE PAEMENT

Credit en monnaie locale convertible
A. Paiement initial - Aucun.
B. Paiement au titre de l'utilisation des devises - 1 p. 100 aux fins de l'alin~a a

de l'article 104.
C. Nombre de versements - 31.
D. Montant de chaque versement - Annuit~s approximativement 6gales.
E. Date d' ch~ance du premier versement - 10 ans A compter de la date de la

dernire livraison faite au cours de chaque annie civile.
F. Taux d'intrt initial - 2 p. 100 par an.
G. Taux d'int~ret ordinaire - 3 p. 100 par an.

3. LISTE DES MARCHtS HABITUELS

Pbriode dimportation
(exercice financier Obligations touchant

Produit des Etats-Uis) les marchds habituels

B16 et/ou farine de blW (en 6quivalent de
c6r~ales) .......................... 1976 N ant

Riz ................................. 1976 N~ant
Huile vg6gtale comestible et/ou graines

ol1agineuses (en 6quivalent d'huile) .... 1976 Nant

Entr6 en vigueur le II septembre 1975 par la signature, conformdment A la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueji des Trad s, vol. 967, p. 203.
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4. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La pdriode de limitation des exportations sera l'exercice financier 1976 des
Etats-Unis ou tout autre exercice financier ultdrieur au cours duquel les produits
finances au titre du present Accord seront importds ou utilisds.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section a de l'article III de la premiere partie
du present Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autorisde sont :dans le
cas du bl/farine de b16 - le bid, la farine de biW, les flocons de bl, la semoule, la
farine et le bourghoul (ofi les m~mes produits sous un nom different); dans le cas du
riz - le riz sous forme de paddy, brun ou usin6 et, dans le cas de l'huile de soja ou de
graine de coton - toutes les huiles vdgdtales comestibles, y compris l'huile
d'arachide, l'huile de soja, l'huile de graine de coton, l'huile de tournesol, l'huile de
sesame, l'huile de colza et toute autre graine olagineuse comestible A partir de la-
quelle ces huiles sont produites.
5. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

En raison de l'importance que revEtent les programmes agricoles et ruraux pour
le ddveloppement du Bangladesh, le Gouvernement du Bangladesh accepte d'accor-
der une priorit6 levde, d'allouer des ressources suffisantes et d'attribuer une trks large
place aux politiques gdndrales comportant les mesures d'auto-assistance suivantes :
A. I1 faut accroitre la production agricole en fournissant effectivement tous les

facteurs et dotations ndcessaires et en accordant une attention particulikre A l'uti-
lisation de i'eau au sein de l'exploitation elle-mEme, A la recherche agricole et aux
syst~mes de reproduction des varidtds de cdr~ales, d'oldagineux et de l6gumes A
grand rendement;

B. I1 faut renforcer les institutions rurales pour permettre A un plus grand nombre
d'habitants des zones rurales de participer A la modernisation de l'agriculture;

C. I1 faut fixer le prix des facteurs et dotations agricoles A un niveau qui permette
d'encourager leur utilisation efficace, d'assurer une plus grande 6quit6 dans leur
distribution et de rdduire progressivement la charge de la subvention support~e
pour le gouvernement;

D. Le gouvernement devrait ddployer suffisamment d'efforts pour veiller A ce que les
prix des c~rdales alimentaires ne tombent pas au-dessous de niveaux r~mun&
rateurs;

E. II faut entreprendre des programmes directs de travaux publics pour accroitre le
pouvoir d'achat des habitants les plus ddmunis des zones rurales et crder des in-
frastructures dans les zones rurales;

F. Le gouvernement devrait acheter les cdrdales alimentaires locales ndcessaires
pour pourvoir partiellement h son syst~me de distribution de ration alimentaire,
pour faire face aux situations d'urgence et pour maintenir les prix des c~rdales
alimentaires;

G. Le gouvernement devrait prendre des mesures pour accroitre les superficies culti-
vdes.en graines oldagineuses et en b16;

H. Le gouvernement devrait am~liorer ses mdthodes et moyens de planification du
ddveloppement agricole et rural, notamment pour l'6tablissement de statistiques.
Ces mesures devraient tre convues pour aider le gouvernement A formuler des
politiques g~n~rales et A excuter son programme.
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6. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT ETRE AFFECTEES

LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits dont l'achat
aura 6 financ6 en vertu du present Accord serviront A financer les mesures d'auto-
assistance 6num6r6es dans le present Accord ainsi qu'a financer et A ex6cuter les pro-
grammes de d6veloppement et de relivement 6conomiques inscrits au budget de d6ve-
loppement et de reconstruction, au plan de d6veloppement annuel pour 'exercice
financier 1976 et au plan quinquennal de d~veloppement du Gouvernement du
Bangladesh.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet par leur gouverne-
ment respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Dacca, en double exemplaire, le 11 septembre 1975.

Pour le Gouvernement Pour ie Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la R6publique populaire

du Bangladesh :
L'Ambassadeur extraordinaire Le Secr~taire adjoint

et pl6nipotentiaire, au Minist~re de la planification,

[Signd] [Signdl

DAVIS E. BOSTER ASHRAF-UZ-ZAMAN

PROCI S-VERBAUX APPROUVIS DES RIUNIONS TENUES LES 23 JUILLET ET
4 AOOT 1975 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

1. Rapport avec lAccord conclu conformiment au titre Ide la loi 480 pour l'exercicefinan-
cier 1975
Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ont fait observer que le

pr6ambule, les premiere et troisi~me parties de l'Accord conclu conform6ment au titre I de ia
loi 480 pour 1'exercice financier 1975 sign6 le 4 octobre 1974 seront consid6r6s comme parties int6-
grantes de l'Accord conclu conform~ment au titre I de la loi 480 pour 'exercice financier 1976.
2. Fonds pro venant de la vente des produits

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ont fait observer que le
texte de I'article II de la premiere partie de l'Accord se retrouvait dans tous les accords de ce
genre. Les repr~sentants du Gouvernement du Bangladesh ont expliqu6 que les c~r~ales alimen-
taires import~es dans le cadre de I'Accord seraient vendues A un prix infrieur A l'6quivalent en
monnaie locale du montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement des Etats-Unis en vue du
financement de 'achat de ces c~r~ales alimentaires et qu'ainsi le montant total des fonds qui
reviendraient au Bangladesh apr~s la vente de ces c~r6ales serait inf~rieur A l'6quivalent en mon-
naie locale du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement des Etats-Unis. Mais les repr6-
sentants du Gouvernement du Bangladesh ont not6 que le Plan de d~veloppement annuel pour
1975/76 pr6voyait que des d~penses au titre du d6veloppement de l'agriculture seraient effec-
tu6es en des montants qui d6passeraient de loin ceux qui 6taient envisages dans l'Accord, et ont
accept6 d'inclure dans les rapports et 6tats dont la soumission est demand6e A la section F de
I'article II de la premiere partie et A la section C de l'article III de la premiere partie des rensei-
gnements sur des d~penses consacr6es dans ce Plan au d~veloppement agricole d'un montant
6gal, mais non inf&rieur, A l' quivalent en monnaie locale des d~bours en dollars effectu~s par le
Gouvernement des Etats-Unis pour le financement des achats des produits pr6vus dans l'Accord.
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3. Modalitds du financement
Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont expliqu6 que les dispositions

financires figurant au point II de la deuxi~me partie de 'Accord pr6voient l'octroi pendant
40 ans d'un cr6dit en monnaie locale convertible comportant une p6riode de franchise de 10 ans
ainsi qu'un taux d'intr t de 2 p. 100 pendant la p6riode de franchise et de 3 p. 100 par la suite,
aucun paiement initial et un paiement de 1 p. 100 au titre de l'utilisation des devises limit6 aux
fins de 'alina a de I'article 104.
4. Composition des importations de produit

Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont not6 que la composition des
importations qui est propos6e au point I de la deuxiime partie de l'Accord pr6voit l'exp~dition
au cours de l'exercice financier 1976 de 300 000 tonnes m6triques de bW ou de farine de bl,
100 000 tonnes m6triques de riz et 15 000 tonnes m~triques d'huile v6g~tale, d'une valeur mar-
chande A l'exportation de 90,7 millions de dollars. Le Gouvernement des.Etats-Unis d'Am6-
rique n'est pas en mesure actuellement de satisfaire A la demande formul6e par le Gouvernement
du Bangladesh concernant le coton brut et le suif non comestible de l'Accord conclu pour
l'exercice financier 1976. La valeur marchande & l'exportation de chacun des produits 6num~r6s
ci-dessus, figurant dans la liste des produits de la deuxi~me partie du pr6sent Accord, ne peut
8tre d~pass6e. Si le prix d'un des produits augmente, la quantit6 devant etre financ6e dans le
cadre de 'Accord propos6 serait moins 6lev6e que la quantit6 maximale approximative indi-
qu6e dans la meme liste de produits. Toutefois, si le prix d'un des produits baisse, la quantit6
devant re financ6e dans le cadre de I'Accord propos6 sera limit6e aux quantit6s indiqu~es dans
la m~me liste de produits. Les limites impos~es en mati~re de quantit6 ou de valeur sont indi-
qu6es A la section B de I'article I de I'Accord pour 'exercice financier 1975.
5. Obligations touchant les marchis habituels

Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ont expliqu6 qu'en raison
des difficult6s 6conomiques et financi~res du Gouvernement du Bangladesh le point II de la
deuxi~me partie de I'Accord ne pr6voit pas d'obligations touchant les march6s habituels pour le
bl ou la farine de b1&, le riz et l'huile v6g6tale pour l'exercice financier 1976. Toutefois, il est
prvu que le Gouvernement du Bangladesh continuera ses importations commerciales de
c~r~ales alimentaires et d'huile v6g6tale pour I'exercice financier 1976. La question des obliga-
tions touchant les march6s habituels sera rexamin6e chaque ann6e.
6. Rapport sur les mesures d'auto-assistance

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ont fait savoir aux re-
pr6sentants du Gouvernement du Bangladesh que le rapport annuel sur les mesures d'auto-
assistance qui doit etre pr6sent en vertu de I'Accord propos6 devrait :
a) Contenir des informations budg6taires et autres donn~es quantitatives pr~cisant les pro-

gr~s que votre gouvernement accomplit actuellement dans l'application des dispositions
sur les mesures d'auto-assistance pr~vues dans 'Accord propos6 et

b) Traiter des changements de politique g6n~rale qui ont 6t ou sont actuellement adopt~s
pour appliquer ces mesures.

7. A chat des produits et fret maritime
Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ont expliqu6 que, dans le

cadre de l'Accord propos6 et jusqu'k nouvel avis, les proc6dures suivantes devront Ztre suivies
au sujet de 'achat des produits et du fret maritime au titre du pr6sent Accord propos6 :
a) toutes les offres concernant le fret maritime et les produits seront lances aux Etats-Unis
d'Am6rique; b) toutes les soumissions et I'agr6ment des offres seront effectu6s aux Etats-Unis
d'Am6rique; c) toutes les adjudications des march6s seront faites aux Etats-Unis d'Am6rique;
d) tous les appels d'offres concernant le fret maritime et les produits doivent tre soumis au ser-
vice agricole f6d6ral du D~partement de I'agriculture des Etats-Unis d'Amrique pour examen
et approbation avant leur diffusion aux professionnels; et e) toutes les ouvertures de plis seront
publiques.
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8. Obligations touchant la prdsentation de rapports
Les repr6sentants des Etats-Unis d'Amerique ont fait observer que le Gouvernement du

Bangladesh a gravement manqu6 A son obligation de presenter des rapports sur l'arriv~e des
exp6ditions de b16 et de riz. Des rapports complets sur les expeditions et les arriv6es des navires
qui ont d6barqu6 des expeditions de produits et ont quitt6 les ports du Bangladesh en avril 1975
n'avaient pas encore &6 re:us A la fin de juillet 1975.
9. Identification et publicitj

Le Gouvernement du Bangladesh devrait publiquement annoncer la conclusion de l'Accord
lors de sa signature et informer le public de I'arriv6e des expeditions de c~r(ales alimentaires
comme le pr~voit le paragraphe I de I'article 103 de la Ioi 480. Le Gouvernement du Bangladesh
veillera A ce que les produits alimentaires portent, dans la mesure o~i cela serait possible, une
marque d'identification ou une indication, au point de distribution ou de vente, 6tablissant
qu'ils ont &6 fournis A des conditions de faveur au Bangladesh grdce A la g~n~rosit6 du peuple
am~ricain.
10. DLsignation de consultants

Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique ont fait savoir aux repr6-
sentants du Gouvernement du Bangladesh que celui-ci doit designer une ou plusieurs personnes
charg6es de se rendre aux Etats-Unis pour consulter des repr6sentants du Gouvernement des
Etats-Unis au sujet des r~gles et des procedures applicables A I'achat, au financement, A
l'6tablissement de rapport et au transport maritime, en raison des difficult6s que pose la mise en
ceuvre de toutes les dispositions de l'Accord. Cette consultation doit etre achev6e avant la
d~livrance de toute autorisation d'achat. Une ou plusieurs personnes d~sign6es aux Etats-Unis
devraient etre autoris~es A signer tous les documents concernant la mise en ceuvre de l'Accord.
En outre, le Gouvernement du Bangladesh d~signera les particuliers ou les organismes au
Bangladesh, avec lesquels les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis mneront des
consultations au sujet de i'excution de l'Accord en ce qui concerne : 1) l'arriv~e des marchan-
dises et les instructions pour le dchargement des produits; 2) le marquage ou l'identification et
la publicit6 des arriv6es; 3) les assurances concernant la revente et le transbordement; 4) le
respect des limitations des exportations; 5) les informations concernant les d~p~ts en monnaie
locale; 6) Ia cr6ation et l'utilisation des devises dgcoulant des ventes A cr6dit en dollars ou des
ventes A credit en monnaie locale convertible; 7) l'application des mesures d'auto-assistance;
8) la concordance des comptes, y compris le paiement du principal et des int6rats; 9) les
paiements au titre de l'utilisation des devises.
11. Agr'ment de mandataires

Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont fait savoir aux repr6sentants du
Gouvernement du Bangladesh que si le Gouvernement du Bangladesh s'assurait les services
d'un particulier ou d'une entreprise des Etats-Unis pour agir en qualit6 de mandataire pour
l'achat des produits et le transport maritime, ce mandataire doit etre agr& par le Dpartement
de l'agriculture des Etats-Unis. Un exemplaire de l'accord 6crit conclu entre le Gouvernement
b~ngficiaire et le mandataire am~ricain doit tre soumis au D~partement de l'agriculture pour
approbation avant la dglivrance des autorisations d'achat applicables.
12. Dtp6ts en taka

Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ont expliqu6 que les taka
requs par le Gouvernement des Etats-Unis dans le cadre du paiement au titre de l'utilisation des
devises peuvent 8tre d~pos~s dans des comptes portant intr&t ouverts dans des banques du
Bangladesh choisies par le Gouvernement des Etats-Unis. (Voir section C du paragraphe 1 de
l'article II de la premiere partie de l'Accord conclu pour l'exercice financier 1975.) Cette disposi-
tion fait partie des accords conclus. Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont fait
6galement observer que la igislation des Etats-Unis prescrit que : a) les d~p6ts de taka dans les
comptes des Etats-Unis seront faits A un taux qui ne sera pas moins favorable que le plus d1ev6
des taux de change lgalement obtenus ou pouvant etre obtenus par tout autre pays; b) si une
modification est apport6e au systbme de change ou au taux effectif ou s'ii se produit toute autre
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6volution qui exigerait un ajustement du taux de d~p6t pour respecter la Igislation en vigueur,
les Etats-Unis d'Am~rique se r~servent le droit de suspendre leur livraison en attendant la n~go-
ciation d'un taux de change mutuellement acceptable; et c) les taka dtenus par les Etats-Unis
d'Am~rique peuvent etre d6pos~s sur des comptes portant int~r~t comme il est indiqu6 ci-
dessus.

13. Livraison des produits
Les repr~sentants du Gouvernement du Bangladesh ont demand6 instamment aux repre-

sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique d'acc~l~rer la signature de I'Accord
conclu conform~ment au titre I de la loi 480 pour l'exercice financier 1976 et la d~livrance des
autorisations d'achat y aff~rentes de faqon que 200 000 tonnes de c~r~ales alimentaires au maxi-
mum par mois dans le cadre de l'Accord parviennent au Bangladesh A partir d'octobre 1975.
Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ont fait savoir que le Gouver-
nement des Etats-Unis collaborera avec les repr~sentants du Bangladesh eh vue de l'organisa-
tion des programmes d'exp~dition des produits. Les dispositions qui pr&dent constituent un
accord entre le Gouvernement du Bangladesh et le Gouvernement des Etats-Unis.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la R~publique populaire du Bangladesh:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Secr~taire adjoint
et pl~nipotentiaire, au Ministre de la planification,

[Sign6] [Signd]

DAVIS E. BOSTER ASHRAF-UZ-ZAMAN
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[TRADUCTIO& - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH MODIFIANT L'ACCORD DU 11 SEPTEMBRE
19752 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I

L'A mbassadeur des Etats- Unis au Secretaire de la Commission de planification
du Bangladesh

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

DACCA

Le 23 f~vrier 1976

Monsieur le Secrtaire,
J'ai I'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif A la vente des produits agricoles

conclu conform~ment au titre I de la loi 480 sign6 par les repr6sentants de nos deux
gouvernements le 11 septembre 19752 et de proposer les modifications suivantes A
l'Accord :

A) Au point 1, deuxi~me partie, «Liste des produits : sous les t&es de colon-
nes appropri~es, 1) en regard de la rubrique «Riz>>, remplacer « 100 000>)et <«33,6)>par
« 150 000 > et <<45,4>); 2) en regard de la rubrique o«Bl6/farine de bl, remplacer
« 300 000>)et o«45,7>>par <<400 000o et o«60,5>; 3) en regard de la rubrique <Huile de
soja/huile de graine de coton)), remplacer « 15 000 ) et o 11,4> par « 400 000 ) et
«<22,7>>; et 4) sous la colonne oValeur marchande maximale d'exportation , sur la
ligne <<Tota , remplacer « 90,7 par < 128,6 ).

B) Ajouter le paragraphe suivant au debut du point 5 de la deuxi~me partie
<«A. En appliquant ces mesures d'auto-assistance, une attention particulire sera
accord6e A la n6cessit6 de contribuer directement au progr~s du d6veloppement dans
les regions rurales pauvres et de permettre aux d6favoris~s de participer activement A
l'accroissement de la production agricole dans le cadre de petites exploitations agri-
coles. >

C) Au point 5 de la deuxi~me partie, ajouter B >>avant ia premiere phrase ac-
tuelle qui commence par les mots <<En raison de ... >).

D) Num6roter de 1 A 8 les alin6as actuels du point 5 de la deuxi~me part ie
d~sign~e initialement par les lettres <<A A o H ).

E) Ins6rer <<A) avant le paragraphe actuel du point 6 de la deuxi~me partie.
F) Ajouter le paragraphe suivant «B> au point 6 de la deuxibme partie

«B. Dans l'utilisation des recettes A ces fins, il conviendra d'accorder une grande
importance A la n6cessit6 d'am6liorer directement les conditions de vie des habitants
les plus ddfavoris~s du pays b~n~ficiaire et leur capacit6 de participer au d~veioppe-
ment du pays ).

Entre en vigueur le 23 f~vrier 1976, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 89 du present volume.
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Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 11 septembre 1975 conclu
conform~ment au titre I demeurent inchang~es.

Si ces dispositions rencontrent I'agr6ment de votre gouvernement, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments, qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

D. E. BOSTER

Monsieur Kafiluddin Mahmood
Secr~taire de la Commission de planification
Gouvernement du Bangladesh
Dacca

II

Le Secritaire de la Commission de planification du Bangladesh
i l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

MINISTtRE DE LA PLANIFICATION
DIVISION DES RESSOURCES EXTtRIEURES

M. Kafiluddin Mahmood
Secrhtaire

Le 23 fvrier 1976

D.O. NO 84/ERD-It/USA(PL 480)-2/75

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif i la vente des produits agricoles

conclu conform~ment au titre I de la loi 480 sign6 par les repr~sentants de nos deux
gouvernements le 11 septembre 1975 et de vous faire savoir que nous acceptons les
amendements proposes dans votre note dat~e du 23 f~vrier 1976:

[ Voir note I]

La pr~sente r~ponse par laquelle nous acceptons les propositions mentionn~es
dans votre note du 23 f~vrier 1976 et votre note elle-m~me constituent un accord entre
nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de notre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

[Signg]

KAFILUDDIN MAHMOOD

Son Excellence Monsieur Davis E. Boster
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Bangladesh
Dacca
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LETTRES CONNEXES

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS
DACCA, BANGLADESH

Bureau de I'Attach6 A l'agriculture

Le 12 fvrier 1976

Monsieur le Secr6taire,
Au cours de la r6union du 9 fWvrier 1976 qui a eu lieu dans votre bureau au sujet

de I'amendement A 'Accord conclu conform~ment au titre I de la loi 480 pour 'exer-
cice financier 1976 visant 4 ajouter 25 000 tonnes m~triques d'huile comestible, la
question de la non-pr6sentation des rapports a &6 examinee. J'ai expliqu6 que le
Gouvernement des Etats-Unis 6tait si pr6occup6 par la non-r6ception des rapports
que votre gouvernement avait express~ment accept6 de pr6senter qu'il demande le
r~glement de ce problme avant de nous autoriser A 6changer ces notes pour modifier
l'Accord (un examen plus approfondi du problme figure au paragraphe 2 des
(Notes pour la discussion>qui 6taient jointes au projet de notes qui vous a &6 remis
le 9 fWvrier 1976). Il nous a &6 demand6 d'obtenir de votre part un calendrier ou une
date limite pour la communication des rapports en question et de nous donner toutes
les assurances voulues que les obligations concernant la presentation des rapports
seront satisfaites dans 'avenir.

Les rapports concernant le transport maritime et 'arriv6e revetent une importance
particulire. Le Tr~sor des Etats-Unis d'Am6rique a pay6 de nombreux millions de
dollars aux fournisseurs de bW et d'huile de soja au Bangladesh ainsi que le fret mari-
time diff~rentiel pour ces exp6ditions qui doivent 8tre transport6es sur des navires des
Etats-Unis, mais pour nombre de ces navires le Gouvernement des Etats-Unis n'a pas
requ de rapport indiquant que ces produits ont bien 6 reius au Bangladesh.

A la suite de la reunion qui a eu lieu dans votre bureau et des entretiens men6s
avec le Secrdtaire A ralimentation, nous consid~rons qu'un riglement acceptable du
probl~me de la non-pr6sentation des rapports concernant le transport maritime et
l'arriv6e des produits devrait 8tre fond6 sur les points suivants :
1) Le Gouvernement du Bangladesh donne l'assurance que les rapports concernant

le transport maritime et l'arrivde qui n'ont pas encore W pr6sent~s seront 6tablis
et renvoy6s aussitbt que possible et au plus tard 30 jours compter de la date de
reception du projet de note qui ouvre officiellement les n6gociations sur ramen-
dement relatif aux c~r6ales alimentaires et A l'huile comestible; et

2) Le Gouvernement du Bangladesh 6tablira et renverra les futurs rapports concer-
nant le transport maritime et l'arriv~e dans un d~lai de 30 jours apr~s l'ach~vement
des operations de d6chargement du navire (comme le pr~voit la r6glementation
pr6vue au titre I de la loi 480). Si les futurs rapports concernant le transport mari-
time et l'arriv6e ne sont pas regus dans un d6lai de 30 jours apr~s le d6chargement,
les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis sont tenus d'en informer le
Secr~taire t l'alimentation du Gouvernement du Bangladesh qui prendra toutes
les mesures n6cessaires pour obtenir les rapports en question sans retard.
De mme, nous n'avons pas regu le rapport concernant les fonds en taka r6sul-

tant de la vente du bl, du riz et de I'huile comestible dont le financement a W assur6
dans le cadre de 'Accord conclu conform6ment au titre I de la loi 480 pour les exer-
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cices financiers 1974 et 1975 et l'utilisation ou l'affectation des fonds en taka. Votre
gouvernement a accept6 de fournir ces rapports dans le cadre des accords conclus
pour les exercices financiers 1974 et 1975. Je vous envoie ci-joint deux lettres adres-
s6es h votre pr6d6cesseur concernant ce rapport - l'une est dat6e du 11 mars 1975 et
l'autre du 22 octobre 1975.

Le r~glement suivant du probl~me de la non-r6ception des rapports sur l'utilisa-
tion des fonds en taka rencontrerait notre agr~ment. Le Gouvernement du
Bangladesh donne 'assurance que :
1) Les rapports non encore pr6sent6s concernant l'utilisation des fonds en taka pour

les exercices financiers 1974 et 1975 seront soumis au plus tard 30 jours apr~s la
date de la r6ception du projet de note qui ouvre officiellement les n6gociations
sur l'amendement concernant les c~r~ales alimentaires et l'huile comestible; et

2) Le Gouvernement du Bangladesh soumettra d6sormais des rapports sur l'utilisa-
tion des fonds en taka ds que possible apr~s le 30 juin de chaque ann6e au cours
de laquelle un programme est ex6cut6 dans le cadre du titre I de la loi 480, mais
au plus tard 30 jours apr~s le 30 juin de chaque ann6e.
Le paragraphe 8 des «(Notes pour la discussion qui 6tait joint au projet de note

qui vous a 6td remis le 9 f~vrier 1976 6tait ainsi libell6
«(8. Rapport sur les mesures d'auto-assistance

Comme le President des Etats-Unis d'Am~rique doit soumettre le rapport
annuel sur les mesures d'auto-assistance au Congr~s des Etats-Unis le 1er avril
1976 au plus tard, il est n6cessaire d'envoyer un r6sum du rapport sur les
mesures d'auto-assistance concernant le Bangladesh par t616gramme A Washing-
ton au plus tard la semaine commengant le 16 f6vrier 1976. Ce rapport sur les
mesures d'auto-assistance doit &re pr6sent6 conform6ment au paragraphe C de
r'article III de la premi&e partie de 'Accord conclu le 4 octobre 1974'. Le rap-
port porte sur les progr~s accomplis darts la mise en ceuvre des mesures d'auto-
assistance mentionn6es dans l'Accord conclu avec le Bangladesh conform6ment
au titre I de la loi 480 pour 1'exercice financier 1975.
Nous demandons votre concours pour nous envoyer un r6sum6 du rapport sur

les mesures d'auto-assistance pour l'exercice financier 1975 de fagon qu'il puisse par-
venir t Washington au plus tard au cours de la semaine du 16 f6vrier 1976.

Le Gouvernement du Bangladesh donne l'assurance :
1) Qu'aucun effort ne sera 6pargn6 pour fournir un bref r6sum6 du rapport sur les

mesures d'auto-assistance avant le 18 f~vrier 1976;
2) Que le rapport sur les mesures d'auto-assistance dOment 6tabli pour 'exercice

financier 1975 sera soumis avant le I er mars 1976; et
3) Que les futurs rapports sur les mesures d'auto-assistance seront soumis avant le

Ie d6cembre de chaque ann6e pour chaque ann6e au sujet de laquelle un accord a
6 conclu dans le cadre du titre I de la loi 480. La p~riode vis~e sera l'exercice

financier pr6c6dent.
Pour plus de commodit6, vous trouverez en annexe un exemplaire du rapport

sur les mesures d'auto-assistance prdsent6 par la Commission de planification pour
l'exercice financier 1974.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 967, p. 203.
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Nous vous saurions gr6 de bien vouloir nous faire connaitre votre acceptation
des calendriers et des dates limites indiqu~s ci-dessus en apposant votre signature ci-
apr~s.

Le Secr6taire de la Commission
de planification,

Gouvernement du Bangladesh, Dacca,

[Signfl

KAFILUDDIN MAHMOOD

L'Attach6 l'agriculture,

[Signfl
CARL 0. WINBERG

M. Kafiluddin Mahmood
Secr~taire de la Commission de planification
Dacca, Bangladesh

II

AMBASSADE DES ITATS-UNIS

DACCA, BANGLADESH

Le 22 octobre 1975

Objet : Titre I de la loi 480 - Utilisation des fonds en taka

Monsieur le Secrtaire,
Le premier rapport sur l'utilisation des fonds en taka produits conform6ment

aux programmes ex6cut6s en vertu du titre I de la loi 480 avec le Bangladesh devait
etre envoy6 A Washington aussit~t que possible aprs le 30 juin 1975. Je vous prie de
vous r6f&er A ma lettre du 11 mars 1975 (dont pour plus de commodit6 je vous envoie
ci-joint une copie*). D'apr~s l'Accord conclu dans le cadre du titre I de la loi 480
sign6 le 6 aofit 19731 et le 4 octobre 1974, un rapport certifi6 conforme devait &re
fourni sur la r6ception et l'utilisation des fonds en taka provenant de la vente des pro-
duits financ6s dans le cadre de la loi 480. Ce rapport doit Etre certifi6 conforme par le
vrificateur g6n6ral des comptes, avec l'indication pour les d6penses des chapitres du
budget au titre desquels les fonds auront 6t6 utilis6s.

J'ai revu maintenant un t~l~gramme de Washington demandant A I'Ambassade
de s'assurer que ce rapport a bien &6 reiu conform6ment aux accords conclus dans le
cadre du titre I de la loi 480 pour les exercices financiers 1974 et 1975, mais jusqu'a
present aucun rapport ne nous est encore parvenu. Washington fait 6galement
observer qu'aucun rapport n'a &6 envoy6 par le Bangladesh pour ces exercices finan-
ciers et demande d'urgence un exemplaire de chacun des rapports en question.

Piece jointe : comme indique.

Nations Unies, Recueddes Traites, vol. 917, p. 103.
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Je vous prie de bien vouloir me faire savoir A quelle date ces rapports devraient
nous parvenir de fagon que je puisse adresser immddiatement un rapport provisoire A
Washington.
cc: M. Zea-Uddin Ahmad, Chef adjoint de la Commission de planification

M. Ekram Hossain, Cosecr6taire de la Commission de planification
M. A. Malik, Cosecr6taire au Minist~re des finances

L'Attach6 A 'agriculture,

[Signi]

CARL 0. WINBERG

Veuillez agr6er, etc.

Monsieur Syed-uz-Zaman
Secr~taire de la Commission de planification
Dacca, Bangladesh

III

AMBASSADE DES tTATS-UNIS
DACCA, BANGLADESH

Bureau de I'AttachM I'agriculture

Le 11 mars 1975

Monsieur le Secr~taire,
J'aimerais attirer votre attention sur le fait que 'Accord conclu conform6ment

au titre I de la loi 480 du 4 octobre 1974 contenait des proc6dures r~vis6es concernant
l'obligation de faire rapport, au moins chaque ann6e, sur les fonds en taka provenant
de la vente de bl et de riz financ6s dans le cadre du programme et l'utilisation ou
'affectation de ces fonds en taka.

Le libeIl6 de la procedure r~vis~e tel qu'il figure dans 'Accord est le suivant
<< Le gouvernement du pays importateur (Bangladesh) fournira, conform6-

ment aux procedures de pr6sentation de rapport sur le budget de son exercice
financier, au moment ofi le gouvernement du pays exportateur (Etats-Unis
d'Am6rique) pourra le lui demander, mais au moins une fois par an, un rapport
sur la r6ception et l'utilisation des fonds certifi6 conforme par le vdrificateur
g6n~ral des comptes du gouvernement du pays importateur (Bangladesh), avec
l'indication pour les d6penses du chapitre du budget au titre desquelles les fonds
auront 6t6 utilis~s.>

Je vous adresse la pr6sente lettre pour demander instamment A votre gouverne-
ment d'engager les proc6dures de presentation des rapports pour nous faire parvenir
un rapport certifi6 conforme sur les fonds recueillis depuis octobre 1974 conform6-
ment A l'accord conclu dans le cadre du titre I de la loi 480 et sur l'utilisation d'au
moins une partie des fonds concernant votre exercice financier 1975 (1er juillet
1974-30 juin 1975). Un rapport certifid conforme devrait Etre adress6 aussit6t qu'il
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sera disponible aprs la cl6ture de chacun de vos exercices financiers ds que possible
aprs le 30 juin. Le premier rapport sera adress6 aussit6t que possible apr~s le 30 juin
1975.

Veuillez agr6er, etc.

L'Attach6 & l'agriculture,

[Signdl

CARL 0. WINBERG

Monsieur Syed-uz-Zaman
Secrtaire de la Commission de planification/

Division des ressources ext6rieures
Secretariat
Gouvernement du Bangladesh
Dacca
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[TRADtJCTION - TRANSLATION]

t1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH MODIFIANT L'ACCORD DU 11 SEPTEMBRE
19752 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL
QUE MODIFIt'

I

L'Arbassadeur des Etats- Unis au Cosecrdtaire de la Commission de plaqification
du Bangladesh

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
DACCA

Le 30 mars 1976

Monsieur le Secrdtaire,
J'ai l'honneur de hie r~f~rer L l'Accord relatif A la vente de produits agricoles

conclu cdnform~ment au titre I de la loi 480 et signd par les repr~sentants de nos deux
gouvernements le 11 septembre 19752 tel qu'il a 60 modifi6 le 23 f~vrier 19761 et de
proposer de modifier A nouveau l'Accoid comme suit :

Au point 1 de lit deuxi~me partie, "<Liste des produits>>:
A) Sous les t~tes de colonnes apptopri6es, en regard de la rubrique <(Riz>> -

remplacer o 150 000>> et <<45j4> par «<200 000> et <57,2>;
B) En regard de la rubrique <Bl6/fatine de ble>) - remplacer <400 000> et «60,5>

par <550 000> et <<84,7>4 et
C) En regard de la coionne intittil6e << Valeur marchande maximale d'exportation >>, A

la ligne « Total> - remplacer << 128,6>> par (< 164,6 .
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord conclu le 11 septembre 1975

conform~ment au titfe I, tel qu'il a 6 modifi6, demeurent inchang6es.
Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment de votre gouvernement, je propose

que la pr6sente note et votre rdponse constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments, qpi entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

D. E, BOSTER

Monsieur Ekram Hossain
Cosecrtaire de la Commission de planification
Gouvernement du Bangladesh
Dacca

1 Entr6 en vigueur le 30 mars i976, date de la note de r.ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 89 du present volume.
3 Voir p. 95 du pr6sent volume.
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II

Le Cosecr6taire de la Commission de planification du Bangladlesh
6 'Ambassadeur des Etats-Unis

M. Ekram Hossain
Cosecr6taire

Le 30 mars 1976

D.O. N* 154/ERD-Il/USA(PL 480)-2/75

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles

conclu conform~ment au titre I de la loi 480 et sign6 par des repr~sentants de nos
deux gouvernements le 11 septembre 1975, tel qu'il a &6 modifi6 le 23 f~vrier 1976, et
de vous faire savoir que nous accoptons l'amendement propos6 dans votre note dat~e
du 30 mars 1976 qui 6tait ainsi libell6e :

[ Voir note I]

La pr6sente r6ponse par laquelle nous acceptons les propositions mentionn6es
dans votre note du 30 mars 1976 ainsi que votre note constituent un accord entre nos
deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de notre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign']
EKP AM HOSSAIN

Son Excellence Monsieur Davis E. Boster
Ambassadeur des Etats-Unis au Bangladesh
Dacca
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH MODIFIANT L'ACCORD DU 11 SEPTEMBRE
19752 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL
QUE MODIFIt-

I
L'Ambassadeur des Etats- Unis au Cosecrdtaire de la Commission de planification

du Bangladesh

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE
DACCA

Le 26 avril 1976

Monsieur le Cosecr~taire,
J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif A la vente de produits agricoles

conclu conformrment au titre I de la loi 480 et sign6 par des repr~sentants de nos
deux gouvernements le 11 septembre 19752, tel qu'il a W modifi6 le 23 f~vrier3 et le
30 mars 19761, et propose que IAccord soit A nouveau modifi6 comme suit :
A) Point 1, deuxi~me partie, ((Liste des produits)> : en regard des rubriques

((Bld/farine de bld, riz et huile de soja/huile de graine de cotonosous la colonne
intitulde <Pdriode d'offre>>, ajouter apr~s <l'exercice financier des Etats-Unis >> et
p~riode du Ier juillet au 30 septembre 1976.

B) Point 3, deuxi~me partie, Liste des march6s habituels>>: sous la colonne inti-
tulde <P~riode d'importation>>, en regard des rubriques <B16 et/ou farine de bl,
riz et huile de soja/huile de graine de coton>>, remplacer dans chaque rubrique
< 1976)>par ((1976 et pdriode du 1er juillet au 30 septembre 1976>>; et

C) Au point 4, deuxi~me partie, (Priode de limitation des exportations>>: apr~s
(<exercice financier 1976>> ajouter oet p~riode du 1er juillet au 30 septem-
bre 1976).
Toutes les autres clauses et conditions de rAccord du 11 septembre 1975 tel qu'il

a &6 modifi6 le 23 f~vrier et le 30 mars 1976 demeurent inchang~es.

' Entri en vigueur le 26 avril 1976, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 89 du pr6sent volume.
3 Voir p. 95 et p. 102 du present volume.
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Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment de votre gouvernement, je propose
que la pr~sente note et votre reponse constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments, qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

D. E. BOSTER

Monsieur Ekram Hossain
Cosecr~taire de la Commission de planification
Gouvernement du Bangladesh

II

Le Cosecrdtaire de la Commission de planification du Bangladesh
a l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

M. Ekram Hossain
Cosecr6taire

Le 26 avril 1976

D.O. N* 202/ERD-It/USA(PL 480)-2/75

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles

conclu conform~ment au titre I de la loi 480 et sign6 par des repr~sentants de nos
deux gouvernements le 11 septembre 1975, tel qu'il a W modifi6 le 23 fvrier et le
30 mars 1976, et de vous faire savoir que nous acceptons les amendements proposes
dans votre note du 26 avril 1976 :

[ Voir note I]

La pr6sente r6ponse par laquelle nous acceptons les propositions mentionn6es
dans votre note du 26 avril 1976 ainsi que votre note constituent un accord entre nos
deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de notre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
EKRAM HOSSAIN

Son Excellence Monsieur Davis E. Boster
Ambassadeur des Etats-Unis au Bangladesh
Dacca
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MALTA
RELATING TO TRADE IN TEXTILES: CONSULTATIONS ON
MARKET DISRUPTION

The American Ambassador to the Maltese Prime Minister
and Minister of Commonwealth and Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
FLORIANA

September 17, 1975

No. 67

Excellency:
I have the honor to refer to the Cotton Textile Bilateral Agreement between our

two governments signed on June 14, 1967,2 as amended' at Valletta. I also refer to
recent discussions between representatives of our two governments on trade in cotton
textiles.

As a result of the representatives' mutual review of Article 2 of the Arrangement
Regarding International Trade in Textiles3 (hereinafter referred to as the Arrange-
ment), I wish to propose that the expired Agreement referred to above not be
renewed.

Should cotton textile or cotton textile product exports from Malta to the United
States develop in a manner which, in the United States, causes problems of market
disruption as defined in Annex A of the Arrangement, the United States reserves the
right to request consultations with Malta. However, in no case would the United
States request such consultations before the levels of the Agreement, which expired
on March 31, 1975, are achieved. I further propose that the Government of the
Republic of Malta agree to respond to such request for consultations with a view to
reaching an early agreement regarding cotton textile or cotton textile product exports
on mutually satisfactory terms. Such consultations would be held within sixty days
of such a request unless mutually agreed otherwise.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Malta, this note
and your Excellency's reply on behalf of the Government of Malta shall constitute an
agreement between our two governments, effective the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ROBERT P. SMITH

The Honorable Mr. Dom Mintoff
Prime Minister and Minister of Commonwealth and Foreign Affairs
Valletta

I Came into force on 22 September 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 604, p. 231, and annex A in volumes 776, 836, 944 and 979.
3 Ibid., vol. 930, p. 166.
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II
The Maltese Secretary, Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs,

to the American Ambassador
MINISTRY OF COMMONWEALTH AND FOREIGN AFFAIRS

VALLETTA, MALTA

22 September, 1975

CFA 1757/66/Vol. II

Excellency,
I have the honour to refer to your letter No. 67 of the 17th September, 1975,

addressed to The Hon. Mr. Dom Mintoff, Prime Minister and Minister of Common-
wealth and Foreign Affairs, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing is acceptable to
the Government of Malta, and therefore, your letter together with this reply shall
constitute an agreement between our two Governments which will come into effect
on the 22nd September, 1975.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
M. ABELA
Secretary

H. E. Robert P. Smith
Embassy of the United States of America
Floriana
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMI8RIQUE ET MALTE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES: CONSULTATIONS EN CAS DE DI8SOR-
GANISATION DU MARCH8

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Premier Ministre et Ministre
des affaires du Commonwealth et des affaires itrangres de Malte

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

FLORIANA

Le 17 septembre 1975

NO 67

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord bilat6ral relatif aux textiles de coton,

conclu entre nos deux gouvernements et sign6 le 14 juin 19672 A La Valette, tel que
modifi62 . Je me r~f6rerai aussi aux entretiens sur le commerce des textiles de coton
qui se sont d6roul6s r6cemment entre repr6sentants de nos deux gouvernements.

Comme suite au r6examen conjoint, par les repr~sentants des deux pays, de
l'article 2 de l'Arrangement concernant le commerce international des textiles 3 (ci-
apr~s d~nomm6 1'<< Arrangement>>), je proposerai que l'Accord susmentionn6, qui est
arriv6 & expiration, ne soit pas reconduit.

Si les exportations maltaises de textiles de coton ou d'articles textiles en coton A
destination des Etats-Unis 6voluent de fagon h poser aux Etats-Unis des problmes
de d6sorganisation du march6, selon la d6finition de l'annexe A A 'Arrangement, les
Etats-Unis se rdservent le droit de demander A tenir des consultations avec Malte.
Cependant, les Etats-Unis ne demanderaient en aucun cas ces consultations avant
que soient atteints les plafonds sp6cifi6s dans l'Accord venu h expiration le 31 mars
1975. Je proposerai 6galement que le Gouvernement de la Rdpublique de Malte
accepte de r6pondre A toute demande de consultations de cette nature, afin de parve-
nir rapidement A un accord mutuellement satisfaisant sur les exportations de textiles
de coton ou d'articles textiles en coton. Ces consultations se tiendraient dans les
60 jours A compter de la date de la demande, sauf convention contraire entre les deux
parties.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Malte,
la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence au nom du Gouvernement maltais

I Entre en vigueur le 22 septembre 1975, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueides Trailds, vol. 604, p. 231; et annexe A des volumes 776, 836, 944 et 979.
3 Ibid., vol. 930, p. 167.
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constitueront, entre nos deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A Id
date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

ROBERT P. SMITH

Son Excellence Monsieur Dom Mintoff
Premier Ministre et Ministre des affaires du Commonwealth

et des affaires 6trangres
La Valette

II

Le Secrdtaire, Ministbre maltais dbs qffaires du Comtnonwealth
et des qffaires gtrangbres; 6 i'Ambassadeur dej Etqts-Unis

MINISTERE DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH ET DE§ AFFAIRES tTRANGERES

LA VALETTE, ALTE

Le 22 septembre 1975

CFA 1757/66/Vol. II

Monsieur l'Ambassadedr,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votrE lettre no 67 du 17 septembfd 1975, adress6e

M. Dom Mintoff, Premier Ministre t Ministre des affaires du Commonwealth et des
affaires 6trang~res, dont la teneuf suit :

[ Voir note I]

J'ai i'honneur d'informer Votre Excellence que la proposition susmentionni6e
rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Malte et que votre lettre constituera donc,
avec la pr6sente reponse, uri accord entre nos deux gouvernements, prenant effet le
22 septembre 1975.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secrtaire,

[Signi]
M. ABELA

Son Excellence Monsieur Robert P. Smith
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Floriana
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEM
KONIGREICH SCHWEDEN OBER SOZIALE SICHERHEIT

Die Republik Osterreich und das K6nigreich Schweden, von dem Wunsche ge-
leitet, die gegenseitigen Beziehungen zwischen den beiden Staaten auf dem Gebiet der
Sozialen Sicherheit zu regeln, sind iibereingekommen, folgendes Abkommen zu
schlieflen:

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. (1) In diesem Abkommen bedeuten die Ausdriicke
1. ,Osterreich" die Republik Osterreich, ,,Schweden" das K6nigreich

Schweden;
2. ,,Gebiet"

in bezug zuf Osterreich dessen Bundesgebiet,
in bezug auf Schweden dessen Staatsgebiet;

3. ,,Staatsangeh6riger"
in bezug auf Osterreich dessen Staatsbuirger oder eine Person deutscher Sprachzuge-

h6rigkeit (Volksdeutscher), die staatenlos ist oder deren Staatsangeh6rigkeit
ungeklirt ist und die sich am 11. Juli 1953, am 1. Jinner 1961 oder am 27. No-
vember 1961 nicht nur vordibergehend im Gebiet von Osterreich aufgehalten
hat,

in bezug auf Schweden eine Person schwedischer Staatsangeh6rigkeit;
4. ,,Rechtsvorschriften" die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, die sich

auf die im Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten Zweige der Sozialen Sicherheit beziehen;
5. ,,zustdndige Beh6rde"

in bezug auf Osterreich den Bundesminister fur soziale Verwaltung, hinsichtlich der
Familienbeihilfen den Bundesminister fWr Finanzen,

in bezug auf Schweden die Regierung oder die Beh6rde, die sie bestimmt;
6. ,,Trdger" die Einrichtung oder die Beh6rde, der die Durchfiuhrung der im

Artikel 2 bezeichneten Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon obliegt;
7. ,,zustdndiger Trdger" den nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften zu-

standigen Trager;
8. ,,Familienangeh6riger" einen Familienangeh6rigen nach den anzuwenden-

den Rechtsvorschriften;
9. ,,Versicherungszeiten" die Beitragszeiten, die Beschiftigungszeiten, die

Zeiten einer anderen Erwerbstdtigkeit oder die Zeiten des gew6hnlichen Aufenthalts,
die in den Rechtsvorschriften, nach denen sie zuriickgelegt wurden, als Versiche-
rungszeiten bestimmt oder anerkannt sind, ferner Zeiten, soweit sie in diesen Rechts-
vorschriften als den Versicherungszeiten gleichwertig anerkannt sind; darunter
Kalenderjahre, ffir welche in der schwedischen Versicherung fur Zusatzpension Pen-
sionspunkte aufgrund einer Beschdftigung oder einer anderen Erwerbstdtigkeit
wahrend des betreffenden Jahres oder eines Teiles davon gutgeschrieben sind;

Vol. 1045, 1-15730



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 115

10. ,,Geldleistung", ,,Rente" oder ,,Pension" eine Geldleistung, Rente oder
Pension einschlieBlich aller ihrer Teile aus 6ffentlichen Mitteln, aller Zuschl.ge, An-
passungsbetrAge, Zulagen sowie Kapitalsabfindungen und Zahlungen, die als Bei-
tragserstattungen geleistet werden;

11. ,,Familienbeihilfe"
in bezug auf Osterreich die Familienbeihilfe,
in bezug auf Schweden das allgemeine Kindergeld.

(2) In diesem Abkommen haben andere Ausdrucke die Bedeutung, die ihnen
nach den betreffenden Rechtsvorschriften zukommt.

Artikel 2. (1) Dieses Abkommen bezieht sich
1. auf die 6sterreichischen Rechtsvorschriften 0ber

a) die Krankenversicherung;
b) die Unfallversicherung;
c) die Pensionsversicherung;
d) die Arbeitslosenversicherung;
e) die Fainilienbeihilfe;

2. auf die schwedischen Rechtsvorschriften iber
a) die Krankenversicherung einschlieBlich der Elternversicherung;
b) die Unfallversicherung;
c) die Volkspension;
d) die Versicherung fur Zusatzpension;
e) die Arbeitslosenversicherung und die Arbeitsmarktunterstutzung (kontant

arbetsmarknadsst6d);
f) das allgemeine Kindergeld.
(2) Dieses Abkommen bezieht sich nicht auf Rechtsvorschriften iber ein neles

System oder einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit und nicht auf Systeme fur
Opfer des Krieges und seiner Folgen.

(3) Rechtsvorschriften, die sich aus Ubereinkommen mit dritten Staaten erge-
ben, sind bei Anwendung dieses Abkommens nicht zu berfcksichtigen.

Artikel 3. Dieses Abkommen gilt, soweit es nichts anderes bestimmt, fur die
Staatsangeh6rigen der Vertragsstaaten, fur Personen, ffir welche die Rechtsvor-
schriften eines der Vertragsstaaten gelten oder galten und fur Personen, die ihre
Rechte von einer der vorher genannten Personen ableiten.

Artikel 4. Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates ste-
hen, soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, dessen Staatsangeh6rigen
die Staatsangeh6rigen des anderen Vertragsstaates gleich.

Artikel 5. Pensionen, Renten und andere Geldleistungen, mit Ausnahme der
Leistungen bei Arbeitslosigkeit, sind, soweit dieses Abkommen nichts anderes be-
stimmt, auch wenn der Berechtigte sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates auf-
hlt, zu zahlen.

Artikel 6. Soweit nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates eine Er-
werbstatigkeit oder eine Pflichtversicherung in der Pensionsversicherung rechtliche
Auswirkungen auf eine Leistung der Sozialversicherung haben, kommt die gleiche

Vol 1045, 1-15730



116 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s 1977

Wirkung auch einer gleichartigen ErwerbstAtigkeit oder einer gleichartigen Pflicht-
versicherung im anderen Vertragsstaat zu.

ABSCHNITT II

BESTIMMUNGEN OBER DIE ANZUWENDENDEN
RECHTSVORSCHRIFTEN

Artikel 7. Unbeschadet der Artikel 8 und 9 unterliegen Erwerbstatige den
Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen Gebiet die Erwerbstatigkeit ausge-
ubt wird. Dies gilt bei Ausubung einer unselbstdndigen Erwerbstdtigkeit auch dann,
wenn sich der Wohnort des Dienstnehmers oder der Sitz seines Dienstgebers im Ge-
biet des anderen Vertragsstaates befindet.

Artikel 8. (1) Wird ein Dienstnehmer, der im Gebiet eines Vertragsstaates
von einem Unternehmen beschaftigt wird, dem er gew6hnlich angehort, von diesem
Unternehmen zur Ausfiuhrung einer Arbeit fur dessen Rechnung in das Gebiet des
anderen Vertragsstaates entsendet, so sind bis zum Ende des 24. Kalendermonats
nach dieser Entsendung die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates so weiter
anzuwenden, als ware er noch in dessen Gebiet beschiiftigt.

(2) Wird ein Dienstnehmer eines Luftfahrtunternehmens mit dem Sitz im Ge-
biet eines Vertragsstaates aus dessen Gebiet in das Gebiet des anderen Vertragsstaa-
tes entsendet, so sind die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates so weiter an-
zuwenden, als ware er noch in dessen Gebiet beschaftigt. Unterhilt ein schwedisches
Luftfahrtunternehmen in Osterreich eine Zweigniederlassung oder standige Vertre-
tung, so sind auf die von ihr beschaftigten Dienstnehmer die 6sterreichischen Rechts-
vorschriften anzuwenden.

(3) Die Besatzung eines Seeschiffes sowie andere nicht nur voriibergehend auf
einem Seeschiff beschaftigte Personen unterliegen den Rechtsvorschriften des Ver-
tragsstaates, dessen Flagge das Schiff fiihrt.

Artikel 9. Fiur Diplomaten und Berufskonsuln und fur das Verwaltungs- und
technische Personal der von Diplomaten und Berufskonsuln geleiteten Vertretungs-
beh6rden sowie fidr Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals dieser Vertretungsbe-
h6rden und fir die ausschliei3lich bei Diplomaten, Berufskonsuln und Mitgliedern
der von Berufskonsuln geleiteten Vertretungsbeh6rden beschaiftigten privaten Haus-
angestellten gelten-soweit dieser Personenkreis in der Wiener Konvention bfier di-
plomatische Beziehungen beziehungsweise in der Wiener Konvention uber konsulari-
sche Beziehungen erfal3t ist-die Bestimmungen dieser Konventionen.

Artikel 10. Auf gemeinsamen Antrag des Dienstnehmers und des Dienstge-
bers oder auf Antrag sonstiger ErwerbstAtiger kann die zustindige Beh6rde des Ver-
tragsstaates, dessen Rechtsvorschriften nach den Artikeln 7 bis 9 anzuwenden waren,
die Befreiung von diesen Rechtsvorschriften zulassen, wenn die in Betracht kommen-
de Person den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates unterstellt wird. Bei
der Entscheidung ist auf die Art und die Umstinde der Erwerbstatigkeit Bedacht zu
nehmen. Vor der Entscheidung ist der zustdndigen Beh6rde des anderen Vertrags-
staates Gelegenheit zur Stellungnahme zu geben. Ist der Arbeitnehmer nicht in des-
sen Gebiet beschaftigt, so ist er so zu behandeln, als ob er in diesem Gebiet beschdf-
tigt ware.
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ABSCHNITT III

BESONDERE BESTIMMUNGEN
KAPITEL 1. KRANKHEIT UND MUTTERSCHAFT

Artikel 11. Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaa-
ten Versicherungszeiten erworben, so sind diese ffir den Erwerb eines Leistungsan-
spruches zusammenzurechnen, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit entfallen.

Artikel 12. Besteht ffir eine Person, die sich im Gebiet eines Vertragsstaates
gew6hnlich aufhtlt, nach den Rechtsvorschriften dieses Staates Anspruch auf Sach-
leistungen, so erhdlt sie bei einem voribergehenden Aufenthalt im Gebiet des ande-
ren Vertragsstaates zu Lasten des zustandigen Tragers Sachleistungen nach den
Rechtsvorschriften dieses Staates, wenn ihr Zustand sofort die Gewathrung solcher
Leistungen erforderlich macht.

Artikel 13. Die Familienangeh6rigen einer Person, die sich im Gebiet eines
Vertragsstaates gew6hnlich aufhAlt und die nach den Rechtsvorschriften dieses Ver-
tragsstaates versichert ist, erhalten, wenn sie sich im Gebiet des anderen Vertrags-
staates gew6hnlich aufhalten, Sachleistungen nach den fidr den Trtger ihres gew6hn-
lichen Aufenthaltsortes malgebenden Rechtsvorschriften.

Artikel 14. (1) Auf Pensionsempfanger aus der Pensionsversicherung der
Vertragsstaaten sind die Rechtsvorschriften Ober die Krankenversicherung der Pen-
sionisten des Vertragsstaates anzuwenden, in dessen Gebiet sich die Pensionsemp-
fanger gew6hnlich aufhalten. Dabei gilt bei Gewahrung einer Pension nur nach den
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates diese Pension als Pension des ersten
Vertragsstaates.

(2) Absatz 1 gilt entsprechend ffir Pensionswerber.

Artikel 15. Die nach den Artikeln 12 bis 14 in Betracht kommende Leistungen
werden gewahrt
in Osterreich von der ffir den Aufenthaltsort der betreffenden Person zustandigen

Gebietskrankenkasse ffir Arbeiter und Angestellte,
in Schweden von der fur den Aufenthaltsort der betreffenden Person zustandigen

Versicherungskasse.

Artikel 16. Die Art und Weise betreffend Erstattungen fdr nach Artikel 12
gewthrte Sachleistungen wird durch eine Vereinbarung zwischen den zustandigen
Beh6rden der beiden Vertragsstaaten geregelt.

KAPITEL 2. ALTER, INVALIDITAT UND TOD (PENSIONEN)

Teil 1. Gewahrung von Pensionen nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften

Artikel 17. Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaa-
ten Versicherungszeiten erworben, so sind diese ffir den Erwerb eines Leistungsan-
spruches nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zusammenzurechnen, soweit
sie nicht auf dieselbe Zeit entfallen.

Artikel 18. (1) Beanspruchen eine Person, die nach den Rechtsvorschriften
beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erworben hat, oder ihre Hinterbliebenen
eine Pension, so hat der zustandige 6sterreichische Trdger die Leistungen auf fol-
gende Weise festzustellen:
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a) der Trager hat nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften festzustel-
len, ob die betreffende Person unter Zusammenrechnung der Versicherungszei-
ten Anspruch auf die Leistung hat;

b) besteht ein Anspruch auf eine Leistung, so hat der Triger zunachst den theoreti-
schen Betrag der Leistung zu berechnen, die zustehen wiirde, wenn alle nach den
Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten zuriickgelegten Versicherungszei-
ten in Osterreich zuriickgelegt worden wdren. Ist der Betrag der Leistung von der
Versicherungsdauer unabhangig, so gilt dieser Betrag als theoretischer Betrag;

c) sodann hat der Trager die geschuldete Teilleistung auf der Grundlage des nach li-
tera b) errechneten Betrages nach dem Verhiltnis zu berechnen, das zwischen der
Dauer der nach seinen Rechtsvorschriften zu berflcksichtigenden Versicherungs-
zeiten und der Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags-
staaten zu beriucksichtigenden Versicherungszeiten besteht.
(2) Erreichen die Versicherungszeiten, die nach den 6sterreichischen Rechts-

vorschriften zu berdicksichtigen sind, insgesamt nicht zwolf Monate fijr die Berech-
nung der Leistung, so wird nach diesen Rechtsvorschriften keine Leistung gewihrt,
es sei denn, daB3 nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften auch ohne Anwendung
des Artikels 17 ein Anspruch auf Pension besteht.

Artikel 19. Die zustdndigen bsterreichischen Triger haben die Artikel 17 und
18 nach folgenden Regeln anzuwenden:
1. Fr die Feststellung der Leistungszugehorigkeit und Leistungszustdindigkeit in

der Pensionsversicherung werden nur 6sterreichische Versicherungszeiten be-
riicksichtigt.

2. Als nach den schwedischen Rechtsvorschriften zuriickgelegte Versicherungszei-
ten gelten Versicherungszeiten in der schwedischen Versicherung ber die
Zusatzpension sowie vor dem Jahre 1960 gelegene Zeiten des gew6hnlichen Auf-
enthalts, wfihrend der die betreffende Person der staatlichen Einkommensteuer
in Schweden unterlag.

3. Artikel 17 und 18 gelten nicht ffir die Anspruchsvoraussetzungen und fir die Lei-
stung des Bergmannstreuegeldes aus der 6sterreichischen knappschaftlichen
Pensionsversicherung.

4. Bei der Durchfiuhrung des Artikels 18 Absatz I gilt folgendes:
a) schwedische Versicherungszeiten sind ohne Anwendung der 6sterreichischen

Rechtsvorschriften fiber die Anrechenbarkeit zu beriicksichtigen.
b) sich deckende Versicherungszeiten sind mit ihrem tatsdchlichen Ausmal3 zu

beriicksichtigen.
c) die Bemessungsgrundlage wird ausschliel3lich aus den in der 6sterreichischen

Pensionsversicherung erworbenen Versicherungszeiten gebildet.
d) Beitrage zur H6herversicherung, der Leistungszuschlag und die Ausgleichs-

zulage bleiben auller Ansatz.
5. Bei Durchfilhrung des Artikels 18 Absatz 1 litera c gilt folgendes:

a) iUbersteigt die Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Ver-
tragsstaaten zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten das nach den bster-
reichischen Rechtsvorschriften fir die Bemessung des Steigerungsbetrages
festgelegte H6chstausmafl3, so ist die geschuldete Teilpension nach dem Ver-
hiltnis zu berechnen, das zwischen der Dauer der nach den bsterreichischen
Rechtsvorschriften zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten und dem er-
wahnten H6chstausmafl3 von Versicherungsmonaten besteht.
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b) Der HilflosenzuschuBl ist von der 6sterreichischen Teilpension innerhalb der
anteilmAflig gekdrzten GrenzbetrAge nach den 6sterreichischen Rechtsvor-
schriften zu berechnen. Bestinde hingegen allein aufgrund der nach 6ster-
reichischen Rechtsvorschriften zu beruicksichtigenden Versicherungszeiten
Anspruch auf Pension, so gebiihrt der HilflosenzuschuB in dem dieser Pen-
sion entsprechenden Ausmafl, es sei denn, dab nach den schwedischen
Rechtsvorschriften eine Erh6hung der Leistung wegen Hilflosigkeit gewdhrt
wird.

6. Der nach Artikel 18 Absatz 1 litera c errechnete Betrag erh6ht sich allenfalls um
Steigerungsbetrage fur Betrage zur Hoherversicherung, um den knappschaftli-
chen Leistungszuschlag, den Hilflosenzuschul und um die Ausgleichszulage
nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften.

7. Hangt nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die Gewahrung von Lei-
stungen der knappschaftlichen Pensionsversicherung davon ab, dab wesentlich
bergmannische Tatigkeiten im Sinne der 6sterreichischen Rechtsvorschriften in
bestimmten Betrieben zuriickgelegt sind, so werden von den schwedischen Versi-
cherungszeiten nur jene beriicksichtigt, denen eine Beschaftigung in einem
gleichartigen Betrieb mit einer gleichartigen Tatigkeit zugrunde liegt.

8. Die Sonderzahlungen aus der 6sterreichischen Pensionsversicherung gebihren
im AusmafB der bsterreichischen Teilleistung; Artikel 21 gilt entsprechend.

Artikel 20. (1) Besteht nach den 6sterreichischen Rechtvorschriften auch
ohne BerOcksichtigung des Artikels 17 ein Anspruch auf Pension, so hat der zustain-
dige 6sterreichische Trager die allein aufgrund der nach den von ihm anzuwendenden
Rechtsvorschriften zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten gebifhrende Pension
zu gewdhren, solange ein entsprechender Leistungsanspruch in der schwedischen
Versicherung uber die Zusatzpension nicht besteht.

(2) Eine nach Absatz 1 festgestellte Pension ist nach Artikel 18 neu festzustel-
len, wenn ein entsprechender Leistungsanspruch nach den schwedischen Rechtsvor-
schriften entsteht. Die Neufeststellung erfolgt mit Wirkung vom Tag des Beginnes
der Leistung nach den schwedischen Rechtsvorschriften. Die Rechtskraft friherer
Entscheidungen steht der Neufeststellung nicht entgegen.

Artikel 21. Hat eine Person nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften
auch ohne Beriicksichtigung des Artikels 17 Anspruch auf Leistung und ware diese
h6her als die Summe der nach Artikel 18 Absatz 1 litera c errechneten 6sterreichi-
schen Leistung und der schwedischen Zusatzpension, so hat der bsterreichische Tra-
ger seine so berechnete Leistung, erh6ht um den Unterschiedsbetrag zwischen dieser
Summe und der Leistung, die nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften
allein zustiinde, als Teilleistung zu gewahren.

Teil 2. Gewahrung von Pensionen nach den schwedischen Rechtsvorschriften

Artikel 22. Bei Anwendung diese Abkommens sind Volkspensionen nach den
schwedischen Rechtsvorschriften ausschliefllich nach den Artikeln 23 und 24 zu ge-
wahren.

Artikel 23. (1) Einem 6sterreichischen Staatsangeh6rigen, der sich in
Schweden gew6hnlich aufhalt, gebihrt unter denselben Bedingungen, mit demselben
Betrag und mit denselben Zusatzleistungen wie einem schwedischen Staatsangeh6ri-
gen eine Volkspension
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a) in Form der Alterspension, wenn er sich seit mindestens finf Jahren in Schwe-
den gew6hnlich aufhilt und sich dort nach Vollendung des 16. Lebensjahres ins-
gesamt mindestens zehn Jahre gew6hnlich aufgehalten hat,

b) in Form der InvaliditAtspension, wenn er sich
aa) seit mindestens finf Jahren in Schweden gew6hnlich aufhailt, oder
bb) in Schweden gew6hnlich aufhalt und wahrend dieses Aufenthaltes ununter-

brochen mindestens ein Jahr normal erwerbsfahig war,
c) in Form der Witwen- beziehungsweise Waisenpension,

aa) wenn sich der Verstorbene unmittelbar vor seinem Tod mindestens finf
Jahre in Schweden gewohnlich aufgehalten hatte und sich der Hinterblie-
bene am Tag des Todes in Schweden gew6hnlich aufhielt, oder

bb) wenn sich der Hinterbliebene seit mindestens fiinf Jahren in Schweden ge-
w6hnlich aufhilt und sich der Hinterbliebene oder der Verstorbene am Tag
des Todes in Schweden gew6hnlich aufhielt.

(2) Eine nach Absatz 1 gebiihrende Invaliditiitspension oder Witwenpension
wird mit Erreichung des allgemeinen Pensionsalters ohne Antrag in eine Alterspen-
sion umgewandelt.

(3) Fur den Anspruch auf Behindertenbeihilfe gilt Absatz 1 litera b entspre-
chend.

(4) Die Pflegebeihilfe fir ein behindertes Kind gebuihrt dem Vater oder der
Mutter des Kindes, wenn sich die betreffende Person seit mindestens einem Jahr in
Schweden gew6hnlich aufhailt.

Artikel 24. (1) Einem bsterreichischen Staatsangehorigen, der die Voraus-
setzungen nach Artikel 23 nicht erfiillt, jedoch Anspruch auf eine Zusatzpension hat,
gebiihrt vorbehaltlich des Absatzes 3 bei gew6hnlichem Aufenthalt innerhalb oder
auf3erhalb Schwedens eine Volkspension mit Zusatzleistungen entsprechend der An-
zahl der Kalenderjahre, fir welche ihm oder, wenn es sich um eine Witwen-
beziehungsweise Waisenpension handelt, dem Verstorbenen in der Versicherung
fiber die Zusatzpension Pensionspunkte gutgeschrieben worden sind; besteht danach
ein Anspruch auf eine voile Zusatzpension, so gebiirt die Volkspension im unge-
kiirzten Ausma3. Andernfalls gebiihrt eine verhaltnismafBig gekiirzte Volkspension.

(2) Eine nach Absatz 1 gebiuhrende Witwenpension wird mit Erreichung des
allgemeinen Pensionsalters ohne Antrag in eine Alterspension umgewandelt. Besteht
aufgrund eigener Versicherungszeiten der Witwe ein Anspruch auf Alterspension in
einem h6heren AusmaB3, so gebiihrt die Alterspension in diesem AusmaB.

(3) Die Behindertenbeihilfe, soweit sie nicht als Zulage zu einer Volkspension
gebiihrt, die Pflegebeihilfe ffir behinderte Kinder, der Pensionszuschu3 und die ein-
kommensabhdngigen Pensionsleistungen gebiuhren nur bei gew6hnlichem Aufent-
halt des Berechtigten in Schweden.

Artikel 25. Fir die Gewahrung von Zusatzpensionen nach den schwedischen
Rechtsvorschriften gilt folgendes:
1. Pensionspunkte werden Personen, die nicht schwedische Staatsangeh6rige sind,

nur aufgrund einer Erwerbstitigkeit wahrend des gew6hnlichen Aufenthalts in
Schweden gutgeschrieben.

2. Hat eine Person Versicherungszeiten sowohl in der schwedischen Zusatzpen-
sionsversicherung als auch in der 6sterreichischen Pensionsversicherung erwor-
ben, so sind diese ffir den Erwerb eines Anspruches auf Zusatzpension, soweit
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erforderlich, zusammenzurechnen, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit entfallen.
Hierbei stehen einem Kalenderjahr, fir welches Pensionspunkte gutgeschrieben
sind, zwolf in der 6sterreichischen Pensionsversicherung erworbene Versiche-
rungsmonate gleich.

3. Fur die Berechnung einer Zusatzpension sind nur Versicherungszeiten nach den
schwedischen Rechtsvorschriften heranzuziehen.

4. Die Rechtsvorschriften iber die Berechnung von Zusatzpensionen fOr Personen,
die vor dem Jahre 1924 geboren sind, finden nur auf schwedische Staatsangeh6-
rige Anwendung.

KAPITEL 3. ARBEITSUNFALLE UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 26. (1) Eine Person, die wegen eines Arbeitsunfalles oder einer Be-
rufskrankheit Anspruch auf Sachleistungen nach den Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates hat, erhalt bei Aufenthalt im Gebiet des anderen Vertragsstaates zu Las-
ten des zustandigen Tragers Sachleistungen vom Trager ihres Aufenthaltsortes nach
den fur diesen Trager geltenden Rechtsvorschriften.

(2) Die im Absatz 1 vorgesehenen Sachleistungen werden gewahrt
in Osterreich von der fur den Aufenthaltsort der betreffenden Person zustandigen

Gebietskrankenkasse fir Arbeiter und Angestellte,
in Schweden von der fir den Aufenthaltsort der betreffenden Person zustandigen

Versicherungskasse.
(3) Fiir die Erstattung der nach Absatz 1 entstandenen Kosten gilt Artikel 16

entsprechend.

Artikel 27. Ware eine Berufskrankheit nach den Rechtsvorschriften beider
Vertragsstaaten zu entschadigen, so sind Leistungen nur nach den Rechtsvorschrif-
ten des Vertragsstaates zu gewahren, in dessen Gebiet zuletzt eine Beschaftigung aus-
geubt wurde, die geeignet ist, eine solche Berufskrankheit zu verursachen.

KAPITEL 4. ARBEITSLOSIGKEIT

Artikel 28. (1) Galten fir einen Staatsangeh6rigen eines der beiden Ver-
tragsstaaten die Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten, so sind fir den Erwerb
des Anspruches auf Leistungen bei Arbeitslosigkeit die nach den Rechtsvorschriften
beider Vertragsstaaten zu beriicksichtigenden Beschaftigungszeiten zusammenzu-
rechnen, soweit sie auf dieselbe Zeit entfallen.

(2) Die Anwendung des Absatzes 1 setzt voraus, da3 der Staatsangeh6rige in
dem Vertragsstaat, nach dessen Rechtsvorschriften er die Leistungen begehrt, in den
letzten zw6lf Monaten vor Geltendmachung des Anspruches insgesamt mindestens
vier Wochen beschaftigt war. Die Anwendung des Absatzes 1 erfolgt jedoch auch
dann, wenn die Beschaftigung fir langere Zeit in Aussicht genommen war, aber frii-
her als nach vier Wochen ohne Verschulden des Dienstnehmers geendet hat.

Artikel 29. Die Anspruchsdauer nach den schwedischen Rechtsvorschriften
wird um die Zeiten gemindert, fir die ein Trager in Osterreich dem Arbeitslosen in-
nerhalb der letzten zw6lf Monate vor dem Tage der Antragstellung Leistungen ge-
wahrt hat.
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KAPITEL 5. FAMILIENBEIHILFEN

Artikel 30. (1) Fur eine Person, die sich in einem Vertragsstaat mit ihren
Kindern gew6hnlich aufhalt und im anderen Vertragsstaat erwerbstdtig ist, gelten in
bezug auf den Anspruch auf Familienbeihilfen die Rechtsvorschriften des ersten Ver-
tragsstaates.

(2) Eine Person, die in einem Vertragsstaat beschdftigt ist und auf die nach Ar-
tikel 8 die Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates anzuwenden sind, ist in be-
zug auf den Anspruch auf Familienbeihilfen so zu behandeln, als ob sie sich mit ihren
Kindern in dem Vertragsstaat aufhielte, dessen Rechtsvorschriften nach den vorge-
nannten Bestimmungen anzuwenden sind.

Artikel 31. Besteht fur ein Kind, das sich in einem Vertragsstaat gew6hnlich
aufhdlt, unter Ber~icksichtigung dieses Abkommens nach den Rechtsvorschriften
beider Vertragsstaaten ein Anspruch auf Familienbeihilfen, so gelten ausschlieglich
die Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dem sich das Kind gew6hnlich aufhailt.

ABSCHNITT IV

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 32. (1) Die zustindigen Beh6rden k6nnen die zur Durchfiuhrung
dieses Abkommens notwendigen Verwaltungsmaf3nahmen in einer Vereinbarung re-
geln. Diese Vereinbarung kann bereits vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens ge-
schlossen werden, sie darf jedoch friihestens gleichzeitig mit diesem Abkommen in
Kraft treten.

(2) Die zustiindigen Beh6rden der Vertragsstaaten unterrichten einander
a) uber alle zur Anwendung dieses Abkommens getroffenen Malnahmen,
b) fiber alle die Anwendung dieses Abkommens beri~hrenden Anderungen ihrer

Rechtsvorschriften.
(3) Fur die Anwendung dieses Abkommens haben die Behorden und Trager

der Vertragsstaaten einander zu unterstuitzen und wie bei der Anwendung ihrer eige-
nen Rechtsvorschriften zu handeln. Diese Amtshilfe ist kostenlos.

(4) Die Trager und Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen zwecks Anwendung
dieses Abkommens miteinander sowie mit beteiligten Personen oder deren Beauf-
tragten unmittelbar in Verbindung treten.

(5) Die Trager, Beh6rden und Gerichte eines Vertragsstaates durfen die bei
ihnen eingereichten Antrdge und sonstigen Schriftstticke nicht deshalb zurtickwei-
sen, weil sie in der Amtssprache des anderen Vertragsstaates abgefa3t sind.

(6) Arztliche Untersuchungen, die in Durchfuihrung der Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates vorgenommen werden und Personen betreffen, die sich im Ge-
biet des anderen Vertragsstaates aufhalten, werden auf Ersuchen der zustandigen
Stelle zu ihren Lasten vom Trdger des Aufenthaltsortes veranlaf3t.

(7) Fir die gerichtliche Rechtshilfe gelten die jeweiligen auf die Rechtshilfe in
biirgerlichen Rechtssachen anwendbaren Bestimmungen.

Artikel 33. Die zustaindigen Beh6rden haben zur Erleichterung der Durchfiih-
rung dieses Abkommens, insbesondere zur Herstellung einer einfachen und raschen
Verbindung zwischen den beiderseits in Betracht kommenden Tragern, Verbin-
dungsstellen zu errichten.
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Artikel 34. (1) Jede in den Vorschriften eines Vertragsstaates vorgesehene
Befreiung oder Ermaf3igung von Steuern, Stempel-, Gerichts- oder Eintragungsge-
buhren fur Schriftstilcke oder Urkunden, die in Anwendung dieser Rechtsvorschrif-
ten vorzulegen sind, wird auf die entsprechenden Schriftstucke und Urkunden
erstreckt, die in Anwendung dieses Abkommens oder der Rechtsvorschriften des
anderen Vertragsstaates vorzulegen sind.

(2) Urkunden und Schriftstilcke jeglicher Art, die in Anwendung dieses Ab-
kommens vorgelegt werden muissen, bedurfen keiner Beglaubigung.

Artikel 35. (1) Antrage, Erklirungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung
dieses Abkommens oder der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates bei einer Be-
h6rde, einem Trdger oder einer sonstigen zustandigen Einrichtung eines Vertrags-
staates eingereicht werden, sind als bei einer Beh6rde, einem Trager oder einer son-
stigen zustandigen Einrichtung des anderen Vertragsstaates eingereichte Antrage,
Erklirungen oder Rechtsmittel anzusehen.

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaates gestellter An-
trag auf eine Leistung gilt auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach den
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates, die unter Beriicksichtigung dieses
Abkommens in Betracht kommt; dies gilt nicht, wenn der Antragsteller ausdrilcklich
beantragt, daB die Feststellung einer nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaa-
tes erworbenen Leistung bei Alter aufgeschoben wird.

(3) Antrage, Erklarungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung der Rechts-
vorschriften eines Vertragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei einer Be-
horde, einem Trdiger oder einer sonstigen zustandigen Einrichtung dieses Vertrags-
staates einzureichen sind, k6nnen innerhalb der gleichen Frist bei der entsprechenden
Stelle des anderen Vertragsstaates eingereicht werden.

(4) In den Fallen der AbsAtze 1 bis 3 hat die in Anspruch genommene Stelle
diese Antrage, Erklirungen oder Rechtsmittel unverziiglich der entsprechenden zu-
stdindigen Stelle des anderen Vertragsstaates zu uibermitteln.

Artikel 36. (1) Die leistungspflichtigen Trager k6nnen Leistungen aufgrund
dieses Abkommens mit befreiender Wirkung in der fir sie innerstaatlich mal3geben-
den Wahrung erbringen.

(2) Die in diesem Abkommen vorgesehenen Erstattungen haben in der W.h-
rung des Vertragsstaates, in dem der Trager, der die Leistungen gewahrt hat, seinen
Sitz hat, zu erfolgen.

(3) U~berweisungen aufgrund dieses Abkommens sind nach MaBgabe der Ver-
einbarungen vorzunehmen, die diesbeziiglich zwischen den Vertragsstaaten im Zeit-
punkt der Uberweisung gelten.

Artikel 37. (1) Die vollstreckbaren Entscheidungen der Gerichte sowie die
vollstreckbaren Bescheide und Riickstandsausweise (Urkunden) der Trager oder der
Beh6rden eines Vertragsstaates iber Beitrdge und sonstige Forderungen aus der So-
zialversicherung sowie fiber die Rilckforderung zu Unrecht bezogener Familienbei-
hilfen werden im anderen Vertragsstaat anerkannt.

(2) Die Anerkennung darf nur versagt werden, wenn sie der 6ffentlichen Ord-
nung des Vertragsstaates widerspricht, in dem die Entscheidung oder die Urkunde
anerkannt werden soil.

(3) Die nach Absatz 1 anerkannten vollstreckbaren Entscheidungen und Ur-
kunden werden im anderen Vertragsstaat vollstreckt. Das Vollstreckungsverfahren
richtet sich nach den Rechtsvorschriften, die in dem Vertragsstaat, in dessen Gebiet
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vollstreckt werden soil, fur die Vollstreckung der in diesem Vertragsstaat erlassenen
entsprechenden Entscheidungen und Urkunden gelten. Die Ausfertigung der
Entscheidung oder der Urkunde muB mit der Bestitigung ihrer Vollstreckbarkeit
(Vollstreckungsklausel) versehen sein.

(4) Forderungen von Tragern im Gebiet eines Vertragsstaates aus Bei-
tragsruickstAnden haben bei der Zwangsvollstreckung sowie im Konkurs- und Aus-
gleichsverfahren im Gebiet des anderen Vertragsstaates die gleichen Vorrechte wie
entsprechende Forderungen im Gebiet dieses Vertragsstaates.

Artikel 38. (1) Hat ein Trager eines Vertragsstaates einen Vorschu3 auf eine
Leistung gezahlt, so hat der Trager des anderen Vertragsstaates die auf denselben
Zeitraum entfallende Nachzahlung einer entsprechenden Leistung, auf die nach den
Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates Anspruch besteht, auf Ersuchen des erst-
genannten TrAgers einzubehalten. Hat der Trager des einen Vertragsstaates fur eine
Zeit, fMr die der Trager des anderen Vertragsstaates nachtrdglich eine entsprechende
Leistung zu erbringen hat, eine h6here als die gebiihrende Leistung gezahlt, so gilt
der diese Leistung fibersteigende Betrag bis zur H6he des nachzuzahlenden Betrages
als VorschuB im Sinne des ersten Satzes.

(2) Hat ein Fuirsorgetriiger eines Vertragsstaates einer Person Ffirsorgeunter-
stitzung wahrend eines Zeitraumes gewahrt, fur den nachtriglich nach den Rechts-
vorschriften des anderen Vertragsstaates Anspruch auf Geldleistungen entsteht, so
behalt der zustandige Trager dieses Vertragsstaates auf Ersuchen und ffir Rechnung
des Firsorgetragers die auf den gleichen Zeitraum entfallenden Nachzahlungen bis
zur H6he der gezahIten Fuirsorgeunterstiitzung ein, als ob es sich um eine vom Fur-
sorgetrager des letzteren Vertragsstaates gezahlte Firsorgeunterstiutzung handeln
wuirde.

Artikel 39. (1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten fiber die Ausle-
gung oder die Anwendung dieses Abkommens sollen, soweit m6glich, durch die zu-
stindigen Beh6rden der Vertragsstaaten beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie auf
Verlangen eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten, das wie folgt
zu bilden ist:
a) Jede der Parteien bestellt innerhalb von einem Monat ab dem Empfang des Ver-

langes einer schiedsgerichtlichen Entscheidung einen Schiedsrichter. Die beiden
so nominierten Schiedsrichter wahlen innerhalb von zwei Monaten, nachdem die
Partei, die ihren Schiedsrichter zuletzt bestellt hat, dies notifiziert hat, einen
Staatsangeh6rigen eines Drittstaates als dritten Schiedsrichter.

b) Wenn ein Vertragsstaat innerhalb der festgesetzten Frist keinen Schiedsrichter
bestellt hat, kann der andere Vertragsstaat den Prdsidenten des EuropAischen
Gerichtshofes ffir Menschenrechte ersuchen, einen solchen zu bestellen. Entspre-
chend is uber Aufforderung eines Vertragsstaates vorzugehen, wenn sich die
beiden Schiedsrichter fiber die Wahl des dritten Schiedsrichters nicht einigen
k6nnen.

c) Ffir den Fall, daB der Prasident des Europaischen Gerichtshofes fMr Menschen-
rechte Staatsangeh6riger eines Vertragsstaates ist, gehen die ihm durch diesen
Artikel tibertragenen Funktionen auf den Vizeprisidenten des Gerichtshofes; ist
auch dieser Staatsangehoriger eines Vertragsstaates, auf den rangh6chsten Rich-
ter des Gerichtshofes uber, auf den dieser Umstand nicht zutrifft.
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(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidun-
gen sind fir die beiden Vertragsstaaten bindend. Jeder Vertragsstaat trdgt die Kosten
des Schiedsrichters, den er bestellt. Die ibrigen Kosten werden von den Vertragsstaa-
ten zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst.

ABSCHNITT V

OBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 40. (1) Dieses Abkommen begruindet keinen Anspruch auf Zahlung
von Leistungen fur die Zeit vor seinem Inkrafttreten.

(2) Fur die Feststellung des Anspruches auf Leistungen nach diesem Abkom-
men werden auch Versicherungszeiten bericksichtigt, die nach den Rechtsvorschrif-
ten eines Vertragsstaates vor Inkrafttreten dieses Abkommens zuruickgelegt worden
sind.

(3) Unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes I gilt dieses Abkommen
auch fir Versicherungsfalle, die vor seinem Inkrafttreten eingetreten sind, soweit
nicht friiher festgestellte Anspruche durch Kapitalzahlungen abgegolten worden
sind. In diesen Fallen werden nach den Bestimmungen dieses Abkommens
a) Pensionen, die erst aufgrund dieses Abkommens gebihren, auf Antrag des Be-

rechtigten vom Inkrafttreten dieses Abkommens an festgestellt.
b) Pensionen, die vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens festgestellt worden

sind, auf Antrag des Berechtigten neu festgestellt; sie k6nnen auch von Amts we-
gen neu festgestellt werden, wobei der Tag, an dem der Trager die von ihm an
den Berechtigten zu erteilende Verstdndigung iber die Einleitung des Verfahrens
abfertigt, als Tag der Antragstellung gilt.

Wird der Antrag auf Feststellung oder Neufeststellung innerhalb von zwei
Jahren nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens eingebracht oder die amtswe-
gige Neufeststellung innerhalb dieser Frist eingeleitet, so sind die Leistungen
vom Inkrafttreten dieses Abkommens an zu gewahren, sonst von dem Tag an,
der nach den Rechtsvorschriften jedes der beiden Vertragsstaaten bestimmt
wird.
(4) Sehen die Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten den Ausschluf3 oder die

Verjahrung von AnsprUchen vor, so sind hinsichtlich der Anspruche aus Absatz 3 die
diesbeztiglichen Rechtsvorschriften auf die Berechtigten nicht anzuwenden, wenn
der im Absatz 3 bezeichnete Antrag innerhalb von zwei Jahren nach Inkrafttreten
dieses Abkommens gestellt wird. Wird der Antrag nach Ablauf dieser Frist gestellt,
so besteht der Anspruch auf Leistungen, soweit er nicht ausgeschlossen oder verj~ihrt
ist, vom Zeitpunkt der Antragstellung an, es sei denn, dab gfinstigere Rechtsvor-
schriften eines Vertragsstaates anwendbar sind.

(5) In den Fallen des Absatzes 3 litera b gilt Artikel 38 Absatz 1 entsprechend.

Artikel 41. Die einer Person, die aus politischen oder religi6sen Grinden oder
aus Grunden der Abstammung in ihren sozialversicherungsrechtlichen Verhaltnissen
einen Nachteil erlitten hat, nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zustehen-
den Rechte werden durch dieses Abkommen nicht beruihrt.

Artikel 42. (1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsur-
kunden sind so bald wie m6glich in Wien auszutauschen.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Ablauf des
Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.
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(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertrags-
staat kann es unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten schriftlich auf dem di-
plomatischen Wege kindigen.

(4) Im Falle der Kundigung gelten die Bestimmungen dieses Abkommens fir
erworbene Anspruche weiter, und zwar ohne Rucksicht auf einschrankende Bestim-
mungen, welche die in Betracht kommenden Systeme ffir den Fall des Aufenthaltes
eines Versicherten im Ausland vorsehen.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragsstaaten dieses
Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN ZU STOCKHOLM, am 11. November 1975 in zwei Urschriften, in deut-
scher und schwedischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch
sind.

FOr die Republik Osterreich:

FISCHER m.p.

Fur das K6nigreich Schweden:

SVEN ASPLING m.p.

SCHLUSSPROTOKOLL
ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEM

KONIGREICH SCHWEDEN OBER SOZIALE SICHERHEIT

Bei Unterzeichnung des heute zwischen der Republik Osterreich und dem K6nig-
reich Schweden geschlossenen Abkommens uber Soziale Sicherheit erkliren die Be-
vollmachtigten beider Vertragsstaaten, da1I Einverstandnis fiber folgende Bestim-
mungen besteht:
I. Zu Artikel 2 des Abkommens:

1. Absatz 1 Ziffer I bezieht sich nicht auf die 6sterreichischen Rechtsvorschrif-
ten fiber die Notarversicherung.

2. Absatz 3 gilt nicht ffir die von Osterreich geschlossenen Ubereinkommen,
soweit diese Versicherungslastregelungen enthalten.
II. Zu Artikel 4 des Abkommens:

1. Versicherungslastregelungen in den von Osterreich geschlossenen Oberein-
kommen bleiben unberhfirt.

2. Die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten betreffend die Mitwir-
kung der Versicherten und der Dienstgeber in den Organen der Trdger und der Ver-
bande sowie in der Rechtsprechung in der Sozialen Sicherheit bleiben unberhfirt.

3. Die Rechtsvorschriften des 6sterreichischen Bundesgesetzes vom 22. No-
vember 1961 iber Leistungsanspruiche und Anwartschaften in der Pensionsversiche-
rung und der Unfallversicherung auf Grund von BeschAftigungen im Ausland sowie
die Rechtsvorschriften iber die Berficksichtigun. der im Gebiet der ehemaligen
6sterreichisch-ungarischen Monarchie aul3erhalb Osterreichs zuruickgelegten Zeiten
einer selbstindigen Erwerbstatigkeit bleiben unberhfirt.

4. Schwedischen Staatsangeh6rigen, die das 55. Lebensjahr vollendet haben
und innerhalb der letzten fuinf Jahre, gerechnet vom Tage der Geltendmachung des
Anspruches auf Notstandshilfe in Osterreich mindestens drei Jahre arbeitslosenversi-
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cherungspflichtig beschdftigt waren, gebifhrt die Notstandshilfe unter den gleichen
Voraussetzungen und im gleichen Umfang wie bsterreichischen Staatsangeh6rigen.

5. Die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten betreffend die Versiche-
rung der bei einer amtlichen Vertretung eines der beiden Vertragsstaaten in Drittstaa-
ten oder bei Mitgliedern einer solchen Vertretung beschAftigten Personen bleiben un-
berihrt.
III. Zu Artikel 5 des Abkommens:

Diese Bestimmung bezieht sich nicht auf die Ausgleichszulage nach den 6sterrei-
chischen Rechtsvorschriften.
IV. Zu Artikel 6 des Abkommens:

1. Fur die Entstehung des Pensionsanspruches aus der 6sterreichischen Pen-
sionsversicherung der in der gewerblichen Wirtschaft selbstindig Erwerbstatigen
steht dem Erlbschen der Gewerbeberechtigung beziehungsweise des Gesellschaftsver-
hAiltnisses in Osterreich die Einstellung der entsprechenden selbstandigen Erwerbsta-
tigkeit in Schweden gleich.

2. Fir die Berechnung einer schwedischen Volkspension mit Zusatzleistungen
steht eine 6sterreichische Pension einer schwedischen Zusatzpension gleich.
V. Zu den Artikeln 8 und 10 des Abkommens:

Sind nach einem dieser Artikel die schwedischen Rechtsvorschriften anzuwen-
den, so wird die betreffende Person so behandelt, als hatte sie auch ihren gew6hnli-
chen Aufenthalt im Gebiet Schwedens.
VI. Zu Artikel 9 des Abkommens:

Der 6sterreichische Handelsdelegierte beziehungsweise die ihm von der Bundes-
kammer der gewerblichen Wirtschaft zugeteilten fachlichen Mitarbeiter stehen dem
Diplomaten beziehungsweise dem Verwaltungs- und technischen Personal mit der
Maf3gabe gleich, daB fdr die Beschaftigung dieser Personen im Gebiet Schwedens die
6sterreichischen Rechtsvorschriften gelten.
VII. Zu Artikel 12 des Abkommens:

Diese Bestimmung gilt in Osterreich in bezug auf die Behandlung durch freibe-
ruflich titige Arzte, ZahnArzte und Dentisten nur hinsichtlich folgender Personen:
a) Personen, die sich in Ausibung ihrer Beschaftigung in Osterreich aufhalten so-

wie die sie begleitenden Familienangeh6rigen;
b) Personen, die ihre sich in Osterreich gew6hnlich aufhaltende Familie besuchen;
c) Personen, die sich aus anderen Gruinden in Osterreich aufhalten, wenn ihnen

eine ambulante Behandlung fijr Rechnung der for ihren Aufenthaltsort zustandi-
gen Gebietskrankenkasse gewtfhrt wurde.

VIII. Zu Artikel 24 des Abkommens:
1. Haben Ehegatten je einen Anspruch auf Volkspension und ware die Summe

dieser Pensionen geringer als die einem Ehegatten allein gebiihrende Pension, so sind
die Pensionen um den Unterschiedsbetrag verhdltnisml3ig zu erh6hen.

2. Der nach Absatz 1 erforderliche Anspruch auf Zusatzpension gilt als erffillt,
wenn der Versicherte oder, im Falle einer Witwen- bzw. Waisenpension, wenn der
Verstorbene vor dem Jahre 1960 der staatlichen Einkommensteuer in Schweden wih-
rend eines Zeitraumes unterlag, der, erforderlichenfalls unter erganzender Heran-
ziehung von Jahren, fiir die Pensionspunkte in der Versicherung fdr Zusatzpension
gutgeschrieben sind, sowie von Versicherungszeiten in der asterreichischen Pensions-
versicherung, mindestens drei Jahre betrigt. Hierbei stehen einem Jahr, wdhrend
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welchem die in Betracht kommende Person der staatlichen Einkommensteuer in
Schweden unterlag, zw6lf in der 6sterreichischen Pensionsversicherung erworbene
Versicherungsmonate gleich.

3. Ffir die Berechnung der Volkspension stehen bei Anwendung des Absatzes 1
den Jahren, ffir die in der Versicherung fdr Zusatzpension Pensionspunkte gutge-
schrieben sind, jene Einkommensjahre vor dem Jahre 1960 gleich, wahrend welcher
die betreffende Person der staatlichen Einkommensteuer in Schweden unterlag.
IX. Zu Artikel 28 des Abkommens:

Dieser Artikel gilt nicht ffir den Erwerb des Anspruches auf Karenzurlaubsgeld
nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften.
X. Zu Artikel 30 des Abkommens:

Die schwedischen Rechtsvorschriften fiber die Wartezeit fir den Anspruch auf
Kindergeld werden durch dieses Abkommen nicht berhfirt.
XI. Zu Artikel 40 des Abkommens:

Abschnitt III Kapitel 2 gilt nicht ffir Falle, in denen nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften fiber die Pensionsversicherung der in der Land- und Forstwirt-
schaft selbstandig Erwerbstatigen die Rechtsvorschriften uber die Landwirtschaft-
liche Zuschuf3rentenversicherung weiterhin anzuwenden sind.

Dieses Schlul3protokoll ist Bestandteil des Abkommens zwischen der Republik
Osterreich und dem K6nigreich Schweden iber Soziale Sicherheit. Es tritt an demsel-
ben Tag in Kraft wie das Abkommen und bleibt ebensolange wie dieses in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die BevollmAchtigten beider Vertragsstaaten dieses
SchluBprotokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN ZU STOCKHOLM, am 11. November 1975 in zwei Urschriften, in deut-
scher und schwedischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch
sind.

Fdr die Republik Osterreich:
FISCHER m.p.

Fdr das K6nigreich Schweden:
SVEN ASPLING m.p.
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUEDOIS]

KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPU-
BLIKEN OSTERRIKE OM SOCIAL TRYGGHET

Konungariket Sverige och Republiken Osterrike, som 6nskat reglera de b~da
staternas omsesidiga f6rbindelser pA den sociala trygghetens omrade, har Over-
enskommit att sluta foljande konvention:

AVDELNING I

ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1. 1. I denna konvention avses med uttrycken
1) "Osterrike" Republiken Osterrike, "Sverige" Konungariket Sverige;
2) "territorium"

med avseende pA Osterrike dess fOrbundsterritorium,
med avseende pA Sverige dess territorium;

3) "medborgare"
med avseende pA Osterrike en person med 6sterrikiskt medborgarskap eller en person

tillhorande det tyska sprAkomrAdet ("Volksdeutscher"), som ar statslOs eller
vars medborgarskap icke kunnat avgoras och som ej blott tillfalligt uppeholl sig
pA Osterrikes territorium den 11 juli 1953, den 1 januari 1961 eller den 27 no-
vember 1961,

med avseende pA Sverige en person med svenskt medborgarskap;
4) "lagstiftning" lagar, forordningar och administrativa fOreskrifter rorande

de i artikel 2 fLrsta stycket angivna grenarna av social trygghet;
5) "behorig myndighet" med avseende pA Osterrike fOrbundsministern for

sociala frAgor eller, sAvitt avser familjebidrag, fOrbundsfinansministern,
med avseende pA Sverige regeringen eller den myndighet regeringen bestAmmer;

6) "fOrsakringsorgan" det organ eller den myndighet som svarar for tillAmp-
ningen av den i artikel 2 angivna lagstiftningen eller del darav;

7) "behorigt ftrsakringsorgan" det forsAkringsorgan som ar behOrigt enligt
den tillampliga lagstiftningen;

8) "familjemedlem" en familjemdelem enligt den tillAmpliga lagstiftningen;
9) "forsAkringsperioder" avgiftsperioder, anstallningsperioder, perioder for

utovande av annan fOrvarvsverksamhet eller bosattningsperioder, som i den lagstift-
ning enligt vilken de fullgjorts betecknas eller betraktas som forsakringsperioder,
saint andra tidsperioder i den mAn de i nAtmnda lagstiftning betraktas som likvArdiga
med forsakringsperioder, daribland kalenderAr, for vilka inom den svenska fOrsa-
kringen for tillaggspension pensionspoing har tillgodoraknats pA grund av anstall-
ning eller annan fdrvarvsverksamhet under det ifrdgavarande Aret eller en del darav;

10) "kontantformAn", "pension" eller "livranta" en kontantfOrmAn, pen-
sion eller livranta inberaknat alla dari ingAende delar som utges av allmanna medel
och alla forhojningar, anpassningsbelopp, tillAgg, engAngsersattningar saint
Aterbetalningar av avgifter;
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11) "familjebidrag"
med avseende pA Osterrike familjebidrag,
med avseende pA Sverige allmanna barnbidrag.

2. I denna konvention har andra f6rekommande uttryck den innebord som
tillkommer dem enligt den tillampliga lagstiftningen.

Artikel 2. 1. Denna konvention ar tillamplig pA
1) den Osterrikiska lagstiftningen om

a) sjukf6rsakring,
b) yrkesskadeforsikring,
c) pensionsforsakring,
d) arbetsloshetsfOrsakring,
e) familjebidrag;

2) den svenska lagstiftningen om
a) sjukforsakring med f~raldraforsakring,
b) yrkesskadefbrsgkring,
c) folkpension,
d) forsakring fbr tillaggspension,
e) arbetsloshetsforsakring och kontant arbetsmarknadsstod,
f) allmanna barnbidrag.
2. Denna konvention ar icke tillamplig pd lagstiftning om ett nytt system eller en

ny gren av social trygghet och ej heller pA system fOr offer for kriget eller dess foljder.
3. Lagstiftning som foljd av Overenskommelse med en tredje stat beaktas ej

vid tillampningen av denna konvention.

Artikel 3. Denna konvention gAller, i den mAn ej annat dari foreskrives, for
de fordragsslutande staternas medborgare, for personer som ar eller varit omfattade
av lagstiftningen i nAgon av de fordragsslutande staterna saint for personer som har-
leder sin ratt frAn en sAdan person.

Artikel 4. Vid tillampning av en fordragsslutande stats lagstiftning likstiilles, i
den mAn ej annat foreskrives i denna konvention, den andra fordragsslutande statens
medborgare med den fOrstnamnda statens egna medborgare.

Artikel 5. Pensioner, livrantor och andra kontantformdner utom formdner
vid arbetslOshet utges, i den mAn i denna konvention ej annat foreskrives, dven nar
den som ar berdttigad till formAnen uppehAller sig inom den andra ftrdragsslutande
statens territorium.

Artikel 6. I den mAn enligt en fOrdragsslutande stats lagstiftning utovning av
forvirvsverksamhet eller obligatorisk tillhOrighet till pensionsfOrsakringen har ratts-
lig Aterverkan pA en socialfOrsakringsfOrmAn, medfor en likartad forvarvsverk-
samhet eller en likartad obligatorisk forsakringstillhorighet i den andra fordrags-
slutande staten samma rittsverkan.
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AVDELNING 11

BESTAMMELSER OM TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel 7. Dar ej annat fdljer av artiklarna 8 och 9 skall pA f6rvarvsverk-
samma personer lagstiftningen i den fOrdragsslutande stat tillampas, inom vars ter-
ritorium fOrvarvsverksamheten utovas. Detta galler vid utovande av fbrv-rvsverk-
samhet som arbetstagare aven nar arbetstagaren ar bosatt eller hans arbetsgivare har
sitt huvudkontor i den andra fOrdragsslutande staten.

Artikel 8. 1. Om en arbetstagare, som sysselsAtts i en fOrdragsslutande stat
av ett ftretag, hos vilket han regelmassigt ar anstalid, av detta foretag utsands till
den andra fordragsslutande statens territorium for att utfora arbete for foretagets
r~kning, tillampas lagstiftningen i den forstnmnda fordragsslutande staten fortsAtt-
ningsvis intill utgAngen av den tjugofjirde kalendermAnaden efter utsandandet som
om arbetstagaren fortfarande sysselsattes pA dess territorium.

2. Om en arbetstagare med anstallning hos ett luftfartsforetag, som har sitt
huvudkontor i en fordragsslutande stat, utsands frAn dess territorium till den andra
f~rdragsslutande statens territorium, tillampas lagstiftningen i den forstnamnda
staten som om han fortfarande sysselsattes pi dess territorium. UppratthAller ett
svenskt luftfartsfcretag en filial eller standig representation i Osterrike, tillimpas
den osterrikiska lagstiftningen pA arbetstagare som ar anstallda hos filialen eller re-
presentationen.

3. PA ett fartygs besattning och andra ej blott tillfalligt pA ett fartyg sysselsatta
personer tillampas lagstiftningen i den fbrdragsslutande stat, vars flagga fartyget
for.

Artikel 9. For diplomatiska foretradare och karriarkonsuler samt for den ad-
ministrativa och tekniska personalen hos beskickning och hos konsulat, som forestAs
av karriarkonsul, liksom aven for medlemmar av beskickningens respektive konsula-
tets tjanstepersonal och for personer som uteslutande ar anstallda i privat tjAnst i
hushAllet hos diplomatiska foretradare, karriArkonsuler och medlemmar av konsu-
lat, som forestAs av karriarkonsul, skall, i den mAn denna personkrets omfattas av
Wienkonventionen om diplomatiska frbindelser respektive Wienkonventionen om
konsulara fbrbindelser, bestammelserna i dessa konventioner vara tillampliga.

Artikel 10. PA gemensam framsttillning av arbetstagare och arbetsgivare eller
p.A framstallning av sjAlvstdndigt ftrvarvsverksam person kan den behoriga myndig-
heten i den fordragsslutande stat, vars lagstiftning enligt artiklarna 7-9 skall vara til-
lamplig, medge befrielse frAn denna lagstiftning under forutsattning att personen i
frAga blir omfattad av den andra fordragsslutande statens lagstiftning. Vid avgran-
det skall beaktas forvarvsverksamhetens art och under vilka forhAllanden den bed-
rivs. Fore avgorandet skall behorig myndighet i den andra fordragsslutande staten
beredas tillfille till stallningstagande. Ar arbetstagare icke sysselsatt i denna stat,
skall han behandlas som om han var sysselsatt dar.

AVDELNING III

SARSKILDA BESTAMMELSER
KAPITEL I. SJUKDOM OCH MODERSKAP

Artikel 11. Har nAgon fullgjort forsakringsperioder enligt bada de fbrdrags-
slutande staternas iagstiftningar, skall dessa for forvarv av ratt till en formAn sam-
manraknas i den mAn de icke sammanfaller.
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Artikel 12. Ar nAgon bosatt i en f6rdragsslutande stat och enligt lagstiftnin-
gen i denna stat berattigad till sjukvArdsf6rmAner, erhAller han under tillfallig
vistelse i den andra f6rdragsslutande staten sjukv~rdsf~rm~ner enligt denna stats
lagstiftning pA det beh6riga ftrsakringsorganets bekostnad, om han pA grund av sitt
tillstAnd ar i omedelbart behov av sAdana formAner.

Artikel 13. Familjemedlemmar till den som ar bosatt i en fordragsslutande
stat och enligt dess lagstiftning ar forsakrad erhAller om de ar bosatta i den andra for-
dragsslutande staten, sjukvArdsf~rmAner enligt den lagstiftning som frsakrings-
organet for deras bosAttningsort har att tillampa.

Artikel 14. 1. Atnjuter nAgon pension frAn de f6rdragsslutande staternas
pensionsforsakringar, tillampas pA honom lagstiftningen om sjukftrsakring f6r pen-
sionstagare i den f~rdragsslutande stat, i vilken han Ar bosatt. I fall dA pension utges
enbart enligt lagstiftningen i den andra fcrdragsslutande staten betraktas darvid
denna pension som pension frAn den forstnamnda f~rdragsslutande staten.

2. Forsta stycket ager motsvarande tillampning pA pensionssokande.

Artikel 15. I fall som avses i artiklarna 12-14 tillhandahAlles fdrmAnerna i
frAga
i Osterrike av distriktssjukkassan for arbetare och tjansteman for vistelse- respektive

bosattningsorten,
i Sverige av forsakringskassan for vistelse- respektive bosattningsorten.

Artikel 16. FrAgor om ersattning for sjukvArdsformAner som tillhandahAllits
enligt artikel 12 regleras genom 6verenskommelse mellan de bAda fordragsslutande
staternas behoriga myndigheter.

KAPITEL 2. ALDERDOM, INVALIDITET OCH DODSFALL (PENSIONER)

Del 1. Utgivande av pensioner enligt Osterrikisk lagstiftning

Artikel 17. Har nAgon fullgjort fMrsikringsperioder enligt bAda de fOrdrags-
slutande staternas lagstiftningar, skall dessa for f~rvdrv av ratt till fdrmAner enligt
den Osterrikiska lagstiftningen sammanriknas i den mAn de icke sammanfaller.

Artikel 18. 1. Gors ansokan om pension av nAgon, som fullgjort forsa-
kringsperioder enligt bAda de fordragsslutande staternas lagstiftningar, eller av hans
efterlevande, bestammer det behoriga osterrikiska fOrsAkringsorganet pen-
sionsform.Anerna pA f0jande satt:
a) fOrskringsorganet faststdller enligt den lagstiftning som det har att tillampa,

huruvida personen i frAga med sammanrakning av frsakringsperioderna upp-
fyller villkoren fOr r~Itt till fOrmAnen;

b) befinnes ratt till en formAn foreligga, berdknar forsakringsorganet det teoretiska
belopp som skulle ha beviljats, om alla forsakringsperioder som fullgjorts enligt
de bAda fdrdragsslutande staternas lagstiftningar hade fullgjorts i Osterrike, var-
vid om fOrmAnens belopp ej beror av fOrsikringstidens langd detta belopp anses
som teoretiskt belopp;

c) dcarefter beraknar forsakringsorganet pA grundval av det enligt bestammelserna
under b framraknade beloppet den delformAn, vars utgivande skall ankomma
pA fOrsakringsorganet, efter forhAllandet mellan langden av de forsakringspe-
rioder, som skall beaktas enligt dess lagstiftning, och den sammanlagda lAngden
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av de forskringsperioder, som skall beaktas enligt bAda de fbrdragsslutande
staternas lagstiftningar.
2. UppgAr den sammanlagda langden av de forsakringsperioder, som for

fLrmAnens berakning skall beaktas enligt den 6sterrikiska lagstiftningen, inte till tolv
mAnader, utges ingen f6rmAn enligt denna lagstiftning, sAvida inte enligt den 6ster-
rikiska lagstiftningen ratt till pension f6religger aven utan tillampning av artikel 17.

Artikel 19. For de beh~riga 6sterrikiska forskringsorganens tillampning av
artiklarna 17 och 18 skall galla f~ljande regler:
1) FOr faststAllande av f~rskringsgren och beh6rigt f6rsakringsorgan inom pen-

sionsf~rsakringen beaktas endast 6sterrikiska f~rsakringsperioder.
2) Som enligt den svenska lagstiftningen fullgjorda f~rsakringsperioder anses

f~rsakringsperioder inom den svenska f~rsakringen for tillaggspension samt bo-
stttningsAr fore Ar 1960, for vilka for personen i frAga beraknats till statlig in-
komstskatt taxerad inkomst.

3) Artiklarna 17 och 18 galler ej for faststallande av rtitt till och berakning av en-
gAngsbelopp for lingvarig tjanst frAn den Osterrikiska pensionsfOrsakringen for
gruvarbetare.

4) FOr tillimpningen av artikel 18 fOrsta stycket gAller fOljande:
a) vid beaktandet av svenska fOrsakringsperioder tillampas icke den 6ster-

rikiska lagstiftningens bestammelser om forutsattningar for fOrsakringspe-
rioders tillgodorAknande;

b) sammanfallande fOrsakringsperioder beaktas till sin verkliga langd;
c) berakningsunderlaget bildas uteslutande av fOrstikringsperioder som full-

gjorts inom den Osterrikiska pensionsfOrstkringen;
d) fOrsakringsavgifter for tillaggsfOrsakring, fOrmAnstillAgg och utjimnings-

tilligg beaktas ej.
5) FOr tilltmpningen av artikel 18 fOrsta stycket c galler fOljande:

a) Overstiger den sammanlagda langden av fOrstkringsperioder, som skall
beaktas enligt bAda de fOrdragsslutande staternas lagstiftningar, den fOr-
sakringstid, som enligt den 6sterrikiska lagstiftningen hOgstbeaktas vid
berAkning av pensionens hOjningsbelopp, beraknas den delpension, vars ut-
givande skall ankomma pA fOrsakringsorganet, efter f~rhAllandet mellan
langden av de fOrskringsperioder, som skall beaktas enligt den Osterrikiska
lagstiftningen, och det nyssnimnda hOgsta antalet fOrsdkringsmAnader;

b) hjalplOshetstilltgg beraknas enligt den 6sterrikiska lagstiftningen pA grund-
val av den Osterrikiska delpensionen inom ramen for de proportionellt
reducerade gransbeloppen; skulle pensionsrktt foreligga med hansyn tagen
uteslutande till fOrstkringsperioder, som skall beaktas enligt Osterrikisk lag-
stiftning utgAr emellertid hjalplOshetstillaigget i proportion till pensionen,
sAvida inte formAnsfOrhojning pA grund av hjalplOshet utges enligt den sven-
ska lagstiftningen.

6) Det enligt artikel 18 forsta stycket c framraknade beloppet fOrhOjs under alla
omstandigheter med fOrhjningsbelopp pA grund av forstkringsavgifter for
tillaggsfOrstikring, med formAnsfOrhojning inom fOrsakringen for gruvarbetare,
med hjfklplOshetstillagg och med utjamningstillhgg enligt den Osterrikiska
lagstiftningen.

7) Ar enligt den bsterrikiska lagstiftningen utgivandet av fOrmAner inom pensions-
fOrsikringen for gruvarbetare beroende av att arbete med huvudsaklig karaktar
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av gruvarbete i den osterrikiska lagstiftningens mening fullgjorts i sarskilda
foretag, beaktas av svenska fOrsakringsperioder endast sAdana, for vilka likartat
arbete i likartat fbretag ligger till grund.

8) Ratt till sarskilda utbetalningar frAn den osterrikiska pensionsforsakringen fore-
ligger i samma omfattning som den osterrikiska delformAnen, varvid artikel 21
ager motsvarande tillampning.

Artikel 20. 1. Fbreligger enligt den osterrikiska lagstiftningen pensionsratt
aven utan beaktande av artikel 17, utger det behoriga Osterrikiska forsakrings-
organet pension med hansyn tagen uteslutande till forsakringsperioder, som skall
beaktas enligt den lagstiftning som forsakringsorganet har att tillampa, sA lange
motsvarande ratt till fOrmdn inom den svenska f~rsakringen for tillaggspension icke
foreligger.

2. En enligt forsta stycket faststalld pension omraknas med tillampning av ar-
tikel 18, nar ratt till en motsvarande fbrmAn enligt den svenska lagstiftningen upp-
kommer. Omrakning sker med verkan frAn och med den dag, frAn vilken formAnen
enligt den svenska lagstiftningen skall bbrja utgA. Den omstandigheten att tidigare
beslut vunnit laga kraft utgor ej hinder for omrAkningen.

Artikel 21. Har nAgon enligt den 6sterrikiska lagstiftningen aven utan beak-
tande av artikel 17 ratt till en formAn, och skulle denna vara hogre an summan av den
enligt artikel 18 forsta stycket c framraknade osterrikiska formanen och den svenska
tillaggspensionen, utger det 6sterrikiska forsakringsorganet som delfdrmAn sin pa
namnda sAtt beraknade formAn forhojd med skillnaden mellan denna summa och
den f6rmAn som skulle utgA med hansyn tagen uteslutande till den lagstiftning som
fbrsakringsorganet har att tillampa.

Del 2. Utgivande av pensioner enligt svensk lagstiftning

Artikel 22. Vid denna konventions tilltimpning utges folkpensioner enligt den
svenska lagstiftningen uteslutande enligt artiklarna 23 och 24.

Artikel 23. 1. 1 Sverige bosatt osterrikisk medborgare ar under samma
forutsattningar, med samma belopp och med samma tillaggsformAner som svenska
medborgare berattigad till folkpension
a) i form av Alderspension, om han ar bosatt i Sverige sedan minst fern Ar och efter

fyllda 16 Ar varit bosatt dar sammanlagt minst tio Ar,
b) i form av fOrtidspension, om han

aa) ar bosatt i Sverige sedan minst fem Ar, eller
bb) ar bosatt i Sverige och under denna bosattning oavbrutet minst ett Ar varit

normalt arbetsf~r,
c) i form av anke- respektive barnpension,

aa) om den avlidne omedelbart fore sin dod varit bosatt i Sverige minst fem Ar
och den efterlevande vid d~dsfallet var bosatt i Sverige, eller

bb) om den efterlevande ar bosatt i Sverige sedan minst fem Ar och den efterle-
vande eller den avlidne vid dodsfallet var bosatt i Sverige.

2. Fortidspension eller Ankepension, vartill ratt fOreligger enligt forsta stycket,
ersattes utan ansokan med lderspension nar personen i frAga uppnAr den allmanna
pensionsAldern.
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3. FOr rdtt till handikappersattning ager forsta stycket b motsvarande
tillampning.

4. Ratt till v~rdbidrag for handikappat barn tillkommer barnets fader eller
moder, om han eller hon ar bosatt i Sverige sedan minst ett Ar.

Artikel 24. 1. Osterrikisk medborgare som ej uppfyller de i artikel 23 angivna
villkoren men har rAtt till tillaggspensiontr, i den mAn ej annat fOreskrives i tredje
stycket, vid bosattning inom eller utom Sverige beratttigad till folkpension med tilltggs-
f~rm Aner i forhAllande till det antal kalenderAr, for vilka han eller, nar frAga Ar om
Anke- eller barnpension, den avlidne tillgodoraknats pensionspoting inom f~rstkringen
for tillaggspension. F~religger hdrvid rAtt till full tillAggspension, utgAr oavkortad
folkpension. I annat fall utgAr folkpension med i motsvarande mAn reducerat belopp.

2. Ankepension enligt fLrsta stycket ersdttes utan ans~kan med Alderspension
nAr ankan uppnAr den allmanna pensionsAldern. Skulle med beaktande av forsikrings-
perioder som fullgjorts av ankan sjalv lderspensionen bli hogre, utges Alderspension
med det hogre beloppet.

3. Handikappersattning som ej utg.Ar som tillagg till folkpension samt vArdbi-
drag for handikappat barn, pensionstillskott och inkomstprovade pensionsformaner
utges endast for tid dA den till sAcdan f~rmAn berAttigade Ar bosatt i Sverige.

Artikel 25. For utgivande av tillaggspension enligt den svenska lagstiftningen
galler foljande:
1) Den som ej ar svensk medborgare tillgodoraknas pensionspoang endast pA grund

av ftrvarvsverksamhet under bosattning i Sverige.
2) Har nAgon fullgjort forsakringsperioder inom bde den svenska forsakringen for

tillaggspension och den osterrikiska pensionsfdrsakringen, skall dessa f6r ftrvarv
av ratt till tillaggspension i erforderlig omfattning sammanraknas i den mAn de ej
sammanfaller. Harvid likstalls tolv inom den osterrikiska pensionsfOrsakringen
fullgjorda forsakringsmAnader med ett kalenderir, for vilket pensionspotng till-
godoriiknats.

3) For bertkning av tilliggspension beaktas endast forsakringsperioder enligt den
svenska lagstiftningen.

4) Den svenska lagstiftningens bestammelser om berikning av tillaggspension for
personer som ar fodda fore Ar 1924 galler endast for svenska medborgare.

KAPITEL 3. OLYCKSFALL I ARBETE OCH YRKESSJUKDOMAR

Artikel 26. 1. Den som pA grund av olycksfall i arbete eller yrkessjukdom Ar
berattigad till sjukvArdsformAner enligt en fordragsslutande stats lagstiftning tillhan-
dahAlles under vistelse i den andra fordragsslutande staten pA det behoriga fdrsakrings-
organets bekostnad sjukvArdsformAner av frs-kringsorganet for hans vistelseort
enligt den for detta forsakringsorgan gallande lagstiftningen.

2. I fall som avses i forsta stycket tillhandhAlles sjukvArdsfbrmdner
i Osterrike av distriktssjukkassan for arbetare och tjanstemain for vistelseorten,
i Sverige av forsakringskassan for vistelseorten.

3. I fall som avses i forsta stycket tiger betraiffande ersAttning for uppkomna
kostnader artikel 16 motsvarande tillampning.

Artikel 27. I fall dA formAner pA grund av yrkessjukdom skulle kunna utgA
enligt bda de fordragsslutande staternas lagstiftningar utges formAner endast enligt

Vol. 1045, 1-15730

1977



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1977

lagstiftningen i den fOrdragsslutande stat, pA vars territorium verksamhet som varit
Agnad att medfLra fara for yrkessjukdomen senast utivats.

KAPITEL 4. ARBETSLOSHET

Artikel 28. 1. Har medborgare i en av de bAda f~rdragsslutande staterna varit
omfattad av bda de fLrdragsslutande staternas lagstiftningar, sammanraknas for
frvarv av ratt till ersattning vid arbetsloshet sysselsattningsperioder, som skall
beaktas enligt bAda lagstiftningarna, i den mAn de ej sammanfaller.

2. F6r tillampning av forsta stycket kravs att medborgare i den f~rdragsslutande
stat, enligt vars lagstiftning han g~r framstAllning om ersattning, under de senaste tolv
mAnaderna fore framstallningen utfort f6rvarvsarbete sammanlagt minst fyra veckor.
Har en anstallning utan arbetstagarens forvAllande upphort tidigare an efter fyra
veckor, skall, om anstaillningen var avsedd att vara langre tid, forsta stycket likvdl
tillampas.

Artikel 29. FrAn ersattningstid enligt den svenska lagstiftningen avdrages tid,
for vilken ett f~rsAkringsorgan i Osterrike inom de senaste tolv mAnaderna fore fram-
stallningen om ersAttning utgivit ersAttning till den arbetslose.

KAPITEL 5. FAMILJEBIDRAG

Artikel 30. 1. F~r den, som med sina barn ar bosatt i en fordragsslutande stat
och ar f~rvarvsverksam i den andra fordragsslutande staten galler med avseende pd
ratt till familjebidrag den forstnamnda statens lagstiftning.

2. Den, som ar sysselsatt i en fordragsslutande stat och pA vilken enligt bestAm-
melserna i artikel 8 den andra ftrdragsslutande statens lagstiftning skall tillampas,
behandlas med avseende pA rAtt till familjebidrag som om han med sina barn uppeh6ll
sig i den ftrdragsslutande stat, vars lagstiftning enligt namnnda bestammelser skall
tillAmpas.

Artikel 31. F6religger for barn, som ar bosatt i en fOrdragsslutande stat, med
beaktande av denna konvention ratt till familjebidrag enligt bAda de frdragsslutande
staternas lagstiftningar, galler uteslutande lagstiftningen i den fOrdragsslutande stat, i
vilken barnet ar bosatt.

AVDELNING IV

ANDRA BESTAMMELSER

Artikel 32. 1. De beh~riga myndigheterna kan traffa 6verenskommelse om
sAdana administrativa Atgarder som erfordras for denna konventions tillampning.
SAdan 6verenskommelse kan ingAs redan fore denna konventions ikrafttradande men
fAr trAda i kraft tidigast samtidigt med denna konvention.

2. De f6rdragsslutande staternas behoriga myndigheter skall underratta varan-
dra:
a) om alla Atgarder som vidtages for denna konventions tillampning,
b) om alla andringar i den lagstiftning som beror denna konventions tillampning.

3. For denna konventions tillAmpning skall de fordragsslutande staternas myn-
digheter och ftrsakringsorgan bistA varandra och forfara som vid tillampning av den
egna lagstiftningen. SAdant bistAnd ar kostnadsfritt.
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4. De fordragsslutande staternas f~rsakringsorgan och myndigheter kan i och
for denna konventions tillampning trida i direkt fOrbindelse sAval med varandra som
med berOrda personer eller deras befullmAktigade ombud.

5. En fordragsslutande stats fOrsakringsorgan, myndigheter och domstolar fAr
icke avvisa till dem inkomna ansokningar och andra inlagor pA grund av att de avfat-
tats pA den andra fOrdragsslutande statens officiella sprAk.

6. LakarundersOkningar, som fOretas for tillampning av en fordragsslutande
stats lagstiftning och avser personer som uppehAller sig pA den andra fOrdragsslutande
statens territorium, ombes~rjes pA begaran av det behoriga organet och pA dess
bekostnad av fOrsakringsorganet for uppehAllsorten.

7. FOr rattshjalp galler de vid varje tillfalle tillampliga bestammelserna om ratts-
hjalp i civilrattsliga saker.

Artikel 33. De behoriga myndigheterna skall uppratta forbindelseorgan for att
underlatta denna konventions tillampning och sarskilt for att Astadkomma enkla och
snabba forbindeiser mellan vederbOrande fOrsakringsorgan pA omse sidor.

Artikel 34. 1. Varje i en fordragsslutande stats lagstiftning fOreskriven
befrielse frAn eller nedsattning av skatter, stAmpelavgifter, rattegAngsavgifter eller re-
gistreringsavgifter for inlagor eller bevis, som skall foretes vid tillampning av landets
lagstiftning pA berOrda omrAden, utstracks till att avse motsvarande inlagor eller bevis
som skall foretes vid tillampning av denna konvention eller den andra fordragsslu-
tande statens lagstiftning.

2. Bevis och inlagor av vad slag de vara mA, som mAste foretes i och for denna
konventions tillampning, behover icke bestyrkas.

Artikel 35. 1. AnsOkningar, forklaringar eller besvarsskrifter, som inges till
myndighet, fOrsakringsorgan eller annan behorig inrattning i en fOrdragsslutande stat,
vid tillampningen av denna konvention eller en fOrdragsslutande stats lagstiftning be-
traktas som till myndighet, f6rsakringsorgan eller annan behorig inrattning i den andra
fordragsslutande staten ingivna ansOkningar, forklaringar eller besvarsskrifter.

2. En enligt den ena fOrdragsslutande statens lagstiftning gjord ansokan om en
fOrmAn galler ocksA som ansokan om motsvarande fOrmAn enligt den andra fordrags-
slutande statens lagstiftning i den mAn formAnen kommer i frAga pA grund av denna
konvention. Vad nu sagts galler dock ej, om sokanden uttryckligen begar att faststAl-
landet av en enligt en fOrdragsslutande lagstiftning fOrvarvad AldersfOrmAn skall upp-
skjutas.

3. Ansokningar, forklaringar eller besvarsskrifter som i och for tillAmpningen
av en fordragsslutande stas lagstiftning skall inom viss tid inges till myndighet, forsa-
kringsorgan eller annan behorig inrattning i denna fOrdragsslutande stat, kan inom
samma tid inges till den andra fordragsslutande statens motsvarande organ.

4. I fall som avses i fOrsta, andra och tredje styckena skall det anlitade organet
genast Oversanda ifrAgavarande ansokningar, forklaringar eller besvArsskrifter till den
andra fOrdragsslutande statens motsvarande behoriga organ.

Artikel 36. 1. Forsakringsorgan, som har att utge fOrmAner, kan med
befriande verkan utge formAner enligt denna konvention i den for fOrsakringsorganet
inom landet gallande valutan.

2. I denna konvention foreskrivna kostnadsersattningar fullgores i den for-
dragsslutande stats valuta, i vilken det fOrsakringsorgan som tillhandahAllit formA-
nerna har sitt sate.
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3. Av denna konvention foranledda valutaoverforingar verkstalles i enlighet
med de 6verenskommelser som vid tiden for 6verfdringen gialler mellan de fcrdragsslu-
tande staterna.

Artikel 37. 1. Av en ftrdragsslutande stats domstolar meddelade verkstall-
bara domar liksom aven av en fordragsslutande stats ftrsdkringsorgan eller myndig-
heter meddelade verkstallbara beslut och restantiebesked (bevis) rorande avgifter och
andra socialforsakringsfordringar samt rbrande Aterkrav av obehorigen uppburna
familjebidrag erkannes i den andra flrdragsslutande staten.

2. Erkannande fAr vagras endast om det strider mot den allmanna ordningen i
den fordragsslutande stat, i vilken domen eller beviset skall erkannas.

3. Enligt forsta stycket erkanda verkstillbara domar och bevis verkstalles i den
andra f6rdragsslutande staten. Harvid forfares i enlighet med vad som enligt lagstift-
ningen i den stat, pA vars territorium verkstallande skall ske, gAller forverkstallande av
i denna fordragsslutande stat meddelade motsvarande domar och bevis. Domen eller
beviset mAste forses med intyg om dess verkstallbarhet (exibilitetsklausul).

4. Har forsakringsorgan i en fbrdragsslutande stat fordran pA oguldna avgifter
skall vid tvdngsverkstiillighet liksom aven vid konkurs- och forlikningsfOrfarande i den
andra frrdragsslutande staten sAdan fordran ha samma formdnsrdtt som motsvarande
fordringar i denna stat.

Artikel 38. 1. Har en fordragsslutande stats forsakringsorgan utgivit
forskott pA en formAn, skall pA begaran av detta forsAkringsorgan den andra f~rdrags-
slutande statens forsakringsorgan innehAlla en senare pA samma tid belopande utbetal-
ning av en motsvarande formdn, vartill ratt foreligger enligt denna fbrdragsslutande
stats lagstiftning. Har den ena fOrdragsslutande statens flrsiakringsorgan utbetalat en
formAn med for hogt belopp for tid, for vilken den andra f6rdragsslutande statens
ftrsakringsorgan senare har att utge en motsvarande formAn, skall det for mycket ut-
betalade beloppet, intill beloppet av den formAn som senare skall utbetalas, anses som
frskott i forsta punktens mening.

2. Har en f6rdragsslutande stas socialhjalpsorgan utgivit socialhjalp till en per-
son under tid, for vilken senare uppkommer ratt till kontantformAner enligt den andra
fbrdragsslutande statens lagstiftning, skall denna f()rdragsslutande stats behriga for-
sakringsorgan pd begaran av socialhjAlpsorganet och for dess rakning innehalla senare
pA samma tid belopande utbetalningar intill den utbetalade socialhjdlpens belopp som
om det var frdga om av den sistnAmnda fordragsslutande statens socialhjAlpsorgan ut-
betalad socialhjalp.

Artikel 39. 1. Tvister mellan de fordragsslutaide staterna om tolkningen eller
tillampningen av denna konvention skall, sA vitt mojligt, bilaggas genom de fordrags-
slutande staternas behcriga myndigheter.

2. Kan en tvist inte bilaggas pA detta sAtt, skall den pA begaran av en fOrdrags-
slutande stat hanskjutas till en skiljedomstol, som bildas pa foljande satt:
a) Vardera parten utser inom en mAnad efter mottagandet av begiran om skil-

jedomstols forfarande en skiljedomare. Inom tvA mAnader efter det den part, som
sist utsett sin skiljedomare, meddelat detta valjer de bda sAlunda utsedda skilje-
domarna en medborgare i en tredje stat som tredje skiljedomare.

b) Har en fordragsslutande stat icke inom foreskriven tid utsett nagon skiljedomare,
kan den andra fordragsslutande staten hos presidenten for den europeiska doam-
stolen for manskliga rdttigheter gbra framsttillning om utseende av en sAdan. PA

Vol. 1045, 1-15730



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 139

motsvarande sdtt fOrfares pA framstAllning av en fbrdragsslutande stat, om de
bAda skiljedomarna inte kan ena sig om valet av den tredje skiljedomaren.

c) I fall, dA presidenten for den europeiska domstolen for manskliga rattigheter ar
medborgare i en fordragsslutande stat, 6vergAr de honom genom denna artikel an-
fortrodda funktionerna till domstolens vicepresident. Ar ocksA denne medborgare
i en f~rdragsslutande stat, overgAr funktionerna till den till rangen framste
domaren i domstolen, for vilken sAdant fdrhAllande ej freligger.
3. Skiljedomstolen traffar sitt avgorande genom majoritetsbeslut. Dess avg6-

randen ar bindande for de bAda fordragsslutande staterna. Varje fordragsslutande stat
bar kostnaderna for den av denna stat utsedde skiljedomaren. For Ovriga kostnader
svarar de fordragsslutande staterna med lika delar. Skiljedomstolen bestammer sjAlv
om sitt forfarande.

AVDELNING V

OVERGANGS- OCH SLUTBESTAMMELSER

Artikel 40. 1. Denna konvention grundar ingen ratt till utbetalning av
formAner for tid fore dess ikrafttrAdande.

2. For faststallandet av rAtt till formAner enligt denna konvention beaktas aven
forsikringsperioder, som fullgjorts enligt en fordragsslutande stats lagstiftning fore
denna konventions ikrafttradande.

3. Med iakttagande av bestimmelserna i forsta stycket galler denna konvention
aven for forsikringsfall, som intraffat fore dess ikrafttradande, i den mAn icke
tidigare faststillda rattigheter avlosts genom utbetalning av engAngsbelopp. I dessa fall
skall enligt bestammelserna i denna konvention
a) pensioner, vartill rAtt f~religger fLrst pA grund av denna konvention, pA ans6kan

av den berattigade faststdllas frAn och med denna konventions ikrafttradande,
b) pensioner, som faststallts fore denna konventions ikrafttridande, pA ans~kan av

den berittigade omraknas; de kan ocksA omraknas utan ansokan, varvid den dag
dA fMrsAkringsorganet sander meddelande om forfarandets pAborjande till den
berattigade, galler som ansokningsdag.

GOres ansdkan om faststallande eller omrakning inom tvA Ar efter denna kon-
ventions ikrafttrAdande eller inledes omrakning utan ansokan inom denna tid,
skall fOrmAnerna utges for tid frAn och med denna konventions ikrafttridande. I
annat fall utges formAnerna for tid frAn och med dag som bestammes enligt lags-
tiftningen i vardera av de fdrdragsslutande staterna.
4. 1 de fOrdragsslutande staternas lagstiftningar gfllande bestammelser om rAt-

tigheters upphorande eller preskription fAr i frAga om rattigheter enligt tredje stycket
dessa bestammelser icke tillampas pA den berattigade, om i tredje stycket avsedd an-
sOkan gOrs inom tvA Ar efter denna konventions ikrafttradande. GOrs ansOkningen
efter denna tids utgAng, fOreligger ratt till fOrmAner, i den mAn ratten icke upphOrt
eller preskriberats, frAn och med ansokningsdagen sAvida icke fOrmAnligare lagstift-
ning ar tillAmplig i en fordragsslutande stat.

5. I fall som avses i tredje stycket b ager artikel 38 fOrsta stycket motsvarande
tillampning.

Artikel 41. Rattigheter som enligt den osterrikiska lagstiftningen tillkommer en
person, som av politiska eller religiosa skal eller pA grund av sin harstamning lidit
skada med avseende pA sina socialforsakringsrattsliga forhAllanden, berors icke av
denna konvention.
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Artikel 42. 1. Denna konvention skall ratificeras. Ratifikationshandlingarna
skall sA snart som m6jligt utvaxlas i Wien.

2. Denna konvention trader i kraft ftrsta dagen i andra mAnaden efter utgAngen
av den mAnad, under vilken ratifikationshandlingarna utvaxlas.

3. Denna konvention slutes pA obestamd tid. Den kan skriftligen pA diplomatisk
vAg uppsagas av vardera av de f~rdragsslutande staterna med iakttagande av en upp-
sagningstid av tre mAnader.

4. I fall av uppsagning fortfar denna konventions bestammelser att galla med
avseende pA forvarvade rattigheter utan hansyn till sAdana inskrankande bestammelser
som kan finnas i de ifrAgakommande systemen for fall dA en forsakrad uppehAller sig
utomlands.

TILL BEVIS HAROM har de bAda fdrdragsslutande staternas befullmaktigade ombud
undertecknat denna konvention.

SOM SKEDDE I STOCKHOLM den 11 November 1975 i tvA exemplar, pA vardera sven-
ska och tyska spr.Aken, vilka bAda texter ager lika vitsord.

For Konungariket Sverige:
SVEN ASPLING m. p.

For Republiken Osterrike:
FISCHER m. p.

SLUTPROTOKOLL

TILL KONVENTIONEN MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPUBLIKEN OSTERRIKE

OM SOCIAL TRYGGHET

Vid undertecknandet av den denna dag mellan Konungariket Sverige och
Republiken Osterrike slutna konventionen om social trygghet forklarar de bAda f6r-
dragsslutande staternas befullmaktigade ombud att enighet f~religger om foljande
bestqmmelser:

I. Till konventionens artikel 2:
1) Forsta stycket 1 hanf~r sig icke till den 6sterrikiska lagstiftningen om nota-

rief6rsakring.
2) Tredje stycket galler icke av Osterrike slutna bverenskommelser i den mAn

de innehAller bestammelser om forsakringsforpliktelsers 6vergAng frAn ett land till
ett annat.

II. Till konventionens artikel 4:
1) Bestdmmelser i overenskommelser, som slutits av Osterrike, vilka reglerar

fOrsakringsf~rpliktelsers overgAng frAn ett land till ett annat, berors ej.
2) Bestammelser i de bAda fordragsslutande staternas lagstiftningar rorande

forsakrades och arbetsgivares medverkan i styrelser for frsdkringsorgan och forbund
samt i den domande verksamheten pA den sociala trygghetens omrAde berors ej.

3) Bestammelserna i den 6sterrikiska forbundslagen av den 22 november 1961
om ratt till formAner och rattigheters intjanande inom pensions- och yrkes-
skadeforsakring pA grund av anstallning utomlands eller lagstiftningen om beaktande
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av tid, varunder sjtlvsttndig forvArvsverksamhet ut~vats utanfdr Osterrikes grAnser
pA frutvarande 6sterrikisk-ungerska monarkiens territorium berors ej.

4) Svenska medborgare, som fyllt 55 Ar, ar under samma fdrutsAttningar och i
samma omfattning som 6sterrikiska medborgare beratttigade till nbdhjtlp vid arbets-
10shet, om de vid ansokan hirom minst tre Ar under de senast fdrflutna fern Aren om-
fattats av obligatorisk arbetsloshetsfbrsakring pA grund av sysselstttning i Osterrike.

5) De ftrdragsslutande staternas lagstiftningar rorande forsakring for personer,
som dr anstallda hos en f6rdragsslutande stats beskickning eller konsulat, som f6restAs
av karriArkonsul, i en tredje stat eller hos medlemmar av sAdan beskickning eller
sAdant konsulat, ber~rs ej.

III. Till konventionens artikel 5:
Denna bestAmmelse hanfor sig ej till utjtmningstilltgg enligt den Osterrikiska

lagstiftningen.

IV. Till konventionens artikel 6:
1) Fbr ratt till pension frAn den bsterrikiska pensionsfbrstkringen fdr per-

soner som Ar sjAlvstAndigt fbrvirvsverksamma i yrkesmissigt bedriven r~relse lik-
stalles med r6relsens respektive bolagsf~rhAllandets upplbsning i Osterrike up-
phorandet av motsvarande sj~lvstAndiga fbrvarvsverksamhet i Sverige.

2) Vid berakningen av svensk folkpension med tillaggsf~rmAner likstAlles
6sterrikisk pension med svensk tillaggspension.

V. Till konventionens artiklar 8 och 10:
Skall svensk lagstiftning enligt nAgon av dessa artiklar tillimpas behandlas per-

sonen i frAga som om han aven var bosatt i Sverige.

VI. Till konventionens artikel 9:
Osterrikisk handelsdelegerad respektive sakkunniga medarbetare, som tilldelats

honom av den 6sterrikiska f6rbundshandelskammaren, likstAlles med diplomatisk
foretrAdare respektive administrativ och teknisk personal s.Atillvida att den Oster-
rikiska lagstiftningen galler betr~iffande dessa personers sysselsittning i Sverige.

VII. Till konventionens artikel 12:
I Osterrike galler denna bestAmmelse med avseende pA behandling, som med-

delas av privatpraktiserande lakare, tandlAkare och dentister, endast f~r f0ljande
personer:
a) personer som under utvning av sin f6rvarvsverksamhet vistas i Osterrike samt

deras medfb1jande familjemedlemmar;
b) personer som bes~ker sin i Osterrike bosatta familj;
c) personer som av annan anledning vistas i Osterrike, om de erhAllit behandling i

bppen v.Ard fLr den distriktssjukkassas rAkning, som ar behbrig f6r deras vistel-
seort.

VIII. Till konventionens artikel 24:
1) Understiger i fall, dA makar bAda Ar berattigade till folkpension, pensioner-

nas sammanlagda belopp den pension som skulle tillkomma en av makarna om en-
dast denne var pensionsberattigad, ftrhjes pensionerna med skillnadsbeloppet.
Detta f~rdelas proportionellt mellan de baigge pensionerna.

Vol. 1045, 1-13730



142 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1977

2) Villkoret om ratt till tillaiggspension enligt f~rsta stycket skall anses vara upp-
fyllt om fdr den f~rsakrade eller, nar frAga ar om ankeeller barnpension, for den av-
lidne beraknats till statlig inkomstskatt taxerad inkomst for Ar fore Ar 1960. En f~rut-
sattning harfbr ar dock att antalet sAdana Ar, om sA erfordras sammanlagt med Ar for
vilka pensionspoAng tillgodoraknats inom f~rsakringen for tillaggspension liksom med
forsakringstider i den 6sterrikiska pensionsf~rsakringen, uppgAr till minst tre. Harvid
likstalls tolv inom den Osterrikiska pensionsforsakringen fullgjorda forsa-
kringsmAnader med ett Ar for vilket till statlig inkomstskatt taxerad inkomst
beraknats.

3) Med Ar, for vilka pensionspodng tillgodoraknats inom forsAkringen for til-
laggspension, likstalles vid tilldmpning av bestammelserna i fdrsta stycket om folk-
pensionens berakning Ar fore Ar 1960, fOr vilka beraknats till statlig inkomstskatt
taxerad inkomst.

IX. Till konventionens artikel 28:
Denna artikel galler ej fOr forvarv av ratt till moderskapslon enligt den Oster-

rikiska lagstiftningen.

X. Till konventionens artikel 30:
BestArmmelserna om vantetid for ratt till allmant barnbidrag i den svenska lags-

tiftningen berOrs ej av denna konvention.

XI. Till konventionens artikel 40:
Avdelning III kapitel 2 gAller ej fOr fall, dA enligt den osterrikiska lagstiftningen

om pensionsfoirsakring fOr personer som ar sjilvstAndigt fOrvarvsverksamma i jord-
bruk och skogsbrijk lagstiftningen om jordbrukares tillaggspensionsforsakring fort-
farande skall tillfimpas.

Detta slutprotokoll utgdr en integrerande del av konventionen mellan Konunga-
riket Sverige och Republiken Osterrike om social trygghet. Det trider i kraft samma
dag 5om konventionen och fOrblir i kraft samma tid som denna.

TILL BEVIS HAROM har de bAda fdrdragsslutande staternas befullmaktigade om-
bud undertecknat detta slutprotokoll.

SoM SKEDDE I STOCKHOLM, den 11 November 1975 i tvA exemplar, pA svenska och
tyska sprAken, vilka bAda texter Ager lika vitsord.

For Konungariket Sverige:
SVEN ASPLING m. p.

FOr Republiken Osterrike:
FISCHER m. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
KINGDOM OF SWEDEN ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria and the Kingdom of Sweden, desiring to regulate
mutual relations between the two States in the matter of social security, have agreed
to conclude the following Agreement:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. For the purposes of this Agreement:
(1) "Austria" means the Republic of Austria; "Sweden" means the Kingdom

of Sweden;
(2) "Territory" means:

in the case of Austria, the federal territory of Austria;
in the case of Sweden, the territory of Sweden;

(3) "National" means:
in the case of Austria, an Austrian national or a person belonging to the German lin-

guistic community (Volksdeutscher) who is stateless or of indeterminate nation-
ality and who was in the territory of Austria, otherwise than purely temporarily,
on 11 July 1953, 1 January 1961 or 27 November 1961;

in the case of Sweden, a person of Swedish nationality;
(4) "Legislation" means the laws, ordinances and regulations relating to the

branches of social security specified in article 2, paragraph 1;
(5) "Competent authority" means:

in the case of Austria, the Federal Minister of Social Affairs or, in respect of family
allowances, the Federal Minister of Finance;

in the case of Sweden, the Government or the authority designated by the Govern-
ment;

(6) "Insurance authority" means the institute or authority responsible for the
application of the legislation, or any part thereof, specified in article 2;

(7) "Competent insurance authority" means the insurance authority which is
competent under the relevant legislation;

(8) "Family member" means a member of a family under the relevant legisla-
tion;

(9) "Insurance periods" means contribution periods, periods of employment,
periods of other gainful activity or periods of normal residence defined or recognized
as insurance periods by the legislation under which they were completed, and other
periods recognized by such legislation as equivalent to insurance periods, including
calendar years for which pension points under the Swedish supplementary pension
insurance scheme have been earned on the basis of employment or other gainful ac-
tivity during the year in question or part of that year;

I Came into force on I November 1976, i.e., the first day of the second month that followed the month in which the
exchange of the instruments of ratification took place (Vienna, 9 September 1976), in accordance with article 42 (2).
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(10) "Cash benefit", "annuity" or "pension" means a cash benefit, annuity or
pension including any part thereof paid out of public funds, increases, adjustments
or supplement any allowances, as well as any lump-sum payments and payments rep-
resenting a refund of contributions;

(11) "Family allowance" means:
in the case of Austria, the family allowance;
in the case of Sweden, the general family allowance.

2. For the purposes of this Agreement, other expressions shall have the mean-
ing which they have under the relevant legislation.

Article 2. 1. This Agreement shall apply to:
(1) Austrian legislation concerning:

(a) sickness insurance;
(b) accident insurance;
(c) pensions insurance;
(d) unemployment insurance;
(e) family allowances;

(2) Swedish legislation concerning:
(a) sickness insurance including parents' insurance;
(b) accident insurance;
(c) national basic pension;
(d) supplementary pension insurance;
(e) unemployment insurance and cash labour-market allowances (kontant

arbetsmarknadsst6d);
(f) general family allowance.
2. This Agreement shall not apply to any legislation concerning a new scheme

or new branch of social security, or to schemes for war victims or victims of the con-
sequences of war.

3. Legislation which arises out of agreements with third States shall not be
taken into account in the application of this Agreement.

Article 3. This Agreement shall apply, except as it provides otherwise, to na-
tionals of the Contracting States, to persons who are or have been subject to the legis-
lation of one of the Contracting States, and to persons who derive their rights from
such persons.

Article 4. For the purpose of applying the legislation of one of the Contract-
ing States, except as otherwise provided in this Agreement, nationals of the other
Contracting State shall be assimilated to nationals of that State.

Article 5. Pensions, annuities and other cash benefits, with the exception of
unemployment benefits, shall be paid, except as otherwise provided in this Agree-
ment, even if the person entitled to the benefit is resident in the territory of the other
Contracting States.

Article 6. Where, under the legislation of one of the Contracting States, gain-
ful activity or compulsory social insurance coverage has legal effects on social insur-
ance benefits, the same effect shall be produced by a similar gainful activity or simi-
lar compulsory insurance coverage in the other Contracting State.
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TITLE II

PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABILITY OF LEGISLATION

Article 7. Without prejudice to the provisions of articles 8 and 9, persons who
are gainfully employed shall be subject to the legislation of the Contracting State in
whose territory the gainful activity is performed. In the case of a person gainfully
employed by another person, the foregoing shall apply even where the place of resi-
dence of the employee or the principal place of business of his employer is in the terri-
tory of the other Contracting State.

Article 8. 1. A person normally employed by an enterprise in the territory of
one of the Contracting States who is sent by that enterprise to work on its behalf in
the territory of the other Contracting State shall, until the end of the twenty-fourth
calendar month after being sent there, continue to be subject to the legislation of the
first-mentioned Contracting State as if he were still employed in its territory.

2. A person employed by an airline having its principal place of business in the
territory of one of the Contracting States who is sent from that territory to the terri-
tory of the other Contracting State shall continue to be subject to the legislation of
the first-mentioned Contracting State as if he were still employed in its territory. If a
Swedish airline has a branch or permanent agency in Austria, the persons employed
thereby shall be subject to Austrian legislation.

3. The crew of a seagoing vessel and other persons employed otherwise than
purely temporarily on board a seagoing vessel shall be subject to the legislation of the
Contracting State whose flag the vessel flies.

Article 9. In the case of diplomats and career consuls and the administrative
and technical staff of posts headed by diplomats and career consuls, and in the case
of members of the service staff of such posts and private servants in the exclusive
employ of diplomats, career consuls and members of posts headed by career con-
suls- in so far as this category of persons is covered by the Vienna Convention on
Diplomatic Relations' or the Vienna Convention on Consular Relations2 -the provi-
sions of those Conventions shall apply.

Article 10. At the joint request of the employed person and employer, or at
the request of a self-employed person, the competent public authority of the Con-
tracting State whose legislation should apply under articles 7 to 9 may grant exemp-
tion from the effects of that legislation when the person in question becomes subject
to the legislation of the other Contracting State. The nature and circumstances of the
gainful activity shall be taken into account in that decision. The competent public au-
thority of the other Contracting State shall be given an opportunity to express its
views before the decision is taken. If the employed person is not employed in the ter-
ritory of the last-mentioned Contracting State, he shall be treated as if he were
employed there.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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TITLE III

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 11. Where a person has completed insurance periods in accordance
with the legislation of both Contracting States, such periods shall be aggregated, for
the establishment of entitlement to benefits, in so far as they do not overlap.

Article 12. A person who is normally resident in the territory of one Contract-
ing State and is entitled to sickness benefits in kind under the legislation of that State
shall receive such benefits during a temporary stay in the territory of the other Con-
tracting State in accordance with the legislation of that State and at the expense of the
competent insurance authority of that State if, on account of his condition, he is in
immediate need of such benefits.

Article 13. Family members of a person who is normally resident in one Con-
tracting State and is ensured under the legislation of that State shall, if they are resi-
dent in the other Contracting State, receive sickness benefits in kind in accordance
with the legislation to be applied by the insurance authority of their place of resi-
dence.

Article 14. 1. A person receiving a pension under the pension insurance
schemes of the Contracting States shall be subject to the legislation concerning
sickness insurance for pensioners in the Contracting State in whose territory such
person is normally resident. Where a pension is granted only in accordance with the
legislation of the other Contracting State, such pension shall be considered as a pen-
sion from the first-mentioned Contracting State.

2. Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to persons applying for pensions.

Article 15. The benefits provided for in articles 12 to 14 shall be granted:
in Austria, by the Regional Sickness Fund for Manual and Salaried Workers

(Gebietskrankenkasse fir Arbeiter und Angestellte) competent for the place of
stay or place of residence of the person concerned;

in Sweden, by the insurance fund competent for the place of stay or place of resi-
dence of the person concerned.

Article 16. Questions relating to reimbursement for sickness benefits in kind
granted in accordance with article 12 shall be governed by an agreement between the
competent authorities of the two Contracting States.

CHAPTER 2. OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH (PENSIONS)

Part I. Granting of pensions under Austrian legislation

Article 17. Where a person has completed insurance periods in accordance
with the legislation of both Contracting States, such periods shall be aggregated for
the establishment of entitlement to benefits under Austrian legislation, in so far as
they do not overlap.

Article 18. 1. Where a person who has completed insurance periods under the
legislation of both Contracting States, or his survivors, claim a pension, the compe-
tent Austrian insurance authority shall determine the pension benefits in the follow-
ing manner:
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(a) the insurance authority shall determine, in accordance with the legislation which
it has to apply, whether the person concerned is entitled to a benefit, account be-
ing taken of the aggregation of insurance periods;

(b) where entitlement to a benefit exists, the insurance authority shall first calculate
the theoretical amount of the benefit to which the person concerned would be en-
titled if all insurance periods completed in accordance with the legislation of
both Contracting States had been completed in Austria. If the amount of the
benefit does not depend on the duration of the insurance periods, that amount
shall be regarded as the theoretical amount;

(c) the insurance authority shall then calculate, on the basis of the amount arrived at
in accordance with subparagraph (b), the partial benefit for which it is liable ac-
cording to the proportion which the duration of the insurance periods to be
taken into account under its legislation bears to the total duration of the in-
surance periods to be taken into account under the legislation of both Contract-
ing States.
2. Where the insurance periods to be taken into account under Austrian legis-

lation do not amount to a total of 12 months for the calculation of the benefit, no
benefit shall be paid under such legislation, unless under Austrian legislation entitle-
ment to a pension exists even without the application of article 17.

Article 19. The competent Austrian insurance authorities shall apply articles 17
and 18 according to the following rules:
(1) For the purpose of determining the insurance authority competent to provide a

benefit under the pension insurance scheme (Leistungszugehorigkeit und
Leistungszustandigkeit), only Austrian insurance periods shall be taken into ac-
count.

(2) Insurance periods completed under the Swedish supplementary pension in-
surance scheme and years of residence prior to 1960 for which assessed income
for national income tax has been calculated in respect of the person concerned
shall count as insurance periods completed in accordance with Swedish legisla-
tion.

(3) Articles 17 and 18 shall not apply to the prerequisites for entitlement to and to
the granting of the long-service bonus for miners (Bergmannstreuegeld) under
the Austrian pension insurance scheme for miners.

(4) For the purpose of applying article 18, paragraph 1, the following shall apply:
(a) Swedish insurance periods shall be taken into account without application of

Austrian legislation concerning the taking into account of insurance per-
iods;

(b) overlapping insurance periods shall be taken into account to the extent of
their actual duration;

(c) the pension basis shall be calculated solely according to the insurance
periods completed under the Austrian pension insurance scheme;

(d) contributions under the supplementary insurance scheme, the supplemen-
tary benefits scheme or the equalization allowance scheme shall not be taken
into account.

(5) For the purpose of applying article 18, paragraph 1 (c), the following shall ap-
ply:
(a) if the total duration of the insurance periods to be taken into account under

the legislation of both Contracting States exceeds the maximum duration
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prescribed under Austrian legislation for the purpose of calculating incre-
ments, the partial pension for which the insurance authority is liable shall be
calculated according to the proportion which the duration of the insurance
periods to be taken into account under Austrian legislation bears to the said
duration of insurance months;

(b) the supplementary allowance to disabled persons (Hilflosenzuschufl) shall
be calculated, in accordance with Austrian legislation, on the basis of the
Austrian partial pension, the benefit limits being proportionately reduced.
However, if entitlement to a pension exists solely on the basis of the insur-
ance periods to be taken into account under Austrian legislation, the supple-
mentary allowance to disabled persons shall be payable in the amount cor-
responding to such pension, unless an increased benefit on the ground of
disability is granted under Swedish legislation.

(6) The amount calculated in accordance with article 18, paragraph I (c), shall
where appropriate be increased by increments for contributions paid under the
supplementary insurance scheme, by the supplementary benefits for miners, by
the supplementary allowance for disabled persons and by the equalization allow-
ance under Austrian legislation.

(7) Where, under Austrian legislation, the granting of benefits under the pension in-
surance scheme for miners depends on the performance in specific industries of
an activity which is essentially mining activity within the meaning of Austrian
legislation, only such of the Swedish insurance periods as are based on employ-
ment in a similar industry involving the performance of a similar activity shall be
taken into account.

(8) Special payments under the Austrian pension insurance scheme shall be payable
on the same scale as the Austrian partial pension; article 21 shall apply mutatis
mutandis.

Article 20. 1. Where entitlement to a pension exists under Austrian legisla-
tion even without the application of article 17, the competent Austrian insurance au-
thority shall grant the pension which is payable solely on the basis of the insurance
periods to be taken into account under the legislation to be applied by that insurance
authority, so long as no entitlement to a corresponding benefit exists under the
Swedish supplementary pension insurance scheme.

2. Any pension granted in accordance with paragraph 1 shall be revised in ac-
cordance with article 18 if entitlement to a corresponding benefit arises under
Swedish legislation. The revision shall take effect as from the date of commencement
of the benefit payable under Swedish legislation. The validity of earlier decisions
shall not preclude such revisions.

Article 21. Where a person is entitled to a benefit under Austrian legislation
even without the application of article 17, and that benefit would be greater than the
aggregate of the Austrian benefit calculated in accordance with article 18, paragraph 1
(c), and the Swedish supplementary pension, the Austrian insurance authority shall
increase its partial benefit, thus calculated, by the amount of the difference between
the aforesaid aggregate and the benefit which would be payable solely under the leg-
islation to be applied by that insurance authority.
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Part I. Granting of pensions under Swedish legislation

Article 22. For the purposes of applying this Agreement, national basic pen-
sions under Swedish legislation shall be granted exclusively in accordance with arti-
cles 23 and 24.

Article 23. 1. An Austrian national who is normally resident in Sweden shall
be entitled, subject to the same conditions, in the same amount and with the same
supplementary benefits as Swedish nationals to a national basic pension.
(a) in the form of an old age pension, if he has been normally resident in Sweden for

at least the past five years and, after attaining the age of 16 years, has been resi-
dent there for a total of at least 10 years;

(b) in the form of an invalidity pension (fortidspension), if he
(aa) has been normally resident in Sweden for at least five years; or
(bb) is normally resident in Sweden and has during his period of residence been

fit for normal work for a continuous period of at least one year;
(c) in the form of a widow's or orphan's pension,

(aa) if the deceased immediately before his death had been normally resident in
Sweden for at least five years and the survivor was at the time of death nor-
mally resident in Sweden; or

(bb) if the survivor has been normally resident in Sweden for at least five years
and the survivor or the deceased was normally resident in Sweden at the
time of the death.

2. An invalidity pension or a widow's pension to which entitlement exists
under paragraph 1 shall be automatically replaced by an old age pension when the
widow attains the general pension age.

3. Paragraph 1 (b) shall apply mutatis mutandis to entitlements to benefits for
the handicapped.

4. The father or mother of a handicapped child shall be entitled to an allow-
ance for the care of such child if the father or mother has been normally resident in
Sweden for at least one year.

Article 24. 1. An Austrian national who does not fulfil the requirements laid
down in article 23 but is entitled to a supplementary pension shall, except as other-
wise provided in paragraph 3, be entitled, whether normally resident in or outside
Sweden, to a national basic pension with supplementary benefits corresponding to
the number of calendar years for which he or, in the case of a widow's or orphan's
pension, the deceased has earned pension points under the supplementary pension in-
surance scheme. If the entitlement is for a full supplementary pension, a full national
basic pension shall be paid. Otherwise the national basic pension shall be granted in
an amount reduced accordingly.

2. A widow's pension to which entitlement exists under paragraph 1 shall be
replaced automatically by an old age pension when the widow attains the general
pension age. Should the old age pension be higher, on the basis of the insurance
periods completed by the widow herself, the old age pension shall be paid in the
higher amount.

3. Benefits for the handicapped which are not paid as a supplement to the na-
tional basic pension and allowances for the care of a handicapped child, pension sup-
plements and pensions benefits based on a means test shall be granted only for the
period during which the person entitled to such benefits is resident in Sweden.
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Article 25. For the purpose of granting supplementary pensions under
Swedish legislation, the following provisions shall apply:
(1) A person who is not a Swedish national may earn pension points only on the

basis of a gainful activity performed while normally resident in Sweden.
(2) Where a person has completed insurance periods under both the Swedish sup-

plementary pension insurance scheme and the Austrian pension insurance
scheme, such periods shall be aggregated to the extent necessary for the estab-
lishment of entitlement to a supplementary pension, in so far as they do not over-
lap. In such cases, 12 insurance months completed under the Austrian pension
insurance scheme shall be equivalent to one calendar year for which pension
points have been earned.

(3) For the purpose of calculating the supplementary pension, only insurance
periods coming under Swedish legislation shall be taken into account.

(4) The provisions of Swedish legislation concerning the calculation of the supple-
mentary pension for persons born before 1924 shall apply only to Swedish na-
tionals.

CHAPTER 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 26. 1. A person who is entitled, as the result of an industrial accident
or occupational disease, to sickness benefits in kind under the legislation of one Con-
tracting State shall, while residing in the other Contracting State, receive sickness
benefits in kind, at the expense of the competent insurance authority, from the insur-
ance authority of his place of residence in accordance with the laws applicable to
such insurance authority.

2. In the cases provided for in paragraph 1, sickness benefits in kind shall be
granted:
in Austria, by the Regional Sickness Fund for Manual and Salaried Workers in the
place of residence;
in Sweden, by the insurance fund competent for the place of residence.

3. For the reimbursement of costs incurred in the cases provided for in para-
graph 1, article 16 shall apply mutatis mutandis.

Article 27. If an occupational disease is compensable under the legislation of
both Contracting States, benefits shall be granted only under the legislation of the
Contracting State in whose territory an occupation liable to cause such an occupa-
tional disease was last engaged in.

CHAPTER 4. UNEMPLOYMENT

Article 28. 1. Where a national of one of the Contracting States was subject
to the legislation of both Contracting States, his entitlement to unemployment
benefits shall be calculated by aggregating the employment periods to be taken into
account under the legislation of both Contracting States, in so far as they do not
overlap.

2. Paragraph 1 shall apply only if such national has been employed in the Con-
tracting State under whose legislation the benefit is claimed for a total of at least four
weeks during the 12 months prior to the assertion of the claim. Paragraph 1 shall ap-
ply even if the employment which was expected to last for a longer period is ter-
minated, before the completion of the four-week period, through no fault of the
employee.
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Article 29. The period of entitlement under Swedish legislation shall be re-
duced by the period for which the unemployed person received benefits from an in-
surance authority in Austria during the 12 months immediately preceding the date of
the claim for benefits.

CHAPTER 5. FAMILY ALLOWANCES

Article 30. 1. A person who normally resides with his children in one Con-
tracting State and is gainfully employed in the other Contracting State shall, as
regards entitlements to family allowances, be subject to the legislation of the first-
mentioned State.

2. A person who is employed in one Contracting State and who, under the pro-
visions of article 8, is subject to the legislation of the other Contracting State, shall be
treated, as regards entitlements to family allowances, as if he and his children were in
the Contracting State whose legislation is applicable under the aforesaid provisions.

Article 31. Where, account being taken of the provisions of this Agreement, a
child who is resident in one Contracting State is entitled to a family allowance under
the legislation of both Contracting States, only the legislation of the Contracting
State in which the child is normally resident shall apply.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32. 1. The competent public authorities may prescribe in an agree-
ment the administrative measures necessary for the implementation of this
Agreement. Such agreement may be concluded before the entry into force of this
Agreement but may not enter into force earlier than simultaneously with this
Agreement.

2. The competent public authorities of the Contracting States shall inform
each other concerning:
(a) all measures taken in implementing this Agreement;
(b) all changes in their legislation which affect the implementation of this Agree-

ment.
3. In the implementation of this Agreement, the public authorities and in-

surance authorities of the Contracting States shall assist each other and shall act as if
applying their own legislation. Such official assistance shall be free of charge.

4. For the purposes of implementing this Agreement, the insurance authorities
and public authorities of the Contracting States may enter into direct communication
with each other and with the persons concerned or their agents.

5. The insurance authorities, public authorities and courts of one of the Con-
tracting States shall not reject claims or other papers submitted to them on the
ground that they are drawn up in the official language of the other Contracting State.

6. Medical examinations undertaken pursuant to the legislation of one of the
Contracting States in respect of persons who are in the territory of the other Con-
tracting State shall be arranged, at the request of the competent office and at its
expense, by the insurance authority of the place where the persons concerned are
staying.

7. In matters of judicial assistance, the provisions applicable at the time to
legal assistance in civil cases shall apply.
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Article 33. In order to facilitate the implementation of this Agreement, and in
particular to establish simple and rapid communication between the insurance au-
thorities concerned on both sides, the competent public authorities shall establish
liaison offices.

Article 34. 1. Any exemption from or reduction of charges, stamp duties,
court fees or registration fees which is provided for by the legislation of one of the
Contracting States in respect of certificates or other papers required to be submitted
in implementation of that legislation shall be extended to the corresponding certifi-
cates and other papers required to be submitted in implementation of this Agreement
or the legislation of the other Contracting State.

2. Certificates and papers of any kind required to be submitted in implementa-
tion of this Agreement need not be authenticated.

Article 35. 1. Claims, declarations or appeals which, in implementation of
this Agreement or the legislation of one of the Contracting States, are submitted to a
public authority, insurance authority or other competent agency of one of the Con-
tracting States shall be considered as claims, declarations or appeals submitted to a
public authority, insurance authority or other competent agency of the other Con-
tracting State.

2. A claim to a benefit submitted under the legislation of one of the Contract-
ing States shall also be deemed to be a claim to a corresponding benefit covered by
this Agreement under the legislation of the other Contracting State. This shall not
apply where the claimant expressly requests that the determination of an old-age
benefit acquired under the legislation of one of the Contracting States should be
deferred.

3. Claims, declarations or appeals which, in implementation of the legislation
of one of the Contracting States, must be submitted within a prescribed time-limit to
a public authority, insurance authority or other competent agency of that Contract-
ing State may be submitted within the same time-limit to the corresponding office of
the other Contracting State.

4. In the cases referred to in paragraphs 1 to 3, the office to which the claim,
declaration or appeal has been submitted shall transmit it without delay to the corres-
ponding competent office of the other Contracting State.

Article 36. 1. The insurance authorities liable for benefits under this Agree-
ment shall be held to discharge their liability validly by making payment in the cur-
rency of their State.

2. Reimbursements provided for in this Agreement shall be made in the cur-
rency of the Contracting State in which the insurance authority which provided the
benefits has its seat.

3. Transfers of funds pursuant to this Agreement shall be effected in accord-
ance withthe relevant agreements in force between the Contracting States at the time
of the transfer.

Article 37. 1. Enforceable court orders and enforceable decisions and state-
ments of arrears (instruments) issued by the insurance authorities or public author-
ities of one of the Contracting States in matters concerning contributions and other
social insurance requirements, or concerning the recovery of family allowances
which were wrongfully obtained, shall be recognized in the other Contracting State.
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2. Recognition may be refused only where it would be contrary to the public
policy of the Contracting State in which recognition of the order or instrument is
sought.

3. Enforceable orders and instruments recognized in accordance with para-
graph 1 shall be enforced in the other Contracting State. The enforcement procedure
shall conform to the legislation which would be applicable in the Contracting State in
whose territory enforcement is sought to the enforcement of corresponding orders
and instruments issued in that State. The copy of the order or instrument must con-
tain a statement to the effect that it is enforceable (enforceability clause).

4. Demands for payment made by insurance authorities in the territory of one
of the Contracting States on the ground of arrears in contributions shall, in the event
of enforcement or of bankruptcy or composition proceedings in the territory of the
other Contracting State, be given priority equal to that given to corresponding
demands for payment in the territory of the latter Contracting State.

Article 38. 1. Where an insurance authority of one of the Contracting States
has made an advance payment on a benefit, the insurance authority of the other Con-
tracting State shall, at the request of the first-mentioned insurance authority, with-
hold subsequent payment of any corresponding benefit in respect of the same period
to which entitlement exists under the legislation of the last-mentioned State. Where
the insurance authority of one of the Contracting States has paid an amount in excess
of the correct benefit for a period in respect of which the insurance authority of the
other Contracting State is subsequently liable for a corresponding benefit, the over-
payment, up to the amount subsequently payable, shall be deemed to be an advance
payment within the meaning of the first sentence of this paragraph.

2. Where a public assistance agency of one of the Contracting States has pro-
vided public assistance to a person during a period in respect of which entitlement to
cash benefits subsequently arises under the legislation of the other Contracting State,
the competent insurance authority of the last-mentioned State shall, at the request
and for the account of the public assistance agency, withhold subsequent payments
in respect of the same period, up to the amount of the public assistance provided, as
though such assistance had been provided by a public assistance agency of the last-
mentioned Contracting State.

Article 39. 1. Disputes between the Contracting States concerning the inter-
pretation or application of this Agreement shall be settled, as far as possible, by the
competent authorities of the Contracting States.

2. Where a dispute cannot be settled in this manner it shall, at the request of
one of the Contracting States, be submitted to an arbitral tribunal to be constituted
as follows:
(a) Each party shall, within one month from the date of receipt of the request for an

arbitral decision, appoint one arbitrator. The two arbitrators so appointed shall,
within two months from the date on which the last party to appoint its arbitrator
has given notice thereof, select a national of a third State as the third arbitrator.

(b) If one of the Contracting States has not appointed an arbitrator within the speci-
fied time-limit, the other Contracting State may request the President of the
European Court of Human Rights to make the appointment. The same proce-
dure may be followed, at the request of one of the Contracting States, if the two
arbitrators are unable to agree on the choice of the third arbitrator.

(c) If the President of the European Court of Human Rights is a national of one of
the Contracting States, the functions conferred on him by this article shall be

Vol. 1045. 1-15730



154 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traites 1977

performed by the Vice-President of the Court. If the Vice-President is also a na-
tional of one of the Contracting States, they shall be performed by the next most
senior member of the Court who is not a national of one of the Contracting
States.
3. The decisions of the arbitral tribunal shall be by majority vote. Its decisions

shall be binding on both Contracting States. Each of the Contracting States shall
defray the expenses of the arbitrator it appoints. Other expenses shall be shared
equally by the Contracting States. The arbitral tribunal shall establish its own rules
of procedure.

TITLE V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 40. 1. This Agreement shall not confer any entitlement to benefits for
periods prior to the date of its entry into force.

2. Insurance periods completed under the legislation of one of the Contracting
States prior to the date of entry into force of this Agreement shall also be taken into
account for the purpose of determining entitlement to benefits under this Agree-
ment.

3. Without prejudice to the provisions of paragraph 1, this Agreement shall
also apply to insurance contingencies which occurred prior to its entry into force,
provided that any entitlements previously determined have not been settled by a
lump-sum payment. In such cases, in accordance with the provisions of this Agree-
ment:
(a) pensions to which entitlement first arises under this Agreement shall, upon the

application of the beneficiary, be determined as from the date of entry into force
of this Agreement;

(b) pensions which were determined prior to the entry into force of this Agreement
shall, upon the application of the beneficiary, be revised; they may also be re-
vised ex officio, and in that event the date on which the insurance authority dis-
patches to the beneficiary the required notice of initiation of the revision process
shall be deemed to be the date of the application.
If the application for determination or revision is submitted within two years

from the entry into force of this Agreement, or the revision ex officio is initiated
within that time-limit, benefits shall be payable as from the date of entry into force of
this Agreement. In other cases, they shall be payable as from the date determined in
accordance with the legislation of each of the Contracting States.

4. With regard to entitlements arising out of the application of paragraph 3,
the legislation of the Contracting States concerning the lapse and extension of rights
shall not apply to the beneficiary if the application referred to in paragraph 3 is sub-
mitted within two years from the date of entry into force of this Agreement. If the
application is submitted after the expiry of that period, such entitlement to benefits
as has not lapsed or been extinguished shall be acquired as from the date of submis-
sion of the application, unless more favourable provisions of the legislation of one of
the Contracting States are applicable.

5. In the cases specified in paragraph 3 (b), the provisions of article 38, para-
graph 1, shall apply mutatis mutandis.
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Article 41. The rights accorded under Austrian legislation to any person who
has suffered impairment of his social security entitlements on political, religious or
racial grounds shall not be affected by this Agreement.

Article 42. 1. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged as soon as possible at Vienna.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the mohth in which the instruments of ratification are exchanged.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either of the Con-
tracting States may denounce it upon three months' notice in writing through the dip-
lomatic channel.

4. In the event of denunciation, the provisions of this Agreement shall con-
tinue to apply to acquired entitlements, irrespective of any restrictive provisions laid
down by the schemes concerned to cover cases where an insured person is resident
abroad.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Agreement.

DONE at Stockholm, on 11 November 1975, in duplicate in the German and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

FISCHER

For the Kingdom of Sweden:

SVEN ASPLING

FINAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA

AND THE KINGDOM OF SWEDEN ON SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Agreement on social security concluded this day be-
tween the Republic of Austria and the Kingdom of Sweden, the plenipotentiaries of
the two Contracting States declare that agreement has been reached on the following:

I. Ad article 2 of the Agreement:
1. Paragraph 1, subparagraph 1, does not refer to Austrian legislation on

notary insurance.
2. Paragraph 3 shall not apply to agreements concluded by Austria in so far as

they contain regulations concerning the transfer of insurance liability from one coun-
try to another.

II. Ad article 4 of the Agreement:
1. Regulations concerning the transfer of insurance liability from one country

to another, laid down in agreements concluded by Austria, shall not be affected.
2. The legislation of the two Contracting States concerning the participation

of insured persons and employers in the organs of insurance authorities and associa-
tions and in establishing the ususfori in social security matters shall not be affected.

3. The provisions of the Austrian Federal Act of 22 November 1961 concern-
ing entitlements to benefits and rights in course of acquisition under the pensions in-
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surance and accident insurance schemes by reason of employment abroad, and the
provisions relating to the taking into account of periods of self-employment com-
pleted in the territory of the former Austro-Hungarian monarchy outside Austria,
shall not be affected.

4. Swedish nationals who have attained the age of 55 years shall be entitled,
under the same conditions and to the same extent as Austrian nationals, to unem-
ployment relief (Notstandshilfe) if, at the time of applying for such relief, they have
been covered for at least three of the preceding five years by the compulsory unem-
ployment insurance scheme while employed in Austria.

5. The legislation of the two Contracting States concerning insurance for per-
sons employed at a diplomatic post, or at a consular post headed by a career consul,
of one of the Contracting States in a third State, or by members of such a diplomatic
or consular post, shall not be affected.

III. Ad article 5 of the Agreement:
This provision does not refer to the equalization allowance (A usgleichszulage)

under Austrian legislation.

IV. Ad article 6 of the Agreement:
1. As regards the acquisition of entitlement to a pension under the Austrian

pension insurance scheme for self-employed persons in commerce, the termination
of the corresponding self-employment in Sweden shall be assimilated to the expira-
tion of a business licence or the winding-up of a company in Austria.

2. In calculating the Swedish national basic pension with supplementary bene-
fits, an Austrian pension shall be assimilated to a Swedish supplementary pension.

V. Ad articles 8 and 10 of the Agreement:
Where Swedish legislation is to be applied under one of these articles, the person

in question shall be treated as if he were also normally resident in Sweden.

VI. Ad article 9 of the Agreement:
The Austrian Trade Delegate and the technical staff assigned to him by the Fed-

eral Chamber of Commerce shall be assimilated to diplomatic representatives on
administrative and technical personnel respectively, on the understanding that the
employment of the persons in question in Swedish territory is subject to Austrian leg-
islation.

VII. Ad article 12 of the Agreement:
This provision shall, as regards treatment by self-employed physicians, dentists

and dental technicians, apply in Austria only in respect of the following persons:
(a) persons who are in Austria in exercise of their employment, and family members

accompanying them;
(b) persons visiting family normally resident in Austria;
(c) persons who are in Austria for other reasons, if they are provided with ambula-

tory treatment at the expense of the regional sickness fund competent for the
place of stay.

VIII. Ad article 24 of the Agreement:
1. If, in cases where both spouses are entitled to a national basic pension

(folkpension), the total amount of the pensions is smaller than the pension that one
spouse would receive if only that spouse were entitled to the pension, the pensions
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shall be increased by the amount of the difference. The difference shall be divided
proportionally between the two pensions.

2. The requirement concerning entitlement to a supplementary pension under
paragraph 1 shall be deemed to have been fulfilled if, in respect of the insured person
or, in the case of a widow's or orphan's pension of the deceased, assessed income for
national income tax has been calculated for years prior to 1960, provided that the
total number of such years, added if necessary to the years for which pension points
were earned under supplementary pension insurance and to insurance periods under
the Austrian pension insurance scheme, amounts to at least three. Twelve insurance
months completed under the Austrian pension insurance scheme shall be assimilated
to one year for which assessed income for national income tax has been calculated in
respect of the person concerned.

3. For the purpose of applying the provisions of paragraph 1 concerning the
calculation of the national basic pension, years prior to 1960 for which assessed in-
come for national income tax has been calculated shall be assimilated to years for
which pension points have been earned under the supplementary pension insurance
scheme.

IX. Ad article 28 of the Agreement:
This article shall not apply for the purpose of the acquisition of entitlement to

maternity leave benefits (Karenzurlaubsgeld) under Austrian legislation.

X. Ad article 30 of the Agreement:
The provisions concerning the qualifying period for entitlements to a general

family allowance under Swedish legislation shall not be affected by this Agreement.

XI. Ad article 40 of the Agreement:
Title III, chapter 2, shall not apply in cases where, under the Austrian legislation

concerning pensions insurance for self-employed persons in agriculture and forestry,
the legislation concerning subsidized annuities insurance for farmers (Landwirt-
schaftliche Zuschuflrentenversicherung) are to continue to apply.

This final protocol shall constitute an integral part of the Agreement between
the Republic of Austria and the Kingdom of Sweden on social security. It shall enter
into force on the same date as the Agreement and shall remain in force so long as the
Agreement is in force.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this final protocol.

DONE at Stockholm, on 11 November 1975, in duplicate in the German and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

FISCHER

For the Kingdom of Sweden:
SVEN ASPLING

Vol 1045, 1-15730



158 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LA RIEPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME
DE SUEDE SUR LA StCURITt SOCIALE

La R6publique d'Autriche et le Royaume de Suede, d6sireux de r6gler les
rapports entre les deux Etats en mati~re de s~curit6 sociale, ont d6cid6 de conclure
r'Accord suivant :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. 1. Aux fins du pr6sent Accord :
1) Le terme <Autriche d6signe la R6publique d'Autriche, le terme <Sude

d6signe le Royaume de Suede;
2) Le terme o(territoire> d6signe

Dans le cas de 'Autriche, le territoire f6d6ral autrichien;
Dans le cas de la Suede, le territoire su6dois;

3) Le terme <ressortissant> d6signe :
En ce qui concerne l'Autriche, un ressortissant de cet Etat ou une personne de langue

allemande (Volksdeutscher) qui est apatride ou de nationalit6 non d6termin6e et
qui r6sidait autrement qu'A titre purement temporaire sur le territoire autrichien
le 11 juillet 1953, le ler janvier 1961 ou le 27 novembre 1961;

En ce qui concerne la Suede, une personne de nationalit6 su6doise;
4) Le terme <16gislation d6signe les lois, ordonnances et r~glements relatifs

aux branches de la sdcurit6 sociale vis6es au paragraphe 1 de l'article 2;
5) L'expression <autorit6 comp6tente> d~signe :

Dans le cas de 'Autriche, le Ministre f6d~ral des affaires sociales ou, pour ce qui est
des allocations familiales, le Ministre f6d6ral des finances;

Darts le cas de la Suede, le Gouvernement ou 'autorit6 d6sign6e par celui-ci;
6) Le terme <organisme d6signe l'institution ou l'autorit6 charg6e de l'appli-

cation de tout ou partie des 16gislations vis6es A 'article 2;
7) L'expression <organisme comp6tent>> d6signe l'organisme comp6tent au

regard de la 16gislation pertinente;
8) L'expression "membre de la famille d~signe une personne d6finie comme

telle par la lgislation pertinente;
9) L'expression <p6riodes d'assurance d6signe les p6riodes de cotisation, les

p6riodes d'emploi, les p6riodes d'autre activit6 lucrative ou les p6riodes de r6sidence
habituelle qui sont d6finies ou admises comme p6riodes d'assurance par la l6gislation
sous le r6gime de laquelle elles ont 6 accomplies et les autres p6riodes assimil6es par
ladite 16gislation A des p6riodes d'assurance, y compris les ann6es civiles pour lesquel-
les des points de pension ont &6 acquis aux fins du r6gime su6dois d'assurance pen-
sion compl6mentaire su6doise au titre d'un emploi ou d'une autre activit6 lucrative
pendant tout ou partie de l'ann6e consid6r6e;

I Entr6 en vigueur le ler novembre 1976, soit le premier Jour du deuxi~me mots qui a suivi celui au cours duquel les
instruments de ratification ont &6 6chang~s (Vienne, 9 septembre 1976), conform6ment 4 I'article 42, paragraphe 2.
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10) Les termes << prestation en esp~ces>, o rente >ou o pension>> designent toute
prestation en esp~ces, toute rente ou toute pension, y compris tous les 616ments de
celles-ci pay6s sur fonds publics, les majorations, ajustements ou complements, ainsi
que les prestations en capital et les paiements effectu6s A titre de remboursement de
cotisations;

11) L'expression <<allocation familiale >d6signe

Dans le cas de I'Autriche, 'allocation familiale;
Dans le cas de la Suede, l'allocation familiale g6n6rale.

2. Aux fins du pr6sent Accord, toutes les autres expressions ont le sens que leur
donne la 16gislation pertinente.

Article 2. 1. Le present Accord s'applique
1) A la 16gislation autrichienne concernant

a) L'assurance maladie;
b) L'assurance accidents;
c) L'assurance pension;
d) L'assurance ch6mage;
e) Les allocations familiales;

2) A la 16gislation su6doise concernant
a) L'assurance maladie, y compris I'assurance des parents;

b) L'assurance accidents;
c) La pension nationale de base;
d) L'assurance pension compl6mentaire;
e) L'assurance ch6mage et les allocations en esp&es du march6 du travail (kon-

tant arbetsmarknadsstod);
f) Les allocations familiales g6n~rales.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux 16gislations concernant un nouveau
r6gime ou une nouvelle branche de la scurit6 sociale ni aux r6gimes intdressant les
victimes de la guerre et de ses suites.

3. I1 n'est pas tenu compte dans l'application du pr6sent Accord des 16gisla-
tions d6coulant d'accords conclus avec des Etats tiers.

Article 3. Sous r6serve de dispositions contraires, le pr6sent Accord s'applique
aux ressortissants des Etats contractants, aux personnes qui sont ou ont 6 assujet-
ties la 16gislation de l'un des Etats contractants et aux personnes dont les droits d6ri-
vent des rapports d'assurance desdites personnes.

Article 4. Sous r6serve de dispositions contraires, aux fins de l'application de
la 16gislation de l'un des Etats contractants, les ressortissants de I'autre Etat contrac-
tant sont assimil6s aux ressortissants dudit Etat.

Article 5. Sous r6serve de dispositions contraires, les pensions, rentes et autres
prestations en esp~ces, Ai l'exception des allocations de ch6mage, sont vers6es mme si
le b6n6ficiaire r6side sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 6. Lorsque, en vertu de la legislation de l'un des Etats contractants,
l'exercice d'une activit6 lucrative ou l'affiliation obligatoire A un r6gime de s6curit6
sociale a des effets juridiques sur une prestation d'assurance sociale, 'exercice d'une
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activitd lucrative analogue ou l'affiliation obligatoire h un rdgime de s~curitd sociale
analogue a le m~me effet dans l'autre Etat contractant.

TITRE II

DISPOSITIONS DTERMINANT LA LIGISLATION APPLICABLE

Article 7. Sous rdserve des dispositions des articles 8 et 9, les personnes qui
exercent une activit6 lucrative sont soumises A la 1gislation de l'Etat contractant sur
le territoire duquel l'activit6 lucrative est exerc6e. Cette disposition s'applique 6gale-
ment, dans le cas d'une activit6 lucrative salari6e, si la r6sidence du salari6 ou le sifge
de son employeur se trouve sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 8. 1. Si un salari6, employ6 habituellement par une entreprise sur le
territoire de l'un des Etats contractants, est d6tachd par cette entreprise sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant pour y effectuer un travail pour le compte de l'entre-
prise, i demeure soumis, pendant les 24 premiers mois de son emploi dans le deuxi~me
Etat contractant, k la l6gislation du premier Etat comme s'il 6tait encore employ6 sur
son territoire.

2. Si un salari6 employ6 par une entreprise de transport a6rien ayant son siege
sur le territoire de l'un des Etats contractants est d6tach sur le territoire de l'autre
Etat contractant, il demeure soumis A la l6gislation du premier Etat contractant comme
s'il 6tait encore employ6 sur son territoire. Si une entreprise su~doise de transport
a~rien a une succursale ou une agence fixe en Autriche, les salaries de cet 6tablisse-
ment sont soumis A la legislation autrichienne.

3. L'dquipage d'un navire affect6 A la navigation maritime et les autres person-
nes employ6es autrement qu'A titre purement temporaire A bord d'un navire affect6 A
la navigation maritime sont soumis A la 1dgislation de l'Etat contractant sous le pavil-
Ion duquel le navire navigue.

Article 9. Dans le cas des agents diplomatiques, des consuls de carri~re et du
personnel administratif et technique des postes dirig6s par des agents diplomatiques
et des consuls de carri~re, ainsi que dans le cas des membres du personnel de service
de ces postes et du personnel privd se trouvant exclusivement au service des agents
diplomatiques, consuls de carrire et membres des postes dirig6s par des consuls de
carri~re, ce sont - dans la mesure ofo cette cat6gorie de personnes est vis~e dans la
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques' ou dans la Convention de
Vienne sur les relations consulaires' - les dispositions de ces conventions qui s'appli-
quent.

Article 10. A la requ~te commune du salari6 et de l'employeur, ou h la
demande d'une personne exergant une activit6 ind6pendante, l'autorit6 comptente
de 'Etat contractant dont la l6gislation serait applicable aux termes des articles 7 & 9
peut accorder l'exemption des effets de cette 16gislation si l'int6ress6 se trouve assujetti A
la 16gislation de l'autre Etat contractant. Lors de la d6cision, il est tenu compte de la
nature et des circonstances de l'activitd lucrative. L'autorit6 comptente de l'autre
Etat contractant doit avoir la possibilit6 de donner son avis avant qu'intervienne la
d6cision. Si l'intdress6 n'exerce pas son activit6 sur le territoire de ce dernier Etat
contractant, il sera trait6 comme s'il y dtait employ6.

I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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TITRE III

DISPOSITIONS SPCIALES
CHAPITRE PREMIER. MALADIE ET MATERNITE

Article 11. Lorsqu'une personne a accompli des p~riodes d'assurance en vertu
de la l6gislation des deux Etats contractants, ces pdriodes, dans la mesure oil elles ne
coincident pas, sont totalis~es aux fins de l'acquisition du droit A prestations.

Article 12. Si une personne r6side normalement sur le territoire de l'un des
Etats contractants et a droit A des prestations maladie en nature selon la 1dgislation de
cet Etat, elle b6n6ficie de ces prestations lors d'un s6jour temporaire sur le territoire
de l'autre Etat contractant conform6ment A la l6gislation de cet Etat et aux frais de
l'organisme comp6tent de cet Etat si, du fait de son 6tat, elle a imm6diatement besoin
de ces prestations.

Article 13. Les membres de la famille d'une personne qui r6side habituelle-
ment dans l'un des Etats contractants et est assur~e conform~ment A la 16gislation de
cet Etat b6n~ficient, s'ils r6sident dans l'autre Etat contractant, des prestations
maladie en nature pr6vues par la legislation qu'applique l'organisme de leur lieu de
r6sidence.

Article 14. 1. Le titulaire d'une pension au titre des r6gimes d'assurance pen-
sion des Etats contractants est soumis A la lgislation relative A l'assurance maladie
des retrait6s de I'Etat contractant sur le territoire duquel il r6side habituellement.
Lorsque la pension n'est octroy6e qu'en vertu de la 16gislation de l'autre Etat contrac-
tant, elle est assimil6e A une pension vers6e par le premier Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent mutatis mutandis aux person-
nes qui sollicitent une pension.

Article 15. Les prestations pr6vues aux articles 12 h 14 sont servies
En Autriche, par la Caisse r6gionale d'assurance maladie des ouvriers et employ6s

(Gebietskrankenkasse fir A rbeiter und A ngestellte) comp6tente pour le lieu de
s6jour ou de r6sidence de l'int6ress6;

En Suede, par la caisse d'assurance comp6tente pour le lieu de s6jour ou de residence
de l'int~ress6.

Article 16. Les questions relatives au remboursement des prestations maladie
en nature octroy6es conformement A l'article 12 sont r~gies par accord entre les auto-
rit6s comp~tentes des deux Etats contractants.

CHAPITRE 2. VIEILLESSE, INVALIDITt ET DECES (PENSIONS)
Premiere partie. Octroi de pensions en vertu de la 16gislation autrichienne

Article 17. Lorsqu'une personne a accompli des pdriodes d'assurance en vertu
de la legislation des deux Etats contractants, ces p6riodes, dans la mesure oi elles ne
coincident pas, sont totalis6es aux fins de l'acquisition du droit A prestations en vertu
de la 16gislation autrichienne.

Article 18. 1. Lorsqu'une personne qui a accompli des p6riodes d'assurance
au titre des 16gislations des deux Etats contractants ou ses survivants sollicitent une
pension, l'organisme comptent autrichien d6termine la pension de la mani~re sui-
vante :
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a) L'organisme determine, d'apr~s sa propre legislation, si l'int6ress6 a droit A une
prestation, compte tenu de la totalisation des p~riodes d'assurance;

b) Si le droit A prestation est acquis, l'organisme calcule tout d'abord le montant
th~orique de la prestation auquel l'int6ress6 aurait droit si toutes les p6riodes
d'assurance accomplies en vertu des l6gislations des deux Etats contractants
avaient 6 accomplies en Autriche. Si le montant de la prestation est ind6pen-
dant de la dur6e des p6riodes d'assurance, ce montant est consid6r6 comme le
montant th6orique;

c) L'organisme calcule ensuite, sur la base du montant d6termin6 conform6ment
l'alin6a b, la prestation partielle qu'il doit, par application du rapport existant
entre la dur6e des p6riodes d'assurance a prendre en compte selon la 16gislation
qui lui est applicable et la totalit6 des p6riodes d'assurance a prendre en compte
selon les legislations de l'un et l'autre Etats contractants.
2. Si les p~riodes d'assurance entrant en ligne de compte selon la 16gislation

autrichienne n'atteignent pas au total 12 mois pour le calcul de la prestation, aucune
prestation ne sera verse au titre de cette 16gislation, A moins qu'en vertu de la 16gisla-
tion autrichienne le droit A pension n'existe meme sans l'application de l'article 17.

Article 19. Les organismes autrichiens comptents appliquent les articles 17
et 18 selon les r~gles suivantes :
1) Pour d6terminer l'organisme comptent pour liquider une prestation de l'assu-

rance pension (Leistungszugeh6rigkeit und Leistungszustandigkeit), il n'est tenu
compte que des p6riodes d'assurance autrichiennes.

2) Les p~riodes d'assurance accomplies aux termes du r6gime su6dois d'assurance
pension compl~mentaire et les anndes de r6sidence ant6rieures A 1960 pour les-
quelles le revenu de l'int6ress6 a W calcul aux fins de limp6t national sur le
revenu comptent comme p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gisla-
tion su6doise.

3) Les dispositions des articles 17 et 18 ne s'appliquent pas aux fins de la d6termina-
tion du droit au compl6ment de pension de retraite des mineurs (Bergmann-
streuegeld) et du service de cette prestation par l'assurance pension autrichienne
des mineurs.

4) Aux fins de l'application du paragraphe 1 de 'article 18, les r~gles suivantes
s'appliquent :
a) Les p6riodes d'assurance accomplies en Suede sont prises en compte sans

qu'il soit fait application de la 16gislation autrichienne concernant la prise en
compte des pdriodes d'assurance;

b) Il est tenu compte des p6riodes d'assurance qui coincident i concurrence de
leur dur6e effective;

c) La base de calcul de la pension est d6termin6e uniquement d'aprs les
p6riodes d'assurance accomplies au regard de 'assurance pension
autrichienne;

d) Les cotisations au titre de l'assurance compl6mentaire, du compl6ment de
prestations ou du suppl6ment de p6r~quation ne sont pas prises en compte.

5) Aux fins de 'application de l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article 18, les r~gles
suivantes s'appliquent :
a) Si la dur6e totale des p6riodes d'assurance prises en compte selon les 16gisla-

tions des deux Etats contractants d~passe la dur6e maximale fix6e par la
16gislation autrichienne aux fins du calcul de la majoration progressive de la
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pension, la pension partielle due par l'organisme est calcule sur la base du rap-
port entre la dur6e des p6riodes d'assurance prises en compte selon la 16gisla-
tion autrichienne et ladite dur6e maximale, en mois d'assurance;

b) Le compl6ment de pension des grands invalides (Hilflosenzuschufl) est
calcul6, conform6ment A la legislation autrichienne, sur la base de la pension
partielle autrichienne, le maximum pr6vu 6tant r6duit dans une proportion
correspondante. Cependant, si le droit A pension existe uniquement sur la
base de p6riodes d'assurance prises en compte selon la 16gislation autri-
chienne, le compl6ment de pension des grands invalides est di A concurrence
du montant de la pension, A moins qu'une majoration de la prestation ne soit
accord6e pour invaliditd en vertu de la 16gislation su~doise.

6) Le montant calculM conform6ment I'alin6a c du paragraphe 1 de l'article 18 est
augment6, le cas 6ch6ant, des majorations pour cotisations vers~es au titre de
l'assurance compl6mentaire, du compl6ment de prestation des mineurs, du com-
plment de pension des grands invalides et du suppl6ment de p6r~quation,
conform6ment i la 16gislation autrichienne.

7) Si la 16gislation autrichienne subordonne I'octroi de prestations de I'assurance
pension des mineurs A l'exercice, dans certaines branches d'industrie, d'activit6s
qui sont essentiellement des activit6s de mineur au sens de la 16gislation autri-
chienne, seules sont prises en compte, parmi les p6riodes d'assurance accomplies
en Suede, celles qui correspondent l'exercice d'activit6s analogues dans une
branche d'industrie du mme type.

8) Les versements extraordinaires au titre de I'assurance pension autrichienne sont
dus dans la meme proportion que la pension partielle autrichienne; les disposi-
tions de l'article 21 s'appliquent mutadis mutandis.

Article 20. 1. Lorsque, ind~pendamment de 'article 17, une personne a
droit A une pension, l'organisme autrichien competent accorde la pension due en
tenant compte uniquement des p6riodes d'assurance qui doivent tre prises en compte
selon la 16gislation qui lui est applicable, a moins que le r6gime su6dois d'assurance
pension compl6mentaire n'ouvre droit A une prestation correspondante.

2. La pension accord6e conform6ment au paragraphe 1 est r6vis6e conform6-
ment aux dispositions de r'article 18 si l'int6ress6 acquiert le droit A une prestation
correspondante en vertu de la 16gislation su6doise. La r6vision prend effet A compter
de la date oil la pension devient due selon la 16gislation su6doise. La validit6 des d6ci-
sions ant6rieures ne s'oppose pas A cette r6vision.

Article 21. Au cas o/i, ind6pendamment des dispositions de 'article 17, une
personne a droit, en vertu de la 16gislation autrichienne, A une prestation d'un mon-
tant sup6rieur au total des prestations calcul6es conform6ment A l'alin6a c du para-
graphe 1 de 'article 18 et de la pension compl6mentaire su6doise, l'organisme autri-
chien majore sa prestation partielle, ainsi calcul6e, du montant de la diff6rence entre
le total susmentionn6 et la prestation qui serait due selon la seule lgislation applica-
ble cet organisme.

Deuxi'me partie. Octroi de pensions en vertu de la 1egislation su6doise

Article 22. Aux fins de l'application du present Accord, les pensions natio-
nales de base pr6vues par la 16gislation su~doise sont accord6es exclusivement selon
les dispositions des articles 23 et 24.
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Article 23. 1. Un ressortissant autrichien qui reside habituellement en Suede
a droit, dans les m~mes conditions, pour le m~me montant et avec les mmes presta-
tions compl~mentaires que les ressortissants su6dois, A une pension nationale de base :
a) Sous forme de pension vieillesse, s'il r6side habituellement en Suede depuis au

moins cinq ans et s'il y a r~sid6, apr~s avoir atteint l'dge de 16 ans, pendant au
moins 10 ann6es au total;

b) Sous forme de pension d'invalidit6 (fortidspension),
aa) S'i rdside habituellement en Suede depuis au moins cinq ans; ou
bb) S'il r6side habituellement en Suede et a &6, pendant sa priode de r6sidence,

apte A un travail normal pendant une p~riode continue d'au moins une
ann6e;

c) Sous forme d'une pension de veuve ou d'orphelin,
aa) Si, imm6diatement avant son d~c~s, le d6funt r~sidait habituellement en

Suede depuis au moins cinq ans et le survivant r~sidait habituellement en
Suede au moment du d6c~s; ou

bb) Si le survivant reside habituellement en Suede depuis au moins cinq ans et le
survivant ou le d6funt rdsidait habituellement en Suede au moment du dcs.

2. La pension d'invalidit6 ou de veuve A laquelle le droit est acquis aux termes
du paragraphe I est automatiquement remplac6e par une pension vieillesse lorsque la
veuve atteint l'age de la retraite.

3. Les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1 s'appliquent mutatis mutandis
au droit A prestations des handicap6s.

4. Le pre ou la mere d'un enfant handicap6 adroit A une allocation pour pren-
dre soin de cet enfant s'il r6side habituellement en Suede depuis un an au moins.

Article 24. 1. Si un ressortissant autrichien ne remplit pas les conditions
fix6es A l'article 23 mais a droit A une pension compldmentaire, il a droit, sauf disposi-
tions contraires du paragraphe 3, qu'il r6side habituellement en Suede ou hors de
Suede, A une pension nationale de base avec prestations compl6mentaires correspon-
dant au nombre d'ann6es civiles pour lesquelles l'int6ress6 ou, dans le cas d'une pen-
sion de veuve ou d'orphelin, le d~funt a acquis des points de pension au titre du
r6gime d'assurance pension compl~mentaire. Si l'intress6 a droit une pension com-
pldmentaire complete, la pension nationale de base complte lui sera vers6e. Dans le
cas contraire, le montant de cette pension sera proportionnellement r6duit.

2. La pension de veuve A laquelle le droit est acquis aux termes du paragraphe I
est automatiquement remplac6e par une pension vieillesse lorsque la veuve atteint
l'Fige de la retraite. Si la pension vieillesse est plus 1ev6e, du fait des p~riodes d'assu-
rance accomplies par la veuve elle-m~me, c'est le montant le plus N1ev6 de cette pen-
sion qui sera vers6.

3. Les prestations aux handicap6s qui ne sont pas vers6es A titre de compl&
ment de la pension nationale de base et des allocations pour les soins aux enfants han-
dicap6s, les compl6ments de pension et les pensions vers6s sur la base d'une enquete
sur les moyens financiers ne sont accord6s que pendant la pdriode pendant laquelle le
titulaire de ces prestations r6side en Suede.

Article 25. Aux fins de l'octroi des pensions compl6mentaires pr6vues par la
1dgislation su6doise, les dispositions suivantes s'appliquent :
1) Une personne qui n'est pas de nationalit6 su6doise ne peut acqu6rir de points de

pension qu'au titre d'une activit6 lucrative exerc~e pendant qu'elle reside habi-
tuellement en Suede.
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2) Lorsqu'une personne a accompli des p~riodes d'assurance au regard A la fois du
r6gime su6dois d'assurance pension compl6mentaire et du r6gime autrichien
d'assurance pension, ces p6riodes, pour autant qu'elles ne coincident pas, sont
totalis6es dans la mesure n6cessaire pour 6tablir le droit A une pension compl6-
mentaire. Dans ce cas, 12 mois d'assurance accomplis au titre du r6gime autri-
chien d'assurance pension sont 6quivalant A une ann6e civile pendant laquelle des
points de pension ont 6 acquis.

3) Aux fins du calcul de la pension compl6mentaire, seules les p6riodes d'assurance
accomplies au regard de la 1dgislation suddoise sont prises en compte.

4) Les dispositions de la l6gislation su6doise concernant le calcul de la pension com-
pl6mentaire pour les personnes n6es avant 1924 ne s'appliquent qu'aux ressortis-
sants su6dois.

CHAPITRE 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 26. 1. Si une personne a droit, A la suite d'un accident du travail ou
d'une maladie professionnelle, & des prestations maladie en nature selon la lgislation
d'un Etat contractant, elle b~n~ficie, pendant qu'elle r6side dans l'autre Etat contrac-
tant, de prestations maladie en nature aux frais de l'organisrne competent et servies
par l'organisme de son lieu de r6sidence conform~ment A la legislation applicable
audit organisme.

2. Les prestations maladie en nature pr6vues au paragraphe 1 seront servies:
En Autriche, par la Caisse r~gionale d'assurance maladie des ouvriers et employ~s du
lieu de residence;
En Suede, par la caisse d'assurance comptente pour le lieu de residence.

3. Aux fins du remboursement des d6penses relatives aux cas prvus au para-
graphe 1, les dispositions de 'article 16 s'appliquent mutatis mutandis.

Article 27. Si une maladie professionnelle peut donner lieu au versement de
prestations en vertu des lgislations des deux Etats contractants, des prestations ne
sont accord~es qu'au titre de la legislation de 'Etat contractant sur le territoire du-
quel un emploi susceptible de provoquer ladite maladie professionnelle a W exerc6
en dernier lieu.

CHAPITRE 4. CH6MAGE

Article 28. 1. Si un ressortissant de l'un des Etats contractants a W soumis A
la legislation de chacun des deux Etats contractants, il convient, pour le calcul de ses
droits h prestations de ch6mage, de totaliser les p~riodes d'assurance entrant en ligne
de compte selon les deux legislations, pour autant qu'elles ne coincident pas.

2. Pour que le paragraphe 1 soit applicable, il faut que ledit ressortissant ait
exercd une activit6 salari~e dans 'Etat contractant en vertu de la legislation duquel il
demande une prestation pendant au moins quatre semaines au total au cours des
12 derniers mois pr~c~dant le ddp6t de la demande. Le paragraphe 1 s'applique mame
si l'emploi qui devait durer pendant une plus longue p~riode a pris fin, avant 'ach~ve-
ment des quatre semaines, pour une raison inddpendante du salari6.

Article 29. La p~riode de droit aux prestations en vertu de la legislation su6-
doise est r~duite de la p6riode pendant laquelle le ch6meur a b~n~fici6 de prestations
d'un organisme autrichien au cours des 12 mois pr~c~dant imm~diatement la date de
d~p6t de la demande de prestations.
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CHAPITRE 5. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 30. 1. Si une personne r6side habituellement avec ses enfants dans
l'un des Etats contractants et exerce une activit6 lucrative dans I'autre Etat contrac-
tant, elle est soumise, en ce qui concerne son droit aux allocations familiales, A la
16gislation du premier Etat.

2. Si une personne est employ6e dans l'un des Etats contractants et est
soumise, conform6ment aux dispositions de l'article 8, A la 16gislation de l'autre Etat
contractant, elle est consid~r6e, en ce qui concerne son droit aux allocations fami-
liales, comme si elle se trouvait avec ses enfants dans 'Etat contractant dont la lgis-
lation s'applique aux termes des dispositions susmentionn6es.

Article 31. Si, compte tenu des dispositions du present Accord, un enfant qui
rdside dans l'un des Etats contractants a droit A une allocation familiale conform6-
ment aux 16gislations des deux Etats contractants, seule s'applique la 16gislation de
l'Etat contractant dans lequel l'enfant reside habituellement.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 32. 1. Les autorit6s comp~tentes peuvent arrater d'un commun
accord les mesures administratives n6cessaires A l'ex6cution du present Accord. Ledit
accord peut atre conclu avant l'entr6e en vigueur de l'Accord mais ne peut entrer en
vigueur avant lui.

2. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants se communiquent rcipro-
quement des renseignements sur les sujets suivants :
a) Toutes les mesures prises en vue de l'application du pr6sent Accord;
b) Toutes les modifications de leur 16gislation int6ressant l'application du pr6sent

Accord.
3. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s et les organismes

des Etats contractants se pretent mutuellement assistance et agissent comme s'ils
appliquaient leur propre legislation. Cette assistance sera fournie gratuitement.

4. Les organismes et les autorit6s de chacun des Etats contractants peuvent,
aux fins de l'application du pr6sent Accord, communiquer directement les uns avec
les autres ainsi qu'avec les personnes int6ress6es ou leurs mandataires.

5. Les organismes, les autorites et les tribunaux de l'un des Etats contractants
ne peuvent rejeter les demandes ou autres documents qui leur sont adress6s pour le
motif qu'ils sont r6dig6s dans la langue officielle de 1'autre Etat contractant.

6. Les examens m6dicaux auxquels il est procdd6 par application de la 16gisla-
tion de l'un des Etats contractants et qui concernent des personnes r6sidant sur le
territoire de l'autre Etat contractant sont effectu6s, la demande des services comp&
tents et k leurs frais, par les soins de l'organisme du lieu de r6sidence.

7. Pour ce qui est de l'aide judiciaire, les dispositions en vigueur concernant
l'aide judiciaire en mati~re civile s'appliquent.

Article 33. Les autorit~s comptentes 6tabliront des bureaux de liaison pour
faciliter l'application du pr6sent Accord et, en particulier, pour assurer une commu-
nication simple et rapide entre les organismes int~ress~s de part et d'autre.

Article 34. 1. Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de taxes, de droits
de timbre, de greffe ou d'enregistrement pr6vues par la 16gislation de l'un des Etats
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contractants pour les attestations ou documents produire en application de cette
16gislation est dtendu aux attestations et documents analogues produire en applica-
tion du pr6sent Accord ou de la 16gislation de I'autre Etat contractant.

2. Toutes attestations et pieces quelconques A produire pour l'application du
prdsent Accord sont dispens6es de 1dgalisation.

Article 35. 1. Les demandes, d6clarations ou recours pr6sent6s, aux fins de
'application du pr6sent Accord ou de la 16gislation d'un des Etats contractants,
auprs d'une autorit6, d'un organisme ou d'une autre institution comptente de l'un
des Etats contractants, sont consid~r6s comme des demandes, d6clarations ou
recours pr6sent6s aupr~s d'une autorit6, d'un organisme ou d'une autre institution
comp~tente de l'autre Etat contractant.

2. Une demande sollicitant l'octroi d'une prestation au titre de la 16gislation de
l'un des Etats contractants est 6galement consid&6re comme une demande sollicitant
l'octroi d'une prestation correspondante vis6e par le pr6sent Accord au titre de la
16gislation de l'autre Etat contractant. Toutefois cette r~gle ne s'applique pas lorsque
l'intdress6 demande express6ment que la liquidation d'une prestation de vieillesse A
laquelle il a acquis le droit en vertu de la 16gislation de l'un des Etats contractants soit
diff6r6e.

3. Les demandes, d6clarations ou recours qui doivent Etre pr6sent6s dans un
d~lai d6termin6, aux fins de l'application de la 16gislation de l'un des Etats contrac-
tants, A une autorit6, un organisme ou une autre institution comp6tente de cet Etat
peuvent etre pr~sent~s dans le m~me ddlai au service competent correspondant de
l'autre Etat contractant.

4. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 A 3, le service saisi transmet sans retard
les demandes, d6clarations ou recours au service comp6tent correspondant de l'autre
Etat contractant.

Article 36. 1. Les organismes d6biteurs de prestations en vertu du pr6sent
Accord s'en lib~rent valablement dans la monnaie le leur pays.

2. Les remboursements pr6vus dans le pr6sent Accord sont effectu6s dans la
monnaie de l'Etat contractant oii l'organisme qui a servi les prestations a son sifge.

3. Les transferts de fonds effectu6s en application du pr6sent Accord se font
conform6ment aux accords entre les Etats contractants qui sont en vigueur en la
mati~re au moment du transfert.

Article 37. 1. Les arr~ts ex6cutoires des tribunaux, ainsi que les dcisions
ex6cutoires et les certificats d'arri6r6s (instruments) des organismes d'assurance ou
des pouvoirs publics de l'un des Etats contractants concernant les cotisations et
autres obligations d'assurance sociale ou le remboursement d'allocatiqns familiales
indfiment perques sont reconnus dans l'autre Etat contractant.

2. Cette reconnaissance ne peut tre refus6e que si elle est contraire t l'ordre
public de 'Etat contractant dans lequel l'arr&t ou l'instrument en question doit tre
reconnu.

3. Les arr&s ex6cutoires et instruments reconnus en vertt! du paragraphe 1
sont ex6cut6s dans 'autre Etat contractant. La proc6dure d'ex~cution s'effectue selon
la 16gislation applicable A l'ex~cution d'arrts et d'instruments correspondants dans
l'Etat contractant sur le territoire duquel l'ex6cution est demand6e. L'arret ou l'ins-
trument en question doit porter une mention indiquant son caract~re ex~cutoire
(clause d'exdcution).
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4. En cas de procedure d'excution, de faillite ou de compensation, les
demandes de paiement faites par des organismes sur le territoire de 'un des Etats
contractants au titre d'arri~r6s de cotisations ont, sur le territoire de 'autre Etat
contractant, la m~me prioritd que celle qui est accord6e aux demandes de paiement
analogues sur ce dernier territoire.

Article 38. 1. Lorsqu'un organisme de l'un des Etats contractants a consenti
une avance sur une prestation, l'organisme de l'autre Etat contractant, A la demande
du premier organisme, en retient le montant sur le paiement de l'arr6rage de toute
prestation correspondante due pour la meme p6riode au titre de la legislation de cet
autre Etat contractant. Lorsque l'organisme de l'un des Etats contractants a vers6
une prestation plus 6levde que celle qu'il aurait dOi verser pour une pdriode pour la-
quelle l'organisme de I'autre Etat contractant doit allouer rtrospectivement une
prestation correspondante, le montant exc~dant la prestation effectivement due est
assimil h une avance au sens de la premiere phrase du pr6sent paragraphe, jusqu'A
concurrence du montant du paiement arrir6.

2. Si un organisme d'aide publique de l'un des Etats contractants a fourni des
prestations d'aide publique A une personne pendant une p~riode pour laquelle celle-ci
acquiert ensuite r6troactivement le droit A des prestations en esp~ces au titre de la
l6gislation de 'autre Etat contractant, l'organisme comp6tent du dernier Etat
contractant en retient le montant, A la demande et pour le compte de l'organisme
ayant fourni l'aide publique, sur les sommes dues pour la p6riode consid~rde, jusqu'A
concurrence de la valeur de l'aide publique fournie, comme si cette aide avait 6
fournie par un organisme d'aide publique du dernier Etat contractant.

Article 39. 1. Les diff6rends entre les Etats contractants relatifs i l'interpr6-
tation ou A l'application du present Accord sont r6gl6s, dans la mesure du possible,
par les autorit6s comptentes des deux Etats.

2. Si un diff6rend ne peut etre r6glM de cette mani~re, il est soumis, sur
demande de l'un des Etats contractants, A un tribunal arbitral constitu6 comme suit :
a) Chacune des parties nomme un arbitre dans un dMlai d'un mois h compter de la

reception de la demande d'arbitrage. Les deux arbitres ainsi nomm6s d~signent,
dans un d6lai de deux mois A compter du jour oii l'Etat contractant qui a nomm6
son arbitre en dernier lieu l'a notifi6 A 'autre Etat contractant, un troisi~me arbitre
ressortissant d'un Etat tiers.

b) Si une des Etats contractants n'a pas nomm6 d'arbitre dans le d61ai fix, l'autre
Etat contractant peut prier le President de la Cour de justice europ6enne des
droits de rhomme de proc6der A la nomination n6cessaire. La meme proc6dure
peut atre suivie, A la demande de l'un des Etats contractants, lorsque les deux
arbitres ne parviennent pas A s'entendre sur la nomination du troisi~me arbitre.

c) Si le Pr6sident de la Cour de justice europ6enne des droits de rhomme est un res-
sortissant de l'un des Etats contractants, les fonctions que lui conf6re le present
article sont exerc~es par le Vice-Pr6sident de la Cour ou, si ce dernier est lui-
m~me ressortissant de 'un des Etats contractants, par le premier membre de la
Cour selon l'ordre de pr6s~ance qui n'est pas ressortissant de 'un des Etats
contractants.
3. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses sentences ont force

obligatoire pour les deux Etats contractants. Chaque Etat contractant prend A sa
charge les frais affrents A l'arbitre qu'il a nomm6. Les autres frais sont r6partis 6gale-
ment entre les Etats contractants. L'organisme arbitral fixe lui-meme sa procedure.
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TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 40. 1. Le present Accord n'ouvre aucun droit au paiement de presta-
tions pour une p6riode ant6rieure A la date de son entrde en vigueur.

2. Pour determiner si une personne a droit A des prestations en vertu des dispo-
sitions du present Accord, il est 6galement tenu compte des p6riodes d'assurance
accomplies au titre de la 16gislation de l'un des Etats contractants avant la date d'en-
tr6e en vigueur de l'Accord.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1, le pr6sent Accord s'applique
6galement aux risques qui se sont r~alis~s avant son entr6e en vigueur a condition que
les droits ant6rieurement reconnus n'aient pas donn6 lieu A un versement en capital.
Dans de tels cas, conform6ment aux dispositions du present Accord :
a) Les pensions qui ne sont dues qu'en vertu du present Accord sont liquid6es, A la

demande de l'int~ress6, A compter de la date d'entr6e en vigueur de celui-ci;
b) Les pensions liquid6es avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont

r6vis6es, sur demande de l'int6ressd; elles peuvent 6galement 8tre r6vis6es d'office
et, en pareil cas, la date a laquelle l'organisme a adress6 it l'int6ress6 la notifica-
tion requise de l'ouverture de la procddure de r6vision est consid6r6e comme
6tant la date de pr6sentation de la demande.
Si la demande de liquidation ou de revision est pr6sent6e dans un d61ai de deux

ans a compter de I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou si la r6vision d'office est
entreprise dans ce d61ai, les prestations sont dues A compter de l'entr~e en vigueur du
pr6sent Accord. Sinon, elles sont dues A compter de la date fix~e conform6ment A la
16gislation de chacun des Etats contractants.

4. En ce qui concerne les droits d6coulant de I'application du paragraphe 3, les
dispositions de la 16gislation des Etats contractants touchant la perte ou la prescrip-
tion des droits ne s'appliquent pas A l'int6ress6 si la demande mentionn6e au para-
graphe 3 est pr6sent6e dans les deux ans suivant la date d'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord. Si la demande est pr6sent~e apr~s l'expiration de ce d6lai, tout droit A presta-
tions qui n'a dtd ni perdu ni prescrit est acquis A compter de la date de pr6sentation de
la demande, a moins que des dispositions plus favorables de la l6gislation de l'un ou
l'autre des Etats contractants ne s'appliquent.

5. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 38 s'appliquent mutatis mutandis
aux cas vis~s A I'alin6a b du paragraphe 3 du pr6sent article.

Article 41. Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux
droits accord6s par la 16gislation autrichienne aux personnes qui ont subi un pr6ju-
dice en mati~re d'assurance sociale pour des motifs politiques, religieux ou raciaux.

Article 42. 1. Le present Accord est soumis a ratification. Les instruments
de ratification seront 6chang6s A Vienne aussit6t que faire se pourra.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois sui-
vant celui au cours duquel les instruments de ratification auront W 6chang6s.

3. Le present Accord est conclu pour une dur6e ind6termin~e. Chacun des
Etats contractants peut le d~noncer par la voie diplomatique moyennant un pr6avis
6crit de trois mois.

4. En cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent Accord resteront appli-
cables aux droits A prestations d6jA acquis, nonobstant toutes dispositions restrictives
du r6gime consid&r visant les cas o6i un assur6 r6side A l'6tranger.
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EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT A Stockholm, le 1I novembre 1975, en deux exemplaires en langues alle-
mande et su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche

FISCHER

Pour le Royaume de Suede:

SVEN ASPLING

PROTOCOLE FINAL
A L'ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME DE SUtDE

SUR LA StCURITE SOCIALE

A 'occasion de la signature de 'Accord sur la s6curit6 sociale conclu ce jour entre
la R6publique d'Autriche et le Royaume de Suede, les pl6nipotentiaires des deux
Etats contractants sont convenus de ce qui suit:
I. En ce qui concerne l'article 2 de l'Accord :

1. L'alin6a 1 du paragraphe 1 ne vise pas la legislation autrichienne concernant
l'assurance des notaires.

2. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas aux accords conclus
par l'Autriche dans la mesure oil ils contiennent des r~glementations relatives au
transfert des charges d'assurance d'un pays A l'autre.
II. En ce qui concerne l'article 4 de I'Accord :

1. Sont r6serv6es les r6glementations relatives au transfert des charges d'assu-
rance d'un pays A l'autre qui sont stipul6es dans les accords conclus par l'Autriche.

2. Sont r~serv6es les 16gislations des deux Etats contractants concernant la
participation des assur6s et des employeurs aux organes des organismes et des
associations ainsi qu'A la formation de la jurisprudence en mati~re de s6curit6 sociale.

3. Sont r6serv6es les dispositions de la loi f6d6rale autrichienne du 22 novembre
1961 concernant les droits A prestations de l'assurance pension et de l'assurance acci-
dents acquis ou en cours d'acquisition au titre d'une activit6 exerc6e A l'6tranger, ainsi
que les dispositions relatives A la prise en compte des p~riodes d'activit6s accomplies
en qualit6 de travailleur ind6pendant sur le territoire de l'ancienne monarchie austro-
hongroise hors du territoire de la R6publique d'Autriche.

4. Les ressortissants su6dois qui ont atteint I'&ge de 55 ans ont droit, dans les
memes conditions et dans la meme mesure que les ressortissants autrichiens, aux
secours octroy6s aux ch6meurs (Notstandshilfe) si, au moment ofz ils sollicitent ces
secours, ils ont 6 assur6s, alors qu'ils 6taient employ6s en Autriche, pendant au
moins trois des cinq ann6es pr~c6dentes, au titre du r6gime obligatoire d'assurance
ch6mage.

5. Sont r6serv6es les 16gislations des deux Etats contractants concernant 1'assu-
rance des personnes employ6es dans une mission diplomatique, ou un poste consu-
laire dirig6 par un consul de carri~re, de l'un des Etats contractants dans un Etat tiers
ou employ6es par les membres dudit poste diplomatique ou consulaire.
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III. En ce qui concerne l'article 5 de l'Accord :
Ces dispositions ne visent pas le suppl6ment de p&6rquation (A usgleichszulage)

prdvu par la 16gislation autrichienne.
IV. En ce qui concerne l'article 6 de 'Accord

1. En ce qui concerne l'ouverture du droit h pension au titre de I'assurance pen-
sion autrichienne des travailleurs inddpendants du commerce ou de i'industrie, la
cessation d'une activit6 ind6pendante en Suede est assimil6e A 'expiration de I'autori-
sation d'exercer une activit6 commerciale ou industrielle correspondante ou A la liqui-
dation d'une sociWt commerciale ou industrielle en Autriche.

2. Pour le calcul de la pension nationale su6doise de base assortie de presta-
tions compldmentaires, une pension autrichienne est assimile A une pension compl&
mentaire su6doise.
V. En ce qui concerne les articles 8 et 10 de l'Accord

Lorsque la 16gislation su~doise doit s'appliquer en vertu de l'un de ces articles,
l'int~ress6 est consid6r6 comme s'il r~sidait aussi habituellement en Suede.
VI. En ce qui concerne I'article 9 de l'Accord :

Le D616gu6 commercial de 'Autriche et les collaborateurs techniques qui lui sont
affect6s par la Chambre de commerce f6d~rale sont assimils h des repr6sentants
diplomatiques charges, respectivement, des affaires administratives et techniques,
dans la mesure ofi ces personnes demeurent soumises A la 16gislation autrichienne
pendant l'exercice de leur activit6 en Suede.
VII. En ce qui concerne I'article 12 de I'Accord

Eu 6gard au traitement administr& par des m6decins, dentistes et techniciens
dentaires ind6pendants, les dispositions de cet article ne s'appliquent en Autriche
qu'aux personnes suivantes :
a) Les personnes qui se trouvent en Autriche dans 'exercice de leurs fonctions et les

membres de leur famille qui les accompagnent;
b) Les personnes rendant visite h leur famille qui r6side habituellement en Autriche;
c) Les personnes qui se trouvent en Autriche pour d'autres raisons si elles b~n6fi-

cient d'un traitement a domicile aux frais de la caisse maladie r6gionale comp&
tente pour le lieu de s6jour.

VIII. En ce qui concerne 'article 24 de l'Accord
1. Si, dans le cas o6i deux 6poux ont droit it une pension nationale de base

(foikpension), la somme des pensions est inf6rieure A la pension que l'un des 6poux
recevrait s'il avait seul droit A la pension, les pensions sont augment~es du montant de
la difference. Ce montant est r6parti proportionnellement entre les deux pensions.

2. Les conditions ouvrant droit h une pension compl6mentaire en vertu du
paragraphe 1 sont consid6r6es comme remplies si le revenu de l'assur6 ou, dans le cas
d'une pension de veuve ou d'orphelin, du d~funt a &6 calcul6 aux fins de l'imp6t
national sur le revenu pour les ann~es antdrieures A 1960, condition que le nombre
total de ces ann~es, ajout~es, le cas 6ch6ant, aux ann6es pour lesquelles des points de
pension ont 6 acquis au titre de l'assurance pension compl6mentaire et aux p~riodes
d'assurances accomplies au titre de l'assurance pension autrichienne, atteigne au
moins trois. Douze mois d'assurance accomplis au titre de l'assurance pension autri-
chienne sont assimil~s A une ann6e pour laquelle le revenu de l'int6ress6 a 6 calcul6
aux fins de l'imp6t national sur le revenu.

3. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 concernant le cal-
cul de la pension nationale de base, les ann~es ant~rieures A 1960 pour lesquelles le
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revenu a &6 calcul6 aux fins de l'imp6t national sur le revenu sont assimiles A des
ann6es pour lesquelles des points de pension ont 6td acquis au titre de l'assurance pen-
sion compl6mentaire.
IX. En ce qui concerne l'article 28 de l'Accord

Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas aux fins de l'acquisition du
droit A l'indemnit6 pr~vue par la legislation autrichienne au titre du cong6 apr~s
accouchement destin6 A permettre aux mres de s'occuper de leur enfant (Karenzur-
laubsgeld).
X. En ce qui concerne l'article 30 de l'Accord

Sont r6serv6es les dispositions relatives A la p~riode ouvrant droit a l'allocation
familiale g~n~rale pr6vue par la legislation suddoise.
XI. En ce qui concerne l'article 40 de l'Accord :

Les dispositions du chapitre 2 du titre III ne s'appliquent pas aux cas dans les-
quels, selon la 16gislation autrichienne sur l'assurance pension des travailleurs ind6-
pendants employ6s dans l'agriculture et la sylviculture, la 16gislation sur I'assurance
rente subventionn6e des agriculteurs (Landwirtschaftliche Zuschuflrentenversi-
cherung) doit continuer A s'appliquer.

Le pr6sent protocole final fait partie int6grante de l'Accord entre la R6publique
d'Autriche et le Royaume de Suede sur la s6curit6 sociale; il entrera en vigueur A la
m~me date que l'Accord et demeurera en vigueur aussi longtemps que ce dernier.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le pr6-
sent protocole final.

FAIT A Stockholm, le 11 novembre 1975, en deux exemplaires en allemand et en
su6dois, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique d'Autriche

FISCHER

Pour le Royaume de Suede:

SVEN ASPLING
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CONSTITUTION' OF THE ASSOCIATION OF NATURAL RUBBER
PRODUCING COUNTRIES

A. NAME AND MEMBERSHIP

1. The nanie of the Association is the Association of Natural Rubber Produc-
ing Countries.

2. Membership of the Association shall be open to Governments of countries
producing natural rubber:

B. OBJECTIVES

3. The objectives of the Association shall be carried out to the mutual advan-
tage of all Members. These objectives are:
(a) to bring about co-ordination in the production and marketing of natural rubber;
(b) to promote technical co-operation amongst Members;
(c) to bring about fair and stable prices for natural rubber.

C. FUNCTIONS

4. In furtherance of the above objectives, the Association shall:
(a) make studiei of the World rubber position and examine the short and long-term

problems facing the natural rubber industry;
(b) promote regearch and development in production, marketing and consumption

of natural rubber;
(c) set up such institutional arrangements as may be considered necessary;
(d) co-operate with other appropriate international organisations;
(e) make recommendations to Members whenever necessary.

D. FINANCIAL OBLIGATIONS OF MEMBERS

5. Members shall contribute to the funds of the Association on the following
basis:
(a) Each Member shall pay a basic subscription equivalent to US$5,000 per annum.

I Came into force in respect of the following States on 8 April 1970, i.e., when four Governments of countries pro-
ducing natural rubber had deposited their instrument of approval, acceptance or accession with the Government of
Malaysia, in accordance with article 21:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

State of accession (a) State of accession (a)
Sri Lanka .......... ......... 30 September 1968 a Thailand .................... 22 January 1970 a
Indonesia .................... 1 July 1969 a Malaysia .................... 8 April 1970 a

Subsequently, the Constitution came into force for the following States on the date of deposit of their instrument of
accession, in accordance with article 21:

Date of deposit Date of deposit
of instrument of instrument

State of accession (a) State of accession (a)

Singapore ... ................ 23 June 1970 a India ............... .... ... .II August 1975 a
(With effect from 23 June (With effect from 11 August
1970.) 1975.)

Republic of Viet Nam ......... 23 June 1970 a Papua New Guinea .......... .. 28 November 1975 a
(With effect from 23 June (With effect from 28 Novem-
1970.) ber 1975.)

Vol 1045,1-15731

1977



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traites

(b) In the event of the basic subscription under Clause (a) above falling short of the
total required for the Annual Budget, the balance shall be paid by each Member
in proportion to its production* of NR in the calendar year two years preceding
the Association's Budget Year in question.*
6. Any Member whose subscription uhder Article 5 is in arrears for two suc-

cessive years shall, unless the Association otherwise decides, cease to enjoy privileges
of membership until arrears and contributions for the current year have been paid.

7. All sums due from Members shall be paid to the Association in convertible
currencies.

8. The Annual Budget shall be approved by the Association not less than three
months before the commencement of the ensuing Budget Year. The Budget Year
shall correspond to the calendar year.

E. ORGANISATION AND MANAGEMENT

9. The Association shall function through its Assembly, its Executive Com-
mittee and its Secretariat.

10. The seat of the Association shall be in Kuala Lumpur, Malaysia, unless the
Assembly otherwise decided.

11. (a) The Supreme Body of the Association shall be the Assembly con-
sisting of all Members of the Association.

(b) Each Member shall be represented at the Assembly by a representative who
may be accompanied by one or more Alternates and/or Advisors.

(c) The Assembly shall elect a Chairman and a first and second Vice-Chairman
and shall hold office between regular annual sessions of the Assembly.

(d) The Assembly shall hold regular sessions once a year. The -venue and date
of the regular session shall be decided by the Assembly.

(e) Special Sessions of the Assembly may be convened by the Executive Com-
mittee or at the request of at least four Members. The Executive Committee shall
decide the venue and date of such special sessions.

12. The quorum for any meeting of the Assembly shall be the presence of a
majority of Members.

F. VOTING

13. (a) Each Member shall have one vote.
(b) All decisions shall be determined by a majority of Members voting.
(c) No decisions shall be effective unless the Members voting in its favour

together represent not less than half of the total annual Members' production** of
natural rubber in the calendar year, two years preceding, as officially recognized by
the Association.'

* In the case of Singapore, the Association in consultation with the Government of Singapore, shall determine the
amount of contribution under this Clause.

In the case of Singapore, voting will be determined in proportion to its production as assessed under Article 5(b).

The original text of article 13(c), which has been amended, tread as follows:
"13(c) No decision shall be effective unless the Members voting in its favour together represent not less than

two thirds of the total annual world production of natural rubber in the calendar year, two years preceding, as offi-
cially recognized by the Association."

t See p. 177 of this volume in connection with the amendment to article 13(c).
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G. EXECUTIVE COMMITTEE

14. The Executive Committee shall consist of all Members of the Association.
Each Member shall be represented by a representative who may be accompanied by
one or more Alternates and/or Advisors. The quorum for any Meeting of the Exec-
utive Committee shall be the presence of four Members.

15. The Executive Committee shall exercise the functions of the Association
between annual regular sessions of the Assembly.

16. The Executive Committee shall be empowered to determine procedural
matters and shall make such rules as may be necessary for the proper functioning of
the Secretariat.

H. SECRETARY-GENERAL

17. (a) The Assembly shall appoint a Secretary-General for the Association
for such period as it may determine.

(b) The Secretary-General shall be the Chief Executive Officer of the Associa-
tion who shall be the Head of the Secretariat and who shall be responsible to the
Assembly for carrying out the functions of the Association.

I. FUNCTIONS OF THE SECRETARIAT

18. The Functions of the Secretariat shall be:
(a) to provide the necessary link between Members;
(b) to make preparations for all Meetings of the Assembly and Executive Committee

and to service such Meetings;
(c) to maintain liaison and to consult with International Organizations whose work

is of interest to the Association;
(d) to make such studies as specified in Article 4 (a);
(e) to carry out the directives of the Association.

19. The Secretariat shall operate within the policies laid down by the Associa-
tion.

20. Unless otherwise directed by the Member concerned, information furnished
to the Secretariat shall be utilized in any manner that the Secretariat deems fit.

J. GENERAL PROVISIONS

21. The Constitution of the Association shall come into force definitely on
such date as when at least four Governments of countries producing natural rubber
have deposited instruments [of approval], acceptance or accession.

Thereafter the Government of any country producing natural rubber which
ratifies the Constitution of the Association and has deposited its instrument of ap-
proval, acceptance or accession shall become a Member of the Association.

22. Taking into account Article 10 regarding the seat of the Association, the
instruments as mentioned in Article 21 shall be deposited with the Government of
Malaysia.

23. Any Member may withdraw from the Association at any time by giving
written notice of its intention to withdraw to the Secretary-General and such
withdrawal shall become effective ninety days after receipt of such notice.

24. The Assembly may amend the Constitution of the Association. Notice of
any amendment shall be circulated by the Secretary-General to all Members not less
than thirty days prior to the Meeting of the Assembly. Any amendment approved by
the Assembly shall take effect one hundred days after its approval.
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AMENDMENT' TO ARTICLE 13 (c) OF THE CONSTITUTION OF THE ASSOCIATION OF
NATURAL RUBBER PRODUCING COUNTRIES ADOPTED AT LONDON ON 21 MAY 1968

The amendment was proposed by Thailand and approved by the Assembly on
16 October 1970. It came into force on 24 January 1971, i.e., 100 days after its
approval, in accordance with article 24.

TERMINATION OF MEMBERSHIP IN THE ASSOCIATION OF NATURAL RUBBER PRODUC-
ING COUNTRIES

Decision taken by the Assembly of the Association, in accordance with article 6,
on:

27 November 1976
REPUBLIC OF VIET NAM

(With effect from 1 January 1977.)

The amendment to article 13 (c) has already been incorporated in the text (see p. 175 of this volume). For the

original text of article 13 (c), see footnote I on p. 175 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

STATUTS' DE L'ASSOCIATION DES PAYS PRODUCTEURS DE

CAOUTCHOUC NATUREL

A. NOM ET COMPOSITION

1. L'Association a pour nom Association des pays producteurs de caoutchouc
naturel.

2. L'Association est ouverte aux gouvernements des pays producteurs de
caoutchouc naturel.

B. OBJECTIFS

3. Les objectifs de 'Association, poursuivis h l'avantage mutuel de tous ses
membres, sont les suivants :
a) Coordonner la production et le commerce du caoutchouc naturel;
b) Favoriser la cooperation technique entre les membres de l'Association;
c) N~gocier des prix 6quitables et stables pour le caoutchouc naturel.

C. FONCTIONS

4. Afin de mieux atteindre les objectifs susvis~s, l'Association
a) Etudiera la situation du march& mondial du caoutchouc et analysera les pro-

blmes A court et A long terme que rencontre l'industrie du caoutchouc naturel;
b) Favorisera les travaux de recherche et ddveloppement sur la production, le com-

merce et la consommation du caoutchouc naturel;
c) Prendra les dispositions institutionnelles qui seront jug~es n~cessaires;
d) Coop~rera avec les autres organisations internationales comp~tentes;
e) Adressera des recommandations A ses membres toutes les fois que cela sera

ncessaire.

D. OBLIGATIONS FINANCIERES DES MEMBRES

5. Les membres contribuent au budget de l'Association selon les modalit~s
suivantes :

I Entres en vigueur A I'6gard des Etats ci-apres le 8 avril 1970, soit lorsque quatre Gouvernements de pays pro-
ducteurs de caoutchouc naturel eurent d~pos6 leur instrument d'approbation, d'acceptation ou d'adh~sion auprfs du Gou-
vernement malaisien, conformement A I'article 21 :

Date de d p6t Date de d~pft
de instrument de I'instrument

Etat d'adhdston (a) Etat d'adhston (a)
Sri Lanka .................... 30 septembre 1968 a Thailande .................... 22 janvier 1970 a
Indonisie .................... ler juillet 1969 a M alaisie ..................... 8 avril 1970 a

Par la suite, les Statuts sont entr~s en vigueur pour les Etats indiqu~s ci-aprs & la date du d~p6t de leur instrument
d'adh~sion, conformement A l'article 21 :

Date de dip6t Date de dip6t
de rinstrument de I'tnstrument

Etat d'adh~ston (a) Etat d'adh~ston (a)
Singapour ................... 23 juin 1970 a Inde ........................ 11 aofst 1975 a

(Avec effet au 23 juin 1970.) (Avec effet au 11 aofit 1975.)
Republique du Viet Nam ....... 23 juin 1970 a Papouasie-Nouvelle-Guine .... 28 novembre 1975 a

(Avec effet au 23 juin 1970.) (Avec effet au 28 novembre
1975.)
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a) Chaque membre verse une cotisation de base 6quivalant A 5 000 dollars EU par
an.

b) Si la contribution de base prdvue sous a ne permet pas de couvrir le budget
annuel, la diff6rence sera acquitt6e par chaque membre proportionnellement a sa
production* de caoutchouc naturel de l'ann~e civile pr6c6dant de deux ans I'exer-
cice budgtaire en question.
6. Tout membre qui n'aura pas acquitt6 la cotisation pr6vue A I'article 5 durant

deux annes cons6cutives cessera, sauf d6cision contraire de I'Association, de jouir
des privileges attaches A son adh6sion A l'Association tant que le montant de ses
arri6r~s et sa cotisation pour l'ann~e en cours n'auront pas 6 acquitt~s.

7. Toutes les sommes dues par les membres seront vers~es A l'Association en
monnaies convertibles.

8. L'Association approuvera son budget annuel trois mois au moins avant le
d6but du nouvel exercice budg6taire. L'exercice budg~taire coincide avec l'ann6e
civile.

E. ORGANISATION ET DIRECTION

9. Les organes de 'Association sont l'Assembl6e, le Comitl ex6cutif et le
Secretariat.

10. L'Association aura son sifge A Kuala Lumpur, Malaisie, 4 moins que l'As-
sembl6e n'en d6cide autrement.

11. a) L'organe supreme de l'Association est l'Assembl6e, compos6e de tous
les membres de I'Association.

b) Chaque membre d6signe un repr~sentant A l'Assembl6e, qui pourra se faire
accompagner d'un ou plusieurs suppl6ants ou conseillers.

c) L'Assembl6e 6lit un pr6sident ainsi qu'un premier et un second vice-pr~si-
dent, qui restent en fonctions dans la p6riode comprise entre les sessions annuelles
ordinaires de l'Assembl~e.

d) L'Assembl6e se r6unit en session ordinaire une fois par an. Elle choisit elle-
mme le lieu et la date de ces sessions.

e) L'Assemble peut &re r6unie en session extraordinaire par le Comit6 ex6cutif
ou A la demande de quatre membres au moins. Le Comit6 ex6cutif choisit alors le lieu
et la date de la session extraordinaire.

12. A toute r6union de l'Assembl6e, le quorum est constitu6 par la majorit6 des
membres.

F. SCRUTINS

13. a) Chaque membre dispose d'une voix.
b) Toutes les decisions sont prises A la majorit6 des membres votants.
c) Une dcision n'est valide que si les membres votant pour repr~sentent au

moins la moiti6 de la production** annuelle totale de caoutchouc naturel des mem-

* Dans le cas de Singapour, l'Association et le Gouvernement de Singapour d6termineront de concert le montant de
la contribution A verser en vertu de la pr~sente clause.

Le vote de Singapour sera vald6 proportionnellement A sa production d~finie conform6ment A I'article 5, b.
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bres, officiellement reconnue par I'Association, dans l'ann6e civile pr~c~dant de deux
ans celle du vote'.

G. LE COMITE EXECUTIF

14. Le Comit6 ex~cutif se compose de tous les membres de 'Association.
Chaque membre y d6signe un repr6sentant qui peut se faire accompagner d'un ou
plusieurs suppl6ants ou conseillers. Le quorum A chaque r6union du Comit6 ex6cutif
est constitu6 par quatre de ses membres.

15. Le Comit6 ex6cutif exerce les fonctions de l'Association entre les sessions
annuelles ordinaires de l'Assembl6e.

16. Le Comit6 ex6cutif est habilit6 A statuer en mati~re de procedure et prend
les rbglements n~cessaires au bon fonctionnement du Secr6tariat.

H. LE SECRETAIRE GNtRAL

17. a) L'Assembl~e d~signe un Secr~taire g~n~ral de I'Association et fixe la
dur~e de son mandat.

b) Le Secr~taire g~ndral est le plus haut fonctionnaire de l'Association. 11
dirige le Secretariat et rend compte A l'Assembl~e de 'exercice des fonctions de
l'Association.

I. ATTRIBUTIONS DU SECRETARIAT

18. Le Secr&ariat a les attributions suivantes
a) Constituer le lien n6cessaire entre les membres;
b) Preparer toutes les reunions de l'Assembl6e et du Conseil ex6cutif et en assurer le

service;
c) Assurer la liaison et les consultations avec les organisations internationales dont

l'activit6 int6resse l'Association;
d) R~aliser les 6tudes vis6es A l'article 4, a;
e) Donner effet aux directives de l'Association.

19. Le Secretariat agit conform6ment aux politiques arr&tes par l'Associa-
tion.

20. Les renseignements communiqu6s au Secr6tariat sont, sauf instructions
contraires du membre int~ress6, utilis6s ; la discretion du Secr&ariat.

J. DISPOSITIONS GENERALES

21. Les statuts de l'Association prendront effet d6finitivement le jour oi les
gouvernements d'au moins quatre pays producteurs de caoutchouc naturel auront
d~pos6 leurs instruments d'agr~ment, d'acceptation ou d'adh6sion.

Par la suite, le Gouvernement de tout pays producteur de caoutchouc naturel
qui ratifiera les statuts de l'Association et aura d~pos6 son instrument d'agr~ment,
d'acceptation ou d'adh~sion deviendra membre de I'Association.

22. Compte tenu de l'article 10 concernant le sifge de l'Association, les instru-
ments mentionn6s A l'article 21 seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement de la
Malaisie.

La teneur de l'ancien article 13, c, qui a t6 modifi't. &ait la suivante

(( 13. c) Une dcision n'est valide que si les membres votant pour repr6sentent au moins les deux tiers de la pro-
duction mondiale annuelle de caoutchouc naturel des membres, officiellement reconnue par 'Association, dans
I'ann~e civile pr&cdant de deux ans celle du vote.)

t Voir p. 182 du pr6sent volume h l'6gard de ramendement A I'article 13, paragraphe c.
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23. Tout membre peut se retirer de l'Association A tout moment, moyennant
pr~avis 6crit de son intention de se retirer, donn6 au Secrtaire g~n~ral; ledit retrait
prendra effet 90 jours apr~s r6ception du pr~avis.

24. L'Assemble peut modifier les statuts de l'Association. Le Secr~taire g~n6-
ral communiquera toute proposition d'amendement A tous les membres 30 jours au
moins avant la rdunion de l'Assemblde. Toute modification approuv~e par l'Assem-
ble prendra effet 100 jours apr~s son approbation.
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AMENDEMENTIA L'ARTICLE 13, PARAGRAPHE C DES STATUTS DE L'AssoCIATION DES
PAYS PRODUCTEURS DE CAOUTCHOUC NATUREL ADOPTtS A LONDRES LE 21 MAI 1968

L'amendement a &6 propos6 par la Thallande et approuv6 par 'Assembl6e le
16 octobre 1970. I1 est entr6 en vigueur le 24 janvier 1971, soit 100 jours apr~s son
approbation, conform6ment A I'article 24.

CESSATION DE LA QUALITE DE MEMBRE DE L'ASSOCIATION DES PAYS PRODUCTEURS
DE CAOUTCHOUC NATUREL

Dicision prise par l'Assemble de l'Association, conformiment &l l'article 6, le:

27 novembre 1976

REPUBLIQUE DU VIET NAM

(Avec effet au ier janvier 1977.)

L'amendement ]'article 13, paragraphe c, a d~ja it ncorpord dans le texte (voir p. 180 du present volume). Pour le

texte original de l'article 13, paragraphe c, voir note I au bas de la page 180 du prdsent volume.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SWITZERLAND

Agreement to supplement the European Convention on
Extradition of 13 December 1957 and to facilitate its
application. Signed at Bonn on 13 November 1969

Authentic text: German.

Registered by the Federal Republic of Germany on 16 June 1977.

RIPUBLIQUE FIDICRALE D'ALLEMAGNE
et

SUISSE

Accord visant a completer ia Convention europeenne
d'extradition du 13 decembre 1957 et a faciliter son
application. Signe 'a Bonn le 13 novembre 1969

Texte authentique : allemand.

Enregistri par la Republique f6drale dAllemagne le 16 juin 1977.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UBER
DIE ERGANZUNG DES EUROPAISCHEN AUSLIEFERUNGS-
UBEREINKOMMENS VOM 13. DEZEMBER 1957 UND DIE
ERLEICHTERUNG SEINER ANWENDUNG

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland und der Schweizerische Bundes-
rat,

in dem Wunsch, die Anwendung des Europaischen Auslieferungsiibereinkom-
mens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Schweizerischen Eidgenos-
senschaft zu erleichtern und die in diesem Obereinkommen vorgesehene Regelung
der Auslieferung zu erganzen,

sind iubereingekommen, einen Vertrag zu schlief3en und haben hierfur zu ihren
Bevollmachtigten ernannt:
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland: Herrn Georg Ferdinand Duckwitz,

Staatssekretar des Auswartigen Amtes und Herrn Dr. Hermann Maassen,
Staatssekretar des Bundesministeriums der Justiz;

Der Schweizerische Bundesrat: Seine Exzellenz den Schweizerischen Botschafter,
Herrn Dr. Hans Lacher.

Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form be-
fundenen Vollmachten nachstehende Bestimmungen vereinbart:

Artikel I
(Zu Artikel 1 des Europaischen Auslieferungsibereinkommens, im folgenden als

Ubereinkommen bezeichnet)
(1) Entscheidet uber den Widerruf der bedingten Entlassung oder die Anord-

nung des weiteren Vollzugs einer Strafe oder Ma3regel der Sicherung und Besserung
(sichernden Mal3nahme) nach dem Recht eines oder beider Staaten eine Verwaltungs-
beh6rde, so stehen deren Anordnungen dem Widerruf oder der Vollzugsanordnung
durch eine Justizbeh6rde im Sinne des Artikels I des Obereinkommens gleich.

(2) Bei MinderjAhrigen, die zur Zeit der Tat noch nicht das 18. Lebensjahr vol-
lendet und im Hoheitsgebiet des ersuchten Staates ihren gew6hnlichen Aufenthalt
haben, prifen die Justizbeh6rden, ob eine Auslieferung die Entwicklung oder Reso-
zialisierung des Minderjihrigen gefahrden wiirde und daher von ihr abgesehen wer-
den soil. Gegebenenfalls werden sich die zustandigen Beh6rden der beiden Staaten
iber die erforderlichen Mallnahmen verstAndigen.

Artikel II
(Zu Artikel 2 des Ubereinkommens)

(1) Eine Auslieferung wird auch gewahrt, wenn das Marl einer noch zu voll-
streckenden Strafe oder einer Mallregel der Sicherung und Besserung (sichernden
Malnafime) oder bei mehreren noch zu vollstreckenden Strafen oder Mafiregeln der
Sicherung und Besserung (sichernden Mal3nahmen) deren Summe mindestens drei
Monate betrdgt.

Vol. 1045,1-15732



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

(2) Eine Auslieferung im Sinne des Artikels 2 Absatz 2 des Obereinkommens
wird auch wegen Handlungen gewAhrt, fir die sie nach dem Recht eines oder beider
Staaten sonst nicht zulassig ware, insbesondere wenn die Handlungen nur mit einer
Geldstrafe oder einer Geldbu3e bedroht sind. Die Auslieferung im Sinne dieses Ab-
satzes ist nur zusatzlich zu einer Auslieferung nach Artikel 2 Absatz 1 des Oberein-
kommens zulassig und kann gleichzeitig mit ihr oder nachtrdglich gewahrt werden.
Artikel 3 bis 5 des Ubereinkommens bleiben unberuihrt.

(3) Die ohne Durchfihrung einer Hauptverhandlung erlassene rechtskrAftige
Entscheidung einer Justiz- oder Verwaltungsbehorde steht einem Strafurteil gleich.

Artikel 111
(Zu Artikel 7 Abs. 1 und Artikel 8 des Ubereinkommens)

(1) Der ersuchte Staat ist aufgrund dieses Vertrages berechtigt, die Ausliefe-
rung wegen Handlungen zu bewilligen, die auch seiner Gerichtsbarkeit unterliegen,
wenn der Verfolgte wegen anderer strafbarer Handlungen ausgeliefert wird und seine
gleichzeitige Aburteilung durch eine Justizbeh6rde des ersuchenden Staates ange-
bracht erscheint. Das gilt auch fOr Nachtragsersuchen um Zustimmung zur weiteren
Strafverfolgung.

(2) Unter den Voraussetzungen des Absatzes 1 ist der ersuchte Staat aufgrund
dieses Vertrages ferner berechtigt, wegen strafbarer Handlungen, die auch seiner Ge-
richtsbarkeit unterliegen, einer Weiterlieferung zuzustimmen. Hat einer der beiden
Staaten einen dritten Staat um die Auslieferung eines eigenen Staatsangeh6rigen
wegen einer Handlung ersucht, die auch der Gerichtsbarkeit des andern Staates
unterliegt, so ist dieser berechtigt, anstatt den dritten Staat um Auslieferung den Hei-
matstaat um Obernahme der Strafverfolgung zu ersuchen.

A rtikel IV
(Zu Artikel 10 des Ubereinkommens)

(1) Fur die Unterbrechung der Verjahrung sind allein die Vorschriften des er-
suchenden Staates maBgebend.

(2) Wird aufgrund eines rechtskraftigen Abwesenheitsurteils um Auslieferung
ersucht, so sind fir die Prifung der VerjAhrung die Vorschriften fiber die Vollstreck-
kungsverjahrung maf3gebend.

(3) Eine im ersuchten Staat erlassene Amnestie steht der Auslieferung nicht
entgegen, wenn die strafbare Handlung der Gerichtsbarkeit dieses Staates nicht
unterliegt.

(4) Die Verpflichtung zur Auslieferung wird durch das Fehlen eines Straf-
antrages oder einer Ermachtigung, die nur nach dem Recht des ersuchten Staates
erforderlich sind, nicht beruihrt.

Artikel V
(Zu Artikel 12 des Ubereinkommens)

(1) Unbeschadet des diplomatischen Weges erfolgt der Schriftverkehr
a) in Auslieferungssachen zwischen dem Bundesminister der Justiz oder den Justiz-

ministerien der Lander (Landesjustizverwaltungen) der Bundesrepublik
Deutschland einerseits und der Polizeiabteilung des Eidgenossischen Justiz- und
Polizeidepartementes andererseits;

b) in Durchlieferungssachen zwischen dem Bundesminister der Justiz der Bundes-
republik Deutschland einerseits und der Polizeiabteilung des Eidgen6ssischen
Justiz- und Polizeidepartementes andererseits.
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(2) In den Fallen des Artikels II Absatz 2 dieses Vertrages kann dem Ersuchen
an Stelle eines Haftbefehls oder einer gleichwertigen Urkunde im Sinne des
Artikels 12 Absatz 2 Buchstabe a) des Obereinkommens die Urschrift oder eine be-
glaubigte Abschrift einer richterlichen Urkunde beigefuigt werden, aus der sich der
dringende Tatverdacht ergibt. Das gleiche gilt in allen FwJlen, in denen der Verfolgte
bereits ausgeliefert worden ist und der Staat, der ihn ausgeliefert hat, um die Zustim-
mung zur weiteren Strafverfolgung ersucht wird.

Artikel VI
(Zu Artikel 14 des Ubereinkommens)

(1) Die bedingte Freilassung ohne Anordnung einer die Bewegungsfreiheit des
Ausgelieferten beeintrachtigenden Mal3nahme steht seiner endguiltigen Freilassung
gleich.

(2) Der ersuchte Staat verzichtet auf die Einhaltung der in Artikel 14 des Ober-
einkommens festgelegten Beschrankungen, wenn sich der Verfolgte zu Protokoll
einer Justizbehorde durch eine unwiderrufliche Erklirung nach Belehrung uber
deren Rechtswirkungen mit der uneingeschrankten Strafverfolgung oder Strafvoll-
streckung einverstanden erklirt.

(3) Nach der Auslieferung kann diese Erklirung nur zu Protokoll eines
Richters abgegeben werden. Eine als richtig bescheinigte Abschrift oder Kopie der
Erkiarung ist dem ersuchten Staat zu ubermitteln.

(4) Die Vollstreckung von MaBregeln der Sicherung und Besserung (sichern-
den MaBnahmen), die auch als Folge nicht auslieferungsfdhiger strafbarer Hand-
lungen verhaingt wurden, unterliegt nicht den Beschrinkungen des Artikels 14 des
Ubereinkommens, sofern diese Maf3regeln (MaBnahmen) allein schon wegen der
strafbaren Handlungen angeordnet worden waren, derentwegen eine Auslieferung
zuldssig ist.

Artikel VII
(Zu Artikel 17 des Obereinkommens)

Ersuchen einer der beiden Staaten und ein dritter Staat den anderen Staat
zugleich um Auslieferung und wird einem dieser Ersuchen der Vorzug gegeben, so
wird der ersuchte Staat mit der Entscheidung uber das Auslieferungsersuchen den er-
suchenden Staaten mitteilen, inwieweit er einer etwaigen Weiterlieferung des Ver-
folgten aus dem Staat, an den er ausgeliefert wird, an den anderen ersuchenden Staat
zustimmt.

Artikel VIII
(Zu Artikel 19 des Obereinkommens)

(1) Dem Ersuchen, einen Verfolgten zur Durchfihrung bestimmter Proze3-
handlungen, insbesondere der Hauptverhandlung, vorfibergehend zu ibergeben,
wird entsprochen, sofern dadurch das Strafverfahren des ersuchten Staates nicht be-
eintrdchtigt wird. Unverziglich nach Durchfuihrung dieser ProzeBhandlungen oder
auf Anforderung durch den ersuchten Staat gibt der ersuchende Staat den Verfolgten
ohne Riicksicht auf dessen Staatsangeh6rigkeit zurick.

(2). Fir die Dauer des Aufenthalts in seinem Hoheitsgebiet hat der ersuchende
Staat den Verfolgten in Haft zu halten. Die Haftzeit zwischen dem Verlassen des Ho-
heitsgebietes des ersuchten Staates und der Ruckkehr des Verfolgten in dieses Gebiet
wird auf die in dem ersuchten Staat zu verhdngende oder zu vollstreckende Strafe an-
gerechnet, es sei denn, dab im Einzelfall aus besonderen Gruinden etwas anderes ver-
einbart wird.

Vol 1045, 1-15732



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 187

(3) Jeder Staat trdgt die in Anwendung dieses Artikels auf seinem Hoheitsge-
biet entstehenden Kosten.

Artikel IX
(Zu Artikel 20 des Ubereinkommens)

(1) Der ersuchte Staat gibt in den Fallen des Artikels 20 Absatze 1 und 2 des
Ubereinkommens zugleich mit der Mitteilung der Sicherstellung von Gegenstanden
bekannt, ob der Verfolgte mit deren unmittelbaren Ruckgabe an den Geschadigten
einverstanden ist. Der ersuchende Staat teilt dem ersuchten Staat so bald als m6glich
mit, ob auf die Herausgabe der Gegenstande unter der ausdrticklichen Vorausset-
zung verzichtet wird, daB sie gegen Vorweis einer Freigabebescheinigung der nament-
lich aufgefiihrten Strafverfolgungsbeh6rde dem Eigentuimer ode sonst Berechtigten
oder einem von diesen Beauftragten ausgehdndigt werden.

(2) Die in Artikel 20 Absatz 1 des Obereinkommens bezeichneten Gegenstande
sowie gegebenenfalls das durch ihre Verwertung erlangte Entgelt werden auch ohne
besonderes Ersuchen, wenn m6glich gleichzeitig mit dem Verfolgten, iibergeben.

(3) Von der Herausgabe von Gegenstdnden, die der ersuchende Staat nicht be-
n6tigt, kann jedoch abgesehen werden, wenn eine an der strafbaren Handlung nicht
beteiligte Person Rechte an ihnen geltend macht und ihre Anspriiche weder befriedigt
noch sichergestellt worden sind.

(4) Der ersuchende Staat ist berechtigt, von der in Artikel 20 Absatz 4 des
Ubereinkommens vorgesehenen Rickgabe von Gegenstanden an den ersuchten Staat
abzusehen, wenn in diesem Staat keine Rechte an diesen Gegenstanden geltend ge-
macht werden.

(5) Ein Zollpfandrecht oder eine sonstige dingliche Haftung nach den Vor-
schriften des Zoll- oder Steuerrechts wird der ersuchte Staat bei der Herausgabe von
Gegenstanden unter Verzicht auf deren Riuckgabe nicht geltend machend, es sei
denn, daB der durch die strafbare Handlung geschadigte Eigentumer der Gegen-
stande die Abgabe selbst schuldet.

Artikel X
(Zu Artikel 21 des Ubereinkommens)

(1) Fur die Dauer der Durchlieferung hat der darum ersuchte Staat den Ver-
folgten in Haft zu halten.

(2) Wahrend der Durchlieferung wird jeder Staat gegen eine von dem anderen
Staat an einen dritten Staat auszuliefernde Person wegen Handlungen, die vor der
Durchlieferung begangen wurden, ohne die Zustimmung des ausliefernden Staates
weder Strafverfolgungsma3nahmen noch die Vollstreckung eines Urteils anordnen.

(3) Soil der Verfolgte auf dem Luftweg ohne Zwischenlandung durch das Ho-
heitsgebiet eines der beiden Staaten bef6rdert werden, so teilt der ersuchende Staat
auch mit, daB nach den ihm bekannten Tatsachen und den in seinem Besitz befindli-
chen Unterlagen der Verfolgte weder die Staatsangehorigkeit des ersuchten Staates
besitzt noch diese fdr sich in Anspruch nimmt.

(4) WAhrend der Durchlieferung auf dem Luftweg kann der Verfolgte von aus-
lindischen Beamten begleitet werden. Bei einer Zwischenlandung auf dem Hoheitsge-
biet des ersuchten Staates treffen ausschliel31ich dessen Beh6rden die erforderlichen
Mai3nahmen.
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Artikel XI
(Zu Artikel 23 des Obereinkommens)

Auslieferungsersuchen und sonstige Schriftstiucke werden in der Sprache des er-
suchenden Staates abgefal3t. Ubersetzungen konnen nicht gefordert werden.

Artikel XII
(Zu Artikel 31 des Obereinkommens)

Kiindigt eine der Vertragsparteien das Ubereinkommen, st bleibt es zwischen
ihnen weiterhin, zunachst fir zwei Jahre, in Kraft. Diese Frist beginnt mit dem Zeit-
punkt, zu dem die Kundigung gegeniiber den anderen Parteien des Ubereinkommens
wirksam wird. Sie gilt stillschweigend fur jeweils ein Jahr verlangert (erstreckt), es sei
denn, daI3 eine der Vertragsparteien der anderen sechs Monate vor dem Ablauf der
Frist schriftlich mitteilt, sie stimme einer weiteren Verlangerung (Erstreckung) nicht
Zu.

Artikel XIII
Dieser Vertrag gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland gegeniiber dem Schweizerischen Bundesrat innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages eine gegenteilige Erklarung ab-
gibt.

Artikel XIV
(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden sollen

so bald wie m6glich in Bern ausgetauscht werden.
(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkun-

den in Kraft, sofern in diesem Zeitpunkt das Europaische Auslieferungsiibereinkom-
men fur beide Parteien des vorliegenden Vertrages verbindlich ist, andernfalls zu-
gleich mit diesem Ubereinkommen.

(3) Dieser Vertrag kann jederzeit schriftlich gekiindigt werden; er tritt sechs
Monate nach der KiIndigung aul3er Kraft. Er tritt auch ohne besondere Kundigung in
dem Zeitpunkt aul3er Kraft, in dem das Europaische Auslieferungsiubereinkommen
zwischen den Parteien des vorliegenden Vertrages unwirksam wird.

Zu URKUND DESSEN haben die BevollmAchtigten diesen Vertrag unterschrieben
und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am dreizehnten November neunzehnhundert-
neunundsechzig in zwei Urschriften in deutscher Sprache.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
DUCKWITS

Dr. MAASSEN

Fur die Schweizerische Eidgenossenschaft:
HANS LACHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE SWISS CONFEDERATION TO SUPPLEMENT THE
EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION OF 13 DECEM-
BER 1957' AND TO FACILITATE ITS APPLICATION

The President of the Federal Republic of Germany and the Swiss Federal
Council,

Desiring to facilitate the application of the European Convention on Extradi-
tion' with respect to the relations between the Federal Republic of Germany and the
Swiss Confederation and to supplement the regulation of extradition provided for in
that Convention,

Have resolved to conclude an Agreement and have for that purpose appointed
as their plenipotentiaries:
The President of the Federal Republic of Germany: Mr. Georg Ferdinand Duckwitz,

State Secretary, Ministry of Foreign Affairs, and Dr. Hermann Maassen, State
Secretary, Federal Ministry of Justice;

The Swiss Federal Council: His Excellency the Swiss Ambassador, Dr. Hans Lacher.
The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and

due form, have agreed on the following provisions:

Article I
(Ad article 1 of the European Convention on Extradition, hereinafter referred to as

"the Convention")
(1) If, under the law of one or both States, decisions revoking conditional

discharge or ordering the further carrying out of a sentence or detention and correc-
tional measure (detention order) are taken by an administrative authority, such deci-
sions shall, for the purposes of article 1 of the Convention, be assimilated to revoca-
tion or ordering of execution by a competent authority.

(2) In the case of minors who at the time of the offence have not yet completed
their eighteenth year and are normally resident in the territory of the requested State,
the judicial authorities shall verify whether extradition would jeopardize the develop-
ment or social rehabilitation of the minor and should therefore be excluded. In the
event of such exclusion, the competent authorities of the two States shall agree on the
necessary measures.

Article II
(Ad article 2 of the Convention)

(1) Extradition shall also be granted where the term of sentence or detention
and reform measure (detention order) is still to be carried out or, if there is more than
one sentence or detention and reform measure still to be carried out, the sum of the
terms thereof amounts to at least three months.

I Came into force on 1 January 1977, the date when the European Convention of 13 December 1957 came into force

between the two Parties, in accordance with article XIV (2). (The exchange of the instruments of ratification took place at
Berne on 22 March 1976.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273.
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(2) For the purposes of article 2, paragraph 2, of the Convention, extradition
shall also be granted in respect of offences for which it would otherwise not be admis-
sible under the law of one or both States, in particular where the offences are
punishable only by a fine or amercement. For the purposes of this paragraph, extra-
dition shall be admissible only as a supplement to extradition under article 2,
paragraph 1, of the Convention and may be granted concurrently with it or subse-
quently. Articles 3 to 5 of the Convention shall not be affected.

(3) A final decision of a judicial or administrative authority delivered without
a trial shall be assimilated to a sentence.

Article III
(Ad article 7, paragraph 1, and article 8 of the Convention)

(1) The requested State may, under this Agreement, grant extradition in respect
of offences which are also within its jurisdiction if the offender is being extradited
for other punishable offences and simultaneous adjudication by a judicial authority
of the requesting State seems expedient. This shall also apply in the case of supple-
mentary requests for consent to further prosecution.

(2) Under the provisions of paragraph 1, the requested State may, pursuant to
this Agreement, also consent to re-extradition for punishable offences which are also
within its jurisdiction. If one of the two States has requested from a third State the
extradition of one of its own nationals for an offence which is also within the juris-
diction of the other State, the latter may, instead of requesting extradition from the
third State, request the State of nationality to undertake the prosecution.

Article IV
(Ad article 10 of the Convention)

(1) The prevention of any legal effects of lapse of time shall be governed solely
by the law of the requesting State.

(2) If extradition is requested on the grounds of a final judgement in absentia,
the question of lapse of time shall be governed by the law on lapse of time affecting
execution of judgement.

(3) An amnesty proclaimed in the requested State shall not preclude extradi-
tion if the offence is not within the jurisdiction of that State.

(4) The obligation to extradite shall not be affected by the absence of any ap-
plication for sentence or authorization which is required solely under the law of the
requested State.

Article V
(Ad article 12 of the Convention)

(1) Without prejudice to the diplomatic channel, correspondence shall be con-
ducted
(a) in matters relating to extradition, between the Federal Minister of Justice or the

Ministries of Justice of the Lander (Land judicial authorities) of the Federal
Republic of Germany, on the one hand, and the Police Division of the Swiss
Department of Justice and Police, on the other hand;

(b) in matters relating to transit, between the Federal Minister of Justice of the
Federal Republic of Germany, on the one hand, and the Police Division of the
Swiss Department of Justice and Police, on the other hand.
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(2) In the cases referred to in article II, paragraph 2, of this Agreement, the re-
quest may, for the purposes of article 12, paragraph 2 (a) of the Convention, be ac-
companied by the original or an authenticated copy of a judicial document offering
cogent suspicion of guilt in lieu of a warrant of arrest or other order having the same
effect. The same shall apply in cases where the person claimed has already been
extradited and a request for consent to further prosecution is submitted to the State
which extradited him.

Article VI
(Ad article 14 of the Convention)

(1) Conditional discharge without an order restricting the freedom of move-
ment of the extradited person shall be assimilated to final discharge.

(2) The requested State shall waive compliance with the restrictions laid down
in article 14 of the Convention if the extradited person gives his consent to
unrestricted criminal prosecution or execution of sentence by an irrevocable state-
ment made before a judicial authority after being informed of its legal effects.

(3) After extradition this statement can be made only before a judge. A certi-
fied transcript or copy of this statement shall be transmitted to the requested State.

(4) The carrying out of detention and correctional measures (detention orders)
which were imposed also as a consequence of non-extraditable offences shall not be
subject to the restrictions of article 14 of the Convention if these measures would
have been ordered solely on account of the offences for which extradition is admissi-
ble.

Article VII
(Ad article 17 of the Convention)

If one of the two States and a third State ask the other State concurrently for
extradition and preference is given to one of these requests, the requested State shall,
when notifying the requesting States of the decision concerning the request for extra-
dition, indicate to what extent it consents to a possible re-extradition to the other re-
questing State of the extradited person from the State to which he is extradited.

Article VIII
(Ad article 19 of the Convention)

(1) A request for temporary surrender of the person claimed with a view to the
performance of specific procedural acts, in particular the trial, shall be complied
with, provided that the criminal procedure of the requested State is not thereby im-
peded. The person surrendered shall be returned, immediately after the performance
of these procedural acts or upon the application of the requested State, regardless of
his nationality.

(2) The requesting State shall hold the person surrendered in custody through-
out his stay in its territory. The time spent in custody between the departure from the
territory of the requested State and the return of the surrendered person to that terri-
tory shall be counted in respect of the sentence to be imposed or executed in the re-
quested State, unless it is agreed otherwise in a particular case on special grounds.

(3) Each State shall defray the expenses incurred in the application of this arti-
cle to its territory.
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Article IX
(Ad article 20 of the Convention)

(1) In the cases referred to in article 20, paragraphs 1 and 2, of the Conven-
tion, the requested State shall, when reporting the seizure of property, also indicate
whether the person to be extradited agrees to the direct return of the property to the
injured party. The requesting State shall inform the requested State as soon as possi-
ble whether it waives the handing over of the property on the express condition that it
is delivered to the owner or otherwise entitled person or their authorized representa-
tive upon production of a certificate of release issued by the designated criminal
prosecution authority.

(2) The property referred to in article 20, paragraph 1, of the Convention, or
any proceeds from the sale thereof shall be handed over even in the absence of a
special request, if possible at the same time as the person to be extradited.

(3) The requested State may, however, refrain from handing over property
which is not required by the requesting State where a person not involved in the of-
fence establishes rights in the property and his claims have been neither satisfied nor
secured.

(4) The requesting State shall be entitled to refrain from returning property to
the requested State as provided for in article 20, paragraph 4, of the Convention
where no rights in this property are established in the latter State.

(5) When handing over property and waiving the return thereof, the requested
State shall not assert any customs lien or other liability in rem under customs or taxa-
tion law, unless the property-owner injured by the offence is himself liable for the
duty or tax in question.

Article X
(Ad article 21 of the Convention)

(1) The State requested to grant transit shall hold the person handed over to it
in custody throughout transit.

(2) During transit, neither State shall, without the consent of the extraditing
State, institute criminal proceedings or the execution of a sentence for offences com-
mitted before transit against a person to be extradited from the other State to a third
State.

(3) Where a person is to be transported by air over the territory of one of the
two States without an intermediate landing, the requesting State shall also report
that, according to the known facts and available documents, the extradited person
neither possesses nor claims the nationality of the State over whose territory the
flight is to be made.

(4) During transit by air, the extradited person may be escorted by foreign of-
ficials. If an intermediate landing is made in the territory of the requested State, the
necessary action shall be taken solely by the authorities of that State.

Article XI
(Ad article 23 of the Convention)

Requests for extradition and other documents shall be drawn up in the language
of the requesting State. No translations shall be required.
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Article XII
(Ad article 31 of the Convention)

Should either of the Contracting Parties denounce the Convention, it shall re-
main in force as between them initially for a period of two years. That period shall
begin on the date on which the denunciation takes effect in respect of the other Par-
ties to the Convention. It shall be automatically extended for successive periods of
one year, unless either of the Contracting Parties informs the other in writing six
months before the expiry of the period that it does not agree to a further extension.

Article XIII
This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Swiss Federal Council within three months from the entry into force of the Agree-
ment.

Article XIV
(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be ex-

changed at Berne as soon as possible.
(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange of in-

struments of ratification, if at that time both Parties to this Agreement are bound by
the European Convention on Extradition, and otherwise simultaneously with that
Convention.

(3) This Agreement may be denounced in writing at any time; it shall cease to
have effect six months after the date of denunciation. Even if it is not denounced it
shall cease to have effect on the date when the European Convention on Extradition
ceases to have effect as between the parties to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at Bonn on 13 November 1969, in two original copies in German.

For the Federal Republic of Germany:
DUCKWITZ
Dr. MAASSEN

For the Swiss Confederation:
HANS LACHER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE ET
LA CONFItD8RATION SUISSE VISANT A COMPLtTER LA
CONVENTION EUROP8ENNE D'EXTRADITION DU 13 DtCEM-
BRE 19572 ET A FACILITER SON APPLICATION

Le Pr6sident de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et le Conseil f6d6ral suisse,
D6sirant faciliter entre la Rpublique f6d6rale d'Allemagne et la Conf6d~ration

suisse I'application de la Convention europ6enne d'extradition2 et completer les dis-
positions de ladite Convention,

Ont r6solu de conclure un Accord et ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl6nipoten-
tiaires :
Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne : M. Georg Ferdinand Duckwitz,

Secr~taire d'Etat, Minist~re de affaires trangres, et M. Hermann Maassen,
Secr&taire d'Etat, Minist6re f6d6ral de la justice;

Le Conseil f6d~ral suisse : M. Hans Lacher, Ambassadeur de Suisse.
Les pl~nipotentiaires, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et

due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier
(Ad article premier de la Convention europ6enne d'extradition, ci-apr~s dnomm6e

la <<Convention>>)
1. Lorsque, selon la lgislation des deux Etats contractants ou de l'un d'entre

eux, la decision de r6voquer la libdration conditionnelle ou de poursuivre 'ex6cution
d'une peine ou d'une mesure de sfiret6 est prise par une autorit6 administrative, cette
decision est assimil~e A la r6vocation ou A l'ex6cution ordonn6e par une autorit6 judi-
ciaire au sens de l'article premier de la Convention.

2. Dans le cas de tout mineur igd de moins de dix-huit ans r~volus au moment
oii l'infraction a W commise et r6sidant habituellement sur le territoire de 'Etat re-
quis, les autorit~s judiciaires examinent si son extradition n'est pas de nature A com-
promettre son d~veloppement et sa r~int~gration dans la soci&t6 et si, d~s lors, il n'y a
pas lieu de 'exclure. Le cas 6ch6ant, les autorit~s comp6tentes des deux Etats s'enten-
dent sur les mesures prendre.

Article 1I
(Ad article 2 de la Convention)

1. L'extradition est 6galement accord6e lorsque la dur6e de la peine ou de la
mesure de sfiret6 qui doit encore re purg~e ou, s'il s'agit de plusieurs peines ou me-
sures de sfiret, le total de la peine restant a purger est de trois mois au moins.

2. L'extradition au sens du paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention est 6ga-
lement accord6e pour des infractions qui, d'ordinaire, ne la justifieraient pas selon la
lgislation des deux Etats contractants ou de l'un d'entre eux, en particulier lorsque
ces infractions ne sont passibles que d'une peine p~cuniaire ou d'une amende.

I Entr6 en vigueur le Ier janvier 1977, date A laquelle la Convention europeenne du" 13 d6cembre 1957 est entr6e en
vigueur entre les deux Parties, conform6ment A t'article Xiv, paragraphe 2. (L'6change des instruments de ratification a eu
lieu A Berne le 22 mars 1976.)

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 359, p. 273.
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L'extradition au sens du pr6sent paragraphe n'est admissible que conjointement avec
une extradition selon le paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention; elle peut &re
accord6e en mEme temps que celle-ci ou ult6rieurement. La pr~sente disposition
n'affecte pas les articles 3 A 5 de la Convention.

3. Est assimil~e A un jugement p6nal toute d6cision d'une autorit6 judiciaire ou
administrative prise sans d6bats et pass6e en force de chose jug6e.

Article III
(Ad article 7, paragraphe 1, et article 8 de la Convention)

1. L'Etat requis est en droit, en vertu du pr6sent Accord, d'extrader pour des
infractions qui relvent aussi de sa juridiction, lorsque la personne recherch~e est ex-
trad6e pour d'autres faits d~lictueux, s'il se r6vle indiqu6 qu'elle soit jug~e simultand-
ment pour tous les faits commis par une autorit6 judiciaire de 'Etat requ~rant. I en
est de m~me pour les requites pr6sent6es ult~rieurement en vue d'obtenir l'assenti-
ment A l'extension de la poursuite p6nale.

2. En outre, dans les conditions fixdes au paragraphe 1, rEtat requis est en
droit, en vertu du pr6sent Accord, de consentir que la personne recherch6e soit r~ex-
trad6e vers un Etat tiers pour des faits d6lictueux qui rel~vent aussi de sa juridiction.
Si l'un des deux Etats contractants requiert l'extradition d'un de ses nationaux d'un
Etat tiers pour un fait d6lictueux qui relive aussi de la juridiction de l'autre Etat con-
tractant, celui-ci est en droit de demander A 1'Etat d'origine d'assurer la poursuite p6-
nale de la personne recherch6e, au lieu de requ~rir lui-m~me son extradition de 'Etat
tiers.

Article IV
(Ad article 10 de la Convention)

1. L'interruption de la prescription est r6gie exclusivement par la 16gislation de
l'Etat requ~rant.

2. Lorsque l'extradition est requise en vertu d'un jugement par d6faut pass6 en
force de chose jug6e, la prescription se d6termine d'apr~s les dispositions r6gissant la
prescription de la peine.

3. Une amnistie d6crt e dans l'Etat requis ne fait pas obstacle A 'extradition si
le fait d6lictueux ne relive pas de la juridiction de cet Etat.

4. Le d6faut d'une plainte p6nale ou d'une autorisation exig6e seulement par la
16gislation de 'Etat requis ne porte pas atteinte A l'obligation d'extrader.

Article V
(Ad article 12 de la Convention)

1. Sans pr6judice de la voie diplomatique, la correspondance a lieu:
a) En mati~re d'extradition, entre le Ministre f6d6ral de la justice ou les Minist~res

de la justice des Lander (autorit6s judiciaires du Land) de la R6publique f6d~rale
d'Allemagne, d'une part, et la Division de la police du D6partement f6d6ral de
justice et police de la Suisse, d'autre part;

b) En mati~re de transit, entre le Ministre f6d6ral de la justice de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne, d'une part, et la Division de la police du D6partement f6d6-
ral de justice et police de la Suisse, d'autre part.
2. Darts les cas pr~vus au paragraphe 2 de l'article II du pr6sent Accord, il est

permis de joindre A la requ~te, A la place d'un mandat d'arr~t ou d'un autre acte ayant
la meme force au sens du paragraphe 2, a, de l'article 12 de la Convention, I'original
ou l'exp~dition authentique d'une piece sign~e par un juge et d'o6i il ressort que de
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forts soupgons p~sent sur la personne recherch~e. II en va de m~me dans tous les cas
ou la personne recherch6e a d6jh W extrad6e et oil l'Etat qui 'a extrad6e est requis de
donner son assentiment A 'extension de la poursuite p6nale.

Article VI
(Ad article 14 de la Convention)

1. La lib6ration conditionnelle non assortie de restrictions h la libert6 indivi-
duelle de la personne extrad6e 6quivaut h son 61argissement d~finitif.

2. L'Etat requis renonce 4 exiger le respect des restrictions 6noncges A l'arti-
cle 14 de la Convention lorsque la personne recherchge accepte que la poursuite p6-
nale ou l'ex6cution de la peine ait lieu sans restriction et en fait irrgvocablement la
d6claration au proc~s-verbal d'une autorit6 judiciaire, aprs avoir 6t6 avertie des con-
s6quences juridiques d'une telle d6claration.

3. Apr~s. 'extradition, cette d6claration ne peut tre consign6e qu'au proc~s-
verbal d'un juge. Une copie certifige conforme en est remise A l'Etat requis.

4. Lorsqu'une condamnation prononqant des mesures de sfiret6 r6sulte aussi
de faits ddlictueux ne donnant pas lieu A extradition, son ex6cution n'est pas soumise
aux restrictions de l'article 14 de la Convention si elle avait W susceptible d'etre pro-
nonc~e uniquement A raison de faits d61ictueux justifiant une extradition.

Article VII
(Ad article 17 de la Convention)

Lorsque l'un des deux Etats requiert de rautre une extradition en concours avec
un Etat tiers et que l'une de ces demandes obtient la preference sur l'autre, 'Etat re-
quis fait savoir aux Etats requ6rants, en leur communiquant sa decision sur l'extradi-
tion, si et dans quelle mesure il consent que 'Etat qui a obtenu rextradition r~extrade
la personne recherch~e vers l'autre Etat requ~rant.

Article VIII
(Ad article 19 de la Convention)

1. Il est donn6 suite A toute demande tendant A ce qu'une personne soit remise
temporairement A l'Etat requ~rant pour l'ex&cution d'actes de procedure d~termin~s,
notamment pour les d~bats, pourvu que cette remise n'entrave pas la procedure p6-
nale de l'Etat requis. Quelle que soit la nationalit6 de la personne recherch~e, l'Etat
requ~rant la renvoie l'AEtat requis imm~diatement apr~s l'ex~cution des actes de pro-
c~dure ou A la demande de celui-ci.

2. L'Etat requ~rant maintient la personne recherch~e en 6tat d'arrestation
aussi longtemps qu'elle sjoume sur son territoire. La dur~e de la detention de la per-
sonne recherch~e depuis sa sortie du territoire de l'Etat requis jusqu'A son retour sur
ce territoire est imput~e sur la peine k prononcer ou h excuter dans cet Etat, A moins
que d'autres dispositions ne soient convenues dans chaque cas particulier.

3. Chaque Etat supporte les frais qui r6sultent sur son territoire de 'applica-
tion du present article.

Article IX
(Ad article 20 de la Convention)

1. Dans les cas vis~s aux paragraphes 1 et 2 de l'article 20 de la Convention,
l'Etat requis avise 'Etat requ~rant que les objets ont &6 mis en lieu sfir et lui fait sa-
voir si la personne recherchee consent qu'ils soient restituds directement au 16s6.
L'Etat requdrant indique aussit~t que possible i l'Etat requis s'il renonce A la remise
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des objets h la condition expresse qu'ils soient restituds A leur propri~taire ou A tout
autre ayant droit ou A une personne mandatde A cet effet, moyennant production
d'une attestation de libre disposition d6livr~e par l'autorit6 de poursuite p6nale nom-
moment indiqude.

2. Les objets mentionn~s au paragraphe 1 de 'article 20 de la Convention ou,
le cas dchdant, le produit de leur alienation sont livrds si possible en meme temps que
la personne recherchde, et ce meme en l'absence d'une demande expresse.

3. L'Etat requis peut cependant s'abstenir de remettre les objets dont 'Etat re-
qu~rant n'a pas besoin lorsqu'une personne 6trang~re aux faits d~lictueux &lve sur
eux des pr~tentions qui n'ont 06 ni satisfaites ni garanties.

4. L'Etat requrant est dli de l'obligation de restituer les objets A l'Etat requis
telle qu'elle est prdvue au paragraphe 4 de l'article 20 de la Convention lorsqu'aucune
prtention n'est 6lev~e sur les objets en question dans cet Etat.

5. L'Etat requis ne fait pas valoir un droit de gage douanier ni d'autres garan-
ties rdelles d6coulant du droit des douanes ou des contributions lorsqu'il livre des ob-
jets en renongant A leur restitution, A moins que le propri6taire de ces objets, lds6 par
l'infraction, ne soit lui-meme redevable des droits en question.

Article X
(Ad article 21 de la Convention)

1. L'Etat requis maintient la personne recherchde en 6tat d'arrestation pendant
toute la dur~e du transit.

2. Chacun des deux Etats contractants s'abstient, pendant le transit d'une per-
sonne extrad~e par l'autre Etat contractant vers un Etat tiers, de prendre A gard de
cette personne, sans l'assentiment de 'autre Etat, des mesures de repression p~nale
ou d'ex~cuter un jugement p~nal en raison de faits commis par ladite personne avant
le transit.

3. Si la personne extrad6e est transport~e par un avion survolant sans escale
Pun des deux Etats contractants, l'Etat requrant avise notamment l'Etat requis que,
selon les renseignements et les pisces se trouvant en sa possession, ladite personne n'a
pas la nationalit6 de cet Etat ni ne pretend r'avoir.

4. La personne extradde peut 8tre escort~e par des fonctionnaires 6trangers
lorsqu'elle transite par la voie adrienne. En cas d'escale sur le territoire de 'Etat re-
quis, les mesures n~cessaires sont prises exclusivement par les autorit~s de cet Etat.

Article XI
(Ad article 23 de la Convention)

Les demandes d'extradition et tous autres documents sont r~dig~s dans la langue
de l'Etat requ~rant. II ne peut 8tre exig6 de traduction.

Article XII
(Ad article 31 de la Convention)

Si la Convention est d~nonc~e par l'une des Parties au present Accord, elle res-
tera tout d'abord en vigueur entre ces deux Parties pour une dur~e de deux ans. Ce
d~lai commencera A courir A partir de la date A laquelle la dnonciation prendra effet
Sl'gard des autres Parties A la Convention. Ledit Accord sera tacitement prolongd

d'ann~e en annde A moins que 'une des Parties ne notifie par 6crit A 1'autre, six mois
avant l'expiration du d~lai, qu'elle ne consent pas A une nouvelle prolongation.
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Article XIII
Le present Accord s'applique au Land de Berlin, sauf declaration contraire faite

par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au Conseil f~ddral
suisse dans les trois mois suivant l'entr~e en vigueur de l'Accord.

Article XIV
1. Le present Accord sera ratifi6; l'change des instruments de ratification aura

lieu ds que possible A Berne.
2. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'change des instru-

ments de ratification, si A cette date la Convention europ~enne d'extradition lie les
Parties au present Accord; si tel n'est pas le cas, il entrera en vigueur en mzme temps
que la Convention.

3. Le present Accord pourra Etre d~nonc6 par 6crit A tout moment; en pareil
cas, il cessera de produire effet six mois apr~s sa d~nonciation ou, de plein droit, au
moment o6i la Convention europ~enne d'extradition ne liera plus les Parties au pr6-
sent Accord.

EN FOI DE QUOi les pldnipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Bonn le 13 novembre 1969, en deux originaux en langue allemande.

Pour la R~publique f~drale d'Allemagne:
DUCKWITZ

MAASSEN

Pour la Confederation suisse:

HANS LACHER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UBER
DIE ERGANZUNG DES EUROPAISCHEN OBEREINKOMMENS
OBER DIE RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN VOM 20. APRIL
1959 UND DIE ERLEICHTERUNG SEINER ANWENDUNG

Der Praisident der Bundesrepublik Deutschland und der Schweizerische Bundes-
rat,

in dem Wunsch, die Anwendung des Europaischen Ubereinkommens fiber die
Rechtshilfe in Strafsachen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der
Schweizerischen Eidgenossenschaft zu erleichtern und die in diesem Ubereinkommen
vorgesehene Regelung der Rechtshilfe in Strafsachen zu erganzen,

sind ibereingekommen, einen Vertrag zu schliel3en und haben hierfuir zu ihren
Bevollmachtigten ernannt:
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland: Herrn Georg Ferdinand Duckwitz,

Staatssekretar des AuswArtigen Amtes, und Herrn Dr. Hermann Maassen,
StaatssekretAr des Bundesministeriums der Justiz;

Der Schweizerische Bundesrat: Seine Exzellenz den Schweizerischen Botschafter,
Herrn Dr. Hans Lacher.
Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form

befundenen Vollmachten nachstehende Bestimmungen vereinbart:

Artikel I
(Zu Artikel 1 des Europaischen Ubereinkommens iber die Rechtshilfe

in Strafsachen, im folgenden als Ubereinkommen bezeichnet)
Rechtshilfe wird auch geleistet:

a) in Verfahren wegen Handlungen, die nach dem Recht eines oder beider Staaten
nur mit Geldbufl3e bedroht sind, soweit mindestens in einem der beiden Staaten
em auch fir Strafsachen zustandiges Gericht angerufen werden kann;

b) in Verfahren fiber Anspruiche auf Entschadigung wegen ungerechtfertigter Haft;
c) in Gnadensachen.

Artikel II
(Zu Artikel 3 des Ubereinkommens)

(1) Gegenstande k6nnen auch ohne Vorlage eines Beschlagnahmebeschlusses
der zustadndigen Beh6rde des ersuchenden Staates herausgegeben werden, wenn sich
aus dem Ersuchen eines Richters dieses Staates ergibt, da3 die ffir eine Beschlag-
nahme nach dessen Recht erforderlichen Voraussetzungen vorliegen wurden.

(2) Rechte dritter Personen und-unbeschadet des Absatzes 7-des ersuchten
Staates an den nach Artikel 3 des Ubereinkommens oder nach diesem Vertrag her-
auszugebenden GegenstAnden oder Schriftstuicken bleiben unberiihrt.

(3) Auf3er den in Artikel 3 des Ubereinkommens erwihnten Beweisstuicken
werden auf Ersuchen einer zustandigen Beh6rde auch Gegenstande herausgegeben,
die aus einer mit Strafe bedrohten Handlung herruihren, sowie das durch ihre Ver-
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wertung erlangte Entgelt, es sei denn, da3 eine an der strafbaren Handlung nicht be-
teiligte Person Rechte an ihnen geltend macht und ihre Anspriiche weder befriedigt
noch sichergestellt worden sind. Der Vorlage eines Beschlagnahmebeschlusses oder
eines richterlichen Ersuchens nach Absatz I bedarf es nicht.

(4) Der ersuchende Staat is berechtigt, von der in Artikel 6 Absatz 2 des Uber-
einkommens vorgesehenen Riickgabe von Gegenstanden an den ersuchten Staat ab-
zusehen, wenn in diesem Staat keine Rechte an diesen Gegenstanden geltend gemacht
werden.

(5) Ersuchen nach Absatz 3 k6nnen auch noch bis zur Beendigung der Straf-
vollstreckung gestellt werden.

(6) Auf Ersuchen einer fOr die Entziehung der Fahrerlaubnis (den Entzug von
Ausweisen fur Fihrer von Motorfahrzeugen) zustandigen Beh6rde werden dieser die
strafgerichtlichen Erkenntnisse und Akten zur Verfigung gestellt, soweit sie fUr die
Entscheidung von Bedeutung sein konnen.

(7) Ein Zollpfandrecht oder eine sonstige dingliche Haftung nach den Vor-
schriften des Zoll- oder Steuerrechts wird der ersuchte Staat bei der Herausgabe von
Gegenstanden unter Verzicht auf deren Rickgabe nicht geltend machen, es sei denn,
da3 der durch die strafbare Handlung geschadigte Eigentiimer der Gegenstainde die
Abgabe selbst schuldet.

(8) Gegenstande, Schriftstiicke oder Akten, deren Herausgabe bewilligt wor-
den ist, werden, soweit im Einzelfall nichts anderes vereinbart wird, mit der Post
iibersandt oder an der Grenze ubergeben.

Artikel III
(Zu Artikel 4 des Obereinkommens)

Die Anwesenheit von Prozellbeteiligten bei der Vornahme von Rechtshilfehand-
lungen im ersuchten Staat wird gestattet, auch wenn dessen Recht die Anwesenheit
von ProzeBbeteiligten bei Untersuchungshandlungen nicht vorsieht, dies aber nach
den innerstaatlichen Vorschriften des ersuchenden Staates zulassig ist.

Artikel IV
(Zu Artikel 10 des Obereinkommens)

Artikel 10 Absatz 3 des Obereinkommens findet auf die Falle der Ladung eines
Zeugen oder Sachverstandigen Anwendung, auch wenn die Voraussetzungen des Ar-
tikels 10 Absatz 1 des Ubereinkommens nicht vorliegen.

A rtikel V
(Zu Artikel 11 des Ubereinkommens)

Gestattet der ersuchte Staat die Anwesenheit einer im Hoheitsgebiet des ersu-
chenden Staates in Haft befindlichen Person bei der Erledigung eines Rechtshilfe-
ersuchens, so hat er sie fijr die Dauer ihres Aufenthalts in seinem Hoheitsgebiet in
Haft zu halten und sie nach Vornahme der Rechthilfehandlung dem ersuchenden
Staat unverzuglich wieder zuzufijhren, sofern nicht dieser die Freilassung verlangt.
Entsprechendes gilt fir die Durchbef6rderung eines solchen Hiftlings durch das Ho-
heitsgebiet eines der beiden Staaten.

Artikel VI
(Zu Artikel 12 des Obereinkommens)

Solange eine Haftling, dessen Anwesenheit bei der Erledigung eines Rechtshilfe-
ersuchens im ersuchten Staat gestattet worden ist, sich in dessen Hoheitsgebiet auf-
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halt, darf er dort wegen keiner vor seiner Zufuihrung begangenen Handlung verfolgt
werden.

Artikel VII
(Zu Artikel 14 des Ubereinkommens)

(1) Telefonische und telegrafische Ersuchen bediurfen schriftlicher Bestati-
gung.

(2) Werden in dringenden Fillen auf Veranlassung von Justizbeh6rden
Rechtshilfeersuchen von dem Bundeskriminalamt der Bundesrepublik Deutschland
oder dem Schweizerischen Zentralpolizeibiro gestellt, so ist auf3erdem der Auftrag
der Justizbeh6rde einschlie3lich des Aktenzeichens anzugeben.

(3) In Zustellungsersuchen ist bei den Angaben fiber den Gegenstand und den
Grund des Ersuchens auch die Art des zuzustellenden Schriftstiicks sowie die Stel-
lung des Empfaingers im Verfahren zu bezeichnen

Artikel VIII
(Zu Artikel 15 des Ubereinkommens)

(1) Soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt, k6nnen die Justizbeh6rden
der beiden Staaten unmittelbar miteinander verkehren. Im Zusammenhang mit
einem Rechtshilfeersuchen kann auf diesem Weg auch der Antrag gestellt werden,
die Anwesenheit von Prozefl3beteiligten bei der Vornahme der Rechtshilfehandlungen
im ersuchten Staat zu gestatten.

(2) Ersuchen um Vornahme von Durchsuchungen oder Beschlagnahmen, um
Herausgabe von Gegenstanden, um Zufuhrung oder Durchbef6rderung von Haft-
lingen sowie die Erledigungsakten werden durch die Justizministerien der Lnder
(Landesjustizverwaltungen) der Bundesrepublik Deutschland einerseits und die Eid-
gen6ssische Polizeiabteilung andererseits iubermittelt. In dringenden Fallen k6nnen
Doppel der Ersuchen gleichzeitig auf dem in Absatz 1 vorgesehenen Weg ibermittelt
werden.

(3) Verwaltungsbeh6rden, die Zuwiderhandlungen zu verfolgen oder bfier die
Entziehung der Fahrerlaubnis (Entzug des Fihrerausweises) infolge einer Zuwider-
handlung gegen die Verkehrsvorschriften zu entscheiden haben, sind zur Stellung
von Rechtshilfeersuchen berechtigt. Diese Ersuchen sind an die Strafverfolgungsbe-
h6rden des anderen Staates zu richten, in deren Amtsbezirk die Rechtshilfe geleistet
werden soll.

(4) Ersuchen um Ubermittlung von Ausknfiften oder Auszigen aus dem Straf-
register zu strafrechtlichen Zwecken, einschlieBlich der Loschung von Eintragungen
im Strafregister, sind zu richten an die Strafregisterbeh6rden der Bundesrepublik
Deutschland einerseits und an das Schweizerische Zentralpolizeibiiro andererseits; in
Angelegenheiten der Erteilung von Auskuinften uber Zuwiderhandlungen gegen die
Verkehrsvorschriften wird der Schriftverkehr jedoch unmittelbar zwischen dem
Kraftfahrt-Bundesamt der Bundesrepublik Deutschland in Flensburg und dem
Schweizerischen Zentralpolizeibiro in Bern gefuhrt.

(5) In Angelegenheiten der Erteilung von Auskinften aus dem Strafregister zu
nichtstrafrechtlichen Zwecken, soweit sie nicht zu fremdenpolizeilichen Zwecken
verlangt werden, findet der Schriftverkehr zwischen dem Bundesministerium der
Justiz der Bundesrepublik Deutschland und dem Schweizerischen Zentralpolizeibfiro
statt.
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Artikel IX
In strafrechtlichen Angelegenheiten, mit denen die Polizei befaf3t ist und in

denen nur Auskiinfte oder Vernehmungen (Einvernahmen) durch die Polizei oder
Fahndungsmaf3nahmen erforderlich sind, kann der polizeiliche Rechtshilfeverkehr
unmittelbar zwischen dem Bundeskriminalamt der Bundesrepublik Deutschland und
dem Schweizerischen Zentralpolizeiburo durchgefiuhrt werden.

Artikel X
(Zu Artikel 16 des Ulbereinkommens)

Die Ersuchen und sonstigen Schriftstilcke werden in der Sprache des ersuchen-
den Staates abgefa3t. Ubersetzungen k6nnen nicht gefordert werden.

Artikel XI
(Zu Artikel 20 des Obereinkommens)

Die durch die Herausgabe eines Gegenstandes lediglich zum Zwecke der Rick-
gabe an den Berechtigten nach Artikel II Absatz 3 entstandenen Kosten sind zu er-
statten.

Artikel XII
(Zu Artikel 21 des Ubereinkommens)

(1) Ersucht ein Staat den anderen um Obernahme der Strafverfolgung gegen
einen Angeh6rigen dieses Staates oder eine Person, die dort ihren gew6hnlichen
Aufenthalt hat, wegen einer im Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates begangenen
strafbaren Handlung, so kann die Strafverfolgung nicht ausschlief3lich mit der Be-
grUndung abgelehnt werden, die Tat sei im Ausland begangen worden.

(2) Die Verfolgung einer im Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates im Stra-
f3enverkehr begangenen Zuwiderhandlung ist auch dann zulassig, wenn diese nach
dem Recht eines Staates oder beider Staaten als Obertretung oder Ordnungswidrig-
keit zu wiirdigen ist. Dabei sind die am Tatort geltenden Verkehrsregeln zu beriick-
sichtigen.

(3) Der vom Verletzten bei einer zustindigen Beh6rde des ersuchenden Staates
fristgerecht gestellte, nach dem Recht beider Staaten erforderliche Strafantrag ist auch
im anderen Staat wirksam. Ist der Strafantrag nur nach dem Recht des ersuchten
Staates erforderlich, so kann er innerhalb der gesetzlich vorgesehenen Frist nachgeholt
werden; diese beginnt mit dem Eingang des Ersuchens bei der zur Strafverfolgung
zustdndigen Beh6rde.

(4) Dem Ersuchen werden beigeffigt:
a) die Akten in Urschrift oder Abschrift sowie etwaige Beweisgegenstinde;
b) eine Abschrift der Strafbestimmungen, die nach dem am Tatort geltenden Recht

auf die Tat anwendbar waren;
c) in den fallen des Absatzes 2 auf3erdem eine Abschrift der am Tatort geltenden

Verkehrsregeln.
(5) Der ersuchende Staat wird so bald wie m6glich von dem auf Grund des Er-

suchens Veranlai3ten unterrichtet; zu gegebener Zeit wird ihm eine Ausfertigung oder
eine als richtig bescheinigte Abschrift der abschlief3enden Entscheidung iibersandt.
Die dberlassenen Gegenstande und Akten werden nach AbschluB des Verfahrens
kostenfrei zuriuckgegeben, sofern nicht darauf verzichtet wird.

(6) Wurde eine Strafverfolgung eingeleitet, so sehen die Beh6rden des ersu-
chenden Staates von weiteren Verfolgungs- oder Vollstreckungsmaf3nahmen gegen
den Beschuldigten wegen derselben Tat ab,
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a) wenn das Verfahren von einem Gericht oder einer Strafverfolgungsbehorde aus
materiellrechtlichen Griinden endgiiltig eingestellt worden ist, insbesondere
wenn die Eroffnung des Hauptverfahrens abgelehnt oder der Beschuldigte auf~er
Verfolgung gesetzt worden und die Frist fir die Einlegung eines Rechtsmittels
abgelaufen ist;

b) wenn er rechtskraiftig freigesprochen worden ist;
c) wenn die erkannte Strafe vollstreckt, erlassen oder verjahrt ist;
d) solange die Vollstreckung der Strafe oder der Maf3regel der Sicherung und Besse-

rung (der Strafvollzug) ganz oder teilweise ausgesetzt oder der Ausspruch einer
Strafe (der Entscheid iber die Bestrafung) aufgeschoben ist.
(7) Sie konnen jedoch die Verfolgung oder die Vollstreckung fortsetzen oder

wiederaufnehmen, wenn sie aus nachtraglich bekannt gewordenen Grinden vor
Erla3 einer gerichtlichen Strafverfugung oder eines gerichtlichen Strafbefehls, vor
Beginn der erstinstanzlichen Hauptverhandlung oder vor Erlaf3 einer Verwaltungs-
verffigung des ersuchten Staates das Ersuchen zuruickgenommen haben.

(8) Die aus der Anwendung dieses Artikels entstehenden Kosten werden nicht
erstattet.

(9) Dieser Artikel findet auch auf Verfahren nach Artikel 6 Absatz 2 des Euro-
paischen Auslieferungsfibereinkommens vom 13. Dezember 1957 Anwendung.

Artikel XIII
(Zu Artikel 22 des Ubereinkommens)

(1) Die Strafnachrichten werden mindestens einmal vierteljahrlich zwischen
dem Bundesministerium der Justiz der Bundesrepublik Deutschland und dem
Schweizerischen Zentralpolizeiburo ausgetauscht.

(2) Auf Ersuchen iubermittelt der eine Staat dem anderen im Einzelfall Ab-
schriften strafgerichtlicher Erkenntnisse, urn diesem die Priifung zu ermoglichen, ob
innerstaatliche Maf3nahmen auf Grund der angeforderten Entscheidung getroffen
werden sollen. Der Schriftverkehr hieriber findet zwischen dem Bundesministerium
der Justiz der Bundesrepublik Deutschland und der Eidgenossischen Polizeiabtei-
lung statt.

Artikel XIV
(Zu Artikel 29 des Ubereinkommens)

Kfindigt eine der Vertragsparteien das Obereinkommen, so bleibt es zwischen
ihnen weiterhin, zunachst fir zwei Jahre, in Kraft. Diese Frist beginnt mit dem Zeit-
punkt, zu dem die Kundigung gegenuber den anderen Parteien des Ubereinkommens
wirksam wird. Sie gilt stillschweigend ffir jeweils ein Jahr verlangert (erstreckt), es sei
denn, daB eine der Vertragsparteien der anderen sechs Monate vor dem Ablauf der
Frist schriftlich mitteilt, sie stimme einer weiteren Verldngerung (Erstreckung) nicht
zu.

Artikel XV
Dieser Vertrag gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland gegeniber dem Schweizerischen Bundesrat innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages eine gegenteilige Erklrung ab-
gibt.
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Artikel XVI
(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden sollen

so bald wie m6glich in Bern ausgetauscht werden.
(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkun-

den in Kraft, sofern in diesem Zeitpunkt das Europaische Obereinkommen iber die
Rechtshilfe in Strafsachen fur beide Parteien des vorliegenden Vertrages verbindlich
ist, andernfalls zugleich mit diesem Ubereinkommen.

(3) Dieser Vertrag kann jederzeit schriftlich gekuindigt werden; er tritt sechs
Monate nach der Kindigung auf3er Kraft. Er tritt auch ohne besondere Kfindigung in
dem Zeitpunkt auBer Kraft, in dem das EuropAische Obereinkommen Ober die
Rechtshilfe in Strafsachen zwischen den Parteien des vorliegenden Vertrages unwirk-
sam wird.

Zu URKUND DESSEN haben die BevollmAchtigten diesen Vertrag unterschrieben
und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am dreizehnten November neunzehnhundert-
neunundsechzig in zwei Urschriften in deutscher Sprache.

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:
DUCKWITZ

Dr. MAASSEN

Ffir die Schweizerische Eidgenossenschaft:
HANS LACHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE SWISS CONFEDERATION TO SUPPLEMENT THE EURO-
PEAN CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS OF 20 APRIL 1959' AND TO FACILITATE ITS APPLI-
CATION

The President of the Federal Republic of Germany and the Swiss Federal
Council,

Desiring to facilitate the application of the European Convention on Mutual
Assistance in Criminal Matters2 as between the Federal Republic of Germany and
the Swiss Confederation and to supplement the arrangements for mutual assistance
in cririial matters provided for in that Convention,

Have agreed to conclude a Treaty and have for that purpose appointed as their
plenipotentiaries:
The President of the Federal Republic of Germany: Mr. Georg Ferdinand Duckwitz,

State Secretary, Ministry of Foreign Affairs, and Dr. Hermann Maassen, State
Secretary, Federal Ministry of Justice;

The Swiss Federal Council: His Excellency the Swiss Ambassador, Dr. Hans Lacher.
The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and

due form, have agreed on the following provisions:

Article I
(Ad article 1 of the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters,

hereinafter referred to as "the Convention")
Mutual assistance shall also be provided:

(a) in proceedings in respect of offences which under the law of one of the two States
is punishable only by a fine, if in at least one of the two States an appeal may be
made to a court which is also competent in criminal matters;

(b) in proceedings concerning claims for compensation for unjustified detention;
(c) in matters relating to pardons.

Article II
(Ad article 3 of the Convention)

(1) Property may be handed over even without presentation of an order for
seizure by the competent authority of the requesting State if the request by a judge of
that State shows that the necessary conditions would exist for seizure under the law
of that State.

(2) Rights of third parties and-without prejudice to paragraph 7-of the re-
quested State in property or documents to be handed over under article 3 of the Con-
vention or under this Treaty shall not be affected.

I Came into force on 1 January 1977, the date on which the European Convention of 20 April 1959 came into force
between the two Parties, in accordance with article XVI (2). (The exchange of the instruments of ratification took place at
Berne on 22 March 1976.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185.
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(3) In addition to the evidentiary material referred to in article 3 of the Con-
vention, property acquired as a result of an offence, or the proceeds of the sale
thereof, shall also be handed over on the request of a competent authority, unless a
person who was not a party to the offence asserts rights on such property and his
claim has been neither satisfied nor secured. The presentation of an order for seizure
or of a request by a judge in accordance with paragraph I shall not be required.

(4) The requesting State shall be entitled not to return property to the re-
quested State as provided for in article 6, paragraph 2, of the Convention if no rights
in the property have been asserted in the last-mentioned State.

(5) Requests under paragraph 3 may also be submitted at any time before com-
pletion of execution of the sentence.

(6) On the request of an authority competent to suspend motor vehicle driving
licences, penal judgements and records shall be made available to the said authority
if they are relevant to a decision.

(7) The requested State shall not, when handing over property the return of
which it waives, assert any customs lien or claim in rem under the provisions of
customs law or taxation law unless the owner of the property, being the party injured
by the offence, is himself liable for payment.

(8) Unless otherwise agreed in individual cases, property, documents or
records the handing over of which has been approved shall be sent by post or surr
rendered at the frontier.

Article III
(Ad article 4 of the Convention)

The presence of parties to the case shall be permitted when letters rogatory are
executed in the requested State, even if the law of that State makes no provision for
the presence of parties to the case during investigative proceedings but their presence
is permissible under the domestic legislation of the requesting State.

Article IV
(Ad article 10 of the Convention)

Article 10, paragraph 3, of the Convention shall apply to cases in which
witnesses or experts are summoned to appear even if the conditions set forth in article
10, paragraph 1, of the Convention are not fulfilled.

Article V
(Ad article 11 of the Convention)

If, in connexion with the execution of a request for assistance, the requested
State permits the presence of a person who is in custody in the territory of the re-
questing State, it shall keep him in custody for the duration of his presence in its terri-
tory and shall send him back to the requesting State immediately after the request for
assistance has been executed, unless the requesting State applies for his release. The
foregoing shall apply mutatis mutandis to the transit of such a person in custody
through the territory of one of the two States.

Article VI
(Ad article 12 of the Convention)

As long as a person in custody whose presence has been permitted in the re-
quested State in connexion with the execution of a request for assistance remains in
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the territory of that State, he shall not be prosecuted in that State in respect of any act
committed anterior to his transfer.

Article VII
(Ad article 14 of the Convention)

(1) Requests made by telephone or telegraph shall be confirmed in writing.
(2) If, in urgent cases, requests for assistance are submitted at the instance of

judicial authorities by the Federal Criminal Investigation Office of the Federal
Republic of Germany or by Swiss Police Headquarters, the instructions from the
judicial authority, including the file number, shall also be indicated.

(3) Requests for service shall, in indicating the object of and the reason for the
request, also specify the nature of the document to be served and the status of the
recipient in the proceedings.

Article VIII
(Ad article 15 of the Convention)

(1) Unless otherwise provided by this Treaty, the judicial authorities of the two
States may communicate directly with one another. In connexion with letters
rogatory, applications for permission for parties to the case to be present when the
letters rogatory are executed in the requested State may also be made through that
channel.

(2) Requests for search or seizure, for the handing over of property or for the
transfer or transit of persons in custody, and records of execution, shall be transmit-
ted through the Ministries of Justice of the Lander (Land judicial authorities) of the
Federal Republic of Germany and the Swiss Federal Department of Police respec-
tively. In urgent cases, duplicates of the requests may be transmitted simultaneously
through the channel provided for in paragraph 1.

(3) Administrative authorities responsible for prosecuting or taking a decision
on the suspension of a driving licence for a traffic offence shall be entitled to submit
requests for assistance. Such requests shall be addressed to those prosecuting
authorities of the other State in whose jurisdiction the assistance is to be rendered.

(4) Requests for the communication of information or extracts from judicial
records needed in a criminal matter, including the cancellation of entries in judicial
records, shall be addressed to the judicial record authorities of the Federal Republic
of Germany and to Swiss Police Headquarters respectively; however, in cases involv-
ing the transmission of information concerning traffic offences, written communica-
tion shall take place directly between the Federal Motor Vehicles Bureau of the
Federal Republic of Germany at Flensburg and Swiss Police Headquarters at Berne.

(5) In cases involving the transmission of information from judicial records
needed in a non-criminal matter other than the surveillance of aliens, written com-
munication shall take place between the Federal Ministry of Justice of the Federal
Republic of Germany and Swiss Police Headquarters.

Article IX
In criminal matters which are being dealt with by the police and in which only in-

quiries or interrogations by the police, or investigative measures, are required, com-
munication concerning police assistance may take place directly between the Federal
Criminal Investigation Office of the Federal Republic of Germany and Swiss Police
Headquarters.
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Article X
(Ad article 16 of the Convention)

Requests and other documents shall be drawn up in the language of the re-
questing State. Translations shall not be required.

Article XI
(Ad article 20 of the Convention)

Expenses incurred under article II, paragraph 3, by the handing over of property
solely for return to the person entitled to possession thereof shall be refunded.

Article XII
(Ad article 21 of the Convention)

(1) If a State requests the other State to undertake the prosecution of a na-
tional of, or a person habitually resident in the last-mentioned State for an offence
committed in the territory of the requesting State, prosecution shall not be refused
solely on the ground that the offence was committed abroad.

(2) Prosecution for a traffic offence committed in the territory of the re-
questing State shall be permissible even if, under the law of one or both of the States,
it is treated as a contravention or a minor offence. The traffic regulations in force at
the place of commission of the offence shall be taken into account in this connexion.

(3) An application for prosecution, required under the law of both States,
which is submitted in due time by the injured party to a competent authority of the
requesting State shall also be valid in the other State. If an application for prosecu-
tion is required only under the law of the requested State, it may be subsequently fur-
nished within the legally prescribed periods, which shall begin to run upon receipt of
the request by the authority competent to prosecute.

(4) The request shall be accompanied by:
(a) originals or copies of the records of the case together with any evidentiary

material;
(b) a copy of the penal provisions which would be applicable to the offence under

the law in force at the place of commission of the offence;
(c) in addition, in the cases referred to in paragraph 2, a copy of the traffic regula-

tions in force at the place of commission of the offence.
(5) The requesting State shall be notified as soon as possible of the action

taken on the request; an original or a certified copy of the final decision shall be for-
warded to it in due course. Articles and documents which have been transmitted shall
be returned after completion of the proceedings, unless the return thereof is waived.

(6) Where prosecution has been initiated, the authorities of the requesting
State shall take no further measures of prosecution or execution against the accused
in respect of the same offence:
(a) if, for reasons of substantive law, the proceedings have been definitively discon-

tinued by a court or a prosecuting authority, and in particular if the accused has
not been ordered to stand trial or the prosecution has been dropped and the time-
limit for lodging an appeal has expired;

(b) if the accused has been acquitted with final effect;
(c) if the sentence imposed has been served or remitted or has become suject to

statutory limitation;
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(d) during such time as execution of the sentence or preventive measure is wholly or
partly suspended or sentencing is postponed.
(7) However, they may continue or resume prosecution or execution if, for

reasons which subsequently became known, they have withdrawn the request before
the issue of a court order or sentence, before the beginning of the first-instance trial
proceedings or before the issue of an administrative order of the requested State.

(8) Expenses incurred by the application of this article shall not be refunded.
(9) This article shall also apply to proceedings under article 6, paragraph 2, of

the European Convention on Extradition of 13 December 1957.'

Article XIII
(Ad article 22 of the Convention)

(1) Information from judicial records shall be exchanged at least once a
quarter between the Federal Ministry of Justice of the Federal Republic of Germany
and Swiss Police Headquarters.

(2) Either State shall, on request, transmit to the other State copies of penal
judgements in individual cases so as to enable the requesting State to determine
whether domestic measures should be taken on the basis of the requested decision.
Written communication in this connexion shall take place between the Federal
Ministry of Justice of the Federal Republic of Germany and the Federal Department
of Police.

Article XIV
(Ad article 29 of the Convention)

If the Convention is denounced by either of the Contracting Parties, it shall re-
main in force between them, initially for a period of two years. That period shall
begin to run on the date on which the denunciation takes effect vis-A-vis the other
Parties to the Convention. It shall be automatically extended for successive periods
of one year unless one of the Contracting Parties notifies the other in writing six
months before the expiry of the period that it does not agree to a further extension.

Article XV
This Treaty shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of

the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Swiss
Federal Council within three months from the date of entry into force of this Treaty.

Article XVI
(1) This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be ex-

changed as soon as possible at Berne.
(2) This Treaty shall enter into force one month after the exchange of instru-

ments of ratification, if at that time both Parties to this Treaty are bound by the
European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters, and otherwise
simultaneously with that Convention.

(3) This Treaty may be denounced in writing at any time; it shall cease to have
effect six months after denunciation. It shall also cease to have effect, without being
separately denounced, on the date on which the European Convention on Mutual
Assistance in Criminal Matters ceases to apply as between the Parties to this Treaty.

I United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Treaty and have
thereto affixed their seals.

DONE at Bonn on 13 November 1969, in duplicate in the German language.

For the Federal Republic of Germany:
DUCKWITZ

Dr. MAASSEN

For the Swiss Confederation:
HANS LACHER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT8, ENTRE LA RI PUBLIQUE F8DItRALE D'ALLEMAGNE ET
LA CONFI1DI RATION SUISSE VISANT A COMPLTER LA
CONVENTION EUROPtENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN
MATII RE PINALE DU 20 AVRIL 19592 ET A FACILITER SON
APPLICATION

Le President de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Conseil f~d~ral suisse,
D6sirant faciliter entre la R~publique f6d6rale d'Allemagne et la Conf6d~ration

suisse l'application de la Convention europ~enne d'entraide judiciaire en matire
p6nale 2 et completer les dispositions de cette Convention,

Ont r6solu de conclure un Trait6 et ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl~nipoten-
tiaires :
Le Pr6sident de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne : M. Georg Ferdinand

Duckwitz, Secrtaire d'Etat, Ministre des affaires &trang~res, et M. Hermann
Maassen, Secr6taire d'Etat, Minist~re f6d6ral de la justice;

Le Conseil f6d6ral suisse : M. Hans Lacher, Ambassadeur de Suisse.
Les pl6nipotentiaires, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en

bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier
(Ad article premier de la Convention europ6enne d'entraide judiciaire

en mati~re p6nale, ci-aprs d6nomm6e la <<Convention>)
L'entraide judiciaire est aussi accord6e :

a) Dans les procedures visant des faits que la loi de l'un ou des deux Etats r6prime
d'une amende exclusivement, s'il est possible, tout au moins dans l'un des deux
Etats, d'en appeler A un tribunal qui est aussi comp6tent en matire p6nale;

b) Dans les proc6dures en dommages-int6r~ts pour d6tention injustifi6e;
c) Dans les proc6dures en grace.

Article II
(Ad article 3 de la Convention)

1. La remise d'objets est possible, m~me si aucune ordonnance de s6questie de
l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ~rant n'est produite, lorsqu'il appert de la requite
d'un juge de cet Etat que les conditions prescrites selon sa 16gislation pour un
s6questre seraient r6alis~es.

2. Sont r6serv6s les droits de tiers et - sans pr6judice du paragraphe 7 - ceux
de l'Etat requis sur les objets et documents qui doivent Etre remis en vertu de l'arti-
cle 3 de la Convention ou du pr6sent Trait6.

3. Hormis les pieces A conviction mentionn6es h I'article 3 de la Convention
sont &galement remis, sur demande de l'autorit6 comp6tente, les objets qui provien-

I Entre en vigueur le 1 er janvier 1977, date/A laquelle la Convention europenne du 20 avri 11959 est entree en vgueur

entre les deux Parties, conformement A l'article XVI, paragraphe 2. (L'6change des instruments de ratification a eu lieu
Berne le 22 mars 1976.)

2 Nations Unies, Recuel des Trattes, vol. 472, p. 185.
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nent de faits passibles d'une peine ainsi que le produit de leur alienation, sauf si une
tierce personne 6trangre A l'infraction 61ve sur eux des pr~tentions qui n'ont pas Wt
satisfaites ou garanties. La production d'une ordonnance de s~questre ou d'une
requete d'un juge, au sens du paragraphe 1, n'est pas exig~e.

4. L'Etat requ~rant est d&i de l'obligation de retourner les objets regus A
l'Etat requis, telle qu'elle est pr~vue A l'article 6, paragraphe 2, de la Convention,
lorsqu'aucune pr~tention n'est 6leve sur ces objets dans cet Etat.

5. Les demandes au sens du paragraphe 3 peuvent 8tre formes jusqu'au
moment oii 1'excution de la sanction prend fin.

6. Sur requete d'une autorit6 habilit~e A prononcer le retrait des permis de
conduire un v~hicule A moteur, les actes et les dcisions des juridictions p~nales sont
mis h sa disposition lorsqu'ils peuvent etre importants pour le prononc6 de la
d6cision.

7. L'Etat requis ne fait pas valoir un droit de gage douanier ni d'autres
garanties r~elles d~coulant du droit des douanes ou des contributions lorsqu'il livre
les objets en renonqant A leur restitution, A moins que le propri~taire de ces objets,
ls6 par 1'infraction, ne soit lui-meme redevable des droits en question.

8. Les objets, documents ou actes dont la remise a 6t6 autoris~e sont envoy~s
par la poste ou livr~s A la frontire, sauf entente contraire dans un cas particulier.

Article III
(Ad article 4 de la Convention)

Les personnes qui concourent A la procedure regoivent l'autorisation d'assister A
l'ex~cution des actes d'entraide judiciaire dans l'Etat requis, meme si la loi de cet Etat
ne pr~voit pas la presence de ces personnes lors de l'administration d'actes d'instruc-
tion, si la legislation interne de l'Etat requ~rant le permet.

Article IV
(Ad article 10 de la Convention)

Le paragraphe 3 de l'article 10 de la Convention s'applique aux cas de citation de
t~moins ou d'experts, m~me si les conditions du paragraphe 1 de l'article 10 de la
Convention ne sont pas remplies.

Article V
(Ad article 11 de la Convention)

Lorsque l'Etat requis consent qu'une personne d~tenue sur le territoire de l'Etat
requgrant assiste A l'exdcution d'une demande d'entraide judiciaire, il la maintient en
detention pendant la dur6e du sgjour sur son territoire et, une fois la mesure d'en-
traide judiciaire ex~cutge, la renvoie imm6diatement A l'Etat requdrant, & moins que
celui-ci ne demande qu'elle soit libgrge. Les dispositions qui prdcedent s'appliquent
mutatis mutandis au passage en transit d'un dgtenu sur le territoire de l'un des deux
Etats.

Article VI
(Ad article 12 de la Convention)

Le d~tenu qui est autorisd A assister A l'ex~cution d'une demande d'entraide
judiciaire dans 'Etat requis ne peut, tant qu'il se trouve sur le territoire de cet Etat, y
etre poursuivi pour une infraction commise avant son transfert.
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Article VII
(Ad article 14 de la Convention)

1. Les demandes tdldphoniques ou tdlgraphiques doivent etre confirmdes par
6crit.

2. Lorsque, sur instruction d'une autorit6 judiciaire, le Bureau f~dral de la
police judiciaire de la Rdpublique f~drale d'Allemagne ou le Bureau central suisse de
police pr6sente, en cas d'urgence, une demande d'entraide judiciaire, il indique, en
sus des prdcisions exigdes par la Convention, qu'il agit au nom de cette autorit6
judiciaire et ajoute la rdfrrence du dossier de celle-ci.

3. Les demandes de notification indiquent, en sus de l'objet et du motif de la
demande, le genre d'acte k notifier et prdcisent en quelle qualit6 le destinataire figure
dans la procedure.

Article VIII
(Ad article 15 de la Convention)

1. Sauf disposition contraire du present Trait6, les autoritds judiciaires des
deux Etats peuvent correspondre directement entre elles. Par la meme voie et
conjointement avec une demande d'entraide, il est loisible de requ6rir, pour les per-
sonnes qui concourent la procedure, l'autorisation d'assister A l'exdcution des actes
d'entraide judiciaire.

2. Les demandes ayant pour objet une mesure de perquisition ou de sdquestre,
la remise d'objets, le transfert ou le passage en transit de dMtenus, ainsi que les actes
d'ex~cution, sont transmises par les Minist~res de la justice des Lander (autoritds
judiciaires du Land) de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et par la Division
fddrale de la police de la Suisse respectivement. En cas d'urgence, il est loisible d'en-
voyer en m~me temps un double de la requite par la voie prevue au paragraphe 1.

3. Les autoritds administratives chargdes de la repression de contraventions ou
habilitdes A prononcer le retrait des permis de conduire A raison d'une violation des
r~gles sur la circulation routire ont qualit6 pour former des demandes d'entraide
judiciaire. Ces demandes sont adressdes A l'autorit6 de poursuite pdnale de I'autre
Etat dans le ressort de laquelle la mesure d'entraide doit Etre exdcutde.

4. Les demandes ayant pour objet la communication d'informations ou
d'extraits du casier judiciaire A des fins pdnales, y compris la radiation d'inscriptions
figurant au casier, sont adressdes aux services du casier judiciaire de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne et au Bureau central suisse de police respectivement, cependant
le Bureau f~dral de la circulation routi~re de la Rdpublique f~drale d'Allemagne A
Flensbourg et le Bureau central suisse de police A Berne correspondent directement
pour l'6change d'informations portant sur les violations des r~gles sur la circulation
routire.

5. Le Ministre f~dral de la justice de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne et
le Bureau central suisse de police correspondent directement pour l'change d'infor-
mations tirdes du casier judiciaire i des fins non p~nales, sauf en mati~re de police des
6trangers.

Article IX
Le Bureau f~dral de la police judiciaire de la R6publique f~drale d'Allemagne

et le Bureau central suisse de police peuvent correspondre directement dans les
affaires pdnales traitdes par la police lorsqu'il s'agit uniquement d'obtenir des infor-
mations, auditions ou mesures d'enqu~te.
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Article X
(Ad article 16 de la Convention)

Les demandes d'entraide et autres documents sont r6dig6s dans la langue de
'Etat requ6rant. Ii ne peut &re exig6 de traduction.

Article XI
(Ad article 20 de la Convention)

Les frais caus6s par la remise d'objets A seule fin de restituition A leur ayant droit,
au sens du paragraphe 3 de I'article II, sont rembours6s.

Article XII
(Ad article 21 de la Convention)

1. L'Etat requis de poursuivre un de ses nationaux ou une personne r~sidant
habituellement sur son territoire A raison d'une infraction commise sur le territoire de
l'Etat requ6rant ne peut refuser de poursuivre en prenant motif exclusivement de ce
que les faits ont &6 commis A l'tranger.

2. La poursuite d'une infraction en matire de circulation routire commise sur
le territoire de l'Etat requ6rant est aussi admise lorsque la 16gislation de l'un ou des
deux Etats qualifie cette infraction de contravention ou de violation de r~glements
d'ordre. En pareil cas, il convient de prendre en consideration les r~gles de la circula-
tion en vigueur au lieu de l'infraction.

3. Lorsque la legislation des deux Etats exige le d6p6t d'une plainte, celle que le
ls a d~pos~e en temps utile aupr~s de l'autorit6 comptente de l'Etat requ~rant a
6galement effet dans I'autre Etat. Dans les cas oii la plainte est exig~e uniquement
d'apr~s la l6gislation de l'Etat requis, elle peut &re d~pos6e ult~rieurement dans les
dM1ais 16gaux, ces d6lais commencent A courir A la date A laquelle l'autorit6 de pour-
suite p~nale comp~tente a requ la demande.

4. La demande est accompagn~e :
a) De l'original ou d'une copie du dossier et, le cas 6ch6ant, des moyens de preuve;
b) D'une copie des dispositions p~nales en vigueur au lieu de l'infraction et ap-

plicables aux faits incrimin6s;
c) En outre, dans les cas vis~s au paragraphe 2, d'une copie des r~gles de la circula-

tion en vigueur au lieu de l'infraction.
5. L'Etat requ~rant est inform6 ds que possible de la suite donn~e A la

demande; il regoit, en temps voulu, une exp6dition ou une copie certifi6e conforme de
la d6cision qui termine le proc~s. Sauf renonciation, les objets et actes livr6s sont res-
titu6s sans frais une fois le proc~s termin6.

6. Lorsqu'une poursuite p6nale a W ouverte, les autorit6s de l'Etat requ6rant
ne peuvent ni poursuivre le pr6venu ni executer une d6cision rendue contre lui A
raison des m~mes infractions :
a) Si la proc6dure a W d6finitivement suspendue par un tribunal ou une autorit6 de

poursuite p~nale pour des motifs de fond, et notamment lorsque l'ouverture des
d6bats est refus6e ou que le pr6venu est mis hors de cause et que les d6lais de
recours sont expir6s;

b) Si le pr6venu a t& acquitt6 par un jugement d~finitif;
c) S'il a purg6 la peine prononc~e, si cette peine lui a 6 remise ou si elle est

prescrite;
d) Tant que l'ex6cution de la peine est partiellement ou totalement suspendue ou

que le prononc& d'une peine est differ6.
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7. Lesdites autorit~s peuvent cependant reprendre la poursuite ou l'excution
lorsque, pour des motifs venus A leur connaissance post6rieurement A la demande,
elles ont retir6 leur demande de poursuite soit avant le prononc6 judiciaire d'une or-
donnance de condamnation ou d'une sentence, soit avant l'ouverture des d6bats de
premiere instance ou avant le prononc6 d'une d6cision administrative de l'Etat
requis.

8. Les frais resultant de l'application du pr6sent article ne sont pas rem-
bours6s.

9. Le present article s'applique 6galement aux procedures r6gies par le para-
graphe 2 de l'article 6 de la Convention europ~enne d'extradition du 13 d6cembre
1957'.

Article XIII
(Ad article 22 de la Convention)

1. L'6change d'avis de condamnation a lieu au moins une fois par trimestre
entre le Ministre f~d6ral de la justice de la R6publique f~d~rale d'Allemagne et le
Bureau central suisse de police.

2. Sur demande expresse, les Etats se communiquent, dans chaque cas parti-
culier, copie des decisions p6nales rendues dans chaque cas particulier pour permet-
tre A 'Etat requ6rant de d6terminer si, A raison de la d6cision r~clam6e, des mesures
doivent etre prises sur le plan interne. La correspondance y aff6rente a lieu entre le
Ministare f dral de la justice de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et la Division
f6d6rale de la police.

Article XIV
(Ad article 29 de la Convention)

Si la Convention est d6nonc6e par l'une des Parties au pr6sent Trait6, elle restera
tout d'abord en vigueur entre ces deux Parties pour une dur6e de deux ans. Ce dMlai
commencera A courir de la date A laquelle la d6nonciation prendra effet A l'6gard des
autres Parties A la Convention. Il sera facilement prolong6 d'ann~e en ann6e, A moins
que l'une des Parties ne notifie par 6crit A l'autre, six mois avant l'expiration du d6lai,
qu'elle ne consent pas A une nouvelle prolongation.

Article XV
Le pr6sent trait6 s'applique au Land de Berlin, sauf d6claration contraire faite

par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Conseil f6d6ral
suisse dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur dudit Trait6.

Article XVI
1. Le present Trait6 sera ratifi; l'6change des instruments de ratification aura

lieu ds que possible A Berne.
2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois aprs l'Nchange des instruments

de ratification si A cette date la Convention europ6enne d'entraide judiciaire en ma-
tibre p6nale lie les Parties audit Trait6; si tel n'est pas le cas, il entrera en vigueur en
m~me temps que la Convention.

3. Le pr6sent Trait6 pourra Etre d6nonc6 par 6crit A tout moment; en pareil cas,
il cessera de produire effet six mois apr~s sa dnonciation ou, de plein droit, au mo-

I Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 359, p. 273.
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ment ou la Convention europ6enne d'entraide judiciaire en matire p6nale ne liera
plus les Parties audit Trait6.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Bonn, le 13 novembre 1969, en deux originaux en langue allemande.

Pour la Rpublique f~d6rale d'Allemagne
DUCKWITZ
MAASSEN

Pour la Conf~dcration suisse
HANS LACHER
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

AUSTRIA

Agreement to supplement the European Convention on
Extradition of 13 December 1957 and to facilitate its
application. Signed at Bonn on 31 January 1972

Authentic text: German.

Registered by the Federal Republic of Germany on 16 June 1977.

RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

AUTRICHE

Accord visant ' completer la Convention europkenne d'extra-
dition du 13 d6cembre 1957 et A faciliter son application.
Sign6 'a Bonn le 31 janvier 1972

Texte authentique : allemand.
Enregistrg par la R~publique fiderale d'Allemagne le 16 juin 1977.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REPUBLIK OSTERREICH UBER DIE ERGANZUNG
DES EUROPAISCHEN AUSLIEFERUNGSOBEREINKOMMENS
VOM 13. DEZEMBER 1957 UND DIE ERLEICHTERUNG SEINER
ANWENDUNG

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland und der Bundesprasident der
Republik Osterreich,

in dem Wunsch, das Europdische Auslieferungsbereinkommen- im folgenden
als Obereinkommen bezeichnet-im Verhiltnis zwischen den beiden Staaten zu
erganzen und die Anwendung der darin enthaltenen Grundsatze zu erleichtern,

sind ibereingekommen, einen Vertrag zu schlieBen, und haben zu diesem Zweck
zu ihren BevollmAchtigten ernannt:
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland: Herrn Dr. Paul Frank, Staatssekre-

tar des Auswartigen Amts, und Herrn Dr. Giinther Erkel, Staatssekretar im
Bundesministerium der Justiz;

Der Bundesprasident der Republik Osterreich: Herrn Botschafter Dr. Wilfried
Gredler.
Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form

befundenen Vollmachten nachstehende Bestimmungen vereinbart:

Artikel I
(Zu Artikel 2 des Ubereinkommens)

(1) Die Auslieferung wird auch bewilligt, wenn das Ma3 der noch zu vollstreck-
enden Freiheitsstrafe, Ersatzfreiheitsstrafe, Mal3regel der Sicherung und Besserung
oder bei mehreren noch zu vollstreckenden Freiheitsstrafen, Ersatzfreiheitsstrafen
oder MalBregeln der Sicherung und Besserung deren Summe mindestens drei Monate
betriigt.

(2) Wird eine Auslieferung nach Artikel 2 Abs. 1 des Ubereinkommens bewil-
ligt, so wird die Auslieferung auch wegen anderer Handlungen bewilligt, wenn diese
in beiden Vertragsstaaten mit gerichtlicher Strafe bedroht sind.

Artikel II
(Zu Artikel 7 und 8 des Ubereinkommens)

Der ersuchte Staat wird die Auslieferung einer Person wegen einer strafbaren
Handlung, die nach seinen Rechtsvorschriften seiner Gerichtsbarkeit unterliegt, be-
willigen, wenn diese Person wegen einer anderen strafbaren Handlung ausgeliefert
wird und ihre Aburteilung wegen aller strafbaren Handlungen durch die Justizbeh6r-
den des ersuchenden Staates im Interesse der Wahrheitsfindung oder aus Grunden
der Strafzumessung und des Strafvollzuges zweckmdBig ist.

Artikel III
(Zu Artikel 9 des Obereinkommens)

Der ersuchte Staat wird die Auslieferung einer Person nicht ablehnen, wenn
seine Justizbeh6rden diese Person nur wegen fehlender Gerichtsbarkeit freigespro-
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chen oder nur aus diesem Grund gegen sie kein Strafverfahren eingeleitet oder ein
bereits eingeleitetes Strafverfahren eingestellt haben.

Artikel IV
(Zu Artikel 10 des Obereinkommens)

Fur die Unterbrechung der VerjAhrung sind allein die Rechtsvorschriften des
ersuchenden Staates maBgebend.

Artikel V
(1) Eine im ersuchten Staat erlassene Amnestie steht der Auslieferung nicht

entgegen, wenn die strafbare Handlung der Gerichtsbarkeit dieses Staates nicht
unterliegt.

(2) Die Verpflichtung zur Auslieferung wird durch das Fehlen eines Strafan-
trages oder einer Ermachtigung, die nach dern Recht des ersuchten Staates erforder-
lich waren, nicht beruhrt.

Artikel VI
(Zu Artikel 12 des Obereinkommens)

(1) Das Ersuchen um Auslieferung wird unbeschadet der ZulAssigkeit des di-
plornatischen Weges fOr die Bundesrepublik Deutschland durch den Bundesminister
der Justiz oder die Justizministerien der Lander (Landesjustizverwaltungen), fur die
Republik Osterreich durch den Bundesminister fir Justiz gestellt. Auch der sonstige
Schriftverkehr zwischen den Vertragsstaaten findet auf diesern Wege statt, soweit
das Obereinkommen und dieser Vertrag nichts anderes bestimmen.

(2) In den F.llen des Strafaufschubes, der Strafunterbrechung und der beding-
ten Aussetzung der Vollstreckung einer Strafe oder Mafl3regel der Sicherung und
Besserung sind auch die zur Feststellung der Vollstreckbarkeit dienenden Urkunden
beizufigen.

Artikel VII
(Zu Artikel 14 des Ulbereinkommens)

(1) Die bedingte Freilassung einer ausgelieferten Person ohne eine ihre Bewe-
gungsfreiheit einschrankende Anordnung steht der endguiltigen Freilassung gleich.

(2) Im Sinne des Artikels 14 Abs. 2 des Obereinkommens kann der ersuchende
Staat auch Mal3nahmen treffen, um die ffir ein Ersuchen um Zustimmung nach
Artikel 14 Abs. 1 Buchstabe a) des Obereinkommens erforderlichen Unterlagen zu
erhalten; zu diesem Zweck ist die Vernehmung der ausgelieferten Person und ihre
Vorfihrung zur Vernehmung zulassig. Nach der Stellung eines Ersuchens um
Zustimmung kann die ausgelieferte Person ungeachtet der Einschrainkungen des Ar-
tikels 14 des Obereinkommens bis zurn Eingang der Entscheidung uber dieses Ersu-
chen im ersuchenden Staat in Haft gehalten werden.

Artikel VIII
(Zu Artikel 15 des Obereinkommens)

Einem Ersuchen um Zustimmung zur Weiterlieferung an eine andere Vertrags-
partei des Ubereinkommens oder an einen dritten Staat sind die im Artikel 12 Abs. 2
des Obereinkommens erwaihnten Unterlagen beizufigen, die dern um Zustimmung
ersuchenden Vertragsstaat ibermittelt worden sind. Die Zustimmung wird erteilt,
wenn wegen der dern Auslieferungsersuchen zugrunde liegenden strafbaren Hand-
lung die Auslieferung durch den um Zustimmung ersuchten Vertragsstaat an die
andere Vertragspartei oder an den dritten Staat zuldssig ware.
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A rtikel IX
(Zu Artikel 16 des Ubereinkommens)

Ersuchen um vorlaufige Verhaftung k6nnen durch die Gerichte, die Staatsan-
waltschaften und die obersten Justiz- und Polizeibehorden des einen Vertragsstaates
an die zustandigen Justiz- oder Polizeibeh6rden des anderen Vertragsstaates ge-
richtet werden. Die Angabe der strafbaren Handlung, derentwegen um Auslieferung
ersucht werden wird, hat eine kurze Sachverhaltsdarstellung zu umfassen.

Artikel X
(Zu Artikel 17 des Ubereinkommens)

Zugleich mit der Entscheidung nach Artikel 17 des Ubereinkommens wird der
ersuchte Vertragsstaat auch iber die ZulAssigkeit der Weiterlieferung entscheiden; er
wird diese Entscheidung allen beteiligten Staaten bekanntgeben."

Artikel XI
(Zu Artikel 19 des Ulbereinkommens)

(1) Artikel 19 Abs. 1 des Ubereinkommens wird auch bei der Vollstreckung
einer Ma~regel der Sicherung und Besserung angewendet.

(2) Im Sinne des Artikels 19 Abs. 2 des Ubereinkommens wird eine Person
dem ersuchenden Staat ibergeben, sofern ihre Anwesenheit im ersuchten Staat nicht
zur Durchfhfirung bestimmter ProzeBhandlungen in einem dort anhangigen Straf-
verfahren erforderlich ist. Im aibrigen gelten folgende Bestimmungen:
a) In dem Ersuchen werden die Prozef3handlungen, zu deren Durchfhfirung die

Person ibergeben werden soil, ihrer Art nach bezeichnet.
b) Fir die Dauer ihres Aufenthalts im ersuchenden Staat wird die ibergebene Per-

son in Haft gehalten.
c) Nach Durchfuhrung des Prozef3handlungen im ersuchenden Staat oder auf

Verlangen des ersuchten Staates wird die Person ohne Ricksicht auf ihre Staats-
angehorigkeit zuruickgegeben.

d) Die Zeit der im ersuchenden Staat erlittenen Haft wird der Person im ersuchten
Staat angerechnet.

Artikel XII
(Zu Artikel 20 des U0bereinkommens)

(1) Wird die Auslieferung einer Person bewilligt, so werden auch ohne beson-
deres Ersuchen die Gegenstande, die im Artikel 20 des Ubereinkommens bezeichnet
sind oder als Entgelt ffir solche Gegenstinde erlangt worden sind, wenn m6glich zu-
gleich mit der auszuliefernden Person ibergeben.

(2) Der ersuchte Staat gibt dem ersuchenden Staat bekannt, welche der im Ar-
tikel 20 des Obereinkommens bezeichneten Gegenstande sichergestellt worden sind
und ob die auszuliefernde Person mit ihrer unmittelbaren RUckgabe an den Geschd-
digten einverstanden ist. Der ersuchende Staat teilt dem ersuchten Staat sobald wie
m6glich mit, ob auf die Ubergabe der Gegenstande unter der Bedingung verzichtet
wird, dab sie gegen Vorweis einer von der zustindigen Justizbehorde des ersuchen-
den Staates ausgestellten Bescheinigung der darin als Geschadigter bezeichneten Per-
son oder deren Beauftragten ausgehindigt werden.
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Artikel XIII
(Zu Artikel 21 des Ubereinkommens)

(1) Soil eine Person, die von einem dritten Staat an einen Vertragsstaat ausge-
liefert wird, auf dem Luftweg durch das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
ohne Zwischenlandung in diesem Staat bef6rdert werden, so teilt der ersuchende
Staat auch mit,
a) da3 die Person nach den ihm bekannten Tatsachen und den vorhandenen Unter-

lagen weder die Staatsangeh6rigkeit des Vertragsstaates besitzt, dessen Hoheits-
gebiet iiberflogen werden soll, noch diese fir sich in Anspruch nimmt; und

b) da3 die strafbare Handlung,.derentwegen ausgeliefert wird, weder eine politi-
sche, rein militarische oder fiskalische strafbare Handlung im Sinne der Artikel 3,
4 und 5 des Obereinkommens noch eine solche ist, die ausschliel3lich in der Zu-
widerhandlung gegen Monopolvorschriften oder gegen Vorschriften iber die
Ausfuhr, Einfuhr und Durchfuhr sowie die Bewirtschaftung von Waren besteht.
(2) In Angelegenheiten der Durchlieferung und der Bef6rderung auf dem

Luftweg im Sinne des Absatzes 1 findet der Schriftverkehr zwischen dem Bundesmi-
nister der Justiz der Bundesrepublik Deutschland und demp Bundesminister ffir Justiz
der Republik Osterreich statt.

Artikel XIV
(Zu Artikel 31 des Obereinkommens)

Kiindigt einer der Vertragsstaaten das Obereinkommen, so wird die Kiindigung
im Verhiiltnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Oster-
reich zwei Jahre nach Eingang der Notifikation der Kiindigung bei dem Generalse-
kretar des Europarates wirksam.

Artikel XV
Dieser Vertrag gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Republik Osterreich in-
nerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages eine gegenteilige Erkla-
rung abgibt.

A rtikel XVI
(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden sollen

so bald wie m6glich in Wien ausgetauscht werden.
(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkun-

den in Kraft, sofern in diesem Zeitpunkt das Europaische Auslieferungsiubereinkom-
men ffir beide Vertragsstaaten verbindlich ist; andernfalls tritt dieser Vertrag einen
Monat nach dem Zeitpunkt in Kraft, in dem das Europaische Auslieferungsuiberein-
kommen im Verhiltnis zwischen den beiden Vertragsstaaten verbindlich wird.

(3) Dieser Vertrag kann jederzeit schriftlich gekiindigt werden; er tritt sechs
Monate nach der Kindigung auBer Kraft. Er tritt auch ohne Kiindigung in dem Zeit-
punkt auf3er Kraft, in dem das Europaische Auslieferungsubereinkommen im
Verhaitnis zwischen den beiden Vertragsstaaten unwirksam wird.
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Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterschrieben
und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 31. Januar 1972 in zwei Urschriften.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

FRANK

ERKEL

Fir die Republik Osterreich:

WILFRIED GREDLER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA TO SUPPLEMENT THE
EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION OF 13 DECEM-
BER 1957' AND TO FACILITATE ITS APPLICATION

The President of the Federal Republic of Germany and the Federal President of
the Republic of Austria,

Desiring to supplement the European Convention on Extradition2 (hereinafter
referrered to as "the Convention") with respect to the relations between the two
States and to facilitate the application of the principles contained therein,

Have resolved to conclude an agreement and have for that purpose appointed as
their plenipotentiaries:
The President of the Federal Republic of Germany: Dr. Paul Frank, State Secretary,

Ministry of Foreign Affairs, and Dr. Giinther Erkel, State Secretary, Federal
Ministry of Justice;

The Federal President of the Republic of Austria: Ambassador Wilfried Gredler.
The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and

due form, have agreed on the following provisions:

Article I
(Ad article 2 of the Convention)

(1) Extradition shall also be granted where the term of the prison sentence, al-
ternative sentence or detention and correctional measure still to be carried out or, if
there is more than one prison sentence, alternative sentence or detention and correc-
tional measure still to be carried out, the sum of the terms thereof amounts to at least
three months.

(2) If extradition is granted in accordance with article 2, paragraph 1, of the
Convention, extradition shall be granted also in respect of other offences if those of-
fences are punishable in both States by a penalty which must be imposed by a court.

Article II

(Ad articles 7 and 8 of the Convention)
The requested State shall grant extradition of a person in respect of an offence

which, according to its law, is within its jurisdiction if that person is being extradited
for another punishable offence and if adjudication by the judicial authorities of the
requesting State for all offences is expedient in the interest of ascertaining the truth
or for reasons of handing down and carrying out a sentence.

I Came into force on 1 February 1977, i.e., one month after the date on which the European Convention of 13 De-
cember 1957 became binding as between the two Parties, in accordance with article XVI (2). (The exchange of the in-
struments of ratification took place at Vienna on 14 May 1976.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273.
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Article III

(Ad article 9 of the Convention)
The requested State shall not refuse the extradition of a person if its judicial

authorities have acquitted that person solely by reason of lack of jurisdiction or did
not institute proceedings against him or suspended proceedings which had been insti-
tuted solely for that reason.

Article IV

(Ad article 10 of the Convention)
The prevention of any legal effects of lapse of time shall be governed solely by

the law of the requesting State.

Article V
(1) An amnesty proclaimed in the requested State shall not preclude extradi-

tion if the offence is not within the jurisdiction of that State.
(2) The obligation to extradite shall not be affected by the absence of any ap-

plication or authorization which may be required under the law of the requested
State.

Article VI

(Ad article 12 of the Convention)
(1) Without prejudice to the admissibility of the diplomatic channel, requests

for extradition shall be communicated through the Federal Minister of Justice or the
Ministries of Justice of the Lander (Land judicial authorities) in the case of the
Federal Republic of Germany, and through the Federal Minister of Justice in the case
of the Republic of Austria. Except as otherwise provided in the Convention and in
this Agreement, other correspondence between the Contracting Parties shall also be
conducted through those channels.

(2) In cases of suspension of sentence, interruption of sentence and condi-
tional suspension of the enforcement of a sentence or of a detention and correctional
measure, the documents evidencing enforceability shall also be attached.

Article VII

(Ad article 14 of the Convention)
(1) Conditional discharge without an order restricting the freedom of move-

ment of the extradited person shall be assimilated to final discharge.
(2) For the purpose of article 14, paragraph 2, of the Convention, the re-

questing State may also take measures to obtain the documents necessary for the sub-
mission of a request for consent in accordance with article 14, paragraph 1 (a), of the
Convention; to that end, the extradited person may be questioned and may be
brought before a court for questioning. Once a request for consent has been submit-
ted, the extradited person may be held in custody in the requesting State, not-
withstanding the reservations in article 14 of the Convention, until a decision con-
cerning the request is received.

Article VIII
(Ad article 15 of the Convention)

A request for consent to re-extradition to another party to the Convention or to
a third State shall be accompanied by the documents mentioned in article 12, para-
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graph 2, of the Convention which have been communicated to the State submitting
the request. Consent shall be given if extradition to the other Contracting Party or to
the third State by the Contracting Party whose consent is requested would be ad-
missible on account of the offence in respect of which extradition is requested.

Article IX
(Ad article 16 of the Convention)

Requests for provisional arrest may be submitted by the courts, by State
Counsel's Department and by the higher judicial and police authorities of one Con-
tracting State to the competent judicial or police authorities of the other Contracting
State. The statement of the offence in the request shall include a brief account of the
facts of the case.

Article X
(Ad article 17 of the Convention)

When making a decision under article 17 of the Convention, the requested Con-
tracting Party shall also decide on the admissibility of re-extradition. It shall inform
all States involved of its decision concerning re-extradition.

Article XI
(Ad article 19 of the Convention)

(1) Article 19, paragraph 1, of the Convention shall also apply with respect to
the carrying out of a detention or correctional measure.

(2) For the purposes of article 19, paragraph 2, of the Convention, a person
shall be handed over to the requesting State unless his presence in the requested State
is required for the performance of specific procedural acts in criminal proceedings
which have been instituted there. The following provisions shall also apply:
(a) The nature of the procedural acts for the performance of which the person is to

be handed over shall be specified in the request.
(b) The person surrendered shall be held in custody throughout in the requesting

State.
(c) The person shall be returned after the performance of the procedural acts in the

requesting State or if asked for by the requested State, regardless of his nation-
ality.

(d) The time spent in custody in the requesting State shall be taken into account for
the purposes of the treatment of the person in the requested State.

Article XII
(Ad article 20 of the Convention)

(1) If the extradition of a person is granted, the property referred to in arti-
cle 20 of the Convention or obtained as compensation for such property shall, if
possible, be handed over simultaneously with the person to be extradited without a
special request.

(2) The requested State shall indicate what part of the property referred to in
article 20 of the Convention has been seized and whether the person to be extradited
agrees to the direct return of the property to the injured party. The requesting State
shall inform the requested State as soon as possible whether it waives the handing
over of the property on the condition that it is delivered, upon production of a cer-
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tificate issued by the competent judicial authority of the requesting State, to the per-
son named therein as the injured party or his authorized representative.

Article XIII

(Ad article 21 of the Convention)
(1) Where a person who is extradited from a third State to one of the Contract-

ing Parties is to be transported by air over the territory of the other Contracting
Party without an intermediate landing, the requesting State shall also report
(a) that, according to the known facts and available documents, the person con-

cerned neither possesses nor claims the nationality of the State over whose terri-
tory the flight is to be made; and

(b) that the offence for which the person is being extradited is neither a political,
purely military or fiscal offence within the meaning of articles 3, 4 and 5 of the
Convention nor an offence consisting solely of the contravention of regulations
concerning monopolies or concerning the import, export, transit or rationing of
goods.
(2) Correspondence in matters relating to transit and transport by air within

the meaning of paragraph 1 shall be conducted between the Federal Minister of Jus-
tice of the Federal Republic of Germany and the Federal Minister of Justice of the
Republic of Austria.

Article XIV
(Ad article 31 of the Convention)

Should either of the Contracting Parties denounce the Convention, the denun-
ciation shall take effect as between the Federal Republic of Germany and the Repub-
lic of Austria two years after the Secretary-General of the Council of Europe receives
notification of the denunciation.

Article XV
This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of Austria within three months from the date of entry
into force of this Agreement.

Article XVI
(1) This Agreement shall be subject to ratification; the instruments of ratifica-

tion shall be exchanged at Vienna as soon as possible.
(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange of in-

struments of ratification, if at that time both Contracting States are bound by the
European Convention on Extradition; otherwise, this Agreement shall enter into
force one month after the date on which the European Convention on Extradition
becomes binding as between the two Contracting States.

(3) This Agreement may be denounced in writing at any time; it shall cease to
have effect six months after the date of denunciation. Even if it is not denounced it
shall cease to have effect on the date when the European Convention on Extradition
ceases to have effect as between the Parties to this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at Bonn on 31 January 1972, in duplicate.

For the Federal Republic of Germany:

FRANK
ERKEL

For the Republic of Austria:

WILFRIED GREDLER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE FtDRALE D'ALLEMAGNE ET
LA R8PUBLIQUE D'AUTRICHE VISANT A COMPLITER LA
CONVENTION EUROPtENNE D'EXTRADITION DU 13 DECEM-
BRE 19572 ET A FACILITER SON APPLICATION

Le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le President f~d~ral de la
R~publique d'Autriche,

D~sireux de completer la Convention europoenne d'extradition2 (ci-apr~s
d~nomm~e la <<Convention>) en ce qui concerne les relations entre les deux Etats et
de faciliter l'application des principes qui y figurent,

Sont convenus de conclure un Accord et, A cette fin, ont nomm pour leurs pl~ni-
potentiaires :
Le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne : M. Paul Frank, Secr~taire

d'Etat, Ministre des affaires 6trang~res, et M. Ginther Erkel, Secrdtaire d'Etat,
Minist~re f~d~ral de la justice;

Le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche : l'Ambassadeur Wilfried Gredler.
Les plnipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en

bonne et due forme, sont convenus des dispositions ci-aprs:

Article premier
(Ad article 2 de la Convention)

1. L'extradition est 6galement accord~e lorsque la dur~e de la peine de prison,
d'une autre peine privative de libert6, de la dMtention ou des mesures de correction
restant A purger ou, s'il y en a plusieurs, de toutes ces peines et mesures est au total
d'au moins trois mois.

2. Lorsque l'extradition est accord~e en application du paragraphe 1 de l'arti-
cle 2 de la Convention, elle l'est 6galement pour d'autres faits si ceux-ci sont punis-
sables dans les deux Etats d'une peine pouvant atre prononc~e par un tribunal.

Article II
(Ad articles 7 et 8 de la Convention)

L'Etat accorde l'extradition pour une infraction qui, selon sa legislation, relive
de sa juridiction si l'individu en cause est extrad6 pour une autre infraction et s'il est
utile, pour 6tablir la v~rit6 et pour fixer et faire executer la peine, que ce soit les auto-
rites judiciaires de l'Etat requ6rant qui connaissent de toutes les infractions en cause.

Article III
(Ad article 9 de la Convention)

L'Etat requis ne peut refuser l'extradition d'une personne si ses autorit6s judi-
ciaires l'ont acquitt6e, n'ont pas engag6 de poursuites contre elle ou ont suspendu les
poursuites qui avaient 6t6 engag~es, pour la seule raison du d6faut de juridiction de
cet Etat.

I Entr6 en vigueur le 1e r 
f~vrier 1977, soit un mois apr~s la date A laquelle la Convention europeenne du 13 decembre

1957 est devenue applicable entre les deux Parties, conform~ment A l'article XVI, paragraphe 2. (L'6change des ins-
truments de ratification a eu lieu A Vienne le 14 mai 1976.)

2 Nations Unies, Recued des Tratds, vol. 359, p. 273.
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Article IV
(Ad article 10 de la Convention)

L'interruption de la prescription est r~gie uniquement par la legislation de l'Etat
requdrant.

Article V
1. Une amnistie d~clar~e dans l'Etat requis n'empache pas 'extradition si

l'infraction ne relive pas de la juridiction de cet Etat.
2. L'obligation d'extrader existe m~me en l'abserice de la plainte ou l'autorisa-

tion de la personne ls~e qui serait n~cessaire selon la lgislation de l'Etat requis.

Article VI
(Ad article 12 de la Convention)

1. Sans prejudice du recours A la voie diplomatique, les requ&es aux fins d'ex-
tradition sont transmises, dans le cas de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, par rin-
term~diaire du Ministre f~dral de la justice ou des Minist~res de la justice des
Lander (autorit~s judiciaires du Land) et, dans le cas de la R~publique d'Autriche,
par l'interm~diaire du Ministre f~d~ral de la justice. Tout autre 6change de corres-
pondance entre les Parties contractantes s'effectue 6galement par cette voie, sauf
dispositions contraires de la Convention et du pr6sent Accord.

2. En cas de suspension ou interruption de peine ou de suspension condition-
nelle de l'ex6cution d'une peine, d'une mesure de d6tention ou d'une mesure de
correction, les documents attestant leur caractre ex~cutoire sont joints h la requite.

Article VII
(Ad article 14 de la Convention)

1. La liberation conditionnelle, si elle n'est pas assortie de mesures testreignant
la libert6 de d6placement de 1'individu extradd, est assimil6e A un 6largisseineni
d6finitif.

2. L'Etat requdrant peut dgalement, aux fins du paragraphe 2 de l'article 14 de
la Convention, prendre des mesures en vue d'obtenir les pices n6cessaires A la pr6-
sentation d'une demande de consentement conform~ment au paragraphe 1, a, de
l'article 14 de la Convention. A cette fin, lindividu extrad6 peut Etre interrog6, et sa
comparution devant un tribunal pour un interrogatoire est autorisde. Apr~s la prd-
sentation de la demande de consentement, la personne extrad6e peut &re mainitenue
en dMtention dans 'Etat requdrant, nonobstant les r6serves figurant A rarticle 14 de la
Convention, jusqu'a r6ception de la d6cision concernant cette demande.

Article VIII
(Ad article 15 de la Coniventidh)

Toute demande d'assentiment a une r6extradition vers une autre Partie A la
Convention ou vers un Etat tiers doit 8tre accompagn~e des pieces mehtionn6es au
paragraphe 2 de l'article 12 de la Convention qui ont 6td communiqu6es A r'Etat
demandant cet assentiment. L'assentiment est donn6 si 'extradition vers l'tiltre
Partie contractante ou vers l'Etat tiers par la Partie contractante doit l'assentiment
est demandd serait autoris6 compte tenu de l'infraction au titre cle laquelle 'extradi-
tion est demand~e.
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Article IX
(Ad article 16 de la Convention)

Les demandes d'arrestation provisoire peuvent etre pr~sent~es par les tribunaux,
par les autorit~s du Ministre public et par les autorit~s judiciaires et de police
sup~rieures d'un Etat contractant aux autorit~s judiciaires ou de police comp~tentes
de l'Etat contractant. L'indication de rinfraction figurant dans la demande doit
s'accompagner d'un bref rdsum6 des faits de l'esp~ce.

Article X
(Ad article 17 de la Convention)

Lorsqu'elle prend la decision vis6e A 'article 17 de la Convention, la Partie
contractante requise se prononce 6galement sur l'admissibilit6 d'une 6ventuelle
r6extradition. Elle fait connaltre sa d6cision sur ce point A tous les Etats int6ress6s.

Article XI
(Ad article 19 de la Convention)

1. Le paragraphe 1 de 'article 19 de la Convention peut 6galement Etre
invoqu6 pour 'ex6cution d'une mesure de detention ou une mesure de correction.

2. Aux fins du paragraphe 2 de 'article 19 de la Convention, une personne est
remise A I'Etat requ~rant A moins que sa presence dans l'Etat requis ne soit n~cessaire
pour l'accomplissement d'actes de procedure sp6cifiques dans le cadre d'une pro-
c6dure criminelle y ayant W institu6e. Les dispositions suivantes sont 6galement
applicables :
a) La nature des actes de procedure pour 'ex6cution desquels la personne doit etre

remise est sp6cifi6e dans la requite.
b) La personne livr6e doit 8tre maintenue en d6tention pendant tout son s~jour sur

le territoire de l'Etat requis.
c) La personne est retourn6e apr~s l'accomplissement des actes de procedure dans

l'Etat requ6rant, ou si l'Etat requis en fait la demande, quelle que soit sa natio-
nalitd.

d) Il est tenu compte de la dur6e de la d6tention dans 'Etat requ6rant aux fins du
traitement A rdserver A la personne en question dans 'Etat requis.

Article XII
(Ad article 20 de la Convention)

1. Si 'extradition d'une personne est demand6e, les objets vis6s A l'article 20 de
la Convention ou toute chose ayant dtd obtenue en 6change sont, si possible et sans
demande sp6ciale, remis simultan~ment avec la personne devant etre extrad6e.

2. L'Etat requis fait savoir quels sont les objets vis6s A l'article 20 de la Conven-
tion qui ont 6 saisis et si la personne A extrader accepte qu'ils soient remis directe-
ment A la personne ls~e. L'Etat requ~rant fait savoir d~s que possible A l'Etat requis
s'il renonce A la remise des objets A la condition que ceux-ci soient remis, sur prgsen-
tation d'un certificat ddlivr6 par les autoritds polici~res compgtentes de 'Etat
requgrant, h la personne qui y est mentionn6e ou b son mandataire.

Article XIII
(Ad article 21 de la Convention)

1. Si une personne extrad6e d'un Etat tiers vers l'une des Parties contractantes
doit 8tre transportde par avion au-dessus du territoire de 'autre Partie contractante
sans escale, l'Etat requ~rant doit 6galement indiquer :
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a) Que, d'apr~s les faits connus et les documents disponibles, la personne ne pos-
sde pas et ne revendique pas la nationalitd de l'Etat survolt; et

b) Que l'intervention n'intervient pas en raison d'une infraction de caract~re poli-
tique, purement militaire ou fiscale au sens des articles 3, 4 et 5 de la Convention,
ni d'un effet contrevenant uniquement aux r~glements relatifs aux monopoles ou
& l'importation, A 'exportation, au transit ou au rationnement de marchandises.
2. La correspondance pour toutes les questions relatives au transit et au trans-

port par air au sens du paragraphe 1 est effectue entre le Minist~re f6d~ral de la
justice de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Minist~re f6d~ral de la justice de
la R6publique d'Autriche.

Article XIV
(Ad article 31 de la Convention)

Si l'une des deux Parties contractantes d6nonce la Convention, la d~nonciation
prendra effet entre la Rdpublique f~drale d'Allemagne et la Rpublique d'Autriche
deux ans apr~s que le Secr~taire g~n~ral du Conseil de 'Europe en aura requ notifica-
tion.

Article XV
Le pr6sent Accord est 6galement applicable au Land de Berlin, A condition que

le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne n'adresse pas de d6claration
en sens contraire au Gouvernement de la R6publique d'Autriche dans un d6lai de
trois mois A compter de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article XVI
1. Le present Accord est sujet A ratification; les instruments de ratification

seront 6chang6s A Vienne ds que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'change des instru-
ments de ratification si, A cette date, les deux Etats contractants sont li6s par la
Convention europ~enne d'extradition; autrement, le present Accord entrera en
vigueur un mois A compter de la date A laquelle la Convention europ6enne d'extradi-
tion liera les deux Etats contractants.

3. Le present Accord pourra etre d~noncd A tout moment par 6crit; il cessera
d'8tre en vigueur six mois apr~s la date de d6nonciation. M~me en l'absence d'une
d6nonciation, il cessera d'etre en vigueur A la date A laquelle la Convention euro-
p6enne cessera elle-meme d'Etre en vigueur entre les Parties au pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Bonn le 31 janvier 1972 en double exemplaire.

Pour la Rpublique f6d6rale d'Allemagne:
FRANK

ERKEL

Pour la Rpublique d'Autriche:
WILFRIED GREDLER
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REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

AUTRICHE
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REPUBLIK OSTERREICH OBER DIE ERGANZUNG
DES EUROPAISCHEN UBEREINKOMMENS VOM 20. APRIL 1959
OBER DIE RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN UND DIE ER-
LEICHTERUNG SEINER ANWENDUNG

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland und der Bundesprisident der
Republik Osterreich,

in dem Wunsch, das Europaische Ubereinkommen fiber die Rechtshilfe in Straf-
sachen - im folgenden als Obereinkommen bezeichnet - im Verhiltnis zwischen den
beiden Staaten zu erganzen und die Anwendung der darin enthaltenen Grundsatze zu
erleichtern,

sind ubereingekommen, einen Vertrag zu schlie3en, und haben zu diesem Zweck
zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland: Herrn Dr. Paul Frank, Staats-

sekretar des Auswartigen Amts; und Herrn Dr. Gunther Erkel, Staatssekretiir
im Bundesministerium der Justiz

Der BundesprAsident der Republik Osterreich: Herrn Botschafter Dr. Wilfried
Gredler
Die BevollmAchtigten haben nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form

befundenen Vollmachten nachstehende Bestimmungen vereinbart:

Artikel I
(Zu Artikel I des Ubereinkommens)

(1) Rechtshilfe wird in allen Verfahren hinsichtlich strafbarer Handlungen ge-
leistet, zu deren Verfolgung in dem Zeitpunkt, in dem um Rechtshilfe ersucht wird,
die Justizbehbrden des ersuchenden Staates zustandig sind und im ersuchten Staat
die Justiz- oder Verwaltungsbehorden zustiindig waren. Fir die Rechtshilfe durch
Zustellung ist es nicht erforderlich, daB im ersuchten Staat eine Justiz- oder Verwal-
tungsbeh6rde zur Verfolgung zustdndig ware

(2) Die Zustellung von Aufforderungen zum Strafantritt oder zur Zahlung von
Geldstrafen sowie von Entscheidungen uber Verfahrenskosten ist zulissig.

Artikel II
(Zu Artikel 1 des Ulbereinkommens)

Das Obereinkommen und dieser Vertrag werden auch angewendet:
1. in Angelegenheiten des Strafaufschubes, der Strafunterbrechung und der be-

dingten Aussetzung der Vollstreckung einer Strafe oder MaBregel der Sicherung
und Besserung;

2. in Gnadensachen;
3. in Verfahren uber die Verpflichtung zur Entschadigung fur unschuldig erlittene

Haft oder andere Verfolgungsma3nahmen oder ungerechtfertigte Verurteilung;
4. in gerichtlich anhingigen Verfahren wegen Zuwiderhandlungen, die nach deut-

schem Recht Ordnungswidrigkeiten sind.
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Artikel III
(1) In Angelegenheiten der Strafrechtspflege unterstiitzen einander die Polizei-

behorden der Vertragsstaaten im Rahmen und in entsprechender Anwendung des
Obereinkommens und dieses Vertrages durch
a) Fahndung,
b) Personenfeststellung,
c) Beschaffung und Erteilung von Auskinften.
Die Befragung von Personen zu diesen Zwecken ist zulissig.

(2) Auf Veranlasssung einer Justizbehorde des ersuchenden Staates wird bei
Gefahr im Verzug Unterstitzung auch durch polizeiliche Vernehmung, Durchsu-
chung und Beschlagnahme von Gegenstknden gewifhrt. In diesen Fdllen sind im
Ersuchen die Justizbehorde und deren Aktenzeichen anzugeben.

(3) Polizeiliche Unterstiutzung nach diesem Artikel wird begehrt und geleistet
durch das Bundeskriminalamt der Bundesrepublik Deutschland einerseits und durch
den Bundesminister fir Inneres der Republik Osterreich andererseits.

Artikel IV
(Zu Artikel 2 des Obereinkommens)

(1) Rechtshilfe wird im Rahmen des Artikels I auch in Verfahren wegen Zu-
widerhandlungen gegen Abgaben-, Steuer-, Zoll- und Monopolvorschriften gelei-
stet; bei der Beurteilung, ob fir die Verfolgung einer Zuwiderhandlung im ersuchten
Staat eine Justiz- oder Verwaltungsbeh6rde zustandig ware, wird jedoch nich ge-
pruft, ob in diesem Staat eine Abgabe oder Steuer, ein Zoll oder Monopol gleicher
Art besteht.

(2) Rechtshilfe durch Ubermittlung von Akten, Schriftstuicken oder Beweis-
gegenstanden, uber welche die Finanz-(Zoll-)behorden des ersuchten Staates verfi-
gen konnen, wird auch im unmittelbaren Verkehr zwischen den Justizbehorden des
ersuchenden Staates und den Finanz-(Zoll-)behorden des ersuchten Staates geleistet.

(3) Die nach den Vorschriften der Vertragsstaaten bestehenden Geheimhal-
tungspflichten in fiskalischen Angelegenheiten stehen der nach diesem Artikel zu
leistenden Rechtshilfe nicht entgegen. Umstande oder Tatsachen, die den Justiz-
oder Verwaltungsbehorden eines Vertragsstaates im Zusammenhang mit einem
Rechtshilfeersuchen bekannt werden, unterliegen der nach den Vorschriften dieses
Staates in fiskalischen Angelegenheiten bestehenden Geheimhaltungspflicht.

Artikel V
(Zu Artikel 3 des Ubereinkommens)

(1) Gegenstande, die aus der mit Strafe bedrohten Handlung herriuhren oder
als Entgelt fir solche Gegenstande erlangt worden sind, werden zum Zwecke der
Aushandigung an den Geschadigten ubermittelt, sofern nicht
a) die Gegenstainde im ersuchten Staat als Beweisstiicke fur ein bei einem Gericht

oder einer Verwaltungsbehorde anhngiges Verfahren benotigt werden;
b) die Gegenstande im ersuchten Staat der Einziehung oder dem Verfall unterlie-

gen; oder
c) Dritte Rechte an ihnen geltend machen.

(2) Fur ein Ersuchen nach Absatz 1 ist eine richterliche Anordnung der Be-
schlagnahme nicht erforderlich.
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Artikel VI
(Zu Artikel 4 des Ubereinkommens)

(1) Deh Vertretern der am Strafverfahren beteiligten Behorden und den sonst
daran beteiligten Personen sowie deren Vertretern wird die Anwesenheit bei der Vor-
nahme von Rechtshilfehandlungen im ersuchten Staat gestattet. Sie konnen ergan-
zende Fragen oder Ma[3nahmen anregen. Artikel 12 des Ubereinkommens findet
entsprechende Anwendung.

(2) Zur Dienstverrichtung der Beh6rdenvertreter in der Bundesrepublik
Deutschland bedarf es der ZUstimmung des Bundesministers der Justiz oder des
Justizministeriums des Landes (Landesjustizverwaltung), in dessen Bereich die
Rechtshilfe geleistet werden soil, in der Republik Osterreich der Zustimmung des
Bundesministers fir Justiz; Artikel 2 Buchstabe b) des Ubereinkommens ist sinnge-
mdB3 anzuwenden.

Artikel VII
(Zu Artikel 6 des Ubereinkommens)

Auf die Riickgabe der im Artikel 3 Abs. 1 des Obereinkommens erwihnten
Beweisstuicke und Schriftsticke wird keinesfalls verzichtet, wenn Dritte, die Rechte
an ihnen geltend machen, dem Verzicht nicht zustimmen.

Artikel VIII
(Zu Artikel 10 des Ubereinkommens)

Die Absatze 2 und 3 des Artikels 10 des Ubereinkommens finden auf alle Flle
der Vorladung eines Zeugen oder Sachverstandigen Anwendung. Das Ersuchen um
Gewahrung eines Vorschusses kann auch von dem Zeugen oder Sachverstindigen ge-
stellt werden.

Artikel IX
(1) Gestattet der ersuchte Staat die Anwesenheit einer im Hoheitsgebiet des er-

suchenden Staates in Haft befindlichen Person bei der Erledigung eines Rechtshilfe-
ersuchens, so hat er sie fOr die Dauer ihres Aufenthalts in seinem Hoheitsgebiet in
Haft zu halten und sie nach Vornahme der Rechtshilfehandlung dem ersuchenden
Staat unverziiglichl wieder zu iiberstellen, sofern nicht dieser die Freilassung verlangt.

(2) Gestattet ein dritter Staat die Anwesenheit einer im Hoheitsgebiet eines
Vertragsstaates in Haft befindlichen Person bei der Erledigung eines Rechtshilfeer-
suchens, so gelten fir die Bef6rderung dieses HAftlings durch das Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaates die Absitze 2 und 3 des Artikels 11 des Ubereinkommens
entsprechend.

(3) Die Bestimmungen des Artikels 12 des U0bereinkommens sind auf die in den
vorstehenden Absatzen 1 und 2 erwihnten Falle entsprechend anzuwenden.

Artikel X
(Zu Artikel 13 des Ubereinkommens)

(1) Der ersuchte Staat Oibermittelt von den Polizeibeh6rden des anderen
Staates fur Zwecke der Strafrechtspflege erbetene Auszige aus dem Strafregister und
auf dieses bezilgliche Auskuinfte in dem Umfang, in dem seine Polizeibeh6rden sie in
ahnlichen Fallen erhalten konnten.

(2) Aus anderen Griinden als fir Zwecke der Strafrechtspflege werden auf
Ersuchen der Behorden des einen Vertragsstaates Auszige aus dem Strafregister des
anderen Vertragsstaates und auf dieses beziugliche Auskfinfte in dem Umfang erteilt,
in dem seine Behorden sie in ihnlichen FUllen erhalten konnten.
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Artikel XI
(Zu Artikel 14 des Obereinkommens)

(1) In Zustellungsersuchen wird bei den Angaben iber den Gegenstand und
den Grund des Ersuchens auch die Art des zuzustellenden Schriftstuickes sowie die
Stellung des Empfangers im Verfahren bezeichnet.

(2) Einem Ersuchen um Durchsuchung oder Beschlagnahme von Beweisstuick-
en oder Schriftstuicken wird eine Ausfertigung oder beglaubigte Abschrift der rich-
terlichen Anordnung beigefigt.

Artikel XII
(Zu Artikel 15 des Obereinkommens)

(1) Soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt, findet der Rechtshilfever-
kehr unmittelbar von Justizbeh6rde zu Justizbeh6rde statt. Die Vermittlung durch
den Bundesminister der Justiz oder die Justizministerien der Lander (Landesjustiz-
verwaltungen) der Bundesrepublik Deutschland einerseits und durch den Bundesmi-
nister fur Justiz der Republik Osterreich andererseits wird dadurch nicht ausge-
schlossen.

(2) Ersuchen um Oberstellung oder Durchbef6rderung von Haftlingen werden
durch den Bundesminister der Justiz oder die Justizministerien der Lander (Landes-
justizverwaltungen) der Bundesrepublik Deutschland einerseits und durch den
Bundesminister fiir Justiz der Republik Osterreich andererseits ibermittelt. In drin-
genden Fallen ist der unmittelbare Verkehr zwischen den Justizbeh6rden der beiden
Vertragsstaaten zulassig.

(3) Die im Artikel X Abs. 1 dieses Vertrages erwahnten Ersuchen werden
durch das Bundeskriminalamt der Bundesrepublik Deutschland einerseits und durch
den Bundesminister fir Inneres der Republik Osterreich andererseits ubermittelt und
auf demselben Weg beantwortet; bei Gefahr im Verzug ist der unmittelbare Verkehr
zwischen den Polizeibeh6rden und den zustindigen Strafregisterbeh6rden zulassig.

(4) Die im Artikel X Abs. 2 dieses Vertrages erwahnten Ersuchen werden
durch den Bundesminister der Justiz der Bundesrepublik Deutschland einerseits und
durch den Bundesminister fir Inneres der Republik Osterreich andererseits ubermit-
telt und auf demselben Weg beantwortet.

Artikel XIII
(Zu Artikel 20 des Obereinkommens)

Die durch die Anwendung der Artikel V und IX dieses Vertrages entstandenen
Kosten werden von dem ersuchenden Staat erstattet.

Artikel XIV
(Zu Artikel 21 des Obereinkommens)

(1) Auf Grund einer nach Artikel 21 des Ubereinkommens ibermittelten An-
zeige eines Vertragsstaates werden die zustandigen Beh6rden des anderen Vertrags-
staates prifen, ob nach dem Recht dieses Staates eine Person strafgerichtlich zu
verfolgen ist. Die Strafverfolgung ist auch dann zulassig, wenn der Sachverhalt im
ersuchten Staat als Ubertretung zu wurdigen ist. Ist nach dem angezeigten Sachver-
halt die Gerichtsbarkeit des ersuchten Staates begrindet, so kann die Strafverfol-
gung nicht deshalb abgelehnt werden, weil die Tat im Ausland begangen worden ist.

(2) Sind bei der Beurteilung des Sachverhalts im Sinne des Absatzes 1 Straf3en-
verkehrsvorschriften zu bericksichtigen, so sind die am Tatort geltenden Verkehrs-
regeln zugrunde zu legen.
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(3) Ein zur Einleitung eines Strafverfahrens notwendiger Antrag oder eine sol-
che Ermdchtigung, die in dem ersuchenden Staat vorliegt, ist auch im ersuchten Staat
wirksam; nur nach dem Recht des ersuchten Staates erforderliche Antrage oder Er-
mAchtigungen k6nnen innerhalb einer Frist von zwei Monaten nach Eingang der
Anzeige bei der zur Strafverfolgung zustandigen Beh6rde dieses Staates nachgeholt
werden.

(4) Die Anzeige hat eine Darstellung des Sachverhalts zu enthalten. Die in Be-
tracht kommenden Gegenstadnde und Unterlagen sind in Urschrift oder beglaubigter
Abschrift beizufuigen; die Gegenstande und die urschriftlichen Unterlagen werden
dem ersuchenden Staat sobald wie m6glich zurtickgegeben, soweit er auf die Ruick-
gabe nicht verzichtet. Auferdem sind der Anzeige eine Abschrift der nach dem Recht
des ersuchenden Staates anwendbaren Strafbestimmungen und in den Fallen des Ab-
satzes 2 der am Tatort geltenden Verkehrsregeln beizufigen.

(5) Die durch die Anwendung des Artikels 21 des Obereinkommens und dieses
Artikels entstandenen Kosten werden nicht erstattet.

Artikel XV
(Zu Artikel 21 des Obereinkommens)

Die Beh6rden des ersuchenden Staates sehen von weiteren Verfolgungs- oder
Vollstreckungsmafnahmen wegen der angezeigten Tat nach Einleitung der Strafver-
folgung gegen den Tater im ersuchten Staat ab, wenn dort
a) die verhAngte Strafe oder die angeordnete Maregel der Sicherung und Besse-

rung vollstreckt oder erlassen oder ihre Vollstreckung ganz oder teilweise ausge-
setzt oder verjahrt ist;

b) der Tater aus anderen als verfahrensrechtlichen Grinden rechtskraiftig freige-
sprochen worden ist;

c) das Verfahren von einem Gericht oder einer Strafverfolgungsbeh6rde aus ande-
ren als verfahrensrechtlichen GrOnden endgultig eingestellt worden ist.

Artikel XVI
(Zu Artikel 22 des Obereinkommens)

(1) Die Strafnachrichten werden mindestens einmal vierteljahrlich zwischen
dem Bundesminister der Justiz der Bundesrepublik Deutschland und dem Bundesmi-
nister fur Inneres der Republik Osterreich ausgetauscht.

(2) Auf Ersuchen ubermittelt der eine Vertragsstaat dem anderen im Einzelfall
Abschriften strafrechtlicher Erkenntnisse der Schriftverkehr hierilber findet
zwischen dem Bundesminister der Justiz der Bundesrepublik Deutschland und dem
Bundesminister fdr Justiz der Republik Osterreich statt.

Artikel XVII
(Zu Artikel 29 des Obereinkommens)

Kuindigt einer der Vertragsstaaten das Obereinkommen, so wird die Kiindigung
im Verhaltnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Oster-
reich zwei Jahre nach Eingang der Notifikation der Kindigung bei dem Generalse-
kretar des Europarates wirksam.

Artikel XVIII
Dieser Vertrag gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Osterreich in-

Vol. 1045,1-15735



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits 241

nerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages eine gegenteilige Erkli-
rung abgibt.

Artikel XIX
(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden sollen

so bald wie m6glich in Wien ausgetauscht werden.
(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkun-

den in Kraft, sofern in diesem Zeitpunkt das Europaische Obereinkommen iber die
Rechtshilfe in Strafsachen ffir beide Vertragsstaaten verbindlich ist; andernfalls tritt
dieser Vertrag einen Monat nach dem Zeitpunkt in Kraft, in dem das Europaische
Ubereinkommen iber die Rechtshilfe in Strafsachen im Verhaltnis zwischen den bei-
den Vertragsstaaten verbindlich wird.

(3) Dieser Vertrag kann jederzeit schriftlich gekfindigt werden; er tritt sechs
Monate nach der Kuindigung aul3er Kraft. Er tritt auch ohne Kiindigung in dem Zeit-
punkt auBer Kraft, in dem das Europaische Obereinkommen Ober die Rechtshilfe in
Strafsachen im VerhAiltnis zwischen den beiden Vertragsstaaten unwirksam wird.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterschrieben
und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 31. Januar 1972 in zwei Urschriften.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
FRANK

ERKEL

Fir die Republik Osterreich:

WILFRIED GREDLER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA TO SUPPLEMENT THE EURO-
PEAN CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS OF 20 APRIL 19592 AND TO FACILITATE ITS APPLI-
CATION

The President of the Federal Republic of Germany and the Federal President of
the Republic of Austria,

Desiring to supplement the European Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters (hereinafter referred to as "the Convention") in relations between
the two States and to facilitate the application of the principles contained therein,

Have agreed to conclude a Treaty and have for that purpose appointed as their
plenipotentiaries:
The President of the Federal Republic of Germany: Dr. Paul Frank, State Secretary,

Ministry of Foreign Affairs, and Dr. Gunther Erkel, State Secretary, Federal
Ministry of Justice;

The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Wilfried Gredler,
Ambassador,
The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and

due form, have agreed on the following provisions:

Article I
(Ad article 1 of the Convention)

(1) Mutual assistance shall be afforded in all proceedings in respect of offences
the prosecution of which, at the time of the request for assistance, falls within the
jurisdiction of the judicial authorities of the requesting State and would fall within
the jurisdiction of the judicial or administrative authorities in the requested State.
The requirement that prosecution would fall within the jurisdiction of a judicial or
administrative authority in the requested State shall not apply in the case of assis-
tance in the form of service of documents.

(2) Service of orders to begin serving a sentence of imprisonment or to pay a
fine and of decisions concerning legal costs shall be admissible.

Article II

(Ad article I of the Convention)
The Convention and this Treaty shall also apply:

1. in matters relating to suspension of sentences, interruption of service of sen-
tences and conditional postponement of execution of sentences of imprisonment
or detention;

2. in matters relating to pardons;

Came into force on I February 1977, i.e., one month after the date on which the European Convention of 20 April
1959 became binding as between the two Parties, in accordance with Article XIX (2). (The exchange of the instruments of
ratification took place at Vienna on 14 May 1976.)

2 Council of Europe, European Treaty Series, No. 30.
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3. in proceedings concerning liability for compensation for wrongful arrest or
other measures of prosecution or for unjustified conviction;

4. in pending proceedings for offences which under German law constitute com-
mercial infractions (Ordnungswidrigkeiten).

Article III
(1) In criminal matters, the police authorities of the Contracting States shall

assist one another, within the framework and in application mutatis mutandis of the
Convention and of this Treaty, by
(a) tracing persons;
(b) identifying persons;
(c) obtaining and furnishing information.
The questioning of persons for these purposes shall be admissible.

(2) Where delay would be dangerous, assistance shall also, at the instance of a
judicial authority of the requesting State, be rendered in the form of police interroga-
tions, searches and seizures of property. In such cases, the judicial authority and its
reference number shall be indicated in the request.

(3) Police assistance under this article shall be called for and afforded through
the Federal Criminal Investigation Office of the Federal Republic of Germany, on
the one hand, and the Federal Minister of the Interior of the Republic of Austria, on
the other hand.

Article IV
(Ad article 2 of the Convention)

(1) Mutual assistance within the framework of article I shall also be afforded
in proceedings for offences against fiscal, customs and monopoly laws and regula-
tions; however, the determination of whether prosecution of an offence would fall
within the jurisdiction of a judicial or administrative authority in the requested State
shall be made without inquiring into whether a tax, customs duty or monopoly of a
similar nature exists in that State.

(2) Assistance in the form of transmission of such records, documents or evi-
dence as the fiscal (or customs) authorities of the requested State may have at their
disposal shall also be afforded through direct communication between the judicial
authorities of the requesting State and the fiscal (or customs) authorities of the re-
quested State.

(3) The obligations concerning confidentiality in fiscal matters which exists
under the laws and regulations of the Contracting States shall not preclude the
mutual assistance to be afforded under this article. Circumstances or facts which
become known to the judicial or administrative authorities of a Contracting State in
connexion with a request for assistance shall be subject to the obligation concerning
confidentiality in fiscal matters which exists under the laws and regulations of that
State.

Article V
(Ad article 3 of the Convention)

(1) Property acquired as a result of the offence or in recompense for such
property shall be transmitted for handing over to the injured party, unless:
(a) the property is required in the requested State as evidence in connexion with pro-

ceedings pending before a court or an administrative authority; or
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(b) the property is subject to confiscation or forfeiture in the requested State; or
(c) third-party rights in the property are asserted.

(2) A court order for seizure shall not be required for requests under para-
graph 1.

Article VI

(Ad article 4 of the Convention)
(1) Representatives of the authorities participating in the criminal proceed-

ings, and the other parties thereto and their representatives, shall be permitted to be
present when letters rogatory are executed in the requested State. They may raise fur-
ther questions or propose further measures. Article 12 of the Convention shall apply
mutatis mutandis.

(2) The performance of functions by the representatives of authorities shall be
subject, in the Federal Republic of Germany, to the consent of the Federal Minister
of Justice or of the Ministry of Justice of the Land (Land judicial authority) within
whose jurisdiction assistance is to be afforded and, in the Republic of Austria, to the
consent of the Federal Minister of Justice; article 2 (b) of the Convention shall apply
mutatis mutandis.

Article VII
(Ad article 6 of the Convention)

The return of the evidence and documents referred to in article 3, paragraph 1,
of the Convention shall in no case be waived if third parties asserting rights therein
do not consent to the waiver.

Article VIII
(Ad article 10 of the Convention)

Article 10, paragraphs 2 and 3, of the Convention shall apply to all cases in
which a witness or expert is summoned to appear. The request for an advance may
also be made by the witness or expert.

Article IX
(1) If the requested State permits a person in custody in the territory of the re-

questing State to be present when letters rogatory are executed, it shall keep him in
custody for the duration of his presence in its territory and shall return him to the re-
questing State immediately after execution of the letters rogatory, unless the re-
questing State applies for his release.

(2) If a third State permits a person in custody in the territory of a Contracting
State to be present when letters rogatory are executed, article 11, paragraphs 2 and 3,
of the Convention shall apply mutatis mutandis to transit of such person through the
territory of the other Contracting State.

(3) The provisions of article 12 of the Convention shall apply mutatis mutan-
dis in the cases referred to in paragraphs I and 2 above.

Article X
(Ad article 13 of the Convention)

(1) A requested State shall communicate extracts from and information relat-
ing to criminal records, requested from it by the police authorities of the other State
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and needed in a criminal matter, to the same extent that these may be made available
to its own police authorities in like case.

(2) For purposes other than use in a criminal matter, extracts from and in-
formation relating to criminal records of one of the Contracting States shall, at the
request of the authorities of the other Contracting State, be furnished to the same ex-
tent that they may be made available to its own authorities in like case.

Article XI

(Ad article 14 of the Convention)
(1) Requests for service of documents shall, in indicating the object of and the

reason for the request, also specify the nature of the document to be served and the
status of the recipient in the proceedings.

(2) A request for search or seizure of evidence or documents shall be accom-
panied by an original or certified copy of the relevant court order.

Article XII
(Ad article 15 of the Convention)

(1) Save as otherwise provided in this Treaty, the judicial authorities shall
communicate directly with one another in matters relating to mutual assistance. The
foregoing shall not preclude the channelling of communications through the Federal
Minister of Justice or the Ministries of Justice of the Lander (Land judicial author-
ities) of the Federal Republic of Germany, on the one hand, and the Federal Minister
of Justice of the Republic of Austria, on the other hand.

(2) Requests for the transfer or transit of persons in custody shall be transmit-
ted through the Federal Minister of Justice or the Ministries of Justice of the Lander
(Land judicial authorities) of the Federal Republic of Germany, on the one hand,
and the Federal Minister for Justice of the Republic of Austria, on the other hand.
Direct communication between the judicial authorities of the two Contracting States
shall be admissible in urgent cases.

(3) The requests referred to in article X, paragraph 1, of this Treaty shall be
transmitted through the Federal Criminal Investigation Office of the Federal Repub-
lic of Germany, on the one hand, and the Federal Minister of the Interior of the Re-
public of Austria, on the other hand, and the replies shall be returned through the
same channels; where delay would be dangerous, direct communication between the
police authorities and the competent criminal record authorities shall be admissible.

(4) The requests referred to in article X, paragraph 2, of this Treaty shall be
transmitted through the Federal Minister of Justice of the Federal Republic of Ger-
many, on the one hand, and the Federal Minister of the Interior of the Republic of
Austria, on the other hand, and the replies shall be returned through the same chan-
nels.

Article XIII
(Ad article 20 of the Convention)

Expenses incurred by the application of articles V and IX of this Treaty shall be
refunded by the requesting State.
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Article XIV
(Ad article 21 of the Convention)

(1) On the basis of information laid by one Contracting State pursuant to arti-
cle 21 of the Convention, the competent authorities of the other Contracting State
shall determine whether a person is to be prosecuted under the law of the last-
mentioned State. Prosecution shall be admissible even where the elements of the act
are deemed to constitute a petty offence in the requested State. If, according to the
elements of the act indicated, the jurisdiction of the requested State is established,
prosecution may not be refused on the ground that the act was committed in another
country.

(2) If traffic regulations are to be taken into account for the purpose of the ap-
praisal of the elements of the act provided for in paragraph 1, the appraisal shall be
made on the basis of the traffic regulations in force at the place where the act was
committed.

(3) Any complaint required for the initiation of criminal proceedings or any
such authorization which has been submitted in the requesting State shall also be
valid in the requested State; complaints or authorizations required only under the
law of the requested State may be furnished within a period of two months from the
date on which the authority competent to prosecute in that State receives the infor-
mation.

(4) The information shall contain a description of the elements of the act. It
shall be accompanied by the relevant property and originals or certified copies of
documents; property and original documents shall be returned to the requesting
State as soon as possible, unless it waives the return thereof. The information shall
also be accompanied by a copy of the penal provisions applicable under the law of
the requesting State and, in the cases referred to in paragraph 2, of the traffic regula-
tions in force at the place where the act was committed.

(5) Expenses incurred by the application of article 21 of the Convention and of
this article shall not be refunded.

Article XV
(Ad article 21 of the Convention)

The authorities of the requesting State shall, after the initiation of prosecution
of the accused in the requested State for the act to which the information relates, take
no further measures of prosecution or execution in respect of that act if in the re-
quested State:
(a) the sentence of imprisonment or detention imposed has been served or remitted,

has been wholly or partly suspended or has become subject to statutory limita-
tion;

(b) the accused has been acquitted, with final effect, on other than procedural
grounds;

(c) the proceedings have been definitively terminated by a court or a prosecuting au-
thority on other than procedural grounds.

Article XVI
(Ad article 22 of the Convention)

(1) Information from judicial records shall be exchanged at least once a
quarter by the Federal Minister of Justice of the Federal Republic of Germany and
the Federal Minister of the Interior of the Republic of Austria.
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(2) Each Contracting State shall transmit to the other Contracting State, on re-
quest, copies of decisions rendered in particular criminal cases. Correspondence in
this respect shall be between the Federal Minister of Justice of the Federal Republic
of Germany and the Federal Minister of Justice of the Republic of Austria.

Article XVII
(Ad article 29 of the Convention)

If the Convention is denounced by either of the Contracting States, denuncia-
tion shall take effect as between the Federal Republic of Germany and the Republic
of Austria two years after the date when the Secretary-General of the Council of
Europe receives notification of the denunciation.

Article XVIII
This Treaty shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of

the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Govern-
ment of the Republic of Austria within three months from the date of entry into force
of this Treaty.

Article XIX
(1) This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be ex-

changed as soon as possible at Vienna.
(2) This Treaty shall enter into force one month after the exchange of instru-

ments of ratification if at that time both Contracting States are bound by the Euro-
pean Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters; otherwise, this Treaty
shall enter into force one month after the date on which the European Convention on
Mutual Assistance in Criminal Matters becomes binding as between the two Con-
tracting States.

(3) This Treaty may be denounced in writing at any time; it shall cease to have
effect six months after denunciation. It shall cease to have effect, even in the absence
of denunciation, on the date when the European Convention on Mutual Assistance
in Criminal Matters ceases to apply as between the two Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Treaty and have
thereto affixed their seals.

DONE at Bonn on 31 January 1972 in two original copies.

For the Federal Republic of Germany:

FRANK
ERKEL

For the Republic of Austria:
WILFRIED GREDLER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET
LA R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE EN VUE DE COMPLtTER LA
CONVENTION EUROPEENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN
MATItRE PENALE DU 20 AVRIL 19592 ET DE FACILITER SON
APPLICATION

Le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le President f~d~ral de la
R6publique d'Autriche,

D6sireux de compl6ter la Convention europ~enne d'entraide judiciaire en
mati~re p6nale - ci-apr~s d6nomm6e la ((Convention>> - en ce qui concerne les rela-
tions entre les deux Etats et de faciliter l'application des principes qui y figurent,

Sont convenus de conclure un Accord et A cet effet ont nomme en qualit6 de
pl6nipotentiaires :
Le President de la Rgpublique f6d~rale d'Allemagne : M. Paul Frank, Secr6taire

d'Etat au Minist~re des affaires 6trangres, et M. Ginther Erkel, Secr~taire
d'Etat au Ministate f6d6ral de la justice;

Le President f6d6ral de la R6publique d'Autriche : M. Wilfried Gredler,
Ambassadeur.
Les pl6nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en

bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier
(Ad article premier de la Convention)

1. L'entraide judiciaire est accord6e dans toute proc6dure visant des infrac-
tions dont la repression est, au moment oii l'entraide est demand6e, de la comp6tence
des autoritgs judiciaires ou administratives de 'Etat requis. L'entraide judiciaire en
mati~re de signification d'actes n'est pas soumise A cette restriction.

2. La signification d'un avis de mise en demeure d'ex6cuter une peine ou de
payer une amende ou des frais de justice est admise.

Article II
(Ad article premier de la Convention)

La Convention et le pr6sent Accord s'appliquent 6galement:
1) Aux cas d'ajournement ou d'interruption de l'ex6cution d'une peine, d'un acte

conservatoire ou d'une mesure d'assistance 6ducative;
2) Aux cas de recours en grace;
3) Aux proc6dures relatives h l'obligation d'indemnisation en cas de d6tention arbi-

traire ou d'autres mesures de poursuite, ou en cas de condamnation injustifi6e;
4) Aux procedures judiciaires relatives t toute infraction que le droit allemand

considre comme contraire A l'ordre public.

Entre en vigueur le Ier f~vrier 1977, soit un mois apr~s la date L laquelle la Convention europ~enne du 20 avril 1959
est devenue applicable entre les deux Parties, conformement A 'article XIX, paragraphe 2. (L'&change des instruments de
ratification a eu lieu A Vienne le 14 mai 1976.)

2 Conseil de l'Europe, Serie des Traics el Conventions europOennes, n0 30.
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Article III
1. Lors de l'administration de la justice p~nale, les autorit~s de police des Par-

ties contractantes s'assisteront mutuellement conform~ment A la Convention et au
present Accord
a) En menant des recherches;
b) En proc~dant h des arrestations;
c) En recueillant et en se communiquant des informations.
A cet effet, il est admis de proc~der & des interrogatoires.

2. S'il y a p~ril en la demeure, toute autorit6 judiciaire de 'Etat requ~rant qui
en fait la demande est assur~e que l'assistance policire prendra 6galement la forme
d'interrogatoires, de perquisitions ou de saisie. Dans ce cas, la demande doit men-
tionner l'autorit6 judiciaire concerne et le numdro de son dossier.

3. La police judiciaire f~d~rale de la R~publique federale d'Allemagne, d'une
part, et le Ministate f~d~ral de l'int~rieur de la R~publique d'Autriche, d'autre part,
demanderont et accorderont 'entraide policire pr~vue au present article.

Article IV
(Ad article 2 de la Convention)

1. Au sens de 'article premier, rentraide judiciaire est 6galement admise dans
des procedures relatives i des infractions contre des dispositions fiscales, douani~res
ou monopolistiques; toutefois, que la repression d'une infraction de cette nature soit
ou non de la competence des autorit~s judiciaires ou administratives de 'Etat requis,
il n'est pas v~rifi6 lors du jugement si cet Etat poss~de des dispositions fiscales,
douani~res ou monopolistiques semblables.

2. Lorsque l'entraide judiciaire porte sur des dossiers, des documents ou des
pieces A conviction que peuvent fournir les autorit~s fiscales ou douanires de l'Etat
requis, les autorit~s les transmettront directement h l'autorit6 judiciaire de l'Etat
requdrant aux fins de l'entraide judiciaire.

3. La l6gislation de chacune des Parties contractantes relative A l'obligation de
secret en matire fiscale ne s'oppose pas A 'entraide judiciaire pr~vue au present arti-
cle. Les circonstances ou les faits dont les autorit~s administratives de chacune des
Parties contractantes prendront connaissance A l'occasion d'une demande d'entraide
judiciaire seront soumis A l'obligation du secret pr~vue en matire fiscale par la
legislation de l'Etat requ~rant.

Article V
(Ad article 3 de la Convention)

1. Les objets provenant de l'infraction jug~e ou le produit de leur vente seront
transmis pour etre remis A la personne l~s~e, sauf
a) Si les autorit~s judiciaires ou administratives de l'Etat requis ayant engag6 une

procedure ont besoin de ces objets comme pieces A conviction;
b) Si ces objets tombent sous le coup d'une mesure de d6possession ou de saisie dans

l'Etat requis;
c) Si des tiers font valoir des droits sur ces objets.

2. Une demande en application de l'alin~a premier ne s'accompagnera pas obli-
gatoirement d'une ordonnance judiciaire.
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Article VI
(Ad article 4 de la Convention)

1. Les representants des autorit~s participant A la procedure p~nale, comme les
autres int~ress~s et leurs repr~sentants, seront autoris~s h assister h l'ex~cution de la
commission rogatoire dans l'Etat requis. Ils pourront poser des questions ou pro-
poser des mesures complmentaires. L'article 12 de la Convention s'applique mutatis
mutandis.

2. Les repr~sentants des autorit~s rempliront leurs fonctions en R~publique f6-
d~rale d'Allemagne avec l'agr~ment du Ministre f~d~ral de la justice ou du Ministate
de la justice du Land (autorit6 judiciaire du Land) oii l'entraide judiciaire doit tre
fournie, et en R~publique d'Autriche avec l'agr~ment du Ministre f~d~ral de la
justice; l'article 2, b, de la Convention s'applique mutatis mutandis.

Article VII
(Ad article 6 de la Convention)

I1 sera impossible de refuser la restitution des pieces h conviction et documents
mentionn~s A l'article 3, alin~a 1, de la Convention lorsque des tiers qui font valoir
leurs droits sur ces objets s'y opposent.

Article VIII
(Ad article 10 de la Convention)

Les alin~as 2 et 3 de l'article 10 de la Convention s'appliquent A toutes les cita-
tions de t6moin ou d'expert. Ceux-ci peuvent 6galement demander l'octroi d'une
avance.

Article IX
1. Si 'Etat requis autorise une personne d~tenue sur le territoire de 'Etat re-

qu~rant A assister A l'ex~cution d'une commission rogatoire, il devra garder cette per-
sonne en detention pendant la dur~e de son s~jour sur son territoire et la renvoyer
dans l'Etat requ~rant ds qu'il aura ex~cut6 la commission rogatoire, sauf si l'Etat re-
qurant demande la mise en libert6.

2. Si un Etat tiers autorise une personne d&enue sur le territoire de l'une des
Parties contractantes A assister A l'excution d'une commission rogatoire, l'article 11,
alin~as 2 et 3, de la Convention s'appliquera mutatis mutandis au transit du d~tenu
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les dispositions de l'article 12 de la Convention s'appliquent mutatis mutan-
dis aux cas pr~vus aux alin~as 1 et 2 ci-dessus.

Article X
(Ad article 13 de la Convention)

1. La Partie requise communiquera, dans la mesure oii ses autorit6s de police
pourraient elles-m~mes les obtenir en pareil cas, les extraits du casier judiciaire et
tous renseignements relatifs A ce dernier qui lui seront demand~s par les autorit~s de
police de l'autre Partie contractante pour les besoins d'une affaire p6nale.

2. Dans tous les autres cas, il sera donn6 suite A pareille demande de 'Etat re-
qu~rant dans la mesure oft les autorit~s de police de l'Etat requis pourront elles-
m~mes obtenir les renseignements demand~s en pareil cas.
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Article XI
(Ad article 14 de la Convention)

1. La demande d'entraide doit indiquer, outre son objet et son motif, la nature
de I'acte A signifier et la qualit6 du destinataire dans la procedure.

2. La demande de perquisition ou de saisie de pieces i conviction ou de docu-
ments comprendra une expedition ou une copie authentifi~e de l'ordonnance judi-
ciaire.

Article XII
(Ad article 15 de la Convention)

1. Dans la mesure o6i le present Accord n'en dispose pas autrement, les autori-
t~s judiciaires des deux Etats peuvent communiquer directement entre elles. La pr6-
sente disposition n'exclut pas que des communications passent, d'une part par le Mi-
nistre fd6ral de la justice de la R~publique federale d'Allemagne ou les Ministres de
la justice des Lander (autorit~s judiciaires du Land), et d'autre part par le Ministre f6-
d~ral de la justice de la R~publique d'Autriche.

2. II appartient au Ministre f~d~ral de la justice de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, d'une part, et au Ministre f~d~ral de la justice de la Rpublique
d'Autriche, d'autre part, de transmettre les demandes de transfert ou de transit de
d~tenus. En cas d'urgence, il est admis que les autorit6s judiciaires de deux Parties
contractantes communiquent directement.

3. Les dernandes pr~vues A l'article X, alin~a 1, du present Accord seront en-
voy6es par la police judiciaire f~d~rale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, d'une
part, et par le Ministre f~d~ral de l'int~rieur de la R~publique d'Autriche, d'autre
part, et renvoy~es par la meme voie; lorsqu'il y a p6ril en la demeure, il sera admis
que les autorit~s de police et les autorit~s comp~tentes pour les casiers judiciaires
communiquent directement.

4. Les demandes prdvues A I'article X, alin~a 2, du present Accord seront en-
voy~es par le Ministre f~d~ral de la justice de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
d'une part, et par le Ministre f~d~ral de l'int6rieur de la R~publique d'Autriche,
d'autre part, et renvoy~es par la meme vole.

Article XIII
(Ad article 20 de la Convention)

Les frais d~coulant de l'application des articles V et IX du present Accord sont
la charge de l'Etat requ~rant.

Article XIV
(Ad article 21 de la Convention)

1. Si l'une de Parties contractantes adresse A I'autre une d6nonciation confor-
moment A I'article 21 de ia Convention, les autorit~s comp~tentes de I'autre Partie
contractante d~cideront, s'il y a lieu et selon le droit en vigueur dans leur Etat, d'enga-
ger des poursuites p~nales contre une personne. Des poursuites p~nales sont ga-
lement admises si les faits consid~r~s constituent une infraction dans I'Etat requis. Si
les faits d~nonc~s relvent de la juridiction de l'Etat requis, il sera impossible de ne
pas engager de poursuites p~nales en raison du fait que l'infraction a &6 commise A
l'6tranger.

2. Lorsque, conform~ment A I'alin6a premier, une infraction sera juge selon
les dispositions de la loi sur la circulation routire, ce sont les dispositions en vigueur
au lieu de l'infraction qui s'appliqueront.
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3. Toute requete ou autorisation n~cessaire i l'engagement de poursuites
p~nales, formul6e dans 'Etat requ6rant, est dgalement opposable dans l'Etat requis;
lorsque seul le droit en vigueur dans 'Etat requis exige cette requete ou autorisation,
celle-ci pourra Etre obtenue dans un d6lai de deux mois apr~s que la d6nonciation
aura W communiqu6e aux autorit~s de l'Etat requis comptentes en matire de pour-
suites p~nales.

4. La d6nonciation devra pr6senter un expos6 des faits. Les objets ou docu-
ments requis devront etre transmis en forme originale ou copie authentifi6e; 'Etat re-
quis renverra les objets et documents originaux ds que possible; A moins que l'Etat
requ~rant ne renonce & cette restitution. Outre la d6nonciation, 'Etat requ~rant
devra envoyer une copie des dispositions p6nales applicables selon sa loi et, dans les
cas pr6vus A l'alin~a 2, une copie de la loi sur la circulation routire applicable au lieu
de l'infraction.

5. Les frais d6coulant de 'application de l'article 21 de la Convention et du
pr6sent article ne seront pas rembours~s.

Article XV
(Ad article 21 de la Convention)

Les autorit6s de l'Etat requ6rant s'abstiendront de poursuivre le contrevenant ou
de lui faire ex6cuter une peine pour l'infraction d6nonc6e apr~s que l'Etat requis aura
engag6 des poursuites p6nales contre cette personne lorsque
a) La peine, l'acte conservatoire ou la mesure d'assistance 6ducative auront 6t6

purges ou remis, ou tout ou partie de l'ex~cution de la peine aura W interrompue
ou ajourn6e;

b) Pour des motifs non p6naux, le tribunal aura prononc6 un jugement ex6cutoire
d'acquittement en faveur du contrevenant;

c) Pour des motifs non penaux, le tribunal ou les autorit6s ex6cutant les poursuites
p6nales auront class6 d6finitivement 'affaire.

Article XVI
(Ad article 22 de la Convention)

1. Le Ministre f~d6ral de la justice de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le
Ministre f6d~ral de l'int~rieur de la R6publique d'Autriche 6changeront au moins une
fois par trimestre les avis de condamnation.

2. Sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ces Parties se
communiqueront les copies des sentences p6nales rendues dans des affaires donn6es,
par l'interm6diaire du Ministre f6d6ral de la justice de la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne et du Ministre f6d6ral de la justice de la R~publique d'Autriche.

Article XVII
(Ad article 29 de la Convention)

Si l'une des deux Parties contractantes d6nonce la Convention, celle-ci restera en
vigueur entre la R~publique f6d~rale d'Allemagne et la R6publique d'Autriche pen-
dant deux ans a compter de la date A laquelle le Secr6taire g6n6ral du Conseil de 'Eu-
rope aura requ notification de la d~nonciation.

Article XVIII
Le prdsent Accord vaut 6galement pour le Land de Berlin, A moins que le Gou-

vernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne, dans un d~lai de trois mois A
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compter de 1'entr6e en vigueur du present Accord, ne communique au Gouvernement
de la RWpublique d'Autriche une note pr6cisant le contraire.

Article XIX
1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification; les instruments A cet effet seront

6chang6s 4 Vienne dos que possible.
2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'change des instru-

ments de ratification, pour autant qu'A cette date la Convention europ~enne d'en-
traide judiciaire en mati~re p6nale lie les deux Parties contractantes.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d~nonc6 A tout moment par 6crit; il prendra
fin six mois apr~s sa d6nonciation. Il prendra 6galement fin sans d6nonciation au mo-
ment oii la Convention europ6enne d'entraide judiciaire en mati~re p6nale cessera de
Her les deux Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent Accord et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bonn le 31 janvier 1972, en double exemplaire, chacun faisant 6galement
foi.

Pour la Rpublique f~d6rale d'Allemagne
FRANK

ERKEL

Pour la Rpublique d'Autriche
WILFRIED GREDLER
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No. 15736

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MALTA

Agreement for the avoidance of double taxation (with pro-
tocol). Signed at Valletta on 17 September 1974

Authentic texts: German and English.
Registered by the Federal Republic of Germany on 16 June 1977.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MALTE

Convention tendant A eviter la double imposition (avec pro-
tocole). Signee i La Valette le 17 septembre 1974

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrje par la Rpublique fiderale d'A llemagne le 16 juin 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND MALTA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.2

1 Came into force on 7 May 1976, i.e., the day after the
date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Bonn, in accordance with article 29 (2).

2 For the text of the Agreement, see International Tax

Agreements, vol. IX, Supplement No. 32, No. 388 (United.
Nations publication, Sales No. E.79,XVI.1).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1  ENTRE LA
RIEPUBLIQUE FIDtRALE
D'ALLEMAGNE ET MALTE
TENDANT A 8VITER LA DOU-
BLE IMPOSITION

Publication effectu~e conformbment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assembl'e g~ndrale desting 4r mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
l'Assembl/e generale en date du 19 d6-
cembre 19782.

1 Entr6e en vigueur le 7 mai 1976, le lendemain de

'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
Bonn, conformkment & 'article 29, paragraphe 2.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recuei des
Conventionsfiscales internationales, vol. IX, Supplement
no 32, no 388 (publication des Nations Unies, numiro de
vente : F.79.XVI.I).
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No. 15737

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

JAMAICA

Agreement for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital (with protocol).
Signed at Kingston on 8 October 1974

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 16 June 1977.

R1EPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

JAMAIQUE

Convention tendant ' eviter la double imposition en matiire
d'imp6ts sur le revenu et sur ia fortune (avec
protocole). Sign~e A Kingston le 8 octobre 1974

Textes authentiques : allemand et anglais.
Enregistrde par la Ripublique fidrale d'Allemagne le 16 juin 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND JAMAICA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.2

1 Came into force on 13 September 1976, i.e., one
month after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Kingston on 13 August
1976, in accordance with article 29.

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 32, No. 390 (United
Nations publication, Sales No. E.79.XVI. 1).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RI-
PUBLIQUE F8DtRALE D'AL-
LEMAGNE ET LA JAMAIQUE
TENDANT A 8VITER LA DOU-
BLE IMPOSITION EN MATILRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Publication effectue conformment at
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde gdndrale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde ggn'rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 13 septembre 1976, soit un mois
apris la date de l'change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Kingston le 13 aofit 1976, conformement A
l'article 29.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueij des
Conventionsfiscales internattonales, vol. IX, Supplement
nO 32, no 390 (publication des Nations Unies, num6ro de
vente: F.79.XVI.1).
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No. 15738

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

LUXEMBOURG

Agreement regarding the waiving of refunds of the costs of
administrative checks and medical examinations pro-
vided for under article 105, paragraph 2, of regulation
(EEC) No. 574/72 of the Council of 21 March 1972.
Signed at Bonn on 14 October 1975

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 16 June 1977.

RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

LUXEMBOURG

Accord au sujet de la renonciation au remboursement des
frais de contr6le administratif et m6dical prevue b l'ar-
ticle 105 paragraphe 2 du Reglement (CEE) n° 574/72
du Conseil du 21 mars 1972. Sign6 ' Bonn le 14 octobre
1975

Textes authentiques : allemand et franais.

Enregistr6 par la Ripublique fdirale d'Allemagne le 16 juin 1977.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES
GROSSHERZOGTUMS LUXEMBURG UBER DEN IN ARTI-
KEL 105 ABSATZ 2 DER VERORDNUNG (EWG) NR. 574/72 DES
RATES VOM 21. MARZ 1972 VORGESEHENEN VERSICHT AUF
ERSTATTUNG DER KOSTEN DER VERWALTUNGSMASSIGEN
UND ARZTLICHEN KONTROLLE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des GroBher-
zogtums Luxemburg,

auf Grund des Artikels 105 Absatz 2 der Verordnung (EWG) Nr. 574/72 des Ra-
tes vom 21. Marz 1972 uber die Durchfuhrung der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71
zur Anwendung der Systeme der Sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer und deren Fa-
milien, die innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwandern,

in der Erwagung, daB die Aufwendungen, welche die deutschen und luxembur-
gischen Trager einander nach Artikel 105 Absatz 1 der Verordnung (EWG)
Nr. 574/72 zu erstatten haben, annahernd gleich sind,

in dem Wunsch, die Verwaltungsarbeit der deutschen und luxemburgischen Tra-
ger zu vereinfachen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Auf die Erstattung der in Artikel 105 Absatz 1 der Verordnung
(EWG) Nr. 574/72 des Rates vom 21. Marz 1972 Ober die Durchfiihrung der Verord-
nung (EWG) Nr. 1408/71 zur Anwendung der Systeme der Sozialen Sicherheit auf
Arbeitnehmer und deren Familien, die innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwan-
dern, genannten Kosten der verwaltungsm&Bigen Kontrolle sowie der arztlichen
Untersuchungen, Beobachtungen, Fahrten der Arzte und Prifungen aller Art zwi-
schen den deutschen und luxemburgischen Tragern wird gegenseitig verzichtet.

Artikel 2. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung des Gro3her-
zogtums Luxemburg innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige ErklArung abgibt.

Artikel 3. Dieses Abkommen gilt fur unbestimmte Zeit. Es kann von jeder
Vertragspartei drei Monate vor Ablauf eines Kalenderjahres schriftlich gekiindigt
werden.

Artikel 4. Dieses Abkommen tritt mit Wirkung vom 1. Oktober 1972 an dem
Tag in Kraft, an dem beide Regierungen einander mitgeteilt haben, da3 die erforder-
lichen innerstaatlichen Voraussetzungen ffir das Inkrafttreten erfiillt sind.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE
FIDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU
GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG AU SUJET DE LA RENON-
CIATION AU REMBOURSEMENT DES FRAIS DE CONTROLE
ADMINISTRATIF ET MIDICAL PRIVUE A L'ARTICLE 105
PARAGRAPHE 2 DU RIGLEMENT (CEE) No 574/72 DU CONSEIL
DU 21 MARS 1972

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
du Grand-Duchd du Luxembourg,

Vu l'article 105, paragraphe 2 du R~glement (CEE) no 574/72 du Conseil du
21 mars 1972, fixant les modalit6s d'application du R~glement (CEE) no 1408/71
relatif A l'application des r6gimes de s6curit6 sociale aux travailleurs salaries et 4 leur
famille qui se d6placent A l'int~rieur de la Communautd;

Considdrant que les montants que les institutions allemandes et luxem-
bourgeoises ont h rembourser mutuellement en application de l'article 105, para-
graphe 1 du R~glement (CEE) n° 574/72 sont approximativement les mmes.

Ddsireux de simplifier le travail administratif des institutions allemandes et
luxembourgeoises;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Ier, Dans les relations r6ciproques entre les institutions allemandes et
luxembourgeoises il est renonc6 au remboursement des frais rdsultant du contr6le ad-
ministratif ainsi que des examens m6dicaux, mises en observation, d6placements de
m6decins et v6rifications de tout genre, vis6s A l'article 105, paragraphe 1 du R~gle-
ment (CEE) n° 574/72 du Conseil du 21 mars 1972, fixant les modalit6s d'application
du Rbglement (CEE) n° 1408/71 relatif A l'application des regimes de sdcurit6 sociale
aux travailleurs salaries et h leur famille qui se d6placent A l'int~rieur de la Commu-
naut6.

Article 2. Le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne au Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg dans les trois mois qui
suivront l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 3. Le present Accord est conclu pour une dur6e indtermin6e. Il
pourra 8tre ddnonc6 par 6crit par chacune des Parties contractantes trois mois avant
l'expiration d'une annie civile.

Article 4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, avec effet r6troactif au
Ier octobre 1972, A la date ;k laquelle les deux Gouvernements se sont inform6s
r6ciproquement que les conditions pr~vues par leur 16gislation nationale pour son
entr6e en vigueur sont remplies.

I Entr6 en vigucur le 2 avril 1976, date h laquelle les deux gouvernements s'6taient informs r6ciproquement que les
conditions prtvues par leur l6gislation nationale avaient 6tt remplies, avec effet r~troactif au Ie r 

octobre 1972, conform6-
ment & I'article 4.
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GESCHEHEN zu Bonn am 14. Oktober
1975 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und franz6sischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermallen verbind-
lich ist.

FAIT A Bonn, le 14 octobre 1975, en
double exemplaire en langues allemande
et franqaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Pour le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne

DREHER

Fir die Regierung des GroBherzogtums Luxemburg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg

PAUL REUTER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG REGARDING THE WAIV-
ING OF REFUNDS OF THE COSTS OF ADMINISTRATIVE
CHECKS AND MEDICAL EXAMINATIONS PROVIDED FOR
UNDER ARTICLE 105, PARAGRAPH 2, OF REGULATION (EEC)
No. 574/72 OF THE COUNCIL OF 21 MARCH 1972

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Grand Duchy of Luxembourg,

Having regard to article 105, paragraph 2, of Regulation (EEC) No. 574/72 of
the Council of 21 March 1972 fixing the procedure for implementing Regulation
(EEC) No. 1408/71 on the application of social security schemes to employed
persons and their families moving within the Community,

Whereas the costs to be refunded to each other by German and Luxembourg
institutions pursuant to article 105, paragraph 1, of Regulation (EEC) No. 574/72
are approximately the same,

Desiring to simplify the administrative work of German and Luxembourg insti-
tutions,

Have agreed as follows:

Article 1. Reimbursement of the costs of administrative checks and medical
examinations and checks of all kinds, referred to in article 105, paragraph 1, of
Regulation (EEC) No. 574/72 of the Council of 21 March 1972 fixing the procedure
for implementing Regulation (EEC) No. 1408/71 on the application of social
security schemes to employed persons and their families moving within the Com-
munity shall be waived by German and Luxembourg institutions on a basis of
reciprocity.

Article 2. This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declara-
tion to the Government of the Grand Duchy of Luxembourg within three months
from the date of entry into force of this Agreement.

Article 3. This Agreement is concluded for an indeterminate period. It may be
terminated in writing by either Contracting Party three months before the end of any
calendar year.

Article 4. This Agreement shall enter into force, with retroactive effect to
1 October 1972, as soon as the two Governments have informed each other that the
conditions required under their national legislation for the entry into force of the
Agreement have been fulfilled.

I Came into force on 2 April 1976, the date on which the two Governments informed each other that the conditions
required under their national legislation had been fulfilled, with retroactive effect from I October 1972, in accordance
with article 4.
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DONE at Bonn on 14 October 1975, in two original copies, each in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
DREHER

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
PAUL REUTER
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No. 15739

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

LUXEMBOURG

Agreement concerning the collection and recovery of social
security contributions. Signed at Bonn on 14 October
1975

Authentic texts: German and French.
Registered by the Federal Republic of Germany on 16 June 1977.

RIPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE
et

LUXEMBOURG

Accord au sujet de la perception et du recouvrement de coti-
sations de securite sociale. Signi A Bonn le 14 octobre
1975

Textes authentiques : allemand et franpais.

Enregistri par la Ripublique fiddrale d'Allemagne le 16 juin 1977.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES
GROSSHERZOGTUMS LUXEMBURG UBER DIE EINZIEHUNG
UND BEITREIBUNG VON BEITRAGEN DER SOZIALEN
SICHERHEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Grof3her-
zogtums Luxemburg,

in dem Wunsch, den zustandigen Tragern beider Vertragsparteien die Einzie-
hung und Beitreibung von Beitragen der Sozialen Sicherheit im Hoheitsgebiet der an-
deren Vertragspartei zu erm6glichen,

in dem Bestreben, die Anwendung des Artikels 92 der Verordnung (EWG)
Nr. 1408/71 des Rates vom 14. Juni 1971 zur Anwendung der Systeme der Sozialen
Sicherheit auf Arbeitnehmer und deren Familien, die innerhalb der Gemeinschaft zu-
und abwandern, zu regeln,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Dieses Abkommen regelt die Einziehung oder Beitreibung aller Bei-
trAge, die im Rahmen der in Artikel 4 der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 bezeich-
neten Systeme der Sozialen Sicherheit einer der beiden Vertragsparteien von natirli-
chen oder juristischen Personen oder von Gesellschaften geschuldet werden, die sich
im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei aufhalten, dort ihren Sitz haben oder
Verm6genswerte besitzen.

Artikel 2. Im Sinne dieses Abkommens sind:
a) ,,zustindige Beh6rde" die in Artikel I Buchstabe I der Verordnung (EWG)

Nr. 1408/71 bezeichnete Beh6rde;
b) ,,zustdndiger Trager"

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: der deutsche Versicherungstrager,
dem die Beitrage geschuldet werden. Ein Trager gilt auch fOr die Beitrage als zu-
standig, die er fur die Trager anderer Versicherungszweige einzuziehen oder bei-
zutreiben hat;

in bezug auf das Grol3herzogtum Luxemburg: Zentralstelle der sozialen Sicherheit
fir Datenverarbeitung, Versicherung und Beitragseinzug (Centre d'informa-
tique, d'affiliation et de perception des cotisations de la sicurite sociale),
Luxemburg;
c) ,,ersuchter Trager"

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland fur alle Beitrage, die einem luxembur-
gischen Trager geschuldet werden: die Allgemeine Ortskrankenkasse, in deren
Bezirk die natirliche oder juristische Person oder die Gesellschaft, die den Bei-
trag schuldet, sich aufhailt, ihren Sitz hat oder Verm6genswerte besitzt;

in bezug auf das Grof3herzogtum Luxemburg fir alle Beitrage, die einem deutschen
Trager geschuldet werden: Zentralstelle der sozialen Sicherheit fir Datenverar-
beitung, Versicherung und Beitragseinzug (Centre d'informatique, d'affiliation
et de perception des cotisations de la securitd sociale), Luxemburg;
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d) ,,Verbindungsstelle"
fiir die Bundesrepublik Deutschland: der Bundesverband der Ortskrankenkassen,

Bonn-Bad Godesberg;
fir das Grol3herzogtum Luxemburg: Generalinspektion der sozialen Sicherheit

(Inspection gdnirale de la securitd sociale), Luxemburg;
e) ,,Beitrdge" Beitrage einschliel31ich der Zuschlage, des Zwangsgeldes und

Geldbuf3en nichtstrafrechtlicher Art sowie Zinsen und Kosten, soweit sie im Zusam-
menhang mit dem Beitragseinzug stehen.

Artikel 3. (1) Die vom zustandigen Trager einer Vertragspartei rechtsver-
bindlich festgesetzten Beitrage k6nnen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
eingezogen oder beigetrieben werden.

(2) Absatz I gilt nicht ffir Forderungen, die
- in der Bundesrepublik Deutschland 100,-DM; und
- im GroBherzogtum Luxemburg 1 500 Fr
nicht ilbersteigen. Die zustandigen Beh6rden der beiden Vertragsparteien k6nnen er-
forderlichenfalls andere Mindestbetrdge festsetzen.

(3) Maf3gebend fir die Umrechnung der einzuziehenden oder beizutreibenden
Beitrage ist der Wechselkurs, der am Tag des Eingangs der Antragstellung beim er-
suchten Trager nach Artikel 107 der Verordnung (EWG) Nr. 574/72 anzuwenden ist.

Artikel 4. (1) Der ersuchte Trager leistet bei der Einziehung und Beitreibung
Amtshilfe. Der zustandige Trager stellt den Antrag auf Amtshilfe uber die Verbin-
dungsstellen an den ersuchten Trager.

(2) Der zustindige Trager ibersendet dem ersuchten Trager zugleich mit dem
Antrag eine Ausfertigung der Entscheidung der Verwaltungsbeh6rde oder des Ge-
richts Ober die Festsetzung der Beitrage. Die Stelle, die in dem Hoheitsgebiet, in dem
die Entscheidung getroffen wurde, nach den dort geltenden Rechtsvorschriften dafir
zust~indig ist, muB3 diese Ausfertigung beglaubigt und auf ihr vermerkt haben, daB
die Forderung einziehbar oder beitreibbar ist.

(3) Die in Absatz 2 genannte Entscheidung ist im Hoheitsgebiet der Vertrags-
partei, in dem der ersuchte Trager seinen Sitz hat, von der fir die Einziehung von
Beitragsforderungen zustindigen Stelle fir vollstreckbar zu erkliren, sofern die
Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei dies erfordern.

(4) Der ersuchte Trager kann den Antrag auf Amtshilfe ablehnen, wenn der
zustandige Trager im Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in dem er seinen Sitz hat,
nicht alle Beitreibungsm6glichkeiten gegen den Hauptschuldner ersch6pft hat.

(5) Sind die Beitrage noch nicht rechtsverbindlich festgesetzt, so hat der er-
suchte Trager lediglich die zur Beitreibung erforderlichen SicherungsmaBnahmen zu
treffen.

Artikel 5. (1) Der ersuchte Trager gewdhrt die Amtshilfe bei der Einziehung
und Beitreibung der Beitrage so, als ob es sich um die Einziehung oder Beitreibung
eigener Beitragsforderungen handelte.

(2) Die Amtshilfe umfa3t die Ubermittlung aller dafur in Betracht kommen-
den Angaben iber die Verhiltnisse des Schuldners, die Einziehung, die Zwangsvoll-
streckung und die SicherungsmaBnahmen.

(3) Das Verfahren, die Art und Weise der Einziehung oder Beitreibung der
Forderungen sowie die erforderlichen SicherungsmaBnahmen richten sich nach den
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Rechtsvorschriften der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der ersuchte Trager
seinen Sitz hat.

(4) Der ersuchte Trager ist nur verpflichtet, solche Malnahmen zu treffen, die
auch nach dem Recht der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der zustandige Tra-
ger seinen Sitz hat, vorgesehen sind.

(5) Der ersuchte Trager hat die eingezogenen Beitrage dem zustandigen Trager
zu iuberweisen und die Verbindungsstellen davon zu unterrichten.

Artikel 6. Der ersuchte Trager trifft die zur Beitreibung erforderlichen Siche-
rungsmaBnahmen auch dann, wenn er den Antrag auf Amtshilfe nach Artikel 4 Ab-
satz 4 ablehnen will.

Artikel 7. Urkunden und sonstige Unterlagen, die im Rahmen dieses Abkom-
mens dem ersuchten Trager ibermittelt werden, dUrfen nur den mit der Einziehung
und Beitreibung befaf3ten Beh6rden ausschliefflich zu Einziehungs- oder Beitrei-
bungszwecken zuganglich gemacht werden. Der Inhalt darf anderen Beh6rden oder
Dritten nicht mitgeteilt werden.

Artikel 8. (1) Die gegenseitige Amts- und Rechtshilfe der Trager, Beh6rden
und Gerichte ist grundsaitzlich kostenfrei; Auslagen sind jedoch zu erstatten. Die zu-
standigen Beh6rden k6nnen die Erstattung weiterer Kosten oder den Verzicht auf
Erstattung vereinbaren.

(2) Die Verbindungsstellen der beiden Vertragsparteien k6nnen die mit der
Durchfuihrung der Amts- und Rechtshilfe zusammenhangenden Fragen regeln.

Artikel 9. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des Grof~her-
zogtums Luxemburg innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkom-
mens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 10. Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an
dem die Regierungen der beiden Vertragsparteien einander mitgeteilt haben, daI3 die
innerstaatlichen Voraussetzungen fiir das Inkrafttreten des Abkommens erfillt sind.

Artikel 11. Dieses Abkommen wird fur die Dauer eines Jahres von seinem In-
krafttreten an geschlossen. Es gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlingert, so-
fern es nicht von einer Vertragspartei spatestens drei Monate vor Ablauf der Jahres-
frist schriftlich gekundigt wird.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU
GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG AU SUJET DE LA PERCEP-
TION ET DU RECOUVREMENT DE COTISATIONS DE StCU-
RIT8 SOCIALE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Grand-Duchd de Luxembourg,

Ddsireux de permettre la perception et le recouvrement de cotisations de s~curit6
sociale aux institutions compdtentes de chacune des deux Parties contractantes sur le
territoire de r'autre Partie contractante,

Soucieux de r~gler l'application de l'article 92 du R~glement (CEE) no 1408/71
du Conseil du 14 juin 1971, relatif A 'application des regimes de s~curit6 sociale aux
travailleurs salaries et A leur famille qui se dfplacent A l'int~rieur de la Communaut6,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1er. Le present Accord rfgle la perception ou le recouvrement de

toutes les cotisations qui, dans le cadre des rdgimes de s~curit6 sociale visds A I'ar-
ticle 4 du R~glement (CEE) n° 1408/71, sont dues A rune des deux Parties contrac-
tantes par des personnes physiques ou morales ou par des soci~t~s qui se trouvent sur
le territoire de rautre Partie contractante, y ont leur sifge ou y poss~dent des biens.

Article 2. Au sens du pr6sent Accord
a) (<Autorit6 comptente d~signe l'autorit6 vise/ l'article 1er alin~a ! du R -

glement (CEE) no 1408/71;
b) (Institution comp6tente)) d6signe

En ce qui concerne la R6publique f~d6rale d'Allemagne : l'institution d'assurance
allemande A laquelle les cotisations sont dues. Une institution est consid6r6e 6ga-
lement comme comptente pour les cotisations qu'elle est tenue de percevoir ou
de recouvrer pour le compte des institutions d'autres branches d'assurance;

En ce qui concerne le Grand-Duch6 de Luxembourg : le centre d'informatique,
d'affiliation et de perception des cotisations de la s6curit6 sociale, Luxembourg;
c) <Institution requise> ddsigne

En ce qui concerne la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne pour toutes les cotisations
qui sont dues A une institution luxembourgeoise : la caisse gdndrale locale de ma-
ladie (Allgemeine Ortskrankenkasse) dans le ressort de laquelle la personne
physique ou morale ou la socidt6 d6bitrice de la cotisation se trouve, a son siege
ou possde des biens;

En ce qui concerne le Grand-Duchd de Luxembourg pour toutes les cotisations qui
sont dues A une institution allemande : le centre d'informatique, d'affiliation et
de perception des cotisations de la s6curit6 sociale, Luxembourg;
d) Organisme de liaison>) d~signe

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne : la f~d~ration nationale des caisses locales
de maladie (Bundesverband der Ortskrankenkassen), Bonn-Bad-Godesberg;

Entr6 en vigueur le 9 octobre 1976, soit un mois aprbs ]a date (9 septembre 1976) A laquelte les gouvernements des
deux Parties contractantes s'dtaient inform~s r~ciproquement que les conditions pr~vues par leur ligislation nationale
avaient &6 remplies, conformtment A I'article 10.
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Pour le Grand-Duch de Luxembourg : l'inspection g6n6rale de la s6curit6 sociale,
Luxembourg;
e) <<Cotisations ) d6signe les cotisations y compris les suppl6ments, astreintes

et amendes d'ordre ainsi que les intr&ts et les frais qui sont en relation avec la percep-
tion.

Article 3. (1) Les cotisations fix6es par l'institution comp6tente d'une Partie
contractante par une d6cision qui n'est pas ou plus susceptible de recours sont percep-
tibles ou recouvrables sur le territoire de 'autre Partie contractante.

(2) Le paragraphe 1 n'est pas applicable lorsque la cr6ance ne d~passe pas
- 100,- DM en R6publique f6d6rale d'Allemagne; et
- 1 500, -francs au Grand-Duchd de Luxembourg.
Les autoritds comp6tentes de deux Parties contractantes peuvent, en cas de besoin,
fixer d'autres montants minima.

(3) Pour la conversion des cotisations A percevoir ou A recouvrer le cours de
change valable au jour de la reception de la demande par l'institution requise confor-
m~ment A l'article 107 du R~glement (CEE) no 574/72 est A appliquer.

Article 4. (1) L'institution requise accorde l'assistance administrative pour
la perception et le recouvrement. L'institution comptente pr~sente la demande d'as-
sistance administrative A l'institution requise par l'interm6diaire des organismes de
liaison.

(2) L'institution comp6tente communique A l'institution requise, en mme
temps que la demande, une copie de la d6cision administrative ou judiciaire portant
fixation des cotisations. L'organe qui est competent conform~ment A la legislation
applicable sur le territoire ob la d6cision a &6 prise est tenu de certifier conforme cette
copie et d'y porter la mention que la cr6ance est perceptible ou recouvrable.

(3) La d6cision vis6e au paragraphe 2 est A rendre ex6cutoire sur le territoire de
la Partie contractante oli l'institution requise a son sifge par l'organe competent pour
la perception de cr6ances de cotisation pour autant que la legislation de cette Partie
contractante 'exige.

(4) L'institution requise peut refuser la demande d'assistance administrative si
l'institution comp6tente n'a pas 6puis toutes les possibilit6s de recouvrement contre
le d6biteur principal sur le territoire de la Partie contractante oil elle a son sifge.

(5) Si la d6cision portant fixation des cotisations est encore susceptible de
recours, l'institution est tenue uniquement de prendre les mesures conservatoires n6-
cessaires pour le recouvrement.

Article 5. (1) L'institution requise accorde l'assistance administrative pour
la perception et le recouvrement des cotisations comme s'il s'agissait de la perception
ou du recouvrement de ses propres cr6ances de cotisation.

(2) L'assistance administrative comprend la communication de toutes infor-
mations utiles sur la situation du d6biteur, la perception, le recouvrement forc6 et les
mesures conservatoires.

(3) La proc6dure et les modalit~s de la perception ou du recouvrement des
cr6ances ainsi que les mesures conservatoires n6cessaires sont celles pr6vues par la 16-
gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linstitution requise a
son sifge.
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(4) L'institution requise est tenue seulement de prendre des mesures qui sont
6galement pr~vues par la lgislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'institution comp6tente a son sifge.

(5) L'institution requise est tenue de transf~rer les cotisations pergues A l'insti-
tution comp~tente et d'en informer les organismes de liaison.

Article 6. L'institution requise prend les mesures conservatoires n~cessaires
pour le recouvrement 6galement dans les cas oii elle entend refuser la demande d'as-
sistance administrative conform~ment A I'article 4, paragraphe 4.

Article 7. Les actes et autres documents qui, dans le cadre du present Accord,
sont communiques A l'institution requise ne peuvent servir qu'aux autorit~s charg~es
de la perception ou du recouvrement de cotisations et exclusivement aux fins de la
perception ou du recouvrement. I1 ne peut en etre donnd connaissance ni A une autre
administration ni A des tiers.

Article 8. (1) L'entraide administrative et judiciaire des institutions, auto-
rites et juridictions est en principe gratuite; toutefois les frais seront rembours~s. Les
autorit~s comp~tentes peuvent convenir de rembourser d'autres d~penses ou de
renoncer A tout remboursement.

(2) Les organismes de liaison des deux Parties contractantes peuvent r6gler les
questions relatives A la procedure de l'assistance administrative et judiciaire.

Article 9. Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
declaration contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Alle-
magne au Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg dans les trois mois qui
suivront l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 10. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A la-
quelle les Gouvernements des deux Parties contractantes se sont inform~s r6cipro-
quement que les conditions pr6vues par leur 16gislation nationale pour l'entr6e en
vigueur de 'Accord sont remplies.

Article 11. Le present Accord est conclu pour la dur6e d'une ann6e A partir de
son entr6e en vigueur. Il sera renouvel6 tacitement d'ann~e en ann6e, sauf d6noncia-
tion par l'une des Parties contractantes qui devra etre notifide par 6crit trois mois
avant l'expiration du terme.
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GESCHEHEN zu Bonn am 14. Oktober
1975 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

FAIT A Bonn, le 14 octobre 1975, en
double exemplaire en langues allemande
et frangaise, les deux textes faisant gale-
ment foi.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Pour le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

DREHER

Fur die Regierung des Groflherzogtums Luxemburg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:

PAUL REUTER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING THE COL-
LECTION AND RECOVERY OF SOCIAL SECURITY CONTRIBU-
TIONS

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Grand Duchy of Luxembourg,

Desiring to enable the competent institutions of each Contracting Party to col-
lect and recover social security contributions in the territory of the other Contracting
Party,

Seeking to make provision for the implementation of article 92 of Regulation
(EEC) No. 1408/71 of the Council of 14 June 1971 on the application of social
security schemes to employed persons and their families moving within the
Community,

Have agreed as follows:

Article 1. This Agreement shall govern the collection or recovery of all contri-
butions which, under such social security schemes as are referred to in article 4 of
Regulation (EEC) No. 1408/71, are owed to either Contracting Party by indivi-
duals, bodies corporate or companies having their place of permanent or temporary
residence or principal place of business in the territory of the other Contracting
Party, or possessing assets in that territory.

Article 2. For the purposes of this Agreement:
(a) the term "competent authorities" means the authorities designated in para-

graph 1 (1) of Regulation (EEC) No. 1408/71;
(b) the term "competent institutions" means:

In the case of the Federal Republic of Germany: the German insurance institution to
which contributions are owed. An institution shall also be deemed to be compe-
tent in respect of contributions which it is required to collect or recover on
behalf of the institutions responsible for other branches of insurance;

in the case of the Grand Duchy of Luxembourg: the social security centre for data-
processing, registration and collection of contributions, Luxembourg;
(c) the term "requested institutions" means:

In the case of the Federal Republic of Germany, in respect of all contributions owed
to an institution in Luxembourg: the Local General Sickness Fund (Ailgemeine
Ortskrankenkasse) in whose area the individual body corporate or company
owing the contributions has its place of permanent or temporary residence or
principal place of business or possesses assets;

Came into force on 9 October 1976, i.e., one month after the date (9 September 1976) on which the Governments of
the two Contracting Parties notified each other that the requirements under their national law had been fulfilled, in
accordance with article 10.
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In the case of the Grand Duchy of Luxembourg, in respect of all contributions owed
to a German institution: the social security centre for data-processing, registra-
tion and collection of contributions, Luxembourg;
(d) the term "liaison bodies" means:

in the case of the Federal Republic of Germany: the National Federation of Local
Sickness Funds (Bundesverband der Ortskrankenkassen), Bonn-Bad Godes-
berg;

in the case of the Grand Duchy of Luxembourg: the general board of inspectors for
social security, Luxembourg;
(e) the term "contributions" means all contributions including additional

charges, penalty payments, automatic fines and any interest or costs relative to the
collection of contributions.

Article 3. (1) Contributions assessed by the competent institution of a
Contracting Party by a decision which is not or is no longer subject to appeal may be
collected or recovered in the territory of the other Contracting Party.

(2) Paragraph 1 shall not apply when the debt-claim amounts to less than:
- 100 DM in the Federal Republic of Germany; and
- 1,500 francs in the Grand Duchy of Luxembourg.
The competent authorities of both Contracting Parties may, if necessary, set other
minimum amounts.

(3) Contributions to be collected or recovered shall be converted at the rate of
exchange actually applicable on the day on which the requested institution has
received an application for assistance, in accordance with article 107 of Regulation
(EEC) No. 574/72.

Article 4. (1) The requested institution shall render administrative assist-
ance in respect of collection and recovery. The competent institution shall address
the application for administrative assistance to the requested institution through the
liaison bodies.

(2) The competent institution shall transmit to the requested institution, along
with the application, a copy of the adminstrative or legal decision determining the
assessment of contributions. The body which is competent under the applicable legis-
lation in the territory where the decision was taken must certify the copy and indicate
thereon that the debt-claim is collectable or recoverable.

(3) Where the laws of the Contracting Party in whose territory the requested
institution is established so require, the decision referred to in paragraph 2 shall be
made enforceable in that territory by the body which is competent for the collection
of a debt-claim concerning contributions.

(4) The requested institution may refuse the application for administrative
assistance if the competent institution has not, in the territory of the Contracting
Party in which it is established, exhausted all means of recovering its debt-claim from
the principal debtor.

(5) If the decision determining the assessment of contributions is still subject
to appeal, the institution shall be required only to take the necessary interim
measures for recovery of the debt-claim.

Article 5. (1) The requested institution shall furnish administrative
assistance in respect of the collection and recovery of contributions as if the matter
related to the collection or recovery of its own debt-claims concerning contributions.
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(2) Administrative assistance shall include transmittal of all relevant particu-
lars concerning the circumstances of the debtor, recovery of the debt-claim, distraint
and interim measures.

(3) The procedure for and manner of collection or recovery of debt-claims,
and any necessary interim measures, shall be in accordance with the laws of the
Contracting Party in whose territory the requested institution is established.

(4) The requested institution shall be required to take only such measures as
are also provided for under the laws of the Contracting Party in whose territory the
competent institution is established.

(5) The requested institution shall be required to remit the contributions
collected to the competent institution and to inform the liaison bodies accordingly.

Article 6. The requested institution shall take such interim measures as may
be necessary for recovery of the debt-claim, even if it intends to refuse the applica-
tion for administrative assistance in accordance with article 4, paragraph 4.

Article 7. Instruments and other documents transmitted to the requested
institution pursuant to this Agreement shall be made available only to the authorities
responsible for the collection or recovery of contributions and solely for the purposes
of collection or recovery. The contents thereof shall not be disclosed to any other
authority or to third parties.

Article 8. (1) The reciprocal administrative and legal assistance rendered by
institutions, authorities and courts shall, in principle, be free of cost. However, costs
shall be reimbursed. The competent authorities may enter into agreements concern-
ing the reimbursement of other expenses or a waiver of reimbursement.

(2) The liaison bodies of the two Contracting Parties may settle all procedural
questions concerning administrative and legal assistance.

Article 9. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany notifies the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg to the contrary within three months after the entry into force
of the Agreement.

Article 10. This Agreement shall enter into force one month after the date on
which the Governments of the two Contracting Parties notify each other that the
requirements under their national laws for the entry into force of the Agreement have
been fulfilled.

Article 11. This Agreement is concluded for a period of one year from its
entry into force. It shall continue in force automatically from year to year, unless
denounced in writing by one of the Contracting Parties three months before expiry of
the current term.

DONE at Bonn, on 14 October 1975, in duplicate in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
DREHER

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
PAUL REUTER
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No. 15740

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

LUXEMBOURG

Agreement concerning the maintenance, restoration and
operation of the section of the Moselle common to the
two States. Signed at Bonn on 14 September 1976

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 16 June 1977.

RIEPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE
et

LUXEMBOURG

Accord sur l'entretien, le renouvellement et 1'exploitation de
la partie de la Moselle commune aux deux Etats. Sign6
h Bonn le 14 septembre 1976

Textes authentiques : allemand et franpais.

EnregistrM par la RLpublique f6d6rale d'Allemagne le 16 juin 1977.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES
GROSSHERZOGTUMS LUXEMBURG OBER UNTERHALTUNG,
ERNEUERUNG UND BETRIEB DER GEMEINSAMEN STRECKE
DES MOSELLAUFS

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Grof3her-
zogtums Luxemburg,

in Ausfihrung des Artikels 56 des Vertrages vom 27. Oktober 1956 Ober die
Schiffbarmachung der Mosel und des Artikels 27 des Grenzvertrages vom 26. Juni
1816 zwischen dem K6nig von PreuBen und dem K6nig der Niederlande,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland Bibernimmt
die Unterhaltung und die Erneuerung der Wehr- und Schleusenanlagen der Staustu-
fen Grevenmacher und Palzem. Sie wird die ober- und unterhalb befindlichen FluB-
abschnitte der gemeinsamen Strecke unterhalten und erneuern sowie die darin gesetz-
ten Schiffahrtszeichen unterhalten, erneuern und betreiben, soweit in den folgenden
Artikeln keine anderslautende Regelung vorgesehen ist. Die Regierung des Grof3her-
zogtums Luxemburg uibernimmt die Unterhaltung, Erneuerung und den Betrieb der
an den Brucken angebrachten Schiffahrtszeichen.

(2) Die Unterhaltung der Wehr- und Schleusenanlagen umfaBt die Erhaltung
der Wehrpfeiler und -verschliisse, der Schleusenkammern und -hdupter mit ihren To-
ren, der zugeh6rigen Antriebs- und Steuereinrichtungen, aller Betriebsbauwerke, der
auf dem Wehr- und Schleusengelande befindlichen Schiffahrtszeichen und ahnlicher
Einrichtungen. Hierzu zAhlen auch die Vorhafen mit den Uferbefestigungen, die un-
mittelbar an den Einmuindungen der in die Vorhafen flief3enden natirlichen Wasser-
lIufe gelegenen Bauwerke, die Molen und die Dalben bis zu den Begrenzungen, die
im Einvernehmen zwischen den zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien festge-
setzt werden. Diese Begrenzungen mtissen bis zu den aul3ersten Festmachevorrich-
tungen gehen.

(3) Die Unterhaltung der Fluflabschnitte ober- und unterhalb der Wehr- und
Schleusenanlagen umfafit die Erhaltung eines ordnungsgemdf3en Zustandes fir den
Wasserabflu3 auf den mit Wasser bedeckten Flachen bis an den Fu13 der Fluf3ufer so-
wie die Erhaltung der Schiffbarkeit in der Fahrrinne und in den von den beiden Ver-
waltungen im Interesse der Grof3schiffahrt eingerichteten Liegeplatzen einschlieBlich
deren Zufahrten.

Artikel 2. Die Regierung des GroBherzogtums Luxemburg uibernimmt den
Betrieb der Wehr- und Schleusenanlagen. Zum Betrieb geh6ren auch die laufende
Wartung der Anlagen, wie der Schmierdienst und dhnliches, sowie die Beseitigung
kleiner Betriebsst6rungen und kleiner SchAden.

Artikel 3. (1) Die Vertragsparteien unterhalten, erneuern und betreiben die
an ihren Ufern gesetzten Schiffahrtszeichen, Kilometer- und Hektometertafeln so-
wie die Einrichtungen der 6ffentlichen Liegepldtze.
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(2) Die Vertragsparteien unterhalten und erneuern die Fluf3ufer entsprechend
Artikel 27 des Grenzvertrages vom 26. Juni 1816.

Artikel 4. (1) Die Regierung des Grof~herzogtums Luxemburg beseitigt Vor-
flut- und Schiffahrtshindernisse, die unmittelbar an ihrem FluBufer entstehen.

(2) Zur Abwehr einer unmittelbar drohenden Gefahr oder zur Beseitigung
pl6tzlich auftretender Vorflut- oder Schiffahrtshindernisse kann die Regierung des
GroBherzogtums Luxemburg auch Betriebsmal3nahmen auf den FluBabschnitten der
gemeinsamen Strecke im Benehmen mit der zustandigen Beh6rde der Bundesrepu-
blik Deutschland treffen.

Artikel 5. (1) Die zustindigen Beh6rden beider Staaten verstandigen sich
rechtzeitig vor Beginn jedes Kalenderjahres fiber die im nachsten Jahr nach diesem
Abkommen erforderlichen Unterhaltungs-, Erneuerungs- und Betriebsmal3nahmen
sowie die voraussichtlichen Kosten.

(2) Die Verstandigung ist jahrlich nach Ablaufen des Fruihjahrshochwassers,
spAtestens Anfang Mai, und sonst bei besonders wichtigem Anla3 zu uberpruffen und
den geanderten Verhiltnissen anzupassen.

(3) Vorbehaltlich des Artikels 4 Absatz 2 bedarf es nicht der vorherigen Ver-
standigung, wenn Unterhaltungs-, Erneuerungs- und Betriebsmal3nahmen zur Ab-
wehr einer unmittelbar drohenden Gefahr oder zur Beseitigung eines pl6tzlich auftre-
tenden Vorflut- oder Schiffahrtshindernisses getroffen werden mussen. Die zustan-
digen Beh6rden beider Staaten unterrichten sich unverzfiglich gegenseitig von dem
Veranlal3ten.

Artikel 6. (1) Soweit nicht der Vertrag vom 27. Oktober 1956 fiber die
Schiffbarmachung der Mosel eine andere Kostenverteilung vorschreibt, tragen die
Vertragsparteien die Kosten ffir die in den Artikeln 1, 2, 3 Absatz 1 und in Artikel 4
genannten Mal3nahmen je zur Hdlfte.

(2) Zu diesen Kosten zahlen die unmittelbar nachweisbaren Kosten, insbeson-
dere die Bruttobezige des Personals einschlie3lich der tariflichen Zulagen, die Stoff-
kosten, wie Bau- und Betriebsstoffe, sowie sonstigen Kosten, wie Unternehmerrech-
nungen und Frachten.

(3) Zu den in Absatz 1 bezeichneten Kosten geh6ren ferner die nicht unmittel-
bar nachweisbaren Kosten. Diese werden durch Zuschlage auf die in Absatz 2 ge-
nannten Kosten pauschal abgegolten; diese Zuschlage betragen
- 80 vom Hundert bei Lohnen und Dienstbezuigen;
- 10 vom Hundert bei Stoffkosten und sonstigen Kosten;
- 0,66 vom Tausend bei Geratekosten, bezogen auf den Wiederbeschaffungswert

der eingesetzten Gerate, je Arbeitstag.

Artikel 7. Bei der Zusammenkunft, die jahrlich nach Ablaufen des Friuhjahrs-
hochwassers stattfindet, teilen sich die zustAndigen Beh6rden der Vertragsparteien
die nach Artikel 6 im vergangenen Kalenderjahr entstandenen Kosten mit. Die Kos-
ten sind innerhalb von zwei Monaten nach der Zusammenkunft auszugleichen. Die
Kostenaufstellungen und die Abrechnung werden auf der Grundlage eines Mittel-
kurses berechnet, der sich aus dem arithmetischen Mittel der amtlichen Wahrungspa-
ritaten am ersten Tage eines jeden Monats des vorhergehenden Jahres ergibt. Die
Uberweisung des Ausgleichsbetrages erfolgt in der Wahrung der Schuld zum am
Tage der Uberweisung gfiltigen Wechselkurs.
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Artikel 8. (1) Macht ein Dritter einen Schadensersatzanspruch wegen der
Ausfihrung oder der Unterlassung einer Unterhaltungs-, Erneuerungs- oder Be-
triebsmaf3nahme gegen die Vertragsparteien oder gegen eine von ihnen mit Erfolg
geltend, so findet ein Ausgleich derart statt, daB jede Vertragspartei die Hilfte des
geleisteten Schadensersatzes tragt. Den Vertragsparteien bleibt der Rickgriff gegen
ihre Bediensteten vorbehalten. Erl6se aus einem solchen Ruckgriff stehen jeder Ver-
tragspartei zur Hilfte zu.

(2) Machen die Vertragsparteien oder eine von ihnen einen Schadensersatzan-
spruch gegen einen Dritten geltend, der die Wehr- und Schleusenanlagen, die ober-
und unterhalb befindlichen Fluf3abschnitte oder die gesetzten Schiffahrtszeichen be-
schadigt hat, so steht der geleistete Schadensersatz jeder Vertragspartei zur HAilfte
ZU.

(3) In den Fallen der Absatze 1 und 2 sprechen sich die Vertragsparteien mit-
einander ab und gewd.hren sich gegenseitig jede Unterstitzung. Macht im Falle des
Absatzes 1 ein Dritter nur gegen eine der Vertragsparteien einen Schadensersatzan-
spruch geltend, so unterrichtet diese Vertragspartei die andere unverzuiglich von An-
laB, Umfang und Rechtsgrund des erhobenen Anspruchs.

(4) Die Regelung der Absatze 1 und 3 gilt nicht fur die in Artikel 3 Absatz 2 ge-
nannten MaBnahmen.

Artikel 9. Die Vertragsparteien teilen einander die nach diesem Abkommen
zustaindigen Beh6rden mit.

Artikel 10. Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien fiber die Auslegung
oder Anwendung dieses Abkommens werden entsprechend den Artikeln 57 bis 59
und 61 des Vertrages vom 27. Oktober 1956 uber die Schiffbarmachung der Mosel
behandelt.

Artikel 11. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des Grof3her-
zogtums Luxemburg innerhalb von drei Monaten nach Unterzeichnung des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 12. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE
F8DtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU
GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG SUR L'ENTRETIEN, LE RE-
NOUVELLEMENT ET L'EXPLOITATION DE LA PARTIE DE LA
MOSELLE COMMUNE AUX DEUX 8TATS

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg,

En ex6cution de 'article 56 de la Convention au sujet de la canalisation de la
Moselle, du 27 octobre 1956, et de 'article 27 du Trait6 de limites entre le roi de
Prusse et le roi des Pays-Bas, du 26 juin 18162,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. (1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne prend A sa charge l'entretien et le renouvellement des barrages et des 6cluses
des biefs de Grevenmacher et de Palzem. Il assure l'entretien et le renouvellement des
sections de rivire communes aux deux Etats, situ6es en amont et en aval des
ouvrages, ainsi que l'entretien, le renouvellement et l'exploitation des signaux de na-
vigation implant~s dans ces sections de la rivire, pour autant qu'une r6glementation
diff~rente n'est pas pr6vue par les articles ci-apr~s. Le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg prend 6 sa charge l'entretien, le renouvellement et l'exploita-
tion des signaux de navigation fix6s aux ponts.

(2) L'entretien des barrages et 6cluses comprend le maintien en 6tat des piles et
des bouchures des barrages, des sas et des tetes d'6cluse avec leurs portes, des installa-
tions de manoeuvre et de commande y relatives, de tous les ouvrages d'exploitation,
des signaux de navigation se trouvant sur 'aire des barrages et des 6cluses et des ins-
tallations analogues. Font 6galement partie de ces dernires les avant-ports avec les
protections des berges, les ouvrages situ6s imm6diatement dans l'embouchure des
cours d'eau naturels s' coulant dans les avant-ports, les m6les et les ducs d'albe
jusqu'aux limites fix6es d'un commun accord entre les autorit6s comptentes des Par-
ties contractantes. Ces limites doivent inclure les installations d'amarrage les plus
6loign~es.

(3) L'entretien des sections de rivi~re situ~es en aval et en amont des barrages et
6cluses comprend le maintien dans un 6tat convenable aux fins de l'Ncoulement des
eaux des plans d'eau jusqu'au pied des rives ainsi que le maintien de la navigabilit6 du
chenal de navigation et des aires de stationnement, y compris leurs acc~s, am6nag6es
par les deux administrations dans l'int6ret de la grande navigation.

Article 2. Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg prend A sa
charge l'exploitation des barrages et 6cluses. Font 6galement partie de 'exploitation
l'entretien courant des installations, comme le graissage et les travaux analogues,
ainsi que la r6paration des petites pannes de fonctionnement et des d6gats mineurs.

Article 3. (1) Les Parties contractantes assurent l'entretien, le renouvelle-
ment et l'exploitation des signaux de navigation et des panneaux kilom~triques et

I Entrt en vigueur le 14 septembre 1976 par la signature, conform6ment A 'article 12.
2 British and Foreign States Papers, 1815-1816, vol. 3, p. 720.
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hectom~triques implant~s sur leur rive ainsi que des installations des aires de station-
nement publiques.

(2) Les Parties contractantes entretiennent et renouvellent les rives conform6-
ment A l'article 27 du Trait6 de limites du 26 juin 1816.

Article 4. (1) Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg supprime
les obstacles A l'coulement des eaux et A la navigation qui peuvent se cr6er directe-
ment le long de sa rive.

(2) Aux fins d'6carter la menace d'un danger imminent ou de supprimer des
obstacles A l'6coulement des eaux et A la navigation, surgis soudainement, le Gouverne-
ment du Grand-Duch& de Luxembourg peut 6galement prendre des mesures d'exploita-
tion sur les sections de rivire communes aux deux Etats, aprs concertation avec l'au-
torit6 comp~tente de la R6publique f6d~rale d'Allemagne.

Article 5. (1) Les autorit6s comp~tentes des deux Etats s'entendent en temps
utile, avant le d6but de chaque ann6e civile, au sujet des mesures d'entretien, de re-
nouvellement et d'exploitation n~cessaires pendant l'ann~e A venir au titre du pr6sent
Accord, ainsi qu'au sujet des frais pr6visibles A cet 6gard.

(2) Chaque ann6e apr~s l'coulement des hautes eaux de printemps et au plus
tard au debut du mois de mai, et par ailleurs lorsqu'un motif particuli~rement impor-
tant y incite, cette entente est r~vis6e et adapt6e aux circonstances nouvelles.

(3) Sous r6serve des dispositions de l'article 4, paragraphe 2, une entente pr6ala-
ble n'est pas requise lorsque des mesures d'entretien, de renouvellement et d'exploi-
tation doivent 8tre prises en vue d'6carter la menace d'un danger imminent ou de sup-
primer un obstacle A lcoulement des eaux ou A la navigation soudainement surgi. Les
autorit6s comp6tentes des deux Etats s'informent mutuellement et sans d6lai des
mesures prises.

Article 6. (1) Pour autant que la Convention du 27 octobre 1956 au sujet de
la canalisation de la Moselle ne prescrit pas un autre mode de repartition des frais, les
Parties contractantes supportent chacune pour moiti6 les frais relatifs aux mesures
vis~es aux articles 1, 2, 3, paragraphe 1, et A l'article 4.

(2) Font partie de ces frais les frais directement justifiables, en particulier les
6moluments bruts du personnel, y compris les supplements tarifaires, les frais de ma-
t6riaux tels que les mat~riaux de construction et d'exploitation, ainsi que les autres
frais tels que factures d'entrepreneurs et frets.

(3) Font en outre partie des frais vis6s au paragraphe I ci-dessus les frais ne
pouvant etre justifies directement. Ceux-ci sont r6gl~s forfaitairement par des suppl6-
ments aux frais vis6s au paragraphe 2 ci-dessus; ces supplements se chiffrent Ah
- 80 pour cent pour les salaires et 6moluments;
- 10 pour cent pour les frais de mat~riaux et les autres frais,
- 0,66 pour mille et par jour ouvrable pour les frais d'engins calculus d'apr~s la

valeur de remplacement des engins mis en ceuvre.

Article 7. Lors de la r6union qui a lieu chaque ann6e apr~s l'6coulement des
hautes eaux de printemps, les autorit~s comptentes des Parties contractantes se
communiquent mutuellement les frais encourus au cours de l'ann6e civile 6coule,
calcul6s suivant les dispositions de l'article 6. Les frais doivent etre r~gl~s dans un
d6lai de deux mois A compter de la r6union. Les relev6s des frais et le decompte sont
6tablis sur la base d'un cours moyen correspondant A la moyenne arithm6tique des
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parit~s officielles notes le premier jour de chaque mois de l'anne pr~c~dente. Le r-
glement du solde s'effectue dans la monnaie du cr~ancier au cours en vigueur le jour
du transfert.

Article 8. (1) Lorsqu'un tiers fait valoir avec succ~s une demande de dom-
mages et int~rets A l'encontre des Parties contractantes ou de l'une d'entre elles en
raison de l'excution ou de l'omission d'une mesure d'entretien, de renouvellement ou
d'exploitation, une p~r~quation a lieu en ce sens que chaque Partie contractante sup-
port la moiti6 des dommages et int6rats verses. Chaque Partie contractante garde son
droit de recours contre son personnel. Le produit d'un tel recours appartient pour
moiti6 A chaque Partie contractante.

(2) Lorsque les Parties contractantes ou l'une d'entre elles font valoir une
demande en dommages et int~rets contre un tiers qui a endommag6 un barrage ou
une &cluse, les sections de rivire situ~es en amont ou en aval de ceux-ci ou les signaux
de navigation, le d~dommagement vers6 revient pour moiti6;k chaque Partie contrac-
tante.

(3) Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus les Parties contractantes
se consultent et s'accordent mutuellement toute espce d'assistance. Lorsque, dans
l'hypoth~se vis6e au paragraphe 1 ci-dessus, un tiers ne fait valoir une demande de
dommages et int~rets que contre l'une des Parties contractantes, celle-ci fait con-
naitre sans d6lai h 'autre Partie contractante le motif, l'6tendue et le fondement
juridique de cette demande.

(4) Les dispositions des paragraphes I et 3 ci-dessus ne sont pas applicables en
ce qui concerne les mesures vis~es A l'article 3, paragraph- 2.

Article 9. Les Parties contractantc-s se communiquent mutuellement quelles
sont les autorit6s comptentes aux fins du present Accord.

Article 10. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr~ta-
tion ou A l'application du present Accord seront r~gl~s conform6ment aux articles 57
h 59 et 61 de la Convention du 27 octobre 1956 au sujet de la canalisation de la
Moselle.

Article 11. Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de ]a R~publique f6d~rale
d'Allemagne au Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg dans les trois mois
qui suivront l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 12. Le present Accord entrera en vigueur Ic de sa signature.
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GESCHEHEN zu Bonn am 14. Septem-
ber 1976 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleicherma3en ver-
bindlich ist.

FAIT A Bonn, le 14 septembre 1976, en
deux exemplaires dont chacun est r6dig6
en langue allemande et en langue fran-
gaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

GEHLHOFF

Fr die Regierung des Grof~herzogtums Luxemburg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg

PAUL REUTER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING THE MAIN-
TENANCE, RESTORATION AND OPERATION OF THE SECTION
OF THE MOSELLE COMMON TO THE TWO STATES

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Grand Duchy of Luxembourg,

In implementation of article 56 of the Convention of 27 October 1956 on the
canalization of the Moselle and of article 27 of the Frontier Treaty of 26 June 18162
between the King of Prussia and the King of the Netherlands,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall be
responsible for the maintenance and restoration of the weirs and locks on the
Grevenmacher and Palzem reaches. It shall maintain and restore the river sections
common to the two States upstream and downstream of the structures and maintain,
restore and operate the navigation signals emplaced in those sections of the river,
unless provision is made for other regulations in the following articles. The Govern-
ment of the Grand Duchy of Luxembourg shall be responsible for the maintenance,
restoration and operation of navigation signals mounted on bridges.

(2) Maintenance of the weirs and locks shall include the upkeep of the piers
and gates of the weirs, the lock chambers and heads, with their gates, and the related
operating and control equipment, all operational structures, navigation signals
mounted on the weirs and locks, and similar installations. These installations shall
also include the outports and bank stabilization works, structures situated at the
junction of natural watercourses discharging into the outports, and jetties and moor-
ing posts as far as boundaries to be fixed by agreement between the competent
authorities of the Contracting Parties. These boundaries shall include the outermost
mooring facilities.

(3) Maintenance of the river sections upstream and downstream of the weirs
and locks shall include maintaining in the water bodies, to the foot of the banks, of
conditions conducive to a satisfactory flow of water and maintaining the navigability
of the navigation channel and berths, including access to them, provided by the two
administrations for major waterway traffic.

Article 2. The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall be
responsible for the operation of the weirs and locks. Operation shall include the day-
to-day maintenance of the installations, such as lubrication and similar work, and the
repair of minor breakdowns and damage.

Article 3. (1) The Contracting Parties shall maintain, restore and operate
navigation signals, the kilometre and 100-metre markers emplaced on their respective
banks and the installations in the public mooring areas.

I Came into force on 14 September 1976 by signature, in accordance with article 12.
2 Brittsh and Foreign States Papers, 1815-1816, vol. 3, p. 720 (French text only).
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(2) The Contracting Parties shall maintain and restore the banks in conformity
with article 27 of the Frontier Treaty of 26 June 1816.

Article 4. (1) The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall
remove any obstacles to the flow of water and to navigation that may arise in the im-
mediate vicinity of its bank of the river.

(2) In order to remove any clear and imminent hazard or to remove obstacles
to the flow of water and to navigation that may arise suddenly, the Government of
the Grand Duchy of Luxembourg may also take operational measures on the sections
of the river common to the two States with the agreement of the competent authority
of the Federal Republic of Germany.

Article 5. (1) The competent authorities of the two States shall reach an
agreement well in advance of the beginning of each calendar year with regard to the
maintenance, restoration and operation measures required during that year in pur.
suance of this Agreement and with regard to probable expenditure in that connexion.

(2) Each year after spring high water has subsided, and not later than the
beginning of May, and whenever a compelling reason exists, such agreement shall be
reviewed and adapted to the new circumstances.

(3) Subject to the provisions of article 4, paragraph 2, prior agreement shall
not be required when maintenance, restoration and operation measures must be
taken in order to remove a clear and imminent hazard or to remove an obstacle to the
flow of water or to navigation that has arisen suddenly. The competent authorities of
the two States shall inform each other without delay of the measures taken.

Article 6. (1) In so far as the Convention of 27 October 1956 on the
canalization of the Moselle prescribes no other method of dividing costs, the Con-
tracting Parties shall each bear half of the costs relating to the measures referred to in
articles 1, 2, 3, paragraphs 1 and 4.

(2) The costs shall include directly ascertainable costs, such as the gross
emoluments of personnel, including any contractual wage supplements, the costs of
materials, such as those used in construction and operation, and other costs, such as
payments to contractors and for freight.

(3) The costs referred to in paragraph 1 shall also include costs that are not
directly ascertainable. They shall be paid at a flat rate as surcharges on the costs
referred to in paragraph 2, the rate of surcharge being:
- 80 per cent for wages and allowances,
- 10 per cent for costs of materials and other costs,
- 0.66 per mil per working day for the cost of machinery, based on the replacement

value of the machinery used.

Article 7. At a meeting to be held each year after the spring high water has
subsided, the competent authorities of the Contracting Parties shall inform each
other of the expenditures incurred during the previous calendar year, which shall be
computed in accordance with the provisions of article 6. The amount of the costs
shall be paid within two months from the date of the meeting. The statements of ex-
penditures and of the balance due shall be computed on the basis of an average rate
of exchange corresponding to the arithmetic mean of the official rates of exchange
which prevailed on the first day of each month of the previous year. Payment shall be
made in the currency of the creditor at the rate in force on the date of payment.
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Article 8. (1) If a third party has been successful in its claim for damages
against the Contracting Parties or either of them by reason of the performance or
omission of a maintenance, restoration or operation measure, there shall be an
equalization such that each Contracting Party pays half of the amount of damages
paid. Each Contracting Party shall retain its right to pursue a claim against its per-
sonnel. The proceeds of such claim shall be shared equally by the Contracting Par-
ties.

(2) When the Contracting Parties or either of them has been successful in a
claim for damages against a third party that has damaged a weir or a lock, sections of
the river upstream or downstream of weirs or locks or navigation signals, the com-
pensation paid shall be shared equally by the Contracting Parties.

(3) In the cases referred to in paragraphs 1 and 2, the Contracting Parties shall
consult each other and shall grant each other every assistance. If, in the case referred
to in paragraph 1, a third party claims damages against only one of the Contracting
Parties, that Party shall immediately inform the other Contracting Party of the
cause, scope and legal basis for the claim.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 above shall not apply to the measures
referred to in article 3, paragraph 2.

Article 9. The Contracting Parties shall inform each other which authorities
are competent for the purposes of this Agreement.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpre-
tation or application of this Agreement shall be settled in accordance with articles 57
to 59 and 61 of the Convention of 27 October 1956 on the canalization of the
Moselle.

Article 11. This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the
Government of the Grand Duchy of Luxembourg within three months of the entry
into force of this Agreement.

Article 12. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bonn on 14 September 1976, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

GEHLHOFF

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

PAUL REUTER
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No. 15741

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BULGARIA

Agreement concerning cultural co-operation. Signed at
Bonn on 25 November 1975

Authentic texts: German and Bulgarian.

Registered by the Federal Republic of Germany on 16 June 1977.

R1EPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BULGARIE

Accord relatif ' la cooperation culturelle. Sign6 & Bonn le
25 novembre 1975

Textes authentiques : allemand et bulgare.

Enregistri par la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne le 16 juin 1977.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
VOLKSREPUBLIK BULGARIEN UBER KULTURELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volksre-
publik Bulgarien,

in der Absicht, ihre Zusammenarbeit im Bereich der kulturellen Beziehungen im
beiderseitigen Interesse zu erweitern,

in der Oberzeugung, daB eine solche Zusammenarbeit zu besserem gegenseitigen
Verstandnis beitragen wird,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. Die Vertragsparteien werden den Austausch und andere Formen
der Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Kultur, einschlieBlich der Wissenschaft und
Bildung, auf der Grundlage des beiderseitigen Nutzens und der Gegenseitigkeit f6r-
dern und ent-wickeln.

Artikel 2. Die Vertragsparteien werden bemuiht sein, alle Formen der Zusam-
menarbeit auf dem Gebiet der Wissenschaft und des Bildungswesens einschlieflich
der Akademien, Hoch- und Fachhochschulen, allgemeinbildenden und berufsbilden-
den Schulen, Organisationen und Einrichtungen der beruflichen Bildung und der
Weiterbildung fur Erwachsene, der Schul- und Berufsbildungsverwaltungen und an-
derer Bildungs- und Forschungseinrichtungen zu ermutigen, indem sie
1. die gegenseitige Entsendung von Delegationen zum Zwecke des Erfahrungsaus-

tausches und der Information unterstfitzen;
2. den Austausch von Wissenschaftlern, Lehrkraiften, Ausbildern, Studenten, Schfi-

lern und anderen Auszubildenden zu Informations-, Studien-, Forschungsbezie-
hungsweise Ausbildungsaufenthalten unterstiitzen und Stipendien vergeben;

3. den Austausch von wissenschaftlicher, padagogischer und didaktischer Litera-
tur, Lehr-, Anschauungs- und Informationsmaterial und Lehrfilmen entwickeln
sowie die Veranstaltung entsprechender Fachausstellungen f6rdern.

Artikel 3. Die Vertragsparteien sind bemuht, dazu beizutragen, daB die
Darstellung der Geschichte, Geographie und Kultur der anderen Seite in den Lehrbi-
chern in einer Weise erfolgt, die das bessere gegenseitige Kennenlernen und Ver-
standnis f6rdert.

Artikel 4. Die Vertragsparteien werden sich gegenseitig fiber den Stand und
die Entwicklung ihres Bildungswesens in der Absicht unterrichten, die Zusammenar-
beit im Schul- und Hochschulbereich sowie im Bereich der beruflichen Bildung
weiter zu entwickeln und die Fortsetzung der Ausbildung an einer Einrichtung der
anderen Seite zu erm6glichen.

Artikel 5. In der Absicht, die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Lehre und
der Forschung weiter zu entwickeln, werden die Vertragsparteien die Probleme der
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gegenseitigen Anerkennung von Universititsdiplomen, von Diplomen anderer
Hochschulen und akademischer Grade untersuchen.

Artikel 6. In Anbetracht der Bedeutung, die die Kenntnis der Sprache und Li-
teratur beider Seiten fdr die Entwicklung der beiderseitigen kulturellen Beziehungen
hat, werden sich die Vertragsparteien um die Durchfiihrung insbesondere folgender
MaBnahmen bemiihen:
1. gegenseitige F6rderung des deutschen beziehungsweise bulgarischen Sprachun-

terrichts in den Hochschulen, Schulen und anderen Bildungseinrichtungen, ein-
schlieBlich der der Weiterbildung fur Erwachsene;

2. Austausch von Lektoren und anderen Lehrern der deutschen beziehungsweise
bulgarischen Sprache;

3. Teilnahme von Lehrern an Schulen und Hochschulen sowie von Studenten an
sprachlichen Fortbildungskursen, Teilnahme von Erwachsenen an Sprachkur-
sen, die von der anderen Seite durchgefuihrt werden;

4. Austausch von Lehrbiichern, Lehrmitteln und sonstigem Material zum Unter-
richt und Studium von Sprache und Literatur und Zusammenarbeit auf diesem
Gebiet;

5. Nutzung der M6glichkeiten, die H6rfunk und Fernsehen fir die Verbreitung der
Kenntnis der deutschen beziehungsweise bulgarischen Sprache bieten.
Die Vertragsparteien werden das Erlernen der deutschen beziehungsweise bulga-

rischen Sprache auch mit anderen Mitteln f6rdern, die sie fir zweckmdiBig erachten
werden.

Artikel 7. Urn eine bessere Kenntnis der Kunst, Literatur und verwandter Ge-
biete der jeweils anderen Seite sowie einen umfassenderen Zugang dazu zu erm6gli-
chen, werden sich die Vertragsparteien bemihen, Besuche und andere Kontakte in
diesen Bereichen anzuregen, die Durchfuihrung von entsprechenden Mal3nahmen
und Veranstaltungen zu erleichtern und einander dabei im Rahmen ihrer M6glichkei-
ten Hilfe zu leisten, insbesondere
1. bei Gastspielen kiinstlerischer Ensembles und Gruppen sowie einzelner Kiinstler

zu Konzerten, Theaterauffihrungen und anderen kiinstlerischen Darbietungen,
unabhdngig davon, ob sie auf der Grundlage von Vereinbarungen zwischen den
entsprechenden Organisationen und Institutionen oder auf kommerziellem
Wege zustandekommen;

2. bei der Organisation von Reisen von bildenden Kiinstlern, Architekten, Kompo-
nisten, Schriftstellern, Journalisten und von Mitarbeitern von Verlagen, Biblio-
theken, Museen, Archiven sowie anderen Vertretern des kulturellen Lebens zur
Entwicklung der Zusammenarbeit, zum Erfahrungsaustausch oder zur Informa-
tion;

3. bei der Durchfuihrung von Ausstellungen sowie der Organisation von Vortragen
und Vorlesungen;

4. bei der Entwicklung von Verbindungen und der Zusammenarbeit zwischen
Bibliotheken, Verlagen, Archiven und Museen, insbesondere durch direkten
Austausch von Leihgaben zwischen Museen, durch Austausch von Bichern und
anderen Publikationen, von Archivmaterialien einschlieflich Mikrofilmen
sozialen, kulturellen, kuinstlerischen und wissenschaftlichen Charakters sowie
von Schallplatten und Tonbandaufzeichnungen kulturellen Inhalts;

5. bei der Herausgabe von Obersetzungen von Werken der sch6ngeistigen, wissen-
schaftlichen und Fachliteratur.
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Artikel 8. Die Vertragsparteien werden sich bemihen, die Entwicklung der
Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Filmwesens zu f6rdern. Zu diesem Zweck wer-
den sie den Austausch von Spiel-, Dokumentar- und Wochenschaufilmen, die Her-
stellung von Gemeinschaftsproduktionen von Spiel- und Dokumentarfilmen sowie
die gegenseitige Beteiligung an internationalen Filmfestspielen unterstitzen.

Sie werden die unmittelbare Zusammenarbeit zwischen Filmherstellern und
-organisationen und den Austausch von Delegationen von Filmschaffenden und ein-
zelnen Fachleuten ermutigen.

Artikel 9. Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer Mbglichkeiten die
Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Fernsehens und des Hbrfunks, insbesondere
den Austausch von Fernseh- und Horfunkprogrammen sowie die Herstellung von
Gemeinschaftsproduktionen von Fernsehfilmen, unterstiitzen und bei der Herstel-
lung von Hbrfunkprogrammen und Fernsehfilmen Hilfe leisten.

Die unmittelbare Zusammenarbeit zwischen den Fernseh- und Horfunkanstal-
ten sowie der Austausch von Delegationen und einzelnen Fachleuten werden er-
mutigt.

Artikel 10. Die Vertragsparteien werden bemfiht sein, die Zusammenarbeit
und den Austausch auf dem Gebiet des Sports und der Leibesfibungen iber die zu-
standigen Sportorganisationen sowie ferner den Austausch und die Zusammenarbeit
zwischen den Jugendorganisationen und anderen Institutionen der auf3erschulischen
Jugendbildung zu fordern.

Artikel 11. Die Vertragsparteien werden auch nichtstaatliche Organisationen
ermutigen, Vorhaben durchzufihren, die den Zielen dieses Abkommens dienen.

Artikel 12. Die Vertragsparteien werden die nicht-kommerzielle Einfuhr des
ffir die Zwecke dieses Abkommens erforderlichen kulturellen Materials nach MaB-
gabe der jeweils geltenden rechtlichen Bestimmungen des Gastlandes erleichtern.

Artikel 13. Zur Verwirklichung der Ziele dieses Abkommens werden die Ver-
tragsparteien Zweijahresprogramme ffir die Zusammenarbeit vereinbaren.

Hierdurch wird die Forderung anderer Mai3nahmen, die in den Programmen
nicht enthalten sind, ihrem Charakter nach jedoch den Zielen dieses Abkommens
entsprechen, nicht ausgeschlossen.

Artikel 14. Es wird ein Gemischter AusschuB gebildet, der die Entwicklung
der kulturellen Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien erbrtert, Anregun-
gen und Empfehlungen ffir die Weiterentwicklung der kulturellen Beziehungen gibt,
die in Art. 13 dieses Abkommens vorgesehenen Taitigkeitsprogramme ausarbeitet so-
wie finanzielle und organisatorische Fragen bei der Durchfuihrung dieser Programme
behandelt.

Dieser Ausschu3 tritt mindestens einmal wahrend der Laufzeit eines Tatigkeits-
programmes abwechselnd in der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik
Bulgarien zusammen.

Die Vertragsparteien werden spatestens zwei Monate vor Beginn der Verhand-
lungen bfier Tatigkeitsprogramme ihre Entwfirfe hierfur austauschen.

Artikel 15. Die Zusammenarbeit auf wissenschaftlich-technischem Gebiet
wird durch ein besonderes Abkommen geregelt.
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Artikel 16. Entsprechend dem Viermachte-Abkommen vom 3. Septem-
ber 1971 wird dieses Abkommen in Obereinstimmung mit den festgelegten Verfahren
auf Berlin (West) ausgedehnt.

Artikel 17. Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald die Vertragsparteien Mit-
teilungen ausgetauscht haben, daB die fir das Inkrafttreten erforderlichen inner-
staatlichen Voraussetzungen erffillt sind.

Artikel 18. Dieses Abkommen wird fir die Dauer von finf Jahren geschlos-
sen. Wird es nicht sechs Monate vor Ablauf dieser Frist schriftlich gekiindigt, so
bleibt es auf unbegrenzte Zeit in Kraft, falls es nicht von einer der Vertragsparteien
mit einer Frist von sechs Monaten schriftlich gekiindigt wird.

GESCHEHEN zu Bonn am 25. November 1975 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und bulgarischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
GENSCHER

Ffir die Regierung der Volksrepublik Bulgarien:
MLADENOV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CfIOFOABA ME)KaY 1IPABH4TEJ1CTBOTO HA EaEPAYIHA PE-
-IYBJIHKA FEPMAH14A H4 1IPABI4TE.ICTBOTO HA HAPOAHA

PEFIYBJH4KA BTRJFAP1I4 3A KYJITYPHO CbTPYgHI4LE-
CTBO

FIpaBHTenCTBOTO Ha 4DeepajiHa Peny6iHKa FepMaHHH H IpaBHTeiCTBOTO Ha
HapoDHa peny6iHKa SBinrapHs,

c ueji 4a pa3LuHp3T CbTpyaIHHqeCTBOTO CH B o6nacTTa Ha KynTypHHTe BpJ,3KH B
HHTepeC Ha aBeTe cTpaHH,

y6enaeHH, qe TaKOBa CbTpyaHHqeCTBO Le aonpTHHece 3a IO-aO6 pOTO B3aHMHO
pa36HpaTenCTBO,

ce cniopa3yMmxa 3a cJiexHOTO:

c-IleH 1. TjoroBapALUHTe CTpaHH we riOOlUPABaT H pa3BHBaT o6MeHa H apyrH
(bOPMH Ha ClTpyUIHHqeCTBO B o6nIaCTTa Ha KYJITypaTa, BKJItOqHTeJ1HO HayKaTa H o6-
pa3oBaHHeTO, Ha OCHOBaTa Ha aBYCTpaHHa H3rola H B3aHMHOCT.

V.]neH 2. JAoroBapL]jHTe CTpaHH Ije nonaraT YCHJIHq 3a HacbpqaBaHe BCHqKH
4jOpMH Ha C'bTpyUHHqeCTBO B o6jnacTTa Ha HayKaTa H o6pa3OBaTej1HOTO aeno,
BKJIO4HTeJHO Me)Kay aKaEIeMHHTe, BHCUIHTe H creuHaJIHHTe yqe6HH 3aBeaeHHA, o6-
Ruoo6pa3OBaTeJIHHTe H Ipo4IecHOHajIHHTe yqH.IHwua, Me)KLy opraHH3auHH H HHCTH-
TYUHH 3a npobeCHOHaJIHO o6pa3OBaHHe, Me)KXy p1KOBOACTBaTa Ha YqHJIHLHH H
npodbecHoHajIHo-o6pa3oBaTenHH HHCTHTYIIHH H flPYrH o6pa3oBaTeIHH H H3cJIeao-
BaTeJICKH opraHH3auHH, a TaKa CILUO H B o6naCTTa Ha IO-HaTaTIUHOTO
o6pa3OBaHHe Ha B13paCTHH, KaTO:
I. nO9IKpenH T B3aHMHOTO H3npawaHe Ha lenerauHH c uen o6MsIHa Ha OnHT H Ha

HH(bopMaLIHH;

2. IOiiKpenIwT pa3MqHaTa Ha HaytHH pa6OTHHLXH, yqHTenIH, npenIoaaBaTeiH,
CTyZIeHTH H aIpyrH yqaIuH ce c yqe6Ho-onIO3HaBaTeIHH IemI, CileRBaHe, fipO-
yqBaHe, pecreKTHBHO cneuHaJIH3H paHe, KaKTO H OTrIYCKaT CTHreHE[HH;

3. pa3MeHAT HayqHa, neaarorHqeCKa H m JIHTepaTypa, yqe6HH,
HarJne iHH H HHrpJpMauIHOHHH MaTepHanH H yqe6HH (IHJIMH H nOPBaT opra-
HH3HpaHeTO Ha C'bOTBeTHH crleUHaAH3HpaHH H3JIo>I6H.

tVleH 3. 4orOBaps3lIHTe cTpaHH Iue ce cTapaAT aa AOIpHHacRT npe=cTaBA-
HeTO Ha HCTOpHATa, reorpabHITa H KYITypaTa Ha tgpyraTa CTpaHa B yqe6HHIHTe
ga CTaBa r1O HaqHH, KOI1TO ua nOOLpsIBa no-rlo6poTo B3aHMHO O1O3HaBaHe H pa3-
6HpaTenCTBO.

VLeH 4. aorOBapsiHTe CTpaHH Le ce HH(fopMHpaT B3aHMHO 3a CICTOA-
HHeTO H pa3BHTHeTO Ha o6pa3OBaTenIHOTO geno, c uen aa pa3BHBaT nO-HaTaTBK
C'bTPyAHHqeCTBOTO B o6nacTTa Ha yqHJIHRIHOTO aeno, 1podbeCHOHarHOTO H
BHCmueTO o6pa3OBaHHe H aia flpeIoCTaBqT Bb3MO)KHOCT 3a npognioaBaHe Ha o6pa-
30BaHHeTO B yqe6HO 3aBeaeH~e Ha apyraTa cTpaHa.

'Leu 5. C LeXJI nO-HaTaTbHUHOTO pa3BHTHe Ha C'bTpyaIHHqeCTBOTO B o6n1aCT-
Ta Ha nperioaaBaHeTO H HayIHHTe H3cjneABaHHH, X1oroBapxLIHTe CTpaHH ule npo-
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yqaT BbnpOCHTe 3a B3aHMHOTO r1pH3HaBaHe Ha IHIMIOMH Ha YHHBepCHTeTHTe H

xipyrl BHC1UH yqe6HH 3aBeIeHH H1 Ha HayqHH CTeneHH.

t zne 6. KaTO HMaT rlpeIBHa 3HaqeHHeTO Ha OnO3HaBaHeTO Ha e3HKa H InHTe-
paTypaTa Ha aBeTe CpaHH 3a pa3BHTHeTO Ha IByCTpaHHHTe KY.TypHH OTHOIweHHH,
t10rOBaptLuHTe CTpaHH Lue nonaraT YCHl7HA 3a HpoBe)KL~aneTo npeAu BCHqKO Ha
cneAtHHTe MeponpHRsTHRs:

1. B3aHMHOTO HacbpqaeaHe npHi npenoaaBaHeTO Ha HeMCKH, pecneKT14BHO Ha
61,nrapcKH e3HK: BIB BHCUIHTe yqe6HH 3aBegeHHst, YtHIHLIaTa H xipyrHTe
o6pa3OBaTenHH HHCTHTYTH, BKJIO4HTenHO H B o6nacTTa Ha nO-HaTaT'bJHOTO
o6pa3OBaHHe Ha Bb3paCTHH;

2. pa3MAHa Ha JIeKTOpH H pyrH npenoaiaBaTeJ1H no HeMCKH, pecneKTHBHO 6,brlrap-
CKH e3HK;

3. yqacTHe Ha npenoaaBaTeJlH OT YtHJIHlIuta H BHCUIH yqe6HH 3aBeIeHHH9, KaKTO H
Ha CTyJaeHTH B KBaJIHcbHKaUHOHHH e3HKOBH KypcoBe, yqaCTHe Ha Bb3paCTHH B
e3HKOBH KypcoBe, opraHH3HpaHH OT aIpyraTa cTpaHa;

4. pa3MAHa Ha yqe6HHUH, yqe6HH noMarajla H apyrH MaTepHajIH 3a npeno XaBaae H
H3yqaBane Ha e3HKa H nITepaTypaTa H CITpyXIHHqeCTBOTO B Ta3H o6naCT;

5. H3noJl3yBaHe Ha B13MO)KHOCTHTe, KOHTO paIHOTO H TejieBH3HATaa XaBaT 3a pa3-
npOCTpaHJ9BaHe nO3HaHH.9Ta no HeMCKH, pecneKTHBHo rio 61irapCKH e3HK.

4aOrOBapxnUHTe CTpaHH wte HacpqaBaT H3yqaBaHeTO Ha HeMCKHAI, pecneKTHB-
HO 61.nrapcKHA e3HK H C XIpyrH cpeaCTBa, KOHTO CqeTaT 3a Ieniecbo6pa3HH.

qIteH 7. 3a Aa naIaT BB3MO)KHOCT 3a no-ao6po B3aHMHO 3anO3HaBaHe C
H3KYCTBOTO, JIHTepaTypaTa H pyrH CPOUIHH o6naCTH, KaKTO H aa OCHrYPSIT no-
UHPOK flOCTI, UIO TAIX, AOrOBapUIAUHTe CTpaHH twe nonaraT YCHJI1HA Zia 1-OOIupABaT
nocettLeHHATa H APYrH KOHTaKTH B Te3H o6nacTH, wie yJIeCHRBaT npoBe)KaaHeTO Ha
C'bOTBeTHH MeponPHstTH51 H B paMKHTe Ha B13MO)KHOCTHTe tie CH OKa3BaT 11OMOU,
no-cneiHaJIHo:

1. IIPH rOCTyBaHHHq Ha xya2o)KeCTBeHH CIbCTaBH H rpynH, KaKTO H Ha OTIeIjIHH ap-
THCTH 3a H3HaCAHe Ha KoHuepTH, TeaTpaIHH [IpeICTaBjieHHI H IpYrH XyfO-
>KeCTBeHH flpOAIBH, He3aBHCHMO AaJ1H Te ce oC-biUeCTBSIBaT Ha 6a3aTa Ha cno-
pa3yMeHHSI Me)way CIOTBeTHHTe opraHH3auLHH H HHCTHTYIUHH HJrH Ha TbprOBCKa
OCHOBa;

2. flpH opraHH3HpaHe noceiileHHA Ha XyIO)KHHUH, apXHTeKTH, KOMrIO3HTOPH,
nHcaTeiH, )KypHaJIHCTH, C'bTPyXIHHLH Ha H3,aaTejiCTBa, 6H6IHOTeKH, MY3eH H
apXHBH, KaKTO H Ha upyrH npe2iCTaBHTenH Ha KYITYPHH )KHBOT 3a pa3BHTHe Ha
CITpyRHHqeCTBOTO, o6MstHa Ha OHHT HJIH 3a HHtbopMa.IHHI;

3. npH opraHH3HpaHe Ha H3lOtC6H, KaRTO H H3HaCAHe Ha aIOKfIaaH H nleKIHH;

4. ripH pa3BHTHeTO Ha BpI3KHTe H CITpyRHHqeCTBOTO Me)KZIy 6H6nr4OTeKH, H3-
XaaTeJICTBa, apxHBH H MY3eH - no-cfleUHaJ]HO qpe3 JIHpeKTHa pa3M1Ha Ha eKC-
InOHaTH MewKcuy My3eH, qpe3 pa3MAHa Ha KHHFH H pyFH ny6H4KauHH4, Ha apXHB-
HH MaTepHaIH, BKJIIO4HTeJIHO MHKPO(bHjiMH CC COluHaJreH, KynITypeH, xyxio-
)KeCTBeH H HayleH xapaKTep, KaKTO H Ha rpaMOqbOHHH4 flfOqH H MarHeTOboHHH
3anHCH C KYJITYPHO c bnbp)KaHHe;

5. ripH H3JuaBaHeTO Ha npeBOQIH Ha TBop6H OT xyao>eCTBeHaTa, HayqHaTa H cne-
LHaHJHaTa Y1ITepaTypa.

LIaleH 8. JOrOBaPRLUHTe CTpaHH Ltue nonaraT YCHfJ1iH 3a pa3BHTHe Ha C',TPYJI-

HHqeCTBOTO B o6naCTTa Ha (bHJIMOBOTO aeno. 3a Tfl3H uen Te Le nOtiKpenAT
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o6MeHa Ha HrpanHH, ROKyMeHTaYnHH (bHJIMH H CegMHqHH KHHonperjieH,

Cb3AaBaHeTO Ha KOHPOaYK1IHH Ha HrpaIHH H 9IOKyMeHTanIHH c(bHJIMH, KaKTO H

B3aHMHOTO yqacTHe B Me)KJRyHapOaHH (bHJIMOBH dleCTHBaJIH.

lUe HacipqaBaT npXKOTO CITPYaHHqeCTBO Me)ay d)HnIMOIIpOH3BOaHTeJ1H H

(HJIMOBH opraHH3aUHH H pa3MstHaTa Ha aeneraXHH OT 4,HJIMOBH aefluH H OTjaerHH

cne.HaJIHCTH.

Ll 9. aorOBapLIHTe CTpaHH we noaKperfT B paMKHTe Ha B'b3MO)KHOCTH-

Te CH cbTpyaHHqeCTBOTO B o6nacTTa Ha TeJIeBH3HTa H paaHOTO, nO-CfleuHaJlHO
o6MeHa Ha TeJieBH3HOHHH H paaxnOnporpaMH, KaKTO H fpH KOripOAYKLIHH Ha TeneBH-

3HOHHH clbHJIMH H we OKa3BaT noMOI IIpH H3rOTBHHe Ha paaHoflporpaMH H TejeBH-
3HOHHH (bHJIMH.

lUe ce HacbpqaBa npqKOTO CbTpyQHHqeCTBO Meh)Ky TeJiCBH3HOHHHTe H paaHO-

HHCTHTYTH, KaKTO H pa3MHHaTa Ha aerieraLIHH H OTICeJIHH cneUHaJIHCTH.

ElfeH 10. aorOBapslHTe CTpaHH we ce CTapaRT aa noowpsBaT CbTpyQHH-
qeCTBOTO H o6MeHa B o6naCTTa Ha cnOpTa H djH3HqeCKaTa KyJITypa qpe3 C'bOTBeT-
HHTe CrOPTHH opraHH3aIIHH, KaKTO H o6MeHa H CbTpyaHHqeCTBOTO Me)Kay MJna-

Ue)KKHTe opraHH3aUHH H ApyrH HHCTHTYUHH 3a H3BbHy'lHJIHLUHOTO B'b3nHTaHHe Ha

Mjiafe)KTa.

qlaeH 11. AOroBapAwHTe CTpaHH we Hac',p'aBaT H Heaip)KaBHHTe opraHH-
3MUHH 3a npOBe)KaaHe Ha MeponlpHTHH, KOHTO cjiy)KaT Ha LejiHTe Ha HaCTOHuaTa
cnorog6a.

tIem 12. a[orOBaplUHTe CTpaHH we YneCHABaT HeThprOBCKHAI BHOC Ha He-

O6XORHMHTe 3a uejiHTe Ha HaCTOAwlaTa cnoroa6a MaTepHaJiH OT KYJITypeH

xapaKTep clriacHo eICTBawIHTe ToraBa npaBHH pa3nopea16H Ha npHemawaTa
CTpaHa.

El/zeH 13. 3a OcibweCTBRBaHe ueJIHTe Ha HaCTOsiUaTa cnoro16a goroBa-

PH1HTe CTpaHH ie aorOBapAT i4ByrOaHUHH nporpaMH 3a CbTpyaIHH'teCTBO.

TOBa He H3Kni1OIBa nOOlpRBaHeTO Ha apyrH MeponpHATHR, KOHTO He ca
BKjIUOleHH B nporpaMHTe, HO nlo xapaKTep OTrOBapAT Ha IeJIHTC Ha HaCToHlaTa

criorog6a.

ql/eH 14. CI,3gaBa ce cMeceHa KOMHCHSI, KOSITO iwe o6CwK2a pa3BHTHeTO Ha
KyITypHOTO C-bTpyAHHqeCTBO Me)Kay aorOBapRlJlHTe cTpaHH, lwe AaBa HaCOKH H
npenopOKH 3a nO-HaTaT-bUHOTO pa3BHTHe Ha KyJITypHHTe OTHOueHHR, we
H3pa6OTBa npeaBHjeaHTe B qn. 13 pa6oTHH nporpaMH, KaKTO H we o6cbKAa d4H-

HaHCOBH H opraHH3aLlHOHHH BIpOCH npH H3n'bnHeHHeTO Ha Te3H nporpaMH.

Ta3H KOMHCHA we ce cL6Hpa nopenHo BbB Deaepanta peny6&Hxa FepMaHHA H
B HapoQHa peny6JIHKa 57,airapHA Haft-MaJIKO BeZ[HwK nO BpeMe Ha BaJIHaHOCTTa Ha
enaHa pa6oTHa nporpaMa.

JaorOBapAIUHTe CTpaHH we CH pa3MeHAT 3a Ta3H ueii HaIA-KSCHO aBa Meceta

npeiiH 3anoqBaHeTO Ha nperoBOpHTe npOeKTH 3a pa6OTHH nporpaMH.

xl-aeH 15. CLTpyaHHqeCTBOTO B HayqHO-TeXHHqeCKaTa o6nacT we ce ypenH
cic cnelHaJiHa cnoron6a.
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qlneN 16. CimiaCHO IeTHpHCTpaHHOTO cnopa3yMeHHe OT 3 cerITeMBpH

1971 r. Ta3H cnoroai6a we ce pa311pOCTHpa H BbPXy EepIHH (3anaaeH) B C'bOTBeT-
CTBHe c YCTaHOBeHHTe npoue/ypH.

qLfen 17. HacToRLuaTa cnoroa6a BJIH3a B CHIna cneQ KaTO alOrOBap UHTe
CTpaHH ca pa3MeHHniH cbo61ueHHAI, qe ca H3rrbJIHeHH Heo6xoUHMHTe BbTpeIIHO-
4I bp)KaBHH (bopMarIHOCTH 3a BJIH3aHeTO A B cHlia.

C./zeH 18. HacTolttuaTa cnoroa6a ce CKJIIOqBa 3a CPOK OT neT rOIHHH. AKO iueCT

Mecetxa npeaH H3THiaHeTO Ha TO3H CPOK He 61a1e nHCMeHO fleHOHCHpaHa, TA ocTaBa B
CHna 3a HeorpaHHqeHo BpeMe, LIOKaTO eLIHa OT aOroBapAlutmTe CTpaHH He 3a$BH B nHC-
MeHa 4bopMa wecT Meceua npeABapHTenHO HeIIHOTO xaeHOHcHpaHe.

CbCTABEHA B BOH Ha 25 HOeMBPH 1975rolHHa BaBa OpHrHHanHH eK3eMnnlqpa,
BCeKH Ha HeMCKH H 6-bnrapcKH e3HK, KaTO aIBaTa TeKCTa HMaT eEIHaKBa CHna.

3a 11paBHTenCTBOTO Ha
( eaepanaa Peny6nHKa FepMaHHq:

[Signed - Signd]'

3a IlpaBHTenCTBOTO Ha
HaPOIHa Peny6nHKa B1,nrapHR:

[Signed - Signd]2

I Signed by Genscher - Sign6 par Genscher.
2 Signed by Mladenov - Sign6 par Mladenov.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING CUL-
TURAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Bulgaria,

Purposing to broaden their co-operation in the field of cultural relations in the
interests of both Parties,

Convinced that such co-operation will contribute to better mutual under-
standing,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage and develop exchanges and
other forms of co-operation in the field of culture, including science and education,
on the basis of mutual advantage and reciprocity.

Article 2. The Contracting Parties shall endeavour to foster all forms of co-
operation in the field of science and education, including co-operation between aca-
demies, universities and technical colleges, general education and vocational training
schools, vocational training and adult education organizations and institutions, edu-
cation and vocational training authorities and other educational and research institu-
tions by:
1. encouraging the reciprocal dispatch of delegations for the purpose of exchanging

experience and for information purposes;
2. encouraging exchanges of scientific workers, teachers, instructors, students and

other qualified persons for courses of information, study, research or instruc-
tion and awarding training grants;

3. developing the exchange of scientific, pedagogic and instructional literature,
educational, audiovisual and informational material and educational films and
encouraging the organization of appropriate specialized exhibitions.

Article 3. The Contracting Parties shall endeavour to promote the presenta-
tion of the history, geography and culture of the other Party in textbooks in a man-
ner conducive to better mutual acquaintance and understanding.

Article 4. The Contracting Parties shall keep each other informed of the state
of and developments in their education systems with a view to further developing co-
operation in the fields of school and university education and vocational training and
making it possible for education to be continued at an institution of the other Party.

Article 5. With a view to further developing co-operation in the field of
teaching and research, the Contracting Parties shall examine the problems of
reciprocal recognition of university and college diplomas and academic degrees.

I Came into force on 12 November 1976, the date when the Contracting Parties had exchanged notifications that their
requisite domestic conditions had been fulfilled, in accordance with article 17.
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Article 6. Having regard to the importance which a knowledge of the lan-
guage and literature of the two Parties has for the development of mutual cultural
relations, the Contracting Parties shall endeavour to implement, in particular, the
following measures:
1. encouragement of the teaching of German or Bulgarian, as the case may be, in

universities, schools and other educational institutions, including adult educa-
tion institutions;

2. exchanges of university lecturers and other teachers of German or Bulgarian;
3. participation of school and university teachers and students in advanced lan-

guage courses, and of adults in language courses conducted by the other Party;
4. exchanges of textbooks, teaching aids and other material for the teaching and

study of language and literature, and co-operation in that field;
5. exploitation of the potential of radio and television for making German or

Bulgarian, as the case may be, more widely known.
The Contracting Parties shall also encourage the study of German or Bulgarian,

as the case may be, by such other means as they deem appropriate.

Article 7. In order to provide opportunities for a better knowledge of and
wider access to the art, literature and related fields of the other Party, the Contract-
ing Parties shall endeavour to encourage visits and other contacts in those fields, to
facilitate the implementation of appropriate measures and arrangements and to
assist each other, as their means allow, particularly with respect to:
1. guest appearances by artistic ensembles and groups and by individual artists at

concerts, theatrical presentations and other cultural events, whether on the basis
of agreements between the appropriate organizations and institutions or on a
commercial basis;

2. the organization of visits by artists, architects, composers, authors and jour-
nalists, by publishing house, library, museum and archives workers and by other
representatives of cultural life, for the purpose of developing co-operation or ex-
changing experience or for information purposes;

3. the holding of exhibitions and the organization of readings and lectures;
4. the development of relations and co-operation between libraries, publishing

houses, archives and museums, particularly through direct exchanges of items
on loan between museums and through exchanges of books and other publica-
tions, archive materials, including microfilms of a social, cultural, artistic and
scientific nature, and gramophone records and tape recordings with a cultural
content;

5. the publication of translations of literary, scientific and technical works.

Article 8. The Contracting Parties shall endeavour to promote co-operation
in the cinematographic field. To that end, they shall encourage exchanges of feature
films, documentaries and news-reels, co-production of feature films and documen-
taries and mutual participation in international film festivals.

They shall foster direct co-operation between film producers and organizations
and exchanges of film industry delegations and individual technicians.

Article 9. The Contracting Parties shall, as their means allow, encourage co-
operation in the field of television and radio, particularly exchanges of television and
radio programmes and co-production of television films, and shall render assistance
to the production of radio programmes and television films.
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Direct co-operation between television and radio establishments and exchanges
of delegations and individual technicians shall be encouraged.

Article 10. The Contracting Parties shall endeavour to encourage co-
operation and exchanges in the field of sport and gymnastics through the competent
sports organizations, and also exchanges and co-operation between youth organiza-
tions and other extrascholastic youth training institutions.

Article 11. The Contracting Parties shall also encourage non-governmental
organizations to implement projects which serve the purposes of this Agreement.

Article 12. The Contracting Parties shall facilitate, in accordance with the
laws of the receiving country for the time being in force, the non-commercial import
of cultural material required for the purposes of this Agreement.

Article 13. For the realization of the purposes of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall agree upon biennial co-operation programmes.

The foregoing shall not preclude encouragement of other measures which are
not included in the programmes but which, by their nature, are in keeping with the
purposes of this Agreement.

Article 14. There shall be established a Mixed Commission to review the de-
velopment of cultural co-operation between the Contracting Parties, to make sugges-
tions and recommendations for the further development of cultural relations, to for-
mulate the work programmes provided for in article 13 of this Agreement and to deal
with any financial and organizational problems in implementing those programmes.

The Commission shall meet at least once during the lifetime of each work pro-
gramme, alternately in the Federal Republic of Germany and in the People's Repub-
lic of Bulgaria.

The Contracting Parties shall, not later than two months before the com-
mencement of negotiations on work programmes, exchange their drafts of such pro-
grammes.

Article 15. Co-operation in the scientific and technical field shall be governed
by a separate agreement.

Article 16. In conformity with the Quadripartite Agreement of 3 September
1971,' this Agreement shall be extended to Berlin (West) in accordance with estab-
lished procedures.

Article 17. This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting
Parties have exchanged notifications that the requisite domestic conditions for its en-
try into force have been fulfilled.

Article 18. This Agreement is concluded for a period of five years. If not de-
nounced in writing six months before the expiration of that period, it shall remain in
force indefinitely unless one of the Contracting Parties gives six months' written
notice of denunciation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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DONE at Bonn on 25 November 1975 in two original copies, each in the German
and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

GENSCHER

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

MLADENOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtEPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF A LA
COOPtRATION CULTURELLE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique populaire de Bulgarie,

Se proposant d'6largir leur cooperation dans le domaine des relations culturelles
dans l'int6ret des deux Parties,

Convaincus que cette coop6ration contribuera A une meilleure comprehension
mutuelle,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les Parties contractantes encourageront et d6velopperont les
6changes et autres formes de coop6ration dans le domaine de la culture, y compris la
science et l'ducation, sur la base des avantages mutuels et de la r~ciprocit6.

Article 2. Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager toutes les
formes de coop6ration dans le domaine de la science et de l'ducation, y compris la
coop6ration entre acad6mies, universit6s et collges techniques, les 6coles d'6duca-
tion g6n~rale et de formation professionnelle, les organisations et institutions de for-
mation professionnelle et d'6ducation des adultes, les autorit6s charg6es de l'ensei-
gnement et de la formation professionnelle et d'autres institutions 6ducatives et de
recherche, grace A :
1. L'6change r6ciproque de d616gations afin d'6changer des donn6es d'exp6rience et

des informations;
2. Des 6changes de chercheurs, d'enseignants, d'instructeurs, d'6tudiants et d'autres

personnes qualifi6es aux fins d'information, d'6tude, de recherche ou d'instruc-
tion, et l'octroi de bourses de formation;

3. Le d6veloppement des 6changes de documents scientifiques, p6dagogiques et
6ducatifs, de mat6riel 6ducatif et audio-visuel et d'informations ainsi que de films
6ducatifs, et l'organisation d'expositions spcialis~es appropri~es.

Article 3. Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager la pr6sentation
de l'histoire, de la g~ographie et de la culture de l'autre Partie dans les manuels scolai-
res de faion A favoriser la connaissance et la compr6hension mutuelles.

Article 4. Les Parties contractantes se tiendront inform6es de l'tat et de l'vo-
lution de leurs syst~mes d'6ducation en vue de d~velopper encore la cooperation dans
les domaines d'6ducation scolaire et universitaire et de la formation professionnelle
et de permettre que l'ducation se poursuive dans une institution de l'autre Partie.

Article 5. En vue de d6velopper encore la cooperation dans le domaine de l'en-
seignement et de la recherche, les Parties contractantes examineront les problmes

I Entr6 en vigueur le 12 novembre 1976, date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifie que leurs conditions
internes requlses avaient &6 remplies, conform~ment A l'article 17.
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que pose la reconnaissance r~ciproque des dipl~mes universitaires et des titres
acad6miques.

Article 6. Compte tenu de 1'importance que la connaissance de la langue et de
la litt6rature des deux Parties revet pour le d~veloppement des relations culturelles
mutuelles, les Parties contractantes s'efforceront d'appliquer, en particulier, les me-
sures suivantes :
I. Encouragement de l'enseignement de l'allemand ou du bulgare, selon le cas, dans

les universit6s, 6coles et autres 6tablissements d'enseignement, y compris les 6ta-
blissements d'enseignement pour adultes;

2. Echanges de charges de cours d'universit6s et d'enseignants de l'allemand ou du
bulgare;

3. Participation des enseignants et 6tudiants des 6coles et des universit6s A des cours
de langues avanc6s et A des cours de langues pour adultes organis6s par l'autre
Partie;

4. Echange de manuels, d'aides p6dagogiques et d'autres mat6riels pour l'enseigne-
ment de la langue et de la litt~rature, et cooperation dans ce domaine;

5. L'exploitation du potentiel qu'offrent la radio et la t616vision pour faire mieux
connaitre I'allemand ou le bulgare, selon le cas.
Les Parties contractantes encourageront 6galement I'6tude de l'allemand ou du

bulgare, selon le cas, par tous autres moyens jug6s appropri6s.

Article 7. Afin de faire mieux connaitre et de faire plus largement diffuser
I'art, la litt6rature et les disciplines connexes de l'autre Partie, les Parties contrac-
tantes s'efforceront d'encourager des visites et d'autres contacts dans ces domaines,
de faciliter I'adoption de mesures et d'arrangements appropri6s et de se preter mu-
tuellement assistance, dans les limites de leurs moyens, particuli~rement en ce qui
concerne :
1. Des repr6sentations d'ensembles et de groupes artistiques et de solistes dans le

cadre de concerts, de manifestations th6ftrales et d'autres manifestations cultu-
relles, que ce soit sur la base d'accords entre les organisations et institutions ap-
propri6es ou sur une base commerciale;

2. L'organisation de visites d'artistes, d'architectes, de compositeurs, d'auteurs et
de journalistes, d'employ6s de maisons d'6dition, de biblioth~ques, de mus6es et
d'archives et d'autres repr6sentants de la vie culturelle afin de d6velopper la co-
op6ration ou d'6changer des donn6es d'exp6rience ou des informations;

3. L'organisation d'expositions et de conf6rences et cours;

4. Le d6veloppement des relations et de la cooperation entre biblioth~ques,
maisons d'6dition, archives et mus~es, particulirement au moyen d'6changes
directs d'articles de prt entre mus6es et d'6changes de livres et autres publica-
tions, de documents d'archives, y compris des microfilms de caractre social, cul-
turel, artistique et scientifique, de disques et d'enregistrements magn6tiques de
caractbre culturel;

5. La publication de traductions d'ouvrages litt6raires, scientifiques et techniques.

Article 8. Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir la coop6ra-
tion dans le domaine cin6matographique. A cette fin, elles encourageront des
6changes de films, de documentaires et de bandes d'actualit6s, la coproduction de
films et de documentaires et la participation mutuelle A des festivals internationaux
du film.
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Elles favoriseront la cooperation directe entre producteurs de films et organisa-
tions cin6matographiques ainsi que les 6changes de d616gations du secteur cin~mato-
graphique et de techniciens.

Article 9. Les Parties contractantes, dans la mesure de leurs moyens, encoura-
geront la cooperation dans le domaine de la t(l6vision et de la radio, particuli~rement
graice A des 6changes de programmes de t(livision et de radio et A la coproduction de
films pour la t6l vision, et se pr~teront mutuellement assistance aux fins de la produc-
tion de programmes de radio et de films pour la t616vision.

Les Parties contractantes encourageront une cooperation directe entre les orga-
nisations de t6l vision et de radio ainsi que des 6changes de d616gations et de techni-
ciens.

Article 10. Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager la coop6ra-
tion et les 6changes dans les domaines du sport et de la gymnastique par l'interm&
diaire des organisations sportives comptentes, ainsi que les 6changes et la coopera-
tion entre organisations de jeunesse et autres institutions de formation p6riscolaire
des jeunes.

Article 11. Les Parties contractantes encourageront 6galement les organisa-
tions non gouvernementales A r~aliser des projets servant les objectifs du pr6sent
Accord.

Article 12. Les Parties contractantes faciliteront, conform~ment A la 16gisla-
tion en vigueur dans le pays d'accueil, l'importation h titre non commercial des mat&
riels culturels n6cessaires aux fins du pr6sent Accord.

Article 13. Aux fins de la r~alisation des objectifs du pr6sent Accord, les Par-
ties contractantes s'entendront sur les programmes biennaux de cooperation.

Les dispositions qui prcdent n'6cartent aucunement la possibilit6 d'encourager
l'adoption d'autres mesures, non pr~vues dans le cadre des programmes mais qui, par
leur nature m~me, sont conformes aux objectifs du pr6sent Accord.

Article 14. Il est constitu6 une Commission mixte charg6e de passer en revue
l'volution de la cooperation culturelle entre les Parties contractantes, de formuler
des suggestions et recommandations relatives au d6veloppement des relations cultu-
relles, de formuler les programmes de travail pr~vus A l'article 13 du present Accord
et de r6soudre les problimes financiers et institutionnels pouvant surgir A l'occasion
de la r~alisation desdits programmes.

La Commission se r6unira au moins une fois pendant la dur6e de chaque pro-
gramme de travail, alternativement dans la R~publique f~ddrale d'Allemagne et dans
la R6publique populaire de Bulgarie.

Les Parties contractantes 6changeront leurs projets de programmes de travail au
moins deux mois avant le commencement des n~gociations relatives auxdits pro-
grammes.

Article 15. La cooperation dans le domaine scientifique et technique sera r6gie
par un accord distinct.

Article 16. Conform6ment a l'Accord quadripartite du 3 septembre 1971', le

pr6sent Accord sera 6tendu A Berlin (Ouest) conform~ment aux proc6dures tablies.

Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 880, p. 115.

Vol. 1045,1-15741



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Article 17. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que les Parties contrac-
tantes se seront notifi6 que les conditions requises A cet effet par leur I6gislation in-
terne ont 6 remplies.

Article 18. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. S'il
n'est pas d~nonc6 six mois avant I'expiration de ladite p~riode, il demeurera en vi-
gueur ind6finiment, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre
par 6crit, moyennant pr6avis de six mois, son intention de le d~noncer.

FAIT A Bonn le 25 novembre 1975, en deux exemplaires originaux en langues
allemande et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
GENSCHER

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie
MLADENOV
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BELGIUM

Agreement concerning waiver of reimbursement of benefits
provided to unemployed persons. Signed at Bonn on
4 December 1975

Authentic texts: German, French and Dutch.

Registered by the Federal Republic of Germany on 16 June 1977.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BELGIQUE

Accord sur la renonciation au remboursement du montant
de prestations servies i des ch6meurs. Sign6 i Bonn le
4 decembre 1975

Textes authentiques : allemand, franVais et nerlandais.

Enregistre par la Republique fedirale d'A llemagne le 16 juin 1977.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES
KONIGREICHS BELGIEN OBER DEN VERZICHT AUF DIE
ERSTATTUNG VON LEISTUNGEN AN ARBEITSLOSE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6nig-
reichs Belgien,

in dem Wunsch, die Anwendung des geltenden Rechts Ober die Leistungen an
Arbeitslose zu erleichtern und das Verwaltungsverfahren moglichst zu vereinfachen,

in der Erwagung, daB dieses Ziel durch einen wechselseitigen Verzicht auf die
Erstattung der Leistungen an Arbeitslose, die nach Artikel 70 Absatz I in Verbin-
dung mit Artikel 69 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 des Rates vom
14. Juni 1971 zur Anwendung der Systeme der Sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer
und deren Familien, die innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwandern, gewaihrt
worden sind, erreicht werden kann,

sind auf Grund des Artikels 70 Absatz 3 dieser Verordnung wie folgt ubereinge-
kommen:

Artikel 1. Auf die Erstattung der Leistungen, die ein Trager der Arbeitslosen-
versicherung eines der beiden Mitgliedstaaten Arbeitslosen zu Lasten eines Tragers
des anderen Mitgliedstaates nach Artikel 70 Absatz 1 in Verbindung mit Artikel 69
Absatz I der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 gewahrt, wird verzichtet.

Artikel 2. Dieses Abkommen gilt auch fijr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung des K6nig-
reichs Belgien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 3. Dieses Abkommen tritt mit Wirkung vom 1. Oktober 1972 an dem
Tag in Kraft, an dem die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der Regierung
des K6nigreichs Belgien notifiziert, dab3 die erforderlichen innerstaatlichen Voraus-
setzungen f~ir das Inkrafttreten des Abkommens erfullt sind.

Artikel 4. Das Abkommen gilt fNr unbestimmte Zeit. Es kann von jeder der
beiden Regierungen schriftlich drei Monate vor Ablauf eines Kalenderjahres gekin-
digt werden.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
FI DIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE SUR LA RENONCIATION AU REM-
BOURSEMENT DU MONTANT DE PRESTATIONS SERVIES A
DES CHOMEURS

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume de Belgique,

Anim6s du d6sir de faciliter rapplication du droit en vigueur concernant les pres-
tations servies aux chfmeurs et de simplifier le plus possible la proc6dure adminis-
trative,

Consid6rant que ce but peut 8tre atteint par la renonciation r~ciproque au rem-
boursement du montant des prestations servies h des ch6meurs conform6ment A 'ar-
ticle 70, paragraphe 1 dans les cas vis6s A I'article 69, paragraphe 1, du R~gle-
ment (CEE) no 1408/71 du Conseil, du 14 juin 1971, relatif A l'application des
r6gimes de s~curit6 sociale aux travailleurs salari6s et A leur famille qui se d~placent A
l'int6rieur de la Communaut6,

Sont convenus de ce qui suit en vertu de l'article 70, paragraphe 3 de ce R~gle-
ment :

Article 1er. Il est renonc6 au remboursement du montant des prestations ser-
vies A des ch6meurs par une institution d'assurance contre le ch6mage de l'un des
deux Etats membres h charge d'une institution de l'autre Etat membre conform6ment
A I'article 70 paragraphe 1 dans les cas vis~s A I'article 69, paragraphe 1, du R~gle-
ment (CEE) no 1408/71.

Article 2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne au Gouvernement du Royaume de Belgique dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur avec effet au Ier octobre 1972,
le jour o/i le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne notifiera au Gou-
vernement du Royaume de Belgique que les conditions indispensables du droit in-
terne pr6vues pour l'entr6e en vigueur de l'Accord sont remplies.

Article 4. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind6termin6e. Il
pourra 8tre d~nonc6 par 6crit par chacun des deux Gouvernement trois mois avant
l'expiration d'une ann6e civile.

I Entr6 en vigueur le 4 juin 1976, date A laquelle les deux gouvernements s'6taient notifi6 que les conditions indispen-
sables de leur droit interne avaient &t6 remplies, avec effet r6troactif au Ier octobre 1972, conform6ment A ]'article 3.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN DE BONDSREPUBLIEK
DUITSLAND EN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
BETREFFENDE HET AFZIEN VAN DE VERGOEDING VAN
WERKLOOSHEIDSUITKERINGEN

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland en de Regering van het Konink-
rijk Belgie,

bezield door de wens de toepassing van de geldende rechtsregels inzake werk-
loosheidsuitkeringen te vergemakkelij ken en de administratieve procedure in de mate
van het mogelijke te vereenvoudigen,

overwegende dat dit oogmerk kan worden bereikt wanneer beide Partijen afzien
van de vergoeding van werkloosheidsuitkeringen die krachtens artikel 70, lid 1, in de
gevallen bepaald in artikel 69, lid 1, van de Verordening (EEG) nr. 1408/71 van de
Raad van 14 juni 1971 betreffende de toepassing van de sociale zekerheidsregelingen
op loontrekkenden en hun gezinnen, die zich binnen de Gemeenschap verplaatsen,
zijn verleend,

zijn op grond van artikel 70, lid 3, van deze Verordening omtrent het volgende
overeengekomen:

Artikel 1. Van de vergoeding van uitkeringen die een orgaan van de werkloos-
heidsverzekering van een der beide lidstaten ten bezware van een orgaan van de ande-
re lidstaat krachtens artikel 70, lid 1, in de gevallen bepaald in artikel 69, lid 1 van de
Verordening (EEG) nr. 1408/71 verleent, wordt afgezien.

Artikel 2. Dit Akkoord is eveneens van toepassing op het Land Berlijn, be-
houdens andersluidende verklaring van de Regering van de Bondsrepubliek Duits-
land aan de Regering van het Koninkrijk Belgie binnen een termijn van drie maanden
te rekenen vanaf de inwerkingtreding van dit Akkoord.

Artikel 3. Dit Akkoord treedt in werking, met terugwerkende kracht tot 1 ok-
tober 1972, de dag waarop de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland aan de Re-
gering van het Koninkrijk Belgie mededeelt dat aan de vereiste nationale voorwaar-
den voor de inwerkingtreding van het akkoord is voldaan.

Artikel 4. Dit Akkoord geldt voor onbepaalde duur. Elk van beide Regerin-
gen kan het drie maanden v66r het verstrijken van een kalenderjaar schriftelijk op-
zeggen.
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GESCHEHEN zu Bonn
am 4. Dezember 1975 in
zwei Urschriften, jede in
deutscher, franzosischer
und niederladndischer
Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleicherma3en
verbindlich ist.

FAIT A Bonn, le 4 d6-
cembre 1975, en deux
exemplaires originaux,
chacun d'eux 6tant dtabli
en langues allemande,
frangaise et nderlandaise,
les trois textes faisant
6galement foi.

GEDAAN te Bonn, op
4 december 1975, in twee-
voud, elk in de Duitse, de
Franse en de Nederlandse
taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne:

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland:

DREHER

Fur die Regierung des K6nigreichs Belgien:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie:

C. SCHUURMANS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM CONCERNING WAIVER OF REIM-
BURSEMENT OF BENEFITS PROVIDED TO UNEMPLOYED
PERSONS

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Belgium,

Desiring to facilitate the application of the law in force concerning benefits pro-
vided to unemployed persons and to simplify the administrative procedure as far as
possible,

Considering that this end may be achieved through a reciprocal waiver of reim-
bursement of benefits provided to unemployed persons under article 70 (1) of the
Regulation (EEC) No. 1408/71 of the Council, of 14 June 1971, on the application of
social security schemes to employed persons and their families moving within the
Community, in the cases referred to in article 69 (1) of the Regulation,

Have, pursuant to article 70 (3) of the Regulation, agreed as follows:

Article 1. Reimbursement of benefits provided to unemployed persons by an
unemployment insurance institution of either Member State for account of an insti-
tution of the other Member State under article 70 (1) of Regulation (EEC)
No. 1408/71, in the cases referred to in article 69 (1) of the Regulation, shall be waived.

Article 2. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declara-
tion to the Government of the Kingdom of Belgium within three months from the
date of entry into force of this Agreement.

Article 3. This Agreement shall enter into force, with effect from 1 October
1972, on the date on which the Government of the Federal Republic of Germany
notifies the Government of the Kingdom of Belgium that the requirements under
domestic law for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

Article 4. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be de-
nounced in writing by either Government three months before the expiry of any
calendar year.

DONE at Bonn on 4 December 1975, in two original copies, each in the German,
French and Dutch languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
DREHER

For the Government of the Kingdom of Belgium:

C. SCHUURMANS

I Came into force on 4 June 1976, the date on which the two Governments notified each other that the requirements

under domestic law had been fulfilled, with retroactive effect from I October 1972, in accordance with article 3.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

NETHERLANDS

Agreement concerning communications between the German
territory on the left bank of the Ems and the adjacent
Netherlands territory. Signed at Bonn on 4 December
1975

Authentic texts: German and Dutch.
Registered by the Federal Republic of Germany on 16 June 1977.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

PAYS-BAS

Accord relatif aux communications entre le territoire alle-
mand situe sur la rive gauche de l'Ems et le territoire
neerlandais limitrophe. Signe ' Bonn le 4 decembre
1975

Textes authentiques : allemand et neerlandais.
Enregistrd par la R~publique fdrale dAllemagne le 16 juin 1977.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES
KONIGREICHS DER NIEDERLANDE OBER VERBINDUNGEN
ZWISCHEN DEM LINKSEMSISCHEN DEUTSCHEN GEBIET
UND DEM ANGRENZENDEN NIEDERLANDISCHEN GEBIET

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6nig-
reichs der Niederlande,

in der Erwagung, dalI, seitdem am 12. Oktober 1876 zwischen dem Deutschen
Reich und den Niederlanden ein Vertrag betreffend die Verbindung des niederlandi-
schen Kanalnetzes mit den Kanalen links der Ems auf preullischem Gebiete geschlos-
sen wurde, der Schiffsverkehr auf den deutschen Kanalen links der Ems stark an Be-
deutung verloren hat,

in dem Wunsch, die Kanale der Kultivierung des in der Bundesrepublik
Deutschland westlich des Sud-Nord-Kanals gelegenen Gebietes nutzbar zu machen,

in Anbetracht des am 8. April 1960 zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und dem K6nigreich der Niederlande geschlossenen Grenzvertrags, insbesondere des
Artikels 66 Absatz 4 und des Artikels 83 dieses Vertrages,

nach Anh6rung der Standigen Deutsch-Niederlaindischen Grenzgewasserkom-
mission,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die Benutzung der nachstehend angegebenen Kanale wird wie folgt
geregelt:
a) der Nordhorn-Almelo-Kanal, der Coevorden-Picardie-Kanal, sowie der Verbin-

dungskanal zwischen der Hoogeveenschen Vaart und dem Suid-Nord-Kanal sind
nicht fur den grenzuiberschreitenden Schiffsverkehr bestimmt;

b) der Haren-Ritenbrock-Kanal ist fur den grenzuiberschreitenden Schiffsverkehr
bestimmt.

Artikel 2. (1) Die Vertragsparteien tragen dafir Sorge, dalI die innerhalb
ihres Hoheitsgebietes liegenden Teile des Haren-Ruitenbrock-Kanals ordnungsgemall
unterhalten werden und keine MaBnahmen daran getroffen werden, die der Bestim-
mung dieses Kanals fir die Schiffahrt, fir die er im Zeitpunkt der Unterzeichnung
dieses Abkommens eingerichtet ist, abtraglich sind.

(2) Die Bestimmungen des ersten Absatzes beziehen sich insbesondere auf:
a) die Aufrechterhaltung des Kanalwasserstandes;
b) die Instandhaltung des Kanals und der dazugeh6renden Bauwerke:
c) die Bedienung von Schleusen und Bricken;
d) die Durchfiihrung von Bauvorhaben in, iber oder unter dem Kanal und das Ein-

bringen von Gegenstainden oder von festen Stoffen in den Kanal.
(3) Wenn der Haren-Ruitenbrock-Kanal keine oder nahezu keine Bedeutung

fiir den grenzuiberschreitenden Schiffsverkehr mehr hat, k6nnen die Vertragspar-
teien, falls alsdann jede von ihnen mit diesem Verfahren einverstanden ist, durch
Notenwechsel vereinbaren, daB dieser Kanal nicht mehr fOr den grenzuiberschreiten-

Vol. 1045.1-15743

1977



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traits

den Schiffsverkehr bestimmt ist. In den Noten k6nnen Bestimmungen der Art getrof-
fen werden, wie sie in diesem Abkommen festgelegt sind.

Artikel 3. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist berechtigt
und verpflichtet, spaitestens ein Jahr nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens
durch den Verbindungskanal zwischen der Hoogeveenschen Vaart und dem Sud-
Nord-Kanal einen Damm zu errichten, dessen Achse auf der deutsch-niederlindi-
schen Grenze liegt.

(2) Die Regierung des K6nigreichs der Niederlande sagt die notwendige Mit-
wirkung fir den Bau zu.

(3) Jede Vertragspartei halt den Teil des Damms in ihrem Hoheitsgebiet in-
stand.

(4) Jede Vertragspartei halt den auf ihrer Seite der deutsch-niederlandischen
Grenze im Jahre 1968 durch den Nordhorn-Almelo-Kanal errichteten Damm in-
stand.

Artikel 4. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird die
nachstehend aufgefiihrten Straf3en instand halten, die fir den grenziiberschreitenden
Verkehr ausgebaut wurden, weil er die in Artikel I Absatz a genannten KanAle nicht
mehr benutzen kann:
- die Landesstra3e Nr. 46 Sch6ninghsdorf-Twist;
- die Kreisstral3e Meppen-Sch6ninghsdorf;
- die Kreisstra3e Twist-Georgsdorf-Bathorn bis zur Abzweigung nach Neugna-

denfeld;
- die KreisstraBe Schoninghsdorf-deutsch-niederlaindische Grenze.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird dafir Sorge tragen,
da3 die zwei Verbindungen fur Lastkraftwagen und die Verbindung fOr eine Schmal-
spurbahn iber den Siid-Nord-Kanal, die (von deutscher Seite) bereits 1965 fir die
Beforderung von 6stlich des Kanals gewonnenem Torf angelegt worden sind, bis zum
Ablauf des Jahres 1975 instand gehalten werden. Die Verpflichtung zur Unterhal-
tung entfallt vor diesem Zeitpunkt, sofern und sobald die Bauwerke nicht mehr fir
die bezeichnete Torfbef6rderung ben6tigt werden.

Artikel 5. Die zustindigen Beh6rden der Vertragsparteien werden sich auf
Antrag einer von ihnen Ober die Durchfiuhrung dieses Abkommens beraten.

Artikel 6. Am Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens tritt der in der Pra-
ambel angefuihrte Vertrag zwischen dem Deutschen Reich und den Niederlanden be-
treffend die Verbindung des niederlindischen Kanalnetzes mit den Kanalen links der
Ems auf preul3ischem Gebiet aul3er Kraft.

Artikel 7. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegendber der Regierung des K6nig-
reichs der Niederlande innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tage in Kraft, an
dem die Vertragsparteien einander auf diplomatischem Wege schriftlich mitgeteilt
haben, da3 die innerstaatlichen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten dieses Ab-
kommens erfillt sind.
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GESCHEHEN zu Bonn, am 4. Dezember 1975 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und niederlindischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen ver-
bindlich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

PETER HERMES

Fir die Regierung des K6nigreichs der Niederlande:

VAN LYNDEN
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[DUTCH TEXT- TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN DE BONDS-
REPUBLIEK DUITSLAND NOPENS VERBINDINGEN TUSSEN
HET AAN DE LINKERZIJDE VAN DE EEMS GELEGEN DUITSE
GEBIED EN HET AANGRENZENDE NEDERLANDSE GEBIED

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Bonds-
republiek Duitsland,

Overwegende, dat, sedert op 12 oktober 1876 tussen het Duitse Rijk en de
Nederlanden een Verdrag betreffende de verbinding tussen het Nederlandse kanalen-
net en de aan de linkerzijde van de Eems op Pruisisch gebied gelegen kanalen werd
gesloten, de scheepvaart op de Duitse kanalen aan de linkerzijde van de Eems sterk
aan betekenis heeft verloren,

Verlangend de kanalen te doen dienen tot het in cultuur brengen van het in de
Bondsrepubliek Duitsland ten westen van het Zuid-Noordkanaal gelegen gebied,

Gelet op het op 8 april 1960 tussen de Bondsrepubliek Duitsland en het Konink-
rijk der Nederlanden gesloten Grensverdrag, in het bijzonder op artikel 66, vierde
lid, en artikel 83 van dit verdrag,

De permanente Duits-Nederlandse Grenswaterencommissie gehoord,
Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1. Het gebruik van de onderstaande kanalen wordt als volgt geregeld:
a) het Kanaal Almelo-Nordhorn, het Kanaal Coevorden-Picardie, alsmede het ver-

bindingskanaal tussen de Hoogeveensche Vaart en het Zuid-Noordkanaal, zijn
niet bestemd voor de grensoverschrijdende scheepvaart;

b) het Kanaal Haren-Ruitenbroek is bestemd voor de grensoverschrijdende scheep-
vaart.

Artikel 2. (1) De Overeenkomstsluitende Partijen dragen zorg, dat de bin-
nen hun grondgebied gelegen gedeelten van het Kanaal Haren-Ruitenbroek behoor-
lijk worden onderhouden en daaromtrent geen maatregelen worden genomen, die af-
breuk doen aan de bestemming van dit kanaal voor de scheepvaart, waarvoor het op
het tijdstip van de ondertekening van deze Overeenkomst is ingericht.

(2) Het bij het eerste lid bepaalde geldt in het bijzonder voor:
(a) de handhaving van het kanaalpeil;
(b) het onderhoud van het kanaal en van de daarbij behorende werken;
(c) de bediening van sluizen en bruggen;
(d) de uitvoering van werken in, over of onder het kanaal en het doen geraken van

voorwerpen of van vaste stoffen in het kanaal.
(3) Indien het Kanaal Haren-Ruitenbroek geen of nagenoeg geen betekenis

voor de grensoverschrijdende scheepvaart meer heeft, kunnen de Overeenkomstslui-
tende Partijen, indien dan ieder van Hen zich met deze handelwijze kan verenigen,
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bij notawisseling overeenkomen dat dit kanaal niet langer voor de grensoverschrij-
dende scheepvaart is bestemd. In de nota's kunnen soortgelijke bepalingen worden
gesteld als in deze Overeenkomst zijn neergelegd.

Article 3. (1) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland is gerechtigd en
verplicht uiterlijk 6n jaar na het inwerkingtreden van deze Overeenkomst door het
verbindingskanaal tussen de Hoogeveensche Vaart en het Zuid-Noordkanaal een
dam aan te leggen, waarvan de as op de Duits-Nederlandse grens is gelegen.

(2) De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden zegt de nodige medewer-
king toe voor het aanleggen van de dam.

(3) Elk der Overeenkomstsluitende Partijen onderhoudt het deel van de dam,
dat op Haar grondgebied is gelegen.

(4) Elk der Overeenkomstsluitende Partijen onderhoudt de op Haar zijde van
de Duits-Nederlandse grens gelegen dam, welke in 1968 door het Kanaal Almelo-
Nordhorn is aangelegd.

Artikel 4. (1) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal de onder-
staande wegen, welke voor het grensoverschrijdende verkeer werden aangelegd, aan-
gezien de in Artikel 1, lid a, genoemde kanalen niet meer gebruikt kunnen worden,
onderhouden:
- de Landesstrasse nr. 46 Schbninghsdorf-Twist;
- de Kreisstrasse Meppen-Sch6ninghsdorf;
- de Kreisstrasse Twist-Georgsdorf-Bathorn tot aan de zijweg naar Neugnaden-

feld;
- de Kreisstrasse Sch6ninghsdorf-Duits-Nederlandse grens.

(2) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal er voor zorg dragen, dat
de twee verbindingen voor vrachtauto's en de verbinding voor een smalspoorweg
over het Zuid-Noordkanaal, die (van Duitse zijde) reeds in 1965 zijn aangelegd voor
het vervoer van ten oosten van het kanaal gewonnen turf, tot het einde van bet jaar
1975 in stand worden gehouden. De verplichting tot onderhoud vervalt v66r dit tijd-
stip, voor zover en zodra de werken niet meer voor het bedoelde vervoer van turf no-
dig zijn.

Artikel 5. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen
zullen, op verzoek van een van Hen, overleg plegen over de uitvoering van de bepa-
lingen van deze Overeenkomst.

Artikel 6. Op de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst treedt
het in de preambule vermelde Verdrag tussen het Duitse Rijk en de Nederlanden be-
treffende de verbinding tussen bet Nederlandse kanalennet en de aan de linkerzijde
van de Eems op Pruisisch gebied gelegen kanalen buiten werking.

Artikel 7. Deze Overeenkomst geldt tevens voor het "Land" Berlijn, tenzij de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland binnen drie maanden na de inwerkingtre-
ding van de Overeenkomst de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden medede-
ling doet van het tegendeel.

Artikel 8. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de dag waarop
de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar langs diplomatieke weg schriftelijk heb-
ben medegedeeld, dat aan de in Hun landen geldende nationale voorwaarden met be-
trekking tot de inwerkingtreding van deze Overeenkomst is voldaan.
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GEDAAN te Bonn op 4 december 1975 in tweevoud, in de Nederlandse en de
Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden: van de Bondsrepubliek Duitsland:

[Signed - Signd]' [Signed - Signm] 2

1 Signed by van Lynden - Sign6 par van Lynden.
2 Signed by Peter Hermes-Signd par Peter Hermes..
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING COMMU-
NICATIONS BETWEEN THE GERMAN TERRITORY ON THE
LEFT BANK OF THE EMS AND THE ADJACENT NETHER-
LANDS TERRITORY

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of the Netherlands,

Considering that, since the conclusion on 12 October 1876 of a Treaty between
the German Empire and the Netherlands concerning connexion of the Netherlands
canal system to the canals on the left bank of the Ems in Prussian territory, naviga-
tion on the German canals on the left bank of the Ems has declined considerably,

Desiring to use the canals for cultivation of the territory situated in the Federal
Republic of Germany west of the South-North Canal,

Having regard to the Frontier Treaty between the Federal Republic of Germany
and the Kingdom of the Netherlands concluded on 8 April 1960,2 particularly arti-
cle 66, paragraph 4, and article 83 thereof,

Having heard the views of the Permanent German-Netherlands Boundary
Waters Commission,

Have agreed as follows:

Article 1. The use of the canals indicated below shall be regulated as follows:
(a) the Nordhorn-Almelo Canal, the Coevorden-Picardie Canal and the junction

canal between the Hoogeveensche Vaart and the South-North Canal shall not be
assigned to transfrontier navigation;

(b) the Haren-Ruitenbrock Canal shall be assigned to transfrontier navigation.

Article 2. (1) The Contracting Parties shall ensure that the portions of the
Haren-Riitenbrock Canal situated within their territory are properly maintained and
that no measures detrimental to the assignment of that canal to the navigation for
which it is equipped at the time of signature of this Agreement are taken in respect
thereof.

(2) The provisions of paragraph 1 shall apply, in particular, to:
(a) maintenance of the canal water-level;
(b) maintenance of the canal and ancillary structures;
(c) servicing of sluices and bridges;
(d) the execution of construction projects in, over or under the canal and the intro-

duction of objects or solid substances into the canal.
3. If and when the Haren-Ruitenbrock Canal becomes of no importance or

almost no importance for transfrontier navigation, the Contracting Parties may,

I Came into force on 9 September 1976, i.e., one month after the date (9 August 1976) on which the Contracting Par-
ties notified each other in writing, through the diplomatic channel, that the domestic requirements had been fulfilled, in
accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 509, p. 2.
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provided that each of them approves of such a procedure, agree by an exchange of
notes that the said canal shall no longer be assigned to transfrontier navigation. Pro-
visions similar to those laid down in this Agreement may be formulated in the notes.

Article 3. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall be
entitled and obliged, not later than one year after the entry into force of this Agree-
ment, to construct a dam across the junction canal between the Hoogeveensche
Vaart and the South-North Canal, the axis of which shall be situated on the German-
Netherlands frontier.

(2) The Government of the Kingdom of the Netherlands pledges the necessary
co-operation for construction of the dam.

(3) Each Contracting Party shall maintain the portion of the dam situated in
its territory.

(4) Each Contracting Party shall maintain the dam constructed in 1968 across
the Nordhorn-Almelo Canal on its side of the German-Netherlands frontier.

Article 4. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
maintain the following roads, which were designed for transfrontier traffic, in view
of the fact that such traffic can no longer use the canals referred to in article 1 (a):
-Landesstrasse No. 46, Sch6ninghsdorf-Twist;
- Kreisstrasse Meppen-Sch6ninghsdorf;
-Kreisstrasse Twist-Georgsdorf-Bathorn as far as the fork to Neugnadenfeld;
-Kreisstrasse Sch6ninghsdorf-German-Netherlands frontier.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the
two crossings for trucks and the crossing for a narrow-gauge railway over the South-
North Canal, which were constructed (by the German Party) in 1965 for the
transport of peat extracted east of the canal, are maintained until the end of 1975.
The obligation to maintain the crossings shall cease before that date, if and when
they are no longer needed for the above-mentioned transport of peat.

Article 5. The competent authorities of the Contracting Parties shall, at the
request of either of them, consult together concerning the implementation of this
Agreement.

Article 6. On the date of entry into force of this Agreement, the Treaty be-
tween the German Empire and the Netherlands concerning connexion of the Nether-
lands canal system to the canals on the left bank of the Ems in Prussian territory,
referred to in the preamble, shall cease to have effect.

Article 7. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declara-
tion to the Government of the Kingdom of the Netherlands within three months from
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force one month after the date on
which the Contracting Parties notify each other in writing, through the diplomatic
channel, that the domestic requirements for the entry into force of this Agreement
have been fulfilled.
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DONE at Bonn on 4 December 1975 in two original copies, each in the German
and Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

PETER HERMES

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

VAN LYNDEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE F8DI-
RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS RELATIF AUX COMMUNICATIONS ENTRE LE
TERRITOIRE ALLEMAND SITU. SUR LA RIVE GAUCHE DE
L'EMS ET LE TERRITOIRE N8ERLANDAIS LIMITROPHE

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
des Pays-Bas,

Consid~rant que depuis la conclusion, le 12 octobre 1876, d'un Trait6 entre
l'Empire allemand et les Pays-Bas concernant le raccordement du r~seau de canaux
n6erlandais aux canaux de la rive gauche de l'Ems en territoire prussien, la navigation
sur les canaux allemands de la rive gauche de l'Ems a consid~rablement diminu6,

Souhaitant utiliser les canaux pour cultiver le territoire situ6 en R~publique f~d&
rale d'Allemagne 6 l'ouest du canal Sud-Nord,

Consid6rant le Trait6 de frontire entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Royaume des Pays-Bas conclu le 8 avril 19602, et plus particulirement son article 66,
paragraphe 4, et son article 83,

La Commission permanente germano-n6erlandaise des eaux frontires enten-
due,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les canaux indiqu6s ci-apr~s seront utilis~s comme suit
(a) Le canal Nordhorn-Almelo, le canal Coevorden-Picardie et le canal de jonction

entre la Hoogeveensche Vaart et le canal Sud-Nord ne seront pas affect6s A la na-
vigation transfrontire;

(b) Le canal Haren-Ruitenbrock sera affect& 6 la navigation transfrontire.

Article 2. 1. Les Parties contractantes veilleront A ce que les sections du
canal Haren-Riitenbrock situ6es sur leur territoire soient df-nent entretenues et b ce
que rien ne soit fait qui porte atteinte A l'affectation de ce canal A la navigation, usage
en vue duquel il est am6nag6 au moment de la signature du present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront notamment:
a) Au maintien du niveau de l'eau dans le canal;
b) A rentretien du canal et de ses installations auxiliaires;
c) A l'exploitation des 6cluses et des ponts;
d) A la construction d'ouvrages d'art dans le canal, au-dessus ou au-dessous et 6

l'introduction dans le canal d'objets ou de substances solides.
3. Si le canal Haren-Riitenbrock cesse de pr6senter de l'importance, ou ne pr6-

sente plus qu'une importance marginale, pour la navigation transfrontire, les Par-
ties contractantes pourront, A la condition que l'une et l'autre y consentent, convenir

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1976, soit un mois apr~s la date (9 aoflt 1976) A laquelle les Parties contractantes
s'6taient notifi6, par un dchange de notes diplomatiques, l'accomplissement des formalitds internes n6cessaires, conform6-
ment & I'article 8.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 509, p. 3.
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par voie d'6changes de notes qu'il ne sera plus affect6 A cet usage. Des dispositions
analogues A celles du present Accord pourront &re 6nonc~es dans ces notes.

Article 3. 1. Un an au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord,
il appartiendra au Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne de cons-
truire, sur le canal de jonction entre la Hoogeveensche Vaart et le canal Sud-Nord,
un barrage dont l'axe sera situ6 sur la frontiire germano-n6erlandaise.

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage A collaborer ;h la
construction de ce barrage dans la mesure du n6cessaire.

3. Chacune des Parties contractantes entretiendra la partie du barrage situ6e
sur son territoire.

4. Chacune des Parties contractantes entretiendra, de son c6t6 de la fronti~re
germano-n~erlandaise, le barrage construit en 1968 sur le canal Nordhorn-Almelo.

Article 4. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
assurera l'entretien des routes ci-apr~s qui ont &6 am6nag6es pour le trafic transfron-
ti~re, lequel ne peut plus utiliser les canaux mentionn~s h l'article premier, alin6a a
- Landesstrasse n° 46, Sch6ninghsdorf-Twist;
- Kreisstrasse Meppen-Sch6ninghsdorf;
- Kreisstrasse Twist-Georgsdorf-Bathorn, jusqu'A l'embranchement de Neugna-

denfeld;
- Kreisstrasse Sch6ninghsdorf-fronti~re germano-n6erlandaise.

2. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne veillera A ce que
les deux passages pour camions et le passage pour chemin de fer A voie 6troite qui ont
W construits en 1965 (par l'Allemagne) au-dessus du canal Nord-Sud pour le trans-
port de la tourbe extraite l l'est du canal soient entretenus jusqu';k la fin de 1975.
L'obligation d'entretenir ces passages cessera avant cette date s'il apparait qu'ils ne
sont plus n6cessaires au transport de la tourbe.

Article 5. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes se consul-
teront, A la demande de l'une ou de l'autre, sur l'application du pr6sent Accord.

Article 6. A la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, le Trait6 entre
'Empire allemand et les Pays-Bas concernant le raccordement du r6seau de canaux

n6erlandais aux canaux de la rive gauche de l'Ems en territoire prussien, mentionn6
dans le pr6ambule, cessera d'8tre applicable.

Article 7. Le pr6sent Accord sera 6galement applicable au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse une d6-
claration en sens contraire au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas dans les trois
mois de l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A la-
quelle les Parties contractantes se seront notifi6, par un 6change de notes diploma-
tiques, l'accomplissement des formalit6s internes n6cessaires A son entr6e en vigueur.
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FAIT A Bonn le 4 d~cembre 1975, en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande et n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne
PETER HERMES

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
VAN LYNDEN
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AGREEMENT' BETWEEN THE AGENCY FOR CULTURAL AND
TECHNICAL CO-OPERATION AND THE UNITED NATIONS

The Agency for Cultural and Technical Co-operation (hereinafter known as
"the Agency"), and the United Nations (through its Office of Technical Co-operation
hereinafter known as "the Office of Technical Co-operation"),

Considering that their common goal is to contribute to the development of State
Members of the United Nations that may be eligible to receive assistance from the
Agency, and

Recognizing that their co-operation would have the effect of establishing co-
ordination with a view to improved implementation of their respective activities,

Have agreed as follows:

Article L OBJECTIVES
The purpose of this Agreement is to facilitate co-operation between the Agency

and the Office of Technical Co-operation and the pursuit of activities aimed at pro-
moting the development of the State Members of the Agency.

Article II. AREAS OF CO-OPERATION

(1) Subject to the provisions of this Agreement, the Office of Technical Co-
operation may, at the request of the Agency and in collaboration with it, undertake
any of the following activities:
(a) study projects submitted by the Agency;
(b) identify and seek possible sources of financing;
(c) provide the technical assistance required for the implementation of these proj-

ects.
(2) Subject to the provisions of this Agreement, the Agency may, at the re-

quest of the Office of Technical Co-operation and in collaboration with it, undertake
any of the following activities:
(a) study projects submitted by the Office of Technical Co-operation;
(b) identify and seek possible sources of financing;
(c) provide the technical assistance required for the implementation of these proj-

ects.

Article III. PROCEDURE

When, in accordance with Article II of this Agreement, the Agency and the Of-
fice of Technical Co-operation agree to collaborate within the framework of the ac-
tivities referred to in that Article, all provisions and conditions shall be in conformity
with United Nations practice and shall be determined by an exchange of letters be-
tween the Agency and the Office of Technical Co-operation. Such provisions and
conditions shall include, inter alia, duration and procedures for payments by the
Agency or any financial institution to the Office of Technical Co-operation for ser-
vices rendered.

Any action undertaken by the Agency at the request of the Office of Technical
Co-operation shall form the subject of a specific understanding.

I Came into force on 14 June 1977 by signature, in accordance with article ViI.
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Article IV. RECIPROCAL CONSULTATIONS

(1) The Agency and the Office of Technical Co-operation shall meet at least
once a year in order to:
(a) evaluate progress made in attaining the objective of this Agreement;
(b) consider measu: 's for the more effective implementation of its provisions;
(c) exchange appropriate information concerning activities of common interest.

(2) When circumstances so require, the two Organisations shall hold special
consultations with a view to selecting the means they deem the most appropriate to
ensure the complete efficacy of their respective activities in areas of common inter-
est.

Article V. AMENDMENT
The provisions of this Agreement may be amended at any time by mutual agree-

ment between the Agency and the Office of Technical Co-operation.

Article VI. DURATION
(1) This Agreement shall expire at the end of a period of two years from the

date of its entry into force. It may be renewed for further periods of two years by
agreement between the Agency and the Office of Technical Co-operation.

(2) The Agency and the Office of Technical Co-operation shall have the right
to terminate this Agreement at any time by giving not less than six months notice.

(3) If notice is given terminating this Agreement in accordance with the provi-
sions of paragraph 2 of this Article, the Agency and the Office of Technical Co-
operation shall take, pursuant to the provisions of this Agreement, the necessary
measures in order not to prejudice the implementation of projects under way.

Article VII. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
IN WITNESS WHEREOF, the Secretary-General of the Agency for Cultural and

Technical Co-operation and the United Nations Commissioner for Technical Co-
operation have signed this Agreement in the English and French languages, both
texts being equally authentic.

Paris, June 14th 1977.

The United Nations Commissioner The Secretary-General,
for Technical Co-operation, The Agency for Cultural

and Technical Co-operation,
[Signed] [Signed]

ISSOUFOU SAIDOU DJERMAKOYE DANKOULODO DAN DICKO
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ACCORD' ENTRE L'AGENCE DE COOPIRATION CULTURELLE ET
TECHNIQUE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

L'Agence de Cooperation Culturelle et Technique (ci-apr~s d~nomm~e
ol'Agence ), et l'Organisation des Nations Unies (par l'interm~diaire du ci-apr~s
d~nomm6 «Bureau de la Coop6ration Technique ),

Consid~rant que leur but commun est de contribuer au d6veloppement des Etats
Membres de l'O.N.U. qui peuvent pr6tendre A rassistance de l'Agence, et

Reconnaissant que leur coop6ration aurait pour effet d'6tablir la coordination en
vue d'am6liorer 'ex6cution de leurs activit6s respectives,

Sont convenues de ce qui suit :

Article I. OBJECTIFS

L'objet du present Accord est de faciliter la cooperation entre 'Agence et le
Bureau de la Cooperation Technique et la mise en ceuvre d'activit6s visant A pro-
mouvoir le d~veloppement des Etats membres de I'Agence.

Article II. DOMAINES DE COOPERATION
1) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, le Bureau de la Coop6ra-

tion Technique peut, A la demande de I'Agence et en collaboration avec elle, entre-
prendre une ou plusieurs des activit6s suivantes
a) Etudier des projets soumis par l'Agence;
b) Identifier et rechercher des sources possibles de financement;
c) Apporter l'assistance technique n6cessaire A la mise en oeuvre de ces projets.

2) Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Agence peut, A la de-
mande du Bureau de la Cooperation Technique et en collaboration avec lui, entre-
prendre une ou plusieurs des activit6s suivantes :
a) Etudier des projets soumis par le Bureau de la Coop6ration Technique;
b) Identifier et rechercher des sources possibles de financement;
c) Apporter I'assistance technique n6cessaire A la mise en oeuvre de ces projets.

Article III. PROCEDURE

Lorsque conform6ment A l'Article II du pr6sent Accord, l'Agence et le Bureau
de la Cooperation Technique s'entendent pour collaborer dans le cadre des activit6s
vis6es dans ledit Article, toutes les dispositions et conditions devront atre conformes
A la pratique suivie par I'O.N.U. et seront arrt6es par un 6change de lettres entre
l'Agence et le Bureau de la Coop6ration Technique. Ces dispositions et conditions
comprennent notamment la dur6e, les modalit6s de paiement des sommes que
I'Agence ou toute institution financibre devra verser au titre des services rendus au
Bureau de la Cooperation Technique.

Toute action conduite par l'Agence sur la demande du Bureau de la Coop6ration
Technique fera l'objet d'une entente sp~cifique.

Entr6 en vigueur le 14 juin 1977 par la signature, conformment a l'article VIi.
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Article IV. CONSULTATIONS RtCIPROQUES

1) L'Agence et le Bureau de la Cooperation Technique se r6unissent au moins
une fois par an pour :
a) Evaluer les progr~s r6alis6s en vue d'atteindre l'objectif du pr6sent Accord;
b) Etudier les mesures qui permettraient d'appliquer plus efficacement ses disposi-

tions;
c) Echanger toute information utile concernant les activit6s d'int6r~t commun.

2. Lorsque les circonstances l'exigeront, les deux Organisations proc~deront A
des consultations sp6ciales afin de choisir les moyens qu'elles jugeront les plus pro-
pres A assurer la pleine efficacit6 de leurs activit~s respectives dans les domaines
pr6sentant un int6rt commun.

Article V. AMENDEMENT

Les dispositions du present Accord peuvent Etre amend6es A tout moment d'un
commun accord entre l'Agence et le Bureau de la Coop6ration Technique.

Article VI. DUREE

1) Le present Accord viendra A expiration k l'issue d'une p6riode de deux ans A
compter de la date de son entr6e en vigueur. II pourra tre prorog6 pour de nouvelles
p6riodes de deux ans par voie d'accord entre l'Agence et le Bureau de la Cooperation
Technique.

2) L'Agence et le Bureau de la Coop6ration Technique peuvent d6noncer le
pr6sent Accord A tout moment moyennant un pr6avis d'au moins six mois.

3) Si une partie notifie ;k l'autre son intention de d6noncer le pr6sent Accord,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article, 'Agence et le
Bureau de la Coop6ration Technique prendront, en vertu des dispositions du pr6sent
Accord, les mesures n6cessaires pour ne pas compromettre l'ex~cution des projets en
cours.

Article VII. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, le Secr6taire G6n6ral de l'Agence de Coop6ration Culturelle et

Technique et le Commissaire de l'Organisation des Nations Unies A la Coop6ration
Technique ont sign6 le pr6sent Accord en langues anglaise et franqaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

FAIT A Paris, le 14 juin 1977.

Le Secr6taire G6n~ral Adjoint, Le Secr6taire G~n6ral de l'Agence
Commissaire A la Coop6ration de Coop6ration Culturelle et Technique,
Technique de l'Organisation

des Nations Unies,

[Sign] [SignD]
M. IssouFou SA~IDOU DJERMAKOYE Pr. DANKOULODO DAN DICKO
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ANNEX A-ANNEXE A

No. 333. COMMERCIAL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ECUADOR. SIGNED AT QUITO ON 8 JANUARY 1947'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED' (WITH UNDERSTANDING SUPPLEMENTARY TO THE Am TRANSPORT

AGREEMENT OF 8 JANUARY 1947). QUITO, 31 DECEMBER 1975

Authentic text of note l and annex B: English.
Authentic texts of understanding and annex A: English and Spanish.
Authentic text of annex C and note II: Spanish.

Registered by the United States of America on 10 June 1977.

I

The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

QUITO

December 31, 1975

No. 68

Excellency:
I have the honor to refer to the consultations held between representatives of the Govern-

ment of Ecuador and the Government of the United States of America concerning air transport
relations between the two countries and to propose, on behalf of my Government, that the at-
tached Understanding supplementary to the Air Transport Agreement of January 8, 19471 as
amended January 10, 1951 ,4 and the Attachments thereto, govern the conduct of each Govern-
ment with respect to the operation of scheduled combination air services carrying passengers,
cargo, and mail by the airlines designated by each Government pursuant to the Agreement.

If your Government agrees to the foregoing, I have the honor to propose that this note and
your reply to that effect constitute an agreement between the two Governments which shall
enter into effect on the date of your reply and which shall remain in effect until December 31,
1980, unless otherwise agreed.

I United Nations, Treaty Series, vol. 22, p. 119, and annex A in volume 133.
2 Came into force on 31 December 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 22, p. 119.
4 Ibid., vol. 133, p. 312.
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

ROBERT C. BREWSTER

Enclosure:
Understanding Supplementary to the Air Transport Agreement between the Government of Ecuador and the Gov-
ernmnt of the United States of America

Attachment A: Schedule of Authorized Number of Flights
Attachment B: Specimen Permit for "Ecuatoriana de Aviaci6n"
Attachment C: Specimen Permit for "Braniff"

His Excellency General Carlos E. Aguirre Asanza
Minister of Foreign Relations
Quito

UNDERSTANDING SUPPLEMENTARY
TO THE AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF ECUADOR AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA

1. Each Government will allow the desig-
nated airline of the other country, unless
otherwise provided herein, and to the extent
the airline files a schedule, to operate the
number of combination flights per week car-
rying passengers, cargo and mail, as set forth
in Attachment A carrying traffic between the
points indicated.

2. Each airline will file schedules with the
aeronautical authorities of the other country
at least 30 days in advance of the effective
date of the schedule, and such schedules will
be allowed to become effective on the pro-
posed date of the effectiveness, provided they
conform with the terms of this Understand-
ing. Schedules may be filed in less than
30 days with special permission, particularly
if they involve minor changes such as changes
in the day or hour of operations. At the op-
tion of the designated airline, each airline
may, in its schedules, omit points on any or
all flights (provided at least one point in the
homeland is served on each flight), combine
points on an authorized route in any order,
and operate fewer flights in one direction on a
route segment than in the other.

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL
CONVENIO SOBRE TRANSPORTE
APEREO ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA DEL ECUADOR Y EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMRICA

1. Cada Gobierno permitirA a la linea
a~rea designada del otro pais, a menos que se
disponga de otra forma en los presentes docu-
mentos, y en la medida en que la linea a~rea
haya presentado un cuadro de rutas, el operar
el ntimero de vuelos combinados por semana
transportando pasajeros, carga y correo
segtin se indican en el anexo A, llevando
trf.fico entre los puntos indicados.

2. Cada linea a6rea presentar ante ias
autoridades aeronduticas del otro pais
cuadros de rutas por lo menos con treinta dias
de anticipaci6n a su entrada en vigor, y se per-
mitirA que tales cuadros de rutas entren en
vigor en la fecha propuesta para su comienzo,
siempre y cuando est6n en conformidad con
los t~rminos de este acuerdo. Se podrln
presentar cuadros de rutas con menos de
treinta dias de anticipaci6n mediante permiso
especial, particularmente si entrahian ligeras
modificaciones tales como cambios en el dia u
hora de operaciones. A opci6n de la linea
a6rea designada, cada linea a~rea, en sus
cuadros de rutas, podrd omitir puntos en
cualquiera o todos sus vuelos (siempre y
cuando se sirva por lo menos un punto en el
pais de bandera en cada vuelo), combinar
puntos en una ruta autorizada en cualquier
orden y operar menos vuelos en una direcci6n
sobre un segmento de ruta que sobre el otro.
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3. On all flights serving Miami and/or
New York, Ecuatoriana will be authorized to
serve any point or points in Ecuador via the
intermediate points Cali, Bogoti, Panama
and Havana. On all flights serving Los Ange-
les, Ecuatoriana will be authorized to serve
any point or points in Ecuador via the inter-
mediate points Cali, Bogoti, Panama and
Mexico City. On all flights serving Quito
and/or Guayaquil, Braniff will be authorized
to serve any point or points in the United
States via the intermediate points Mexico
City, Havana, Panama, Bogota and Cali, and
in view of Ecuatoriana's ability to participate
in the movement of traffic to and from points
south of Ecuador, Braniff will also be author-
ized to serve Lima, Sdo Paulo, Rio de
Janeiro, La Paz, Santiago, Asunci6n and
Buenos Aires. Both Governments agree that
the designated carrier of the other Govern-
ment shall not carry local traffic between Los
Angeles and Mexico City or between Los An-
geles and PanamA on flights between the
United States and Ecuador during the period
of this Understanding; or serve the interme-
diate point Havana on flights between the
United States and Ecuador prior to the rees-
tablishment of diplomatic relations by both
contracting parties with the Government of
Cuba (unless otherwise agreed by both con-
tracting parties).

4. Each Government will permit the desig-
nated airline of the other Government to ad-
vertise, sell and participate in the movement
of traffic to points not specified herein, pro-
vided that such advertising, sale and trans-
portation clearly discloses the manner in
which such transportation will be provided,
such as transfers or interline connections.

5. Each Government will grant authority
to operate extra sections to scheduled flights
upon request by the designated carrier of the
other Government. Such requests shall indi-
cate: (1) the flight number and date of the
flight to which the proposed flight is an extra
section, (2) the routing of the proposed extra
section, (3) the date and time of operation of
the proposed extra section. Such authoriza-
tions shall be at the rate of one extra section
flight per week for each designated carrier in
each one-way market indicated in Attach-

3. En todos los vuelos que sirvan Miami
y/o Nueva York, Ecuatoriana estard autori-
zada a servir cualquier punto o puntos en
Ecuador via los puntos intermedios de Cali,
Bogota, Panama y La Habana. En todos los
vuelos que sirvan Los Angeles, Ecuatoriana
estard autorizada a servir cualquier punto o
puntos en Ecuador via los puntos intermedios
de Cali, Bogota, Panama y M6xico, D.F. En
todos los vuelos que sirvan Quito y/o Guaya-
quil, Braniff estarA autorizada a servir cual-
quier punto o puntos en los Estados Unidos
via los puntos intermedios de Mexico, D.F.,
La Habana, PanamA, Bogota y Cali y, en
vista de la capacidad de Ecuatoriana de par-
ticipar en el movimiento de trAfico hacia y
desde puntos al Sur del Ecuador, Braniff tam-
bi6n estarA autorizada a servir a Lima, Sdo
Paulo, Rio de Janeiro, La Paz, Santiago,
Asunci6n y Buenos Aires. Ambos Gobiernos
acuerdan que la linea a6rea designada del otro
gobierno no transportarA trifico local entre
Los Angeles y M6xico D.F. o entre Los Ange-
les y PanamA en vuelos entre los Estados
Unidos y Ecuador durante la vigencia de este
acuerdo; ni tampoco servirA el punto in-
termedio de La Habana en vuelos entre los
Estados Unidos y Ecuador antes de que am-
bas partes contratantes reestablezcan rela-
ciones diplomdticas con el gobierno de Cuba
(a menos que ambas partes contratantes dis-
pongan de otra forma).

4. Cada Gobierno permitirA a la linea
a6rea designada del otro Gobierno el dar
publicidad, vender y participar en el movi-
miento de trdfico a puntos que no se especi-
fican en este documento, siempre y cuando tal
publicidad, venta y transporte indique clara-
mente la forma en que se ofrecerA el servicio,
tales como transferencias o conexiones inter-
lineales.

5. Cada Gobierno otorgarA la autoriza-
ci6n para operar secciones extras en vuelos de
itinerarios a solicitud de la linea a~rea
designada del otro Gobierno. Tales solici-
tudes deberdn indicar (1) el ntimero y la fecha
del vuelo en el cual el vuelo propuesto es una
secci6n extra, (2) la ruta que tomard la sec-
ci6n extra propuesta, (3) la fecha y hora de
operaci6n de la secci6n extra propuesta. Tales
autorizaciones se extenderan a raz6n de un
vuelo de secci6n extra por semana para cada
linea a~rea designada en cada mercado de una
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ment A and may be accumulated for a period
not to exceed six months for use in the respec-
tive market. A filing for a request for author-
ization to operate an extra section will not
be a prerequisite for determining the ac-
cumulated number of extra sections that a
designated carrier will be eligible to operate.'
The accumulated number of extra sections
available in one market are not transferable
to another market.

6. Each Government will, at any time
after January 1, 1977, allow the designated
airline of the other country to operate sched-
uled flights in addition to those set forth in
Attachment A to the extent that the growth in
the respective market exceeds the prescribed
increase in the number of flights, if any, in the
respective passenger market during a preced-
ing 12-month period. If as of the first day of
any calendar month, the growth in the total
passenger market during the latest 12-month
period between any two points in the respec-
tive territories of the two contracting parties
between which the carriage of traffic is au-
thorized herein, expressed as a percent of the
passengers carried during the previous
12-month period, is greater than the percent
increase in frequency authorized in Attach-
ment A between such points, expressed as a
percent of the number of flights authorized,
then each Government will allow the desig-
nated carrier of the other country to increase
the number of flights authorized between
such points by the same percent as the percent
of growth in the market in lieu of the pre-
scribed increase in the number of flights.
Where an increase in the number of flights in
each market has not been made for a
12-month period, the percent increase in the
number of passengers in the respective
market during the latest 12 months compared
to the previous 12 months, will be used to
determine the percent increase in the number
of flights to be authorized. Fractions of a
flight of one half (0.5) or less, shall be
disregarded. For the purpose of determining
the growth of passenger traffic in each
market, U.S. data will be used for all passen-
gers arriving in the United States, and Ecua-
dor data for all passengers arriving in
Ecuador transported by U.S., Ecuadorean

sola direcci6n indicados en el anexo A y po-
drdn acumularse durante un periodo de no
ms de seis meses para su uso en el mercado
respectivo. La presentaci6n de una solicitud
de autorizaci6n para operar una secci6n extra
no serd un requisito previo para determinar el
ntmero acumulado de secciones extra que
una linea a~rea designada podrd operar. El
nfimero acumulado de secciones extra dispo-
nibles para un mercado no podrd transferirse
a otro mercado.

6. En cualquier momento despu~s del
lro. de enero de 1977, cada Gobierno permi-
tird a la linea a~rea designada del otro pais el
operar vuelos de itinerario, ademds de los que
se enumeran en el anexo A en la medida en
que el crecimiento de mercado respectivo
exceda el aumento prescrito del niimero de
vuelos, de haberlo, en el mercado respectivo
de pasajeros durante un periodo anterior de
doce meses. Si en el primer dia de cualquier
mes calendario, el crecimiento del mercado
total de pasajeros durante el tiltimo periodo
de doce meses, entre cualesquiera dos puntos
en los respectivos territorios de las dos partes
contratantes entre los cuales se autoriza el
transporte de trdico por los presentes docu-
mentos, expresado como un porcentaje de los
pasajeros que fueron transportados durante
el periodo anterior de doce meses, es mayor
que el porcentaje de aumento de frecuencias
autorizado en el anexo A entre tales puntos,
indicado como un porcentaje del mimero de
vuelos autorizados, cada gobierno permitird a
la linea a~rea designada del otro pais el
aumentar el niimero de vuelos autorizados
entre tales puntos, por el mismo porcentaje
que el de crecimiento en el mercado, en lugar
del aumento prescrito en el nuimero de vuelos.
Cuando un aumento del nfimero de vuelos en
cada mercado no se ha hecho para un periodo
de doce meses, el aumento porcentual en el
ntimero de pasajeros en el mercado respec-
tivo, durante los tiltimos doce meses, en com-
paraci6n con los doce meses anteriores, se uti-
lizard para determinar el aumento porcentual
en el ntimero de vuelos que han de ser autori-
zados. Las fracciones de un vuelo de la mitad
(0,5) o menos no sertn tomadas en conside-
raci6n. Para fines de determinar el creci-
miento del trdfico de pasajeros en cada mer-
cado, se utilizardn datos de los Estados
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and third country carriers. The U.S. data and
Ecuadorean data will be combined to deter-
mine the total growth of each market between
a point in Ecuador and a point in the United
States.

7. Each designated carrier shall supply,
upon request by the aeronautical authorities
of either Government, a list of the registra-
tion numbers by aircraft type of the aircraft
which the designated airlines of each Govern-
ment plan to operate pursuant to this Agree-
ment. Each party will see to it that its airline
communicates promptly to the aeronautical
authorities of the other party any additions or
deletions to these lists.

8. Braniff Airways will continue its ex-
isting arrangements with respect to free trans-
portation for the Foreign Ministry of Ecua-
dor during the period of the Understanding.

9. Each Government will, subject to the
provisions of Article 2 of the Air Transport
Agreement, issue such operating permits to
the respective airlines in the form set forth in
Attachments B and C and as may be neces-
sary to implement this Understanding. Pend-
ing their issuance, each Government will au-
thorize, to the extent legally possible, the
operations contemplated by this Understand-
ing as of the date this Understanding comes
into effect.

10. In view of the mutual benefits ac-
corded by this Understanding, neither Gov-
ernment will require from the airline of the
other country benefits other than those speci-
fied in this Understanding and the permits at-
tached hereto.

Unidos para todos los pasajeros que lleguen a
los Estados Unidos y datos del Ecuador para
todos los pasajeros que Ileguen al Ecuador,
transportados por lineas a~reas de los Estados
Unidos, Ecuador y terceros paises. Los datos
de los Estados Unidos y los del Ecuador se
combinarin para determinar el crecimiento
total de cada mercado, entre un punto en el
Ecuador y un punto en los Estados Unidos.

7. Cada lInea a~rea designada, a solicitud
de las autoridades aeronAuticas de cualquiera
de los dos gobiernos, proporcionard una lista
de los n~imeros de registro, por tipo de aero-
naves, de las que las lineas a~reas designadas
de cada gobierno tienen la intenci6n de
operar, conforme al presente acuerdo. Cada
parte se cerciorard de que su linea a6rea co-
munique prontamente a las Autoridades
Aeronduticas de la otra parte cualesquiera
adiciones o eliminaciones en tales listas.

8. Braniff Airways continuard con los
arreglos existentes respecto del transporte
gratuito para el Ministerio de Relaciones
Exteriores del Ecuador, durante la vigencia
de este Acuerdo.

9. Cada gobierno, con sujeci6n a las
disposiciones del Articulo 2 del Acuerdo de
Transporte A~reo, emitird tales permisos de
operaci6n a las respectivas lineas a6reas en la
manera enunciada en los anexos B y C y,
segin sea necesario, para dar efecto al pre-
sente Acuerdo. En espera de su emisi6n, cada
gobierno autorizard, en la medida que legal-
mente sea posible, las operaciones contem-
pladas por el presente Acuerdo, a partir de la
fecha en que este Acuerdo entre en vigor.

10. En vista de los beneficios mutuos que
concede este acuerdo, ninguno de los gobier-
nos requerird de la linea a~rea del otro pais
ms beneficios que los que se especifican en
este Acuerdo y los permisos anexos al mismo.
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ATTACHMENT A

SCHEDULE OF AUTHORIZED NUMBER OF FLIGHTS
PURSUANT TO THE UNITED STATES-ECUADOR UNDERSTANDING OF 1975

Number of Flights Per Week a

Markets

1. Q uito- M iam i ..............................
2. M iam i- Q uito ..............................
3. Quito- New York ...........................
4. New York - Quito ...........................
5. Quito- Los Angeles .........................
6. Los Angeles - Quito .........................
7. Quito- Dallas/Fort Worth- Houston- San An-

tonioe .....................................
8. Dallas/Fort Worth-Houston-San Antonio-

Q uitoe .....................................
9. Guayaquil- M iami ..........................

10. M iami-Guayaquil ..........................
11. Guayaquil - New York .......................
12. New York-Guayaquil .......................
13. Guayaquil - Los Angeles .....................
14. Los Angeles - Guayaquil ..................
15. Guayaquil- Dallas/Fort Worth- Houston- San

A ntonioe ...................................
16. Dallas/Fort Worth-Houston-San Antonio-

G uayaquile .................................
17. Nonstop one-way flights between a point in

Ecuador and a point in the United States or be-
tween a point in the United States and a point in
Ecuador ...................................

0 1 2 3 4 5

0 1 2 3 4 5

0 1 2 3 4 5

6 8 10 12 14 16

FOOTNOTES TO SCHEDULE OF FLIGHTS

a The number of flights are expressed in terms of narrow-bodied aircraft. Wide-bodied
aircraft may be substituted on a proportional basis determined as follows:

1 Boeing 747 = 2 narrow-bodied aircraft
1 Boeing 747 SP = 1.5 narrow-bodied aircraft
1 Douglas DC-10 = 1.5 narrow-bodied aircraft
I Lockheed 1011 = 1.5 narrow-bodied aircraft
1 A-300 = 1.5 narrow-bodied aircraft.

b Effective July 1, 1976.
c Effective July 1, 1977.
d Effective July 1, 1978.
e May be served by U.S. designated carrier only.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO A

ITINERARIO DEL NUMERO DE VUELOS AUTORIZADOS EN BASE AL ACUERDO DE 1975

ENTRE ECUADOR Y ESTADOS UNIDOS

Ntmero de vuelos a por semana

Mercados

1. Quito - M iam i ..............................
2. M iami- Quito ..............................
3. Quito - Nueva York .........................
4. Nueva York - Quito .........................
5. Quito- Los Angeles .........................
6. Los Angeles - Quito .........................
7. Quito- Dallas/Fort Worth- Houston- San An-

tonio e .....................................
8. Dallas/Fort Worth- Houston- San Antonio-

Q uito e .....................................
9. Guayaquil - Miami ..........................

10. M iami- Guayaquil ..........................
11. Guayaquil - Nueva York .....................
12. Nueva York - Guayaquil .....................
13. Guayaquil - Los Angeles .....................
14. Los Angeles- Guayaquil .....................
15. Guayaquil- Dallas/Fort Worth- Houston- San

A ntonio e ...................................
16. Dallas/Fort Worth-Houston-San Antonio-

G uayaquil e .................................
17. Vuelos en una direcci6n sin escalas entre un punto

en Ecuador y un punto en Estados Unidos, o entre
un punto en Estados Unidos y un punto en Ecua-
do r ........................................

0 1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

8 10 12 14 16

NOTAS ACLARATORIAS PARA LOS ITINERARIOS DE VUELOS

a El n~tmero de vuelos estd expresado en t~rminos de aeronaves de fuselaje angosto. Las
aeronaves de fuselaje ancho podrd.n ser sustituidas sobre una base proporcional determinada
como sigue:

1 Boeing 747 = 2 aeronaves de fuselaje angosto
1 Boeing 747 SP = 1.5 aeronave de fuselaje angosto
1 Douglas DC-10 = 1.5 aeronave de fuselaje angosto
1 Lockheed 1011 = 1.5 aeronave de fuselaje angosto
1 A-300 = 1.5 aeronave de fuselaje angosto.

b Efectivo a partir del 1ro de julio de 1976.
c Efectivo a partir del lro de julio de 1977.
d Efectivo a partir del lro de julio de 1978.
e Podri ser servida solamente por un transportador de los Estados Unidos.
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ANNEX B

SPECIMEN PERMIT

UNITED STATES OF AMERICA

CIVIL AERONAUTICS BOARD

PERMIT TO FOREIGN AIR CARRIER (AS AMENDED)

Empresa "Ecuatoriana de Aviaci6n" is hereby authorized, subject to the provisions here-
inafter set forth, the provisions of the Federal Aviation Act of 1958, and the orders, rules, and
regulations issued thereunder, to engage in foreign air transportation with respect to persons,
property, and mail, as follows:
1. Between a point or points in Ecuador; the intermediate points Cali and Bogoti, Colom-

bia, Panamd City, PanamA, and Havana, Cuba; and the coterminal points Miami, Florida
and New York, New York.

2. Between a point or points in Ecuador; the intermediate points Cali and BogotA, Colom-
bia, PanamA City, PanamA, and Mexico City, Mexico; and the terminal point Los
Angeles, California.
The holder shall be authorized to operate via PanamA and Mexico City on flights serving

Los Angeles without traffic rights between PanamA and Los Angeles or between Mexico City
and Los Angeles.

The holder shall be authorized to engage in charter trips in foreign air transportation, sub-
ject to the terms, conditions, and limitations prescribed by Part 212 of the Board's Economic
Regulations.

The authority of the holder to provide charter service to and from any point in the United
States pursuant to Board Regulations applicable to "on-route charters" shall not become effec-
tive until such date as Empresa "Ecuatoriana de Aviaci6n" inaugurates scheduled service to
such point.

The holder shall not commence service authorized herein, except pursuant to an initial
tariff setting forth rates, fares and charges no lower than rates, fares or charges that are then in
effect for any U.S. air carrier engaged in the same foreign air transportation.

The holder shall conform to the airworthiness and airman competency requirements pre-
scribed by the Government of Ecuador for Ecuadorean international air service.

This permit shall be subject to all applicable provisions of any treaty, convention, or
agreement affecting international air transportation now in effect, or that may become effec-
tive during the period this permit remains in effect, to which the United States and Ecuador
shall be parties.

The holder shall keep on deposit with the Board a signed counterpart of CAB Agree-
ment 18900, an agreement relating to liability limitations of the Warsaw Convention' and the
Hague Protocol2 approved by Board Order E-23680, dated May 13, 1966, and a signed coun-
terpart of any amendment or amendments to such agreement which may be approved by the
Board and to which the holder becomes a party.

The holder (1) shall not provide foreign air transportation under this permit unless there is
in effect third-party liability insurance in the amount of $1,000,000 or more to meet potential
liability claims which may arise in connection with its operations under this permit, and unless
there is on file with the Docket Section of the Board a statement showing the name and address
of the insurance carrier and the amounts and liability limits of the third-party liability in-
surance provided, and (2) shall not provide foreign air transportation with respect to persons
unless there is in effect liability insurance sufficient to cover the obligations assumed in CAB

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXVII, p. il.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 478, p. 371.
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Agreement 18900, and unless there is on file with the Docket Section of the Board a statement
showing the name and address of the insurance carrier and the amounts and liability limits of
the passenger liability insurance provided. Upon request, the Board may authorize the holder
to supply the name and address of an insurance syndicate in lieu of the names and addresses of
the member insurers.

By accepting this permit, the holder waives any right it may possess to assert any defense
of sovereign immunity from suit in any action or proceeding instituted against the holder in any
court or other tribunal in the United States (or its territories or possessions) based upon any
claim arising out of operations by the holder under this permit.

The exercise of the privileges granted hereby shall be subject to such other reasonable
terms, conditions, and limitations required by the public interest as may from time to time be
prescribed by the Board.

This permit shall be effective on ............ and unless otherwise terminated as here-
inafter provided, shall continue in effect for five years. This permit shall terminate (1) upon the
effective date of any treaty, convention, or agreement, or amendment thereto, which shall have
the effect of eliminating the routes hereby authorized from the routes which may be operated
by airlines designated by the Government of Ecuador (or in the event of the elimination of any
part of a route or routes hereby authorized, the authority granted shall terminate to the extent
of such elimination), or (2) upon the effective date of any permit granted by the Board to any
other carrier designated by the Government of Ecuador, in lieu of the holder hereof, or
(3) upon the termination or expiration of the Air Transport Services Agreement between the
Government of the United States and the Government of Ecuador, signed January 8, 1947, as
amended January 10, 1951; Provided, however, That clause (3) of this paragraph, shall not ap-
ply if, prior to the occurrence of the event specified in clause (3), the operation of the foreign
air transportation herein authorized becomes the subject of any treaty, convention, or agree-
ment to which the United States and Ecuador are or shall become parties.

IN WITNESS WHEREOF, the Civil Aeronautics Board has caused this permit to be executed
by the Secretary of the Board, and the seal of the Board to be affixed hereto, on the .........

Secretary

Issuance of this permit to
the holder approved by the
President of the United States
on ..............
in Order .........

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO C

MUESTRA DE PERMISO

CONSEJO NACIONAL DE AVIACI6N CIVIL

CIdusulaprimera. El Consejo Nacional de Aviaci6n Civil confiere a Braniff un Permiso
de Operaci6n, para que establezca y explote un Servicio Piiblico Internacional de Transporte
A~reo Regular de pasajeros, carga y correo en la siguiente ruta:

Un punto o puntos en los Estados Unidos de Norteam~rica via los puntos La Habana,
Cuba; ciudad de Mdxico, Mexico; ciudad de PanamA, Panama; BogotA y Cali, Co-
lombia; a Quito y Guayaquil, Ecuador; y mAs allM de Quito y/o Guayaquil a Lima,
Peril; La Paz, Bolivia; Asunci6n, Paraguay; Slo Paulo y Rio de Janeiro, Brasil; San-
tiago, Chile; y Buenos Aires, Argentina.
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A la opci6n de Braniff cualquier punto o puntos pueden omitirse en cualquier vuelo, siem-
pre que un punto en los Estados Unidos est6 servido en cada vuelo.

Cidusula segunda. Los itinerarios de Braniff, deben conformarse al Cuadro de Frecuen-
cias acordado entre los Gobiernos de los Estados Unidos de Norteam~rica y del Ecuador.
Braniff presentarA sus itinerarios a las autoridades aeronAuticas competentes del Ecuador para
su aprobaci6n treinta (30) dfas antes de su fecha de efectividad propuesta. Los itinerarios
pueden presentarse con menos de treinta dias de anticipaci6n cuando para ello se otorgue Per-
miso Especial, particularmente si ellos entrafian cambios menores; tales como cambios en los
dias u horas de operaci6n.

Ckdusula tercera. Las tarifas que Braniff aplique para los servicios cuya explotaci6n se
otorga, serdn aquellos que la Direcci6n General de Aviaci6n Civil apruebe, con sujeci6n al pro-
cedimiento legal establecido para su fijaci6n y al Acuerdo de Transporte A~reo Comercial In-
ternacional entre el Gobierno del Ecuador y el Gobierno de los Estados Unidos de Norte-
america.

Cidusula cuarta. Es requisito de seguridad y de obligatorio cumplimiento para todas las
aeronaves de Braniff, el uso de los servicios nacionales ecuatorianos de Control de Trinsito
Areo, Telecomunicaciones, Ayudas a la navegaci6n a~rea y otros que con tal fin se estable-
cieron, por los cuales Braniff deberd pagar las tasas correspondientes.

CIdusula quinta. Braniff serA responsable de los dafios que Ilegaren a causarse a la tripu-
laci6n, pasajeros, equipaje, carga y a terceros, en el ejercicio de su actividad aerondutica; res-
ponsabilidad que siempre se mantendri garantizada con la permanente vigencia de los seguros
que los cubren.

CIdusula sexta. Para el cumplimiento de las condiciones t6cnicas y econ6micas que se
establecen en el presente Permiso de Operaci6n, Braniff ha otorgado una fianza o cauci6n ante
la Contralorfa General de la Naci6n, a favor de la Direcci6n General de Aviaci6n Civil, por la
cantidad de doscientos mil sucres; cauci6n que se mantendri en vigor durante el tiempo de
vigencia del Permiso, y la cual garantizari lo establecido en la Ley respectiva y lo dispuesto en
este Instrumento.

CIdusula sdptima. La duraci6n es de cinco afios, que es el mdximo permitido en el
Reglamento -Ley pertinente, y que se contarA a partir del ..............

Cidusula octava. El domicilio de Braniff es la ciudad de Dallas, Estado de Texas, Esta-
dos Unidos de Norteam~rica, donde tiene su sede principal, debiendo mantener un Represen-
tante Legal en la ciudad de Quito, Ecuador.

CIdusula novena. Braniff otorgard a la Direcci6n General de Aviaci6n Civil un cupo de
doce pasajes de ida y vuelta de primera clase para ser utilizado en cualesquiera de los servicios
operados por Braniff; cupo que serd administrado por la Presidencia de la Repfiblica, y que
serA acumulable hasta la fecha de expiraci6n de este Permiso. Igualmente otorgard un cupo
anual de hasta cinco mil libras, acumulable hasta el t6rmino de validez de este Permiso de Ope-
raci6n, y que serd dicho cupo utilizado para el transporte de equipos t6cnicos de la Direcci6n
General de Aviaci6n Civil.

CIdusula ddcima. Al aceptar este Permiso de Operaci6n, Braniff renuncia a cualquier
derecho que pudiera tener, para alegar cualquier defensa de inmunidad de soberania, en cual-
quier juicio, acci6n o procedimiento instituido contra ella, en cualquier Corte, Tribunal o
Juzgado del Ecuador, basado en cualquier demanda que surja de la operaci6n autorizada a
Braniff en este Permiso.

Cidusula ddcima primera. Este Permiso de Operaci6n mantendrd su vigencia por el
periodo estipulado, a menos que en una fecha posterior se lo d6 por terminado: (a) en
aplicaci6n y sujeci6n a los t6rminos de cualquier tratado, concesi6n o convenio aplicable, o en-
miendas de ellos, y el cual tenga la virtud de eliminar o alterar fundamentalmente las rutas
autorizadas por el presente Permiso de Operaci6n; (b) en caso de vigencia de cualquier otra
designaci6n por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Norteam6rica, a favor de cual-
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quier otra compahiia, en reemplazo del titular y (c) a la terminaci6n del Acuerdo de Transporte
A6reo Comercial Internacional suscrito entre los Gobiernos de la Reptiblica del Ecuador y de
los Estados Unidos de Norteam6rica, firmado en Quito el 8 de enero de 1947.

Cidusula dicima segunda. El presente Permiso de Operaci6n sustituye a todas las
Resoluciones dictadas por el Consejo Nacional con anterioridad a su fecha de expedici6n, las
que quedan sin efecto.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

ANNEX C

SPECIMEN PERMIT

NATIONAL CIVIL AVIATION COUNCIL

(CONSEJO NACIONAL DE AViACI6N CIVIL)

First Clause. The National Civil Aviation Council grants Braniff an operating permit
authorizing it to establish and operate an international public air service for the scheduled air
transport of passengers, cargo, and mail on the following route:

A point or points in the United States of America via Havana, Cuba; Mexico City,
Mexico; Panamd City, Panama; Bogotd and Cali, Colombia; to Quito and Guaya-
quil, Ecuador; and beyond Quito and/or Guayaquil to Lima, Peru; La Paz, Bolivia;
Asunci6n, Paraguay; So Paulo and Rio de Janeiro, Brazil; Santiago, Chile; and
Buenos Aires, Argentina.

At Braniff's option any point or points may be omitted on any flight, provided that a point
in the United States is served on each flight.

Second Clause. Braniff's schedules shall conform to the frequency schedule agreed be-
tween the Governments of the United States of America and Ecuador. Braniff shall submit its
schedules to the competent aeronautical authorities of Ecuador for approval 30 days prior to
the proposed dates on which they are to take effect. The schedules may be submitted less than
30 days in advance when a special permit is granted therefor, particularly if they involve minor
changes such as changes in the days or hours of operation.

Third Clause. The rates applied by Braniff to the services approved for operation shall
be those approved by the Direcci6n General de A viaci6n Civil (Civil Aviation Bureau), subject
to the legal procedure established for their determination and to the international commercial
Air Transport Agreement between the Government of Ecuador and the Government of the
United States of America.

Fourth Clause. The utilization of the Ecuadorean national air traffic control, telecom-
munications, air navigation aids, and other services established for such purpose, is a safety re-
quirement, compliance with which is obligatory for all Braniff aircraft and for which Braniff
shall pay the corresponding charges.

Fifth Clause. Braniff shall be liable for damage caused to the crew, passengers, baggage,
cargo, and third parties in the exercise of its aeronautical activity; such liability shall be covered
by insurance which shall be kept in force at all times.

Sixth Clause. In order to comply with the technical and economic terms established in
this operating permit, Braniff has deposited a guaranty or security bond in the amount of
S 200,000 with the Office of the Comptroller General of the Nation in favor of the Direcci6n
General .de Aviaci6n Civil; the said security bond shall be kept in force during the life of the
permit and will guarantee the provisions of the pertinent Law and the provisions of this instru-
ment.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.
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Seventh Clause. This instrument shall be in force for 5 years, which is the maximum per-
mitted under the pertinent regulatory law, beginning on ...........

Eighth Clause. Braniff is domiciled at Dallas, Texas, United States of America, where it
has its head office; it shall maintain a legal representative in Quito, Ecuador.

Ninth Clause. Braniff shall grant the Direcci6n General de Aviaci6n Civil a quota of
12 first-class round-trip passages to be used on any of the services operated by Braniff; such
quota shall be administered by the Office of the President of the Republic, and may be cumu-
lative until the date of expiration of this permit. It shall also grant an annual quota of up to
5,000 pounds, which may be cumulative up to the termination of this operating permit, and
which shall be used for the transport of technical equipment of the Direcci6n General de
Aviaci6n Civil.

Tenth Clause. Upon accepting this operating permit, Braniff waives any right that it
may have to claim immunity of sovereignty in any suit, action, or proceeding filed against it in
any court or tribunal of Ecuador based on any complaint arising from the operation author-
ized to Braniff in this permit.

Eleventh Clause. This operating permit shall remain in effect for the period stipulated,
unless at a later date it is terminated under one of the following circumstances:

(a) in application of and subject to the provisions of any applicable treaty, concession, agree-
ment, or amendment thereto that either eliminates or fundamentally alters the routes au-
thorized by this operating permit;

(b) in the event that the United States of America should replace Braniff as designated airline
by any other airline; and

(c) upon termination of the Commercial Air Transport Services Agreement between the Gov-
ernments of the Republic of Ecuador and of the United States of America, signed at Quito
January 8, 1947.
Twelfth Clause. This operating permit hereby supersedes all orders issued by the Na-

tional Council prior to its date of issue, which orders are hereby nullified.

II

REP(UBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 31 diciembre 1975

No. 122 DAO-I1

Sehior Embajador:
Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia nfimero 68, de esta fecha,

cuyo texto es el siguiente:
"Excelencia: Tengo a honra referirme a las consultas celebradas entre represen-

tantes del Gobierno del Ecuador y del Gobierno de los Estados Unidos de America res-
pecto de las relaciones de transporte a~reo entre los dos paises y proponer, en nombre de
mi Gobierno, que el Entendimiento adjunto, complementario del Convenio sobre Trans-
porte A~reo de enero 8, 1947, modificado en enero 10, 195 1, y los anexos del mismo, rija la
conducta de cada Gobierno respecto de la operaci6n de los servicios a~reos combinados de
transporte de pasajeros, carga y correo por las compafiias a~reas designadas por cada
Gobierno en virtud del Convenio. Si el Gobierno de usted conviene en lo que antecede,
tengo a honra proponer que esta nota y su respuesta en ese sentido constituyan un con-
venio entre los dos Gobiernos, que entrard en vigencia en la fecha de su respuesta y per-
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maneceri en vigor hasta diciembre 31, 1980, a menos que se conviniere de otro modo.
Sirvase aceptar, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mIs alta consideraci6n.
(f) R. C. BREWSTER."
Al respecto, tengo a honra comunicar a Vuestra Excelencia, que mi Gobierno acepta la

proposici6n en los t~rminos antes transcritos; por lo tanto, la Nota de Vuestra Excelencia y la
presente Nota de respuesta constituyen un Acuerdo entre nuestros Gobiernos, que entrari en
vigencia a partir de esta fecha.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, los sentimientos de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signi]

General de Brigada CARLOS AGUIRRE ASANZA
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior Don Robert C. Brewster
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION - TRADUCTION2 ]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Quito, December 31, 1975

No. 122 DAO-tI

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 68, dated today, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that my Government accepts the proposal in
the terms transcribed above; therefore, Your Excellency's note and this reply shall constitute an
agreement between our Governments which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

[Signed]

Brigadier General CARLOS AGUIRRE ASANZA

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Robert C. Brewster
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Quito

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 333. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'IQUATEUR RELATIF AUX
SERVICES DE TRANSPORTS AIRIENS COMMERCIAUX. SIGNI A QUITO LE
8 JANVIER 1947'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLtTANT L'ACCORD SUSMENTIONNI, TEL QUE
MODIFII' (AVEC ACCORD COMPLIMENTAIRE A L'AcCORD RELATIF AUX SERVICES DE TRANS-
PORTS AIRIENS COMMERCIAUX DU 8 JANVIER 1947). QUITO, 31 DECEMBRE 1975

Texte authentique de la note I et de I'annexe B : anglais.
Textes authentiques de l'accord complimentaire et de l'annexe A : anglais et espagnol.

Texte authentique de l'annexe C et de la note II: espagnol.

Enregistrd par les t'tats- Unis d'A mirique le 10 juin 1977.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amgrique au Ministre des relations extdrieures de l'Equateur

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
QUITO

Le 31 decembre 1975

N* 68

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux consultations qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Gouvernement
6quatorien et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique au sujet des liaisons a~riennes corn-
merciales entre les deux pays, j'ai I'honneur, au nom de mon gouvernement, de proposer que
I'Accord ci-joint et ses annexes, compl6tant 'Accord du 8 janvier 19471 relatif aux services de
transports a6riens tel que modifi6 le 10 janvier 1951', r6gissent la conduite de chaque gouverne-
ment quant A 'exploitation de services r~guliers combines de transports a~riens de passagers, de
fret et de courrier par les entreprises de transports a6riens qu'ils ont d6sign6es en application de
'Accord.

Si cette proposition rencontre I'agr6ment de votre gouvernement, je suggre que la
pr6sente note et votre r6ponse dans le m~me sens constituent entre les deux gouvernements un

I Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 22, p. 119, et annexe A du volume 133.
2 Entr6 en vigueur le 31 dkembre 1975, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 22, p. 119.
4 Ibid., vol. 133, p. 312.
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accord qui prendra effet A la date de votre r~ponse et qui, sauf disposition contraire, demeurera
en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1980.

Veuillez agr6er, etc.
ROBERT C. BREWSTER

Pieces jointes

Accord compl6tant ]'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de la R~publique
de I'Equateur relatif aux services de transports a6riens

Annexe A Vols autorises
Annexe B Modele de permis d'exploitation pour 'entreprise Ecuatonana de Aviaci6n

Annexe C Modile de permis d'exploitation pour 'entreprise Braniff

Son Excellence le Gdn6ral Carlos E. Aguirre Asanza
Ministre des relations ext6rieures
Quito

ACCORD COMPLETANT L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES iTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'tQUA-
TEUR RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS AIRIENS

1. Sauf disposition contraire, chaque gouvernement autorisera rentreprise de transports
a6riens d6sign~e de l'autre pays, dans la mesure ou elle aura d~pos6 un programme d'exploita-
tion, A assurer le nombre de vols hebdomadaires combines vis& a I'annexe A pour acheminer
des passagers, du fret et du courrier entre les points indiqu6s.

2. Chaque entreprise de transports a6riens d6posera ses programmes d'exploitation
aupr~s des autorit6s a~ronautiques de I'autre pays au moins 30 jours avant la date A laquelle ils
doivent entrer en vigueur, et ces programmes pourront prendre effet A la date envisag6e A condi-
tion qu'ils soient conformes aux dispositions du pr6sent Accord. Des programmes d'exploita-
tion pourront, par autorisation sp6ciale, tre dpos6s moins de 30 jours avant la date a laquelle
ils doivent entrer en vigueur, notamment s'ils n'apportent que des changements mineurs
concernant par exemple le jour ou l'heure des vols. Dans ses programmes d'exploitation, cha-
que entreprise de transports a6riens d6sign6e pourra, si elle le d6sire, supprimer des escales sur
tous vols (a condition de desservir au moins un point du territoire de son pays A chaque vol),
combiner les escales dans un ordre quelconque sur une route autoris6e et assurer moins de vols
dans un sens que dans 'autre sur une partie d'un itin6raire.

3. Sur tous les vols desservant Miami et (ou) New York, Ecuatoriana sera autoris6e
desservir un point ou plusieurs points en Equateur via les points interm6diaires de Cali,
BogotA, Panamt et La Havane. Sur tous les vols desservant Los Angeles, Ecuatoriana sera au-
torisde A desservir un point ou plusieurs points en Equateur via les points interm6diaires de
Cali, Bogota, Panamd et Mexico. Sur tous les vols desservant Quito et (ou) Guayaquil, Braniff
sera autoris6e A desservir un point ou plusieurs points aux Etats-Unis d'Am6rique via les points
interm~diaires de Mexico, La Havane, Panama, Bogota et Cali et, Ecuatoriana 6tant habilit6e
A participer A l'acheminement du trafic k destination ou en provenance de points situ~s au sud
de la R~publique de 'Equateur, Braniff 6galement sera autoris6e A desservir Lima, Sao Paulo,
Rio de Janeiro, La Paz, Santiago, Asunci6n et Buenos Aires. Les deux gouvernements
conviennent que, sauf disposition contraire, l'entreprise de transports a~riens d6sign6e de
I'autre n'acheminera pas le trafic local entre Los Angeles et Mexico ou entre Los Angeles et
Panamd lors des vols entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Equateur pendant la dur6e du pr6sent
Accord et. ne desservira pas le point interm~diaire de La Havane lors des vols entre les Etats-
Unis d'Am6rique et i'Equateur avant qu'ils aient r6tabli des relations diplomatiques avec le
Gouvernement cubain.

4. Chaque gouvernement autorisera l'entreprise de transports a6riens d~sign~e de l'autre
gouvernement k faire de la publicit6, A vendre des titres de transport et A participer A I'ache-
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minement du trafic vers des points qui ne sont pas express~ment mentionn~s dans le present Ac-
cord, condition que, ce faisant, elle indique clairement la fagon dont le transport sera assur6,
en signalant notamment les transferts et les correspondances entre les compagnies.

5. Chaque gouvernement autorisera l'entreprise de transports a6riens de I'autre gouver-
nement, A sa demande, A prolonger les vols r6guliers sur des trongons de routes supplgmen-
taires. I sera indiqu6 dans la demande : 1) le num6ro et la date du vol qui serait ainsi prolong6;
2) l'itingraire suivi sur le trongon de route supplgmentaire envisag6; 3) la date et l'heure du vol
sur ce trongon. Ces autorisations seront accord6es A raison d'un vol sur un trongon de route
suppl6mentaire par semaine sur chacune des lignes exploitges dans un seul sens vis&es A I'an-
nexe A; elles pourront etre accumul6es sur une p6riode n'exc6dant pas six mois pour etre utili-
s6es sur la ligne correspondante. Le dgpft pr6alable d'une demande d'autorisation d'exploiter
un trongon suppl6mentaire de route ne sera pas indispensable pour d6terminer le nombre de
trongons supplgmentaires accumulgs qu'une entreprise de transports a6riens d~signge sera en
droit d'exploiter. Les trongons supplgmentaires accumulgs sur une ligne ne sont pas trans-
f6rables sur une autre ligne.

6. A tout moment A compter du 1e r janvier 1977, chaque gouvernement autorisera l'en-
treprise de transports a6riens d6signge de I'autre pays A assurer des vols r~guliers en sus des vols
visgs A l'annexe A dans la mesure oCi la progression du trafic sur la ligne considgr~e au cours des
12 mois pr6c6dents aura 6t6 supgrieure A I'augmentation qui pourrait tre prescrite du nombre
des vols sur cette ligne. S'il est constat6, le premier jour d'un mois, qu'au cours des 12 mois pre-
cgdents la progression du trafic passagers total entre un point du territoire de l'une des Parties
contractantes et un point du territoire de I'autre Partie contractante entre lesquels le trafic est
autoris6, exprim6e en pourcentage du nombre de passagers transport6s, a 6t6 supgrieure A
'augmentation de la frgquence des vols entre ces deux points autoris6e en vertu de l'annexe A,
exprimge en pourcentage du nombre total de vols autoris6, chaque gouvernement autorisera
I'entreprise de transports a6riens dgsign6e de I'autre pays h augmenter le nombre de vols entre
ces deux points d'un pourcentage correspondant 6L la progression du trafic. Si, sur une ligne, le
nombre de vols n'a pas 6t6 augment6 pendant 12 mois, on tiendra compte du pourcentage
d'augmentation du nombre des passagers enregistr6 sur cette ligne au cours des 12 derniers mois
par rapport aux 12 mois ant6rieurs pour determiner le pourcentage d'augmentation du nombre
de vols A autoriser. Les fractions de vol inf~rieures ou 6gales a la moiti6 (0,5) ne seront pas
prises en consideration. Pour d6terminer la progression du trafic passagers sur chaque ligne, on
utilisera les donnges des Etats-Unis d'Amgrique pour tous les passagers arrivant aux Etats-
Unis, et les donn6es de 'Equateur pour tous les passagers arrivant en Equateur A bord d'a6ro-
nefs appartenant A des entreprises de transports a6riens des Etats-Unis d'Am6rique, de l'Equa-
teur ou de pays tiers. On combinera les donn6es des Etats-Unis d'Amgrique et celles de
l'Equateur pour determiner la progression totale du trafic sur chaque ligne reliant un point situ6
en Equateur un autre point situ6 aux Etats-Unis d'Am6rique.

7. Chaque entreprise de transports a6riens d6sign6e fournira, bi la demande des autorit6s
a6ronautiques de l'un ou 'autre gouvernement, une liste des numgros d'immatriculation des
agronefs, par type, qu'elle prgvoit d'utiliser en application du pr6sent Accord. Chaque Partie
veillera A ce que son entreprise de transports agriens communique promptement aux autoritgs
a6ronautiques de l'autre Partie toute modification A cette liste.

8. Braniff Airways continuera, conform6ment aux arrangements en vigueur, A accorder
la gratuit6 des transports au Ministre des relations ext6rieures de 'Equateur pendant la durge
du present Accord.

9. Sous r6serve des dispositions de l'article 2 de I'Accord relatif aux transports agriens,
chaque gouvernement dglivrera A l'entreprise de transports agriens de I'autre gouvernement le
permis d'exploitation, dans la forme vise 4 I'annexe B ou k I'annexe C, selon le cas, dont elle
pourra avoir besoin pour mettre en ceuvre le pr6sent Accord. En attendant la ddlivrance du per-
mis et pour autant que la 16gislation le lui permet, il autorisera les activitis envisag6es dans le
pr6sent Accord A compter de sa date d'entr6e en vigueur.
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10. Compte tenu des avantages offerts par le present Accord, aucun des deux gouverne-
ments ne demandera A 1'entreprise de transports a6riens de l'autre gouvernement des avantages
autres que les avantages pr6vus clans les permis qui y sont joints.

ANNEXE A

NOMBRE DES VOLS AUTORIStS EN APPLICATION DE L'ACCORD DE 1975 ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET L'EQUATEUR

Nombre de vols hebdomadaires
a

Lignes

1. Quito- M iami ..............................
2. M iami- Quito ..............................
3. Quito- New York ...........................
4. NewYork-Quito ...........................
5. Quito - Los Angeles .........................
6. Los Angeles - Quito .........................
7. Quito- Dallas/Fort Worth- Houston- San An-

tonio e .....................................
8. Dallas/Fort Worth-Houston-San Antonio-

Quitoe
9. Guayaquil- M iami ..........................

10. Miami - Guayaquil ..........................
11. Guayaquil - New York .......................
12. New York - Guayaquil .......................
13. Guayaquil - Los Angeles .....................
14. Los Angeles - Guayaquil .....................
15. Guayaquil -Dallas/Fort Worth - Houston- San

Antonio e ...................................
16. Dallas/Fort Worth- Houston-San Antonio-

G uayaquil e .................................
17. Vols aller sans escale entre un point situ6 en Equa-

teur et un point situ6 aux Etats-Unis d'Am6rique
ou entre un point situ6 aux Etats-Unis d'Am6rique
et un point situ6 en Equateur ..................

0 1

0 1

2 3 4 5

2 3 4 5

1 2 3 4 5

6 8 10 12 14 16

NOTES

a Ce nombre de vols est exprim6 en a6ronefs A fuselage 6troit. Ceux-ci peuvent tre
remplac~s par des a6ronefs A fuselage large A raison de:

1 Boeing 747 pour 2 a~ronefs kt fuselage 6troit
I Boeing 747 SP pour 1,5 a6ronef A fuselage 6troit
1 Douglas DC-10 pour 1,5 a&onef h fuselage 6troit
1 Lockheed 1011 pour 1,5 a~ronef A fuselage &troit
I A-300 pour 1,5 a6ronef A fuselage 6troit.

b A compter du ler juillet 1976.
c A compter du ler juillet 1977.
d A compter du ler juillet 1978.
e Ne peut etre desservie que par l'entreprise de transports a6riens d~sign~e par les Etats-

Unis d'Am~rique.
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ANNEXE B

MODkLE DE PERMIS

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
CIVIL AERONAUTICS BOARD

PERMIS DELIVRt A UNE ENTREPRISE DE TRANSPORTS AtRIENS ETRANGERE (AMENDE)

L'entreprise Ecuatoriana de Aviaci6n est autoris6e, sous r6serve des dispositions 6nonc6es
ci-apr~s, des dispositions du Federal Aviation Act de 1958 et des arrts et autres rbglements
d'application s'y rapportant, A assurer le transport a6rien international de personnes, de fret et
de courrier :
1. D'un point ou de plusieurs points d'Equateur h destination finale de Miami (Floride) et de

New York (New York) via les points interm6diaires de Cali et Bogoti (Colombie), Panamd
(Panama) et La Havane (Cuba).

2. D'un point ou de plusieurs points d'Equateur k destination finale de Los Angeles (Califor-
nie) via les points interm6diaires de Cali et Bogotd (Colombie), Panam (Panama) et
Mexico (Mexique).
Ecuatoriana de Aviaci6n est autoris6e i faire escale A PanamA et A Mexico sur la ligne de

Los Angeles sans b~n6ficier des droits de trafic entre PanamA et Los Angeles et entre Mexico et
Los Angeles.

Ecuatoriana de Aviaci6n est autoris6e A assurer des vols affr~t~s en transports a6riens in-
ternationaux sous reserve des clauses, conditions et limitations inscrites dans la partie 212 du
Rglement 6conomique du Civil Aeronautics Board.

L'autorisation d'offrir des services de vols affr6t6s A destination et en provenance d'un
point situ6 aux Etats-Unis d'Am6rique conform~ment au Rbglement du Civil Aeronautics
Board applicable aux vols affr6t6s sur r6seau ne prendra effet qu'A la date oil l'entreprise
Ecuatoriana de Aviaci6n inaugurera un service r6gulier A destination de ce point.

Pour pouvoir commencer A assurer les services autoris6s, Ecuatoriana de Aviaci6n devra
appliquer un bar~me initial de tarifs passagers, de tarifs marchandises et de droits qui ne soient
pas inf6rieurs aux tarifs et droits correspondants alors applicables par toute entreprise de
transports a6riens des Etats-Unis d'Am~rique assurant les mmes services de transports a~riens
internationaux.

Ecuatoriana de Aviaci6n se conformera aux normes de navigabilit6 et d'aptitude du per-
sonnel navigant fix6es par le Gouvernement 6quatorien pour les services a6riens internationaux
6quatoriens.

Le pr6sent permis sera soumis A toutes les dispositions applicables de tout trait6, conven-
tion, ou accord r6gissant les transports a~riens internationaux actuellement en vigueur-ou
pouvant entrer en vigueur avant son expiration-auquel les Etats-Unis d'Am~rique et I'Equa-
teur sont ou seront parties.

Ecuatoriana de Aviaci6n d~posera aupr~s du Civil Aeronautics Board un exemplaire sign6
de l'Accord 18900 du Civil Aeronautics Board relatif aux limitations de responsabilit6 pr6vues
dans la Convention de Varsovie' et le Protocole de La Haye2 , approuv6 par le Civil Aeronau-
tics Board dans sa dcision E-23680 du 13 mai 1966, ainsi qu'un exemplaire sign6 de tout
amendement A cet accord qui pourrait tre approuv6 par le Civil Aeronautics Board et auquel
Ecuatoriana de Aviaci6n deviendrait partie.

Ecuatoriana de Aviaci6n ne commencera a assurer des services de transports a6riens inter-
nationaux en vertu du present permis : l) qu'une fois qu'une assurance au tiers d'un montant de
I million de dollars au moins pour faire face bi des actions en responsabilit6 qui pourraient tre

I Societe des Nations, Recuei des Trait~s, vol. CXXXVI1, p. II.
2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 478, p. 37.1.
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engag6es contre elle en raison des activit~s qu'elle exerce en application du present permis sera
entr6e en vigueur et qu'une d6claration sur laquelle figureront le nom et l'adresse de rassureur
ainsi que le montant et les limites de la responsabilit6 de l'assurance au tiers consentie aura 6
remise au Service des archives du Civil Aeronautics Board et, 2) s'agissant du transport de
personnes, qu'une fois qu'une assurance responsabilit6 suffisante pour garantir les obligations
assum6es en vertu de l'Accord 18900 du Civil Aeronautics Board sera en vigueur et qu'une d6-
claration sur laquelle figureront le nom et l'adresse de 'assureur ainsi que le montant et les
limites de la responsabilit6 de I'assurance responsabilit6 passagers consentie aura 6 remise au
Service des archives du Civil Aeronautics Board. Le Civil Aeronautics Board peut autoriser
Ecuatoriana de Aviaci6n, A sa demande, b fournir les nom et adresse d'un syndicat d'assureurs
au lieu des noms et adresses des assureurs qui en font partie.

En acceptant le present permis, Ecuatoriana de Aviaci6n renonce au droit d'invoquer
toute exception d'immunit6 absolue de poursuites lors de toute action ou proc6dure engag~e
contre elle, devant un tribunal ou une autre juridiction aux Etats-Unis d'Am6rique (ou sur les
territoires ou dans les possessions des Etats-Unis d'Am6rique), a raison des activit~s qu'elle
exerce en vertu du pr6sent permis.

La jouissance des privileges conf~r6s par le pr6sent permis est subordonn6e aux autres
clauses, conditions et limitations requises par l'int6ret public qui pourront tre prescrites de
temps A autre par le Civil Aeronautics Board.

Le pr6sent permis prendra effet le ............ et demeurera en vigueur pendant cinq
ans, b moins qu'il n'y soit mis fin comme il est stipul6 ci-apr~s. Ce permis deviendra caduc : 1) A
la date d'entr6e en vigueur de tout trait6, convention ou accord ou de tout amendement y
relatif, qui aura pour effet de supprimer, parmi les routes exploitables par les entreprises de
transports a~riens d6sign6es par le Gouvernement de l'Equateur, celles qui sont vis6es dans le
pr6sent permis (s'il s'agit de la suppression d'une partie d'une route ou de routes exploitables,
'autorisation d'exploitation sera retir6e pour la partie de la route ou des routes supprim6es) ou,

2) & la date d'entr6e en vigueur d'un permis ddlivr6 par le Civil Aeronautics Board A une en-
treprise de transports a6riens d6sign6e par le Gouvernement 6quatorien pour remplacer
Ecuatoriana de Aviaci6n ou, 3) A la r6siliation ou A rexpiration de l'Accord du 8 janvier 1947
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R6publique de
l'Equateur relatif aux services de transports a6riens commerciaux, tel que modifi6 le 10 janvier
1951. I1 est entendu toutefois que l'alin6a 3 du pr6sent paragraphe ne s'appliquera pas si, avant
que l'6v6nement qui y est vis6 se produise, le service de transports a~riens internationaux
autoris6 en vertu du pr6sent permis vient A faire l'objet d'un trait6, convention ou accord
auquel les Etats-Unis d'Am6rique et l'Equateur seront ou deviendront parties.

EN FOI DE QUOI, le Civil Aeronautics Board a fait d6livrer le pr6sent permis par son
Secr6taire et y a fait apposer son sceau le ............

Le Secr6taire

Le President des Etats-Unis d'Am~rique
a approuv6 la d~livrance
du pr6sent permis le ............
par arrt6 ........
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ANNEXE C

MODELE DE PERMIS

CONSEIL NATIONAL DE L'AVIATION CIVILE

[CONSEJO NACIONAL DE AVIACION CIVIL]

Article 1. Le Conseil national de l'aviation civile d~livre A Braniff un permis d'exploi-
tation l'autorisant k 6tablir et A assurer un service public international pour le transport a~rien
r~gulier de passagers, de fret et de courrier sur la route suivante :

D'un point ou de plusieurs points des Etats-Unis d'Am~rique, via La Havane (Cuba),
Mexico (Mexique), Panamd (Panama), Bogoti et Cali (Colombie), Quito et Guaya-
quil (Equateur) et, au-delA, vers Lima (Prou), La Paz (Bolivie), Asunci6n (Para-
guay), Sdo Paulo et Rio de Janeiro (Br~sil), Santiago (Chili) et Buenos Aires (Argen-
tine).

Braniff peut, si elle le desire, supprimer une ou plusieurs escales d'un vol quelconque, A
condition qu'un point aux Etats-Unis d'Am~rique soit desservi A chaque vol.

Article 2. Les programmes d'exploitation de Braniff seront conformes au tableau de fr6-
quence des vols convenu entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et de l'Equateur.
Braniff les dposera pour approbation aupr~s des autorit~s a~ronautiques comp~tentes de
l'Equateur 30 jours avant la date de mise en vigueur envisag6e. Les programmes d'exploitation
pourront, par autorisation sp~ciale, etre d~pos~s moins de 30 jours avant cette date, notam-
ment s'ils n'apportent que des changements mineurs concernant, par exemple, le jour ou
l'heure des vols.

Article 3. Pour les services qu'elle est autoris~e A assurer, Braniff appliquera les tarifs
que la Direction gdn~rale de l'aviation civile (Direcci6n General de A viaci6n Civil) aura ap-
prouv~s suivant la procedure lgale pr~vue A cet effet et conform6ment A l'Accord entre le Gou-
vernement de la R~publique de l'Equateur et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
relatif aux services de transports a~riens.

Article 4. Tous les aronefs de Braniff sont tenus, par mesure de scurit6, d'utiliser les
services nationaux 6quatoriens de contr6le de la circulation adrienne, de t 16communications et
d'aide a la navigation adrienne ainsi que les autres services pr~vus A cet effet, et Braniff acquit-
tera les droits correspondants.

Article 5. Braniff sera responsable des dommages causes A l'6quipage, aux passagers,
aux bagages, au fret et aux tiers dans r'exercice de ses activit~s a~ronautiques; cette respon-
sabilit6 sera couverte par l'assurance qui restera en vigueur en permanence.

Article 6. Pour satisfaire aux clauses techniques et 6conomiques du present permis,
Braniff a constitu6 aupr~s du Bureau du Contr6leur des finances (Contraloria General de la
Naci6n) une sfiret6 ou garantie de 200 000 sucres en faveur de la Direction g~n~rale de l'aviation
civile; cette sfret6, qui restera en vigueur jusqu'A l'expiration du permis, garantira les disposi-
tions de la loi pertinente et celles du present instrument.

Article 7. Le present permis entrera en vigueur le ............ pour une p~riode de
cinq ans, dur6e maximale autoris~e par le d~cret-loi pertinent.

Article 8. Braniff est domicili~e A Dallas (Etats-Unis d'Am6rique) oil se trouve son sifge
et aura un repr~sentant juridique A Quito (Equateur).

Article 9. Braniff remettra A la Direction g~nrale de l'aviation civile 12 billets d'avion
aller/retour en premiere classe valables sur n'importe laquelle des lignes qu'elle exploite; ces
billets, qu'il appartiendra au Cabinet du President de la R~publique de distribuer, pourront
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tre cumulds jusqu'k I'expiration du present permis. En outre Braniff remettra chaque annie
des bons de transport pour un poids maximal de 5 000 livres utilisables pour le transport de
materiel technique appartenant A la Direction g6n6rale de l'aviation civile; ces bons pourront
etre cumul6s jusqu'A 'expiration du pr6sent permis d'exploitation.

Article 10. En acceptant le present permis, Braniff renonce au droit d'invoquer toute
exception d'immunit6 absolue de poursuites lors de tout proc~s, action ou proc6dure engag6
contre elle, devant un tribunal ou une autre juridiction de 'Equateur, A raison des activit6s
qu'elle est autoris6e A exercer en vertu du pr6sent permis.

Article 11. Le present permis demeurera en vigueur pendant la p~riode stipul~e A moins
qu'il ne soit r6sili6 dans l'intervalle :
a) En application et sous r6serve des dispositions de tout trait6, concession ou accord appli-

cable ou de tout amendement y relatif qui auraient pour effet de supprimer ou de modifier
fondamentalement les routes exploitables en vertu du present permis;

b) Dans le cas oii les Etats-Unis d'Am~rique d6signeraient une autre entreprise de transports
a6riens la place de Braniff; et

c) Du fait de la r6siliation de I'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de 'Equateur
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique relatif aux services de transports a~riens
commerciaux sign A Quito le 8 janvier 1947.

Article 12. Le pr6sent permis d'exploitation annule et remplace toutes les d6cisions
prises par le Conseil national avant la date de sa d6livrance.

II

REPUBLIQUE DE L'tQUATEUR
MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Quito, le 31 dcembre 1975

N* 122 DAO-II

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre note n° 68 en date de ce jour qui est r~dig6e dans les
termes suivants

[Voir note I]

Je vous informe que mon gouvernement accepte la proposition dont le texte est reproduit
plus haut; votre note et la pr~sente r6ponse constituent donc entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur As la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations extrieures,

[Signd]

CARLOS AGUIRRE ASANZA
G~n~ral de brigade

Son Excellence Monsieur Robert C. Brewster
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Quito
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSION to the above-mentioned Con-

vention and to its final protocol

Instrument deposited on:

10 June 1977

NIGER

(With effect from 8 September 1977.)

Registered ex officio on 10 June 1977.

No 1342. CONVENTION POUR LA R-
PRESSION DE LA TRAITE DES ETRES
HUMAINS ET DE L'EXPLOITATION
DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS, NEW YORK, LE 21 MARS
1950'

ADHISION A la Convention susmentionn6e

et A son protocole de cl6ture

Instrument d6posg le:

10 juin 1977

NIGER

(Avec effet au 8 septembre 1977.)

Enregistrd d'office le 10 juin 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 96, p. 271;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 pour les faits ultirieurs, voir les rfrences donn es dans
to 10, as well as annex A in volumes 826, 885, 943 and les Index cumulatifs nos 2 h 10, ainsi que I'annexe A des
1001. volumes 826, 885, 943 et 1001.
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NO 6119. CONVENTION INSTITUANT LE BUREAU INTERGOUVERNEMENTAL
POUR L'INFORMATIQUE [PR8C8DEMMENT: <(CENTRE INTERNATIONAL DE
CALCUL,]. SIGNIE A PARIS LE 6 DtCEMBRE 1951'

MODIFICATION

Par resolution no 1 adopt e le 12 dbcembre 1974, la septi~me Assembl~e g~n~rale du
Bureau intergouvernemental pour l'informatique a approuv6 un texte rgvis6 de la Convention
propos6 par la France avec l'appui de l'Espagne, en application de I'article XIII de ladite
Convention2 .

La Convention instituant le Bureau intergouvernemental pour l'informatique du 6 d6cem-
bre 1951, telle qu'amend6e ' , est entr6e en vigueur pour tous les Etats membres du Bureau le
12 d6cembre 1974, soit d~s I'adoption de la r6solution susmentionn6e, conform~ment aux
dispositions de cette derni~re.

La Convention, telle que modifie, est libell6e comme suit

BUREAU INTERGOUVERNEMENTAL POUR L'INFORMATIQUE

CONVENTION

Les Parties contractantes,
Vu les R6solutions 22 (i1) du 3 octobre 19461, 160 (VII) du 10 aofit 1948', 318 (XI) du

14 aoit 19501 et 394 (XIII) du 24 aoft 1951' du Conseil Economique et Social des Nations
Unies;

Vu la R6solution 2.241 adopt~e par la Conference G6n&rale de l'Organisation des Nations
Unies pour l'Education, la Science et la Culture lors de sa sixieme session;

Vu la proposition d'amendement de la Convention formulae par le Gouvernement de la
R~publique Franqaise;

Convaincues du fait que le d6veloppement du progr~s intellectuel constitue une base indis-
pensable de tout progr~s 6conomique et social de I'humanit6;

Consid6rant :
Que l'informatique a une influence considerable sur la soci6t& et qu'elle doit etre mise A la

disposition de tous les peuples, en particulier des pays en voie de d6veloppement, pour contri-
buer au bien-etre de l'homme dans son contexte culturel, 6conomique et social;

Qu'il est, par consequent, 6minemment d6sirable d'6tablir une institution internationale
charg6e de promouvoir l'informatique et notamment de mettre en ceuvre les moyens n6ces-
saires pour assurer sa diffusion et le dveloppement de son utilisation rationnelle.

Ont convenu de ce qui suit :

Article I. CREATION DE L'IBI
II est cr& un centre international de calcul, ci-apr~s d~sign6 sous le nom de Bureau In-

tergouvernemental pour l'Informatique (IBI). Son sifge est 6tabli A Rome.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 425, p. 61; pour les faits ultrieurs, voir les r&fkrences donn~es dans les In-
dex cumulatifs nOS 5, 6, 7 et 10, ainsi que 'annexe A des volumes 794, 796, 801, 856, 875, 940 et 957.

2 La septihlme Assembl& g n6rale n'a adopti le texte d'aucun amendement individuellement, mais elle a adopt6 un

texte r~visk de la Convention incorporant les amendements proposes par la France avec l'appui de l'Espagne.
3 Nations Unies, Documents officiels du Conseil &conomique et social, troisi~me session, E/233, p. 49.
4 Ibid., septi~me session, E/966, p. 50.
5 Ibid., onzi~me session, supplment no 1, p. 50.
6 Ibid., treizilme session, supplbment no 1, p. 50.
7 Organisation des Nations Unies pour 1'Mducation, la science et la culture, Actes de to Conftrence gdnirale, sixi~me

session, Paris, 1951, p. 24.
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Article I. BUTS ET FONCTIONS

Le but de I'IBI est d'aider en permanence les hommes dans le domaine de l'informatique
afin de les aider A vivre dans le contexte issu de cette discipline, A mieux comprendre son
influence sur la sociWt et A tirer le meilleur profit de ses possibilit6s.

L'IBI doit entreprendre, de fagon g~n6rale, toute action de promotion du d6veloppement
et de diffusion de l'informatique, propre A lui permettre d'atteindre son objectif conform~ment
A l'esprit de la Convention et tel qu'il a W d~fini plus haut; il doit en particulier :
- Promouvoir le d6veloppement et I'application des disciplines de l'informatique;
- Runir, analyser et 6valuer les connaissances et les informations relatives A l'informatique;
- Promouvoir l'6change d'exp6riences et le transfert des techniques dans le domaine de l'in-

formatique;
- Fournir, dans la mesure de ses possibilit6s, l'assistance dans le domaine de l'informatique,

demand6e par les gouvernements et les organisations intergouvernementales;
- Diffuser les connaissances, les informations et les exp6riences r6alis6es dans le domaine de

l'informatique;
- Conseiller, promouvoir et, au besoin, recommander toute action de caract~re national ou

international int6ressant entre autres :
a) L'adoption de politiques nationales et internationales pour l'informatique;
b) L'adoption de m6thodes am6lior6es d'administration au moyen de l'informatique;
c) L'am6lioration de l'6ducation A et par l'informatique;
d) La recherche, les 6tudes et les programmes de d6veloppement concourant aux buts de

I'IBI;
- Mettre A la disposition des Etats Membres les 6tudes et les programmes g6n6raux acquis

ou mis au point par l'IBI ou par un ou plusieurs de ses membres.
Dans l'exercice des fonctions ci-dessus, I'IBI s'efforce de satisfaire par priorit6 aux besoins

de ses Etats Membres et plus particulirement aux besoins de ceux d'entre eux qui ne dispose-
raient que de moyens limit6s.

L'IBI se conforme toujours aux buts de paix internationale et de prosp6rit6 commune de
l'humanit6 en vue desquels l'Organisation des Nations Unies a &6 constitue et que sa Charte
proclame.

Article III. MEMBRES
Sont membres de I'IBI les Etats qui sont soit Membres de l'Organisation des Nations

Unies, soit membres de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la
Culture, soit membres de l'une des autres institutions sp6cialis6es de l'Organisation des Nations
Unies et qui sont devenus parties A la pr6sente Convention aux termes de i'Article XXI.

Article IV. ORGANES
L'IBI comprend :

1. Une Assembl~e G~n~rale;
2. Un Conseil d'Administration;
3. Un personnel scientifique, professionnel et administratif k la tate duquel se trouve plac6 un

Directeur Gn6ral.

Article V. ASSEMBLtE GtNtRALE

1. L'Assembl6e G6nrale est form~e d'un repr6sentant, ayant de pr6f6rence des com-
p~tences dans le domaine de l'informatique, de chacun des Etats Membres de I'IBI et d'un re-
pr6sentant de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture.
Chaque membre de l'Assembl e G~nrale a droit A une voix. Les repr6sentants peuvent atre
assist6s de suppl6ants et de conseillers.
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2. L'Assemblte G~nrale constitue l'organe supreme de I'IBI. Elle arrete la politique de
l'Organisation et d6termine A chacune de ses sessions ordinaires le programme et, conform6-
ment au R~glement Financier, le budget de I'IBI pour les deux ann6es A venir. Elle examine le
rapport biennal d'activit6s pr6sent6 par le Directeur G6n~ral, qui devra etre accompagn6 des
observations du Conseil d'Administration. Elle 61it, conform~ment A l'Article VI, les Etats qui
si6geront au Conseil d'Administration; elle nomme le Directeur G6n6ral de rBI, conform6-
ment A I'Article VII, et fixe les conditions d'engagement, le traitement et autres 6moluments
attach6s A cette fonction. I1 lui appartient d'6tablir les rbglements et d'adopter toutes d6cisions
relatifs au fonctionnement de I'IBI.

3. L'Assembl6e G6n6rale 61it son bureau et d6termine son r~glement int6rieur. Ses d6ci-
sions sont prises A la majorit6 de ses membres pr6sents et votants, except6 s'il en est sp6cifid
autrement dans la pr6sente Convention.

4. L'Assembl6e G~n6rale se r~unit en session ordinaire tous les deux ans. Elle se r6unit en
session extraordinaire sur convocation du Pr6sident du Conseil d'Administration A la demande
de la majorit6 des Etats Membres ou sur d6cision du Conseil d'Administration.

5. Un Etat Membre en retard dans le paiement de sa contribution A rlBI ne peut par-
ticiper aux scrutins de l'Assembl6e G~n~rale si le montant de ses arrir6s est 6gal ou sup6rieur A
la contribution due par lui pour les deux ann6es civiles pr6c6dentes. L'Assembl~e G6n6rale peut
n6anmoins autoriser ce Membre A voter si elle constate que le d6faut de paiement est dfi A des
circonstances ind6pendantes de sa volont6.

6. L'Assembl6e G6n6rale peut inviter les organisations internationales dont les activit6s
s'exercent dans des domaines connexes A ceux de I'IBI A se faire repr6senter en qualit6 d'obser-
vateurs A ses sessions. Les repr6sentants de ces organisations n'ont pas le droit de vote.

7. L'Assembl6e G6n6rale peut faire aux Etats Membres des recommandations sur les
questions relatives aux buts de l'IBI, aux fins d'examen et de mise en ceuvre par une action na-
tionale.

8. L'Assembl6e Gnrale peut reconsid6rer toute d6cision adopt6e par le Conseil d'Ad-
ministration.

Article VI. CONSEI, D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'Administration se compose des Etats Membres lus par l'Assembl~e G&
n~rale ainsi que d'un repr~sentant de I'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la
Science et la Culture.

2. Le nombre des Etats Membres OIus sera 6gal A 30 °/0 des Etats Membres de I'IBI, ar-
rondi si n6cessaire au nombre pair inf~rieur le plus rapproch6, mais ne sera en aucun cas inf6-
rieur A six.

3. En proc6dant A Hlection du Conseil d'Administration, l'Assembl6e Gnrale tient
compte de la n6cessit6 :
a) D'assurer une r6partition g6ographique 6quitable;
b) D'assurer une repartition 6quilibr6e entre les Pays Membres d6velopp~s et ceux en voie de

d~veloppement;
c) De donner au plus grand nombre possible d'Etats Membres l'occasion, par roulement des

sifges, de faire partie du Conseil d'Administration.
4. a) La dur6e du mandat des Etats Membres 6lus par l'Assembl6e G6n~rale au Conseil

d'Administration commence A courir A partir de la cl6ture de la session ordinaire de l'Assem-
ble G~nrale qui les a O1us et se termine A la fin de la deuxi~me session ordinaire subs6quente;

b) L'Assembl6e G6n6rale prend toutes dispositions n~cessaires pour que le Conseil soit
renouvel6 par moiti6 A chaque session ordinaire.

5. Chacun des Etats Membres O1us d~signera, au moment de son 6lection, deux person-
nes, choisies de pr6f~rence en raison de leurs comptences dans le domaine de l'informatique,
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pour occuper, pendant toute la dur~e du mandat de 'Etat, le sifge de cet Etat au Conseil d'Ad-
ministration en tant respectivement que membre titulaire et que membre supplant.

6. La participation des membres suppl6ants ne comporte pas le droit de vote sauf dans le
cas oil un suppliant remplace le membre titulaire.

7. Dans l'accomplissement de leurs fonctions les Membres du Conseil d'Administration
doivent tenir compte de F'int6ret collectif de l'Organisation.

8. Le Conseil d'Administration exerce les pouvoirs qui lui sont d616gu6s par l'Assembl6e
G6n~rale.

9. Tout Etat Membre 1u au Conseil d'Administration qui se retire de I'Organisation
cesse de faire partie du Conseil d'Administration au moment de la communication de son
retrait.

10. Dans le cas oit, par suite de circonstances extraordinaires, les personnes d~sign~es
pour occuper le siege d'un Etat au Conseil d'Administration en tant que membre titulaire et en
tant que membre suppl6ant se trouvent dans I'incapacit6 de l'occuper, l'Etat dont il s'agit d6si-
gnera deux autres personnes pour les remplacer, pour la dur6e restant A courir du mandat de cet
Etat.

11. Le Conseil d'Administration nomme les Membres de son Bureau et, sous r6serve des
d6cisions de l'Assembl6e G~n~rale, adopte son propre r~glement int6rieur.

12. Sauf dispositions contraires stipul6es dans la pr6sente Convention ou dans les r~gle-
ments 6tablis par I'Assemble, le Conseil d'Administration prend toutes ses d6cisions A la majo-
rit6 des suffrages exprim6s.

13. Le Conseil d'Administration, agissant sous I'autorit6 de I'Assembl6e G6n~rale, est
responsable devant elle de 1'ex6cution du programme adopt6 par elle; notamment il exerce les
fonctions ci-aprbs 6num6r6es :
a) Il examine les rapports et approuve les programmes annuels 6tablis par le Directeur

G6nral;
b) I examine le rapport biennal des activit6s qui doit etre present6 A I'Assembl6e G~nerale par

le Directeur Gn6ral et fait ses observations sur ledit rapport;
c) I! contr6le la gestion financi6re de IBI et approuve le budget annuel 6tabli par le Directeur

G6n6ral dans les limites du budget biennal approuv6 par l'Assembl6e G6n~rale;
d) 11 propose k l'Assembl6e G6n6rale les accords que l'IBI devrait conclure concernant la

coop6ration avec d'autres organisations;
e) Il propose A 'Assembl6e G6nrale l'Ntablissement de Centres R6gionaux aux termes de

'Article XIV de la prdsente Convention, tenant compte de la n6cessit6 d'en assurer une dis-
tribution g6ographique 6quitable;

f) Il transmet E l'Assembl6e G6nrale la liste des candidats au poste de Directeur G6nral avec
son avis motiv6 sur chacun d'eux;

g) II nomme aux postes importants de l'IBI sur proposition du Directeur G6n~ral;
?i) Il nomme, dans le cas oii le Directeur G6n6ral ne peut continuer A exercer ses fonctions, un

Directeur G6n6ral int6rimaire qui reste en fonctions jusqu'A la prochaine session de l'As-
sembl6e G~nfrale.
14. Le Conseil d'Administration se r~unit en session ordinaire deux fois par an. I1 se

r6unit en session extraordinaire A la demande de trois de ses membres ou sur convocation de
son pr6sident.

Article VII. DIRECTEUR GtNtRAL

1. Le Directeur G6n6ral est nomm6 par I'Assemble G6n~rale sur pr6sentation des candi-
datures enregistr~es par le Conseil d'Administration. I1 est d6sign6 pour une p6riode de quatre
ans, renouvelable dans les memes conditions que ci-dessus.
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2. Le Directeur Gn~ral dirige le travail de I'IBI en se conformant aux programmes et
directives arrt6s par l'Assembl6e G~ntrale et selon les modalit6s arret~es par le Conseil d'Ad-
ministration. I1 repr~sente 1'IBI en justice et dans tous les actes de la vie civile.

3. Sous r6serve du droit de contr6le qu'exercent I'Assembl~e G6nrale et le Conseil d'Ad-
ministration, le Directeur G6n~ral a pleins pouvoirs et autorit6 pour diriger les travaux de I'IBI
conform6ment au programme arr&t6 par l'Assembl~e G6n6rale.

Le Directeur G~n~ral est le plus haut fonctionnaire de 1'IBI et, A ce titre, il pourvoit aux
moyens n6cessaires au fonctionnement de I'Assembl6e G6n6rale et du Conseil d'Administration
et ex6cute leurs d6cisions.

4. Le Directeur G~n6ral, ou un repr6sentant d6sign6 par lui, participe sans droit de vote A
toutes les s~ances de l'Assembl6e G6n~rale et du Conseil d'Administration et soumet A leur exa-
men toutes propositions en vue d'une action appropri6e relative aux questions dont ces organes
sont saisis.

Article VIII. PERSONNEL
1. Sous r6serve des dispositions de l'Article VI, paragraphe 13, g, les fonctionnaires de

1'IBI sont nomm6s par le Directeur G6n~ral, conform6ment A un rbglement adopt6 par l'Assem-
ble G6n~rale.

2. Les fonctionnaires de I'IBI sont responsables devant le Directeur G6n~ral. Leurs fonc-
tions ont un caract~re purement international et ils ne peuvent provoquer ni recevoir d'instruc-
tions A leur sujet d'aucune autorit6 trang~re A l'IBI. Les Etats Membres s'engagent A respecter
pleinement le caract~re international des fonctions incombant au personnel et h n'exercer
aucune influence A l'gard d'un quelconque de leurs nationaux dans l'exercice desdites fonc-
tions.

3. Sous r6serve de r6unir les plus hautes qualit6s d'int~grit6, d'efficacit6 et de comptence
technique, le personnel de 1'IBI devra tre recrut6 sur une base g6ographique aussi large et
6quitable que possible parmi les ressortissants des Etats Membres. Toutefois, A titre exception-
nel il sera possible de faire appel A des ressortissants de pays tiers. La plus ample publicit6 devra
8tre donn6e A la vacance des postes.

4. Chacun des Etats Membres s'engage, dans toute la mesure oil sa procedure constitu-
tionnelle le lui permet, A octroyer au Directeur G6n~ral et au personnel de direction les privi-
lfges et immunit6s diplomatiques, et aux autres membres du personnel, toutes facilit6s et im-
munit~s d'usage pour le personnel non diplomatique attach& aux missions diplomatiques, ou A
faire b6n6ficier ceux-ci des immunit6s et facilit6s qui seraient A l'avenir accord6es au personnel
similaire d'organisations publiques internationales.

Article IX. COMMISSIONS, COMITES, CONFEtRENCES, GROUPES DE TRAVAIL ET CONSULTATIONS

1. L'Assemblke G~n~rale, le Conseil d'Administration ou le Directeur G~n~ral dans le
cadre d'une autorisation de l'Assembl~e G~n~rale ou du Conseil d'Administration, peuvent
6tablir, suivant la n~cessit6, des comit~s, des commissions et des groupes de travail composes de
repr~sentants d'organisations internationales, gouvernementales ou professionnelles, d'institu-
tions scientifiques nationales d'informatique ou de personnes d~sign~es A titre personnel en
raison de leur competence technique particulire, charges d'aider le Directeur G~n~ral A s'ac-
quitter de ses fonctions et de proc6der A des 6tudes sur toute question en rapport avec les buts
de I'IBI.

2. Des conferences internationales d'Etats peuvent &re convoqu~es, s'il y a lieu, par
l'Assembl~e G~n~rale ou par le Directeur G~n~ral sur demande de la majorit6 des Etats Mem-
bres, conform~ment au r~glement 6tabli par l'Assembl~e G~n~rale.

Article X. RELATIONS AVEC LES NATIONS UNIES

L'IBI peut maintenir des relations avec les Nations Unies conform~ment aux termes de
l'Article 57 de la Charte des Nations Unies.
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Article XI. RELATIONS AVEC L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION,

LA SCIENCE ET LA CULTURE

L'IBI maintient une collaboration 6troite et effective avec l'Organisation des Nations
Unies pour l'Education, la Science et la Culture, notamment en ce qui regarde l'aide A apporter
aux recherches, les 6changes d'information et de personnel, le fonctionnement de services com-
muns et l'octroi de facilit6s r6ciproques. I conclura tous les accords n6cessaires A cet effet.

Article XII. ACCORDS AVEC LES GOUVERNEMENTS ET LES ORGANISATIONS

INTERGOUVERNEMENTALES
Tout accord de cooperation de caractre g~n~ral et/ou permanent conclu avec les gouver-

nements et les organisations intergouvernementales sera soumis A l'approbation de I'Assemblie
G6n6rale.

Article XII. AUTRES ACCORDS

1. Le Conseil d'Administration peut autoriser le Directeur G6n~ral A n6gocier et conclure
des accords avec les organisations internationales non gouvernementales, les associations pro-
fessionnelles et autres institutions sur les questions qui rel~vent de la competence de l'IBI.

2. La signature desdits accords par le Directeur Gn6ral est subordonn6e A leur approba-
tion pr6alable par le Conseil d'Administration, d6cid6e A la majorit6 des deux tiers des suffrages
exprim6s.

Article XIV. CENTRES RAGIONAUX
Sur proposition du Conseil d'Administration, aux termes du paragraphe 13, e, de l'Arti-

cle VI de la pr~sente Convention, I'Assembl6e G6n6rale peut autoriser le Directeur G6n6ral ;
6tablir des Centres R6gionaux de i'IBI.

Article XV. RELATIONS AVEC LES PAYS HOTES

L'IBI conclura des accords avec les pays sur le territoire desquels sont 6tablis son sifge ou
ses Centres R~gionaux en vue d'assurer une collaboration effective avec les autorit~s com-
ptentes de ces pays.

Article XVI. STATUT JURIDIQUE
1. L'IBI a la personnalit6 juridique pour accomplir tout acte juridique conforme i son

objet dans les limites des pouvoirs qui lui sont conf~r6s par la pr6sente Convention et sera
represent6 par le Directeur G6n6ral en justice et dans tous les actes de ia vie civile aux termes de
l'Article VII de la pr6sente Convention.

2. Chacun des Etats Membres s'engage, dans toute la mesure oil sa proc6dure constitu-
tionnelle le lui permet, A faire b6n6ficier I'IBI de toutes les immunit6s et facilit~s qu'il accorde
aux missions diplomatiques y compris l'inviolabilit6 des locaux et archives, l'exception de
juridiction et les exemptions fiscales.

3. L'Assembl6e G6n6rale prend des dispositions n6cessaires pour soumettre A une
juridiction administrative les conflits relatifs aux conditions de nomination et d'emploi des
membres du personnel.

4. Un protocole multilateral fixera les privilges et immunit6s accord6s A l'Organisation
et A son personnel, applicables sur le territoire de tous les Etats Membres.

Article XVII. INTERPRITATION DE LA CONVENTION ET REGLEMENT DES QUESTIONS JURIDIQUES

1. Toute question ou tout litige relatif A l'interpr6tation de la pr~sente Convention, et
n'ayant pas W r6glM par l'Assemble G~n~rale est port6 devant un tribunal arbitral ou devant
tout autre organisme que d6signe l'Assembl6e G6n6rale.

2. Le renvoi de toute question ou de tout litige en application des dispositions du pr6sent
Article, ou l'introduction de toute requete d'avis consultatif, s'effectue suivant des modalit~s A
fixer par l'Assembl6e G~n~rale.
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Article XVIII. DISPOSITIONS FINANCIERES

1. Les ressources financires dont dispose I'IBI sont constitutes par les contributions an-
nuelles de ses Etats Membres, par les dons, legs et subventions qu'il pourra recevoir conform6-
ment au paragraphe 6 du present Article, ainsi que par les r~munrations qu'il percevra pour
prestations de services.

2. Les contributions annuelles des Etats Membres au budget de l'IBI seront fix~es par
l'Assembl~e G~n~rale et comprendront :

a) Une contribution de base, 6gale pour tous les Etats Membres, dont le montant sera fix6 par
l'Assemble G~n~rale A la majorit6 des 2/3 des Membres presents et votants;

b) Une contribution variable, proportionnelle, selon un pourcentage qui sera fix6 par
l'Assembl~e G~n~rale, A la contribution biennale de l'Etat Membre A l'Organisation des
Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture. L'Assemble Generale fixera ce
pourcentage A la majorit6 des 2/3 des Membres presents et votants. Pour les Etats qui sont
membres des Nations Unies ou une des Agences sp~cialis~es mais pas membres de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture, la contribution va-
riable sera proportionnelle A la contribution th~orique de l'Etat Membre A I'UNESCO.

3. Lorsque la contribution totale d'un Etat Membre calcul~e selon les principes 6tablis au
paragraphe 2 ci-dessus exc~dera une certaine fraction, fix~e par I'Assemblke G~n~rale, du total
des contributions, ladite contribution sera r~duite de sorte A devenir 6gale A cette fraction du
total des contributions.

4. En contrepartie de sa participation financire, chaque Etat Membre a droit A l'utilisa-
tion gratuite des services de I'IBI dans une mesure qui sera fixe par l'Assemblie G~nrale.

5. Si un Etat Membre ne remplit pas ses obligations financi~res envers I'IBI, l'Assemble
G~n~rale peut, sur recommandation du Conseil d'Administration, suspendre le b~n~fice des
droits et privileges de cet Etat Membre dans une mesure qu'elle d~terminera.

6. Le Directeur g~n~ral de l'IBI peut, avec l'approbation pr~alable du Conseil d'Admi-
nistration, accepter tous dons, legs ou subventions offerts A IBI, A la condition que l'attribu-
tion de ces dons, legs ou subventions ne comporte aucune clause contraire aux buts et int~rts
de I'IBI.

Article XIX. RETRAIr DES ETATS MEMBRES

Tout Etat Membre peut notifier son retrait de I'IBI, A tout moment apr~s l'expiration d'un
d~lai de trois ann~es courant A partir du jour oit il est devenu partie A la pr6sente Convention.
Cette notification prend effet un an apr~s le jour oii elle a W signifi6e au Directeur G6n6ral de
rIBI et au Directeur G~n6ral de rOrganisation des Nations Unies pour l'Education, la Science
et la Culture, sous reserve que l'Etat Membre int~ress6 ait A cette date pay6 sa contribution pour
toutes les ann6es pendant lesquelles il a appartenu A rIBI, y compris l'exercice financier qui
suivra la date de sa notification. Le Directeur G6n6ral de I'IBI communiquera cette notification
A tous les Etats Membres.

Article XX. AMENDEMENTS

1. La pr~sente Convention pourra 8tre amend6e par l'Assemblke G~n~rale sur proposi-
tion d'un Etat Membre. Tout projet d'amendement devra avoir W communiqu6 aux Etats
Membres trois mois au moins avant d'etre soumis A l'examen de l'Assemble G6n~rale. Seuls les
repr~sentants des Etats Membres de l'IBI participent au vote relatif A l'adoption d'un amende-
ment.

2. L'adoption d'un amendement ne peut Etre acquise que si elle r~unit un nombre 6gal
aux deux tiers des suffrages exprim6s; cette majorit6 doit n6anmoins re sup~rieure A la moiti6
du nombre total des Etats Membres de I'IBI.
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Article XXl. DISPOSITIONS FINALES

1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature et A l'acceptation de tous les Etats
Membres de l'Organisation des Nations Unies ou de l'Organisation des Nations Unies pour
l'Education, la Science et la Culture ou de l'une des autres institutions sp~cialis~es de l'Organi-
sation des Nations Unies.

2. Les Etats pourront devenir parties A la pr~sente Convention par:

a) La signature sans reserve d'une acceptation ultgrieure;
b) La signature sous reserve d'acceptation suivie de l'acceptation;
c) L'acceptation pure et simple.

L'acceptation deviendra effective par le d~p6t d'un instrument officiel entre les mains du
Directeur Ggngral de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la
Culture.

3. La pr6sente Convention entrera en vigueur lorsque dix Etats en seront devenus par-
ties, conformgment aux dispositions du paragraphe 2 du present Article.

4. Le Directeur General de l'Organisation des Nations Unies pour I'Education, la Science
et ia Culture informera les Etats parties A la pr~sente Convention de la date de son entree en
vigueur. I1 les informera 6galement des dates auxquelles d'autres Etats deviendront parties 6L
cette Convention.

5. Ds i'entre en vigueur de la pr6sente Convention, le Directeur Ggniral de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture la pr6sentera b l'enregistre-
ment au Secretariat des Nations Unies, conformiment A I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

Article XXII. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Lors de la premiere application de la Convention amend~e le 12 dcembre 1974, le mandat
confer6 en application de l'Article VI, paragraphe I de la Convention, aux personnes glues par
la 6e Assembl6e G~n~rale comme membres du Conseil d'Administration doit etre consid6r6
comme conf6r6 jusqu'A 1'expiration de ce mandat aux Etats dont lesdites personnes sont les res-
sortissants.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, dfment autoris~s A cet effet, signent la
pr6sente Convention.

FAIT en la Ville de Paris ce six d6cembre mil neuf cent cinquante et un, en un seul exem-
plaire, dans les langues franqaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

L'exemplaire original sera d6pos6 dans les archives de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Education, la Science et la Culture. Le Directeur G~n~ra de cette Organisation d~livrera
une copie certifi6e conforme aux gouvernements de tous les Etats mentionn6s dans l'Arti-
cle XXI.

Textes authentiques de la rdsolution et de la Convention amendde : fran~ais et anglais.
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ACCEPTATIONS et SIGNATURE DPEFINITIVE (s) de la Convention instituant le Bureau
intergouvernemental pour l'informatique du 6 dcembre 1951 telle qu'amend~e par la sep-
tiptoe Assemble g~n~rale du Bureau intergouvernemental pour l'informatique dans sa r6-
solution no 1 du 12 d~cembre 1974

Instruments ddposL's aupr~s du Directeur gendral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'Mducation, la science et la culture le:

3 f~vrier 1975

RtPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 3 fWvrier 1975.)

27 juin 1975

BOLIVIE

(Avec effet au 27 juin 1975.)

4 aofit 1975

IRAN

(Avec effet au 4 aofit 1975.)

Apposde le :

13 janvier 1976 S

TUNISIE

(Avec effet au 13 janvier 1976.)

29 janvier 1976

SOUAZMAND

(Avec effet au 29 janvier 1976.)

10 ao0t 1976

SrtNGAL

(Avec effet au 10 aofit 1976.)

3 septembre 1976

GABON

(Avec effet au 3 septembre 1976.)

Les ddclarations certifides ont t6 enregistrdes par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 13 juin 1977.
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No. 6119. CONVENTION FOR THE ESTABLISHMENT OF THE INTERGOVERN-
MENTAL BUREAU FOR INFORMATICS [PREVIOUSLY: "INTERNATIONAL
COMPUTATION CENTRE"]. SIGNED AT PARIS ON 6 DECEMBER 1951'

MODIFICATION
By resolution No. 1 adopted on 12 December 1974, the seventh General Assembly of the

Intergovernmental Bureau for Informatics approved a revised text of the Convention which
was proposed by France with the co-sponsorship of Spain, as contemplated in article XIII of
the said Convention.'

The Convention for the establishment of the Intergovernmental Bureau for Informatics of
6 December 1951, as amended,' entered into force for all member States of the Bureau on
12 December 1974, i.e., upon adoption of the above-mentioned resolution, in accordance with
its provisions.

The Convention, as amended, reads as follows:

INTERGOVERNMENTAL BUREAU FOR INFORMATICS

CONVENTION

The Contracting Parties,

In view of Resolutions 22 (Il) of 3 October 1946,1 160 (VII) of 10 August 1948' 318 (XI) of
14 August 1950' and 394 (XIII) of 24 August 1951,6 adopted by the Economic and Social
Council of the United Nations;

In view of Resolution 2.241 adopted at its sixth session by the General Conference of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;

In view of the proposal of amendment of the Convention formulated by the Government
of the French Republic;

Convinced that all human progress in the economic and social fields is necessarily depen-
dent upon the development of the intellectual progress of countries;

Considering:

that informatics has a significant impact on society and that it should be placed at the
disposal of all peoples, particularly of the developing countries, in order to contribute to the
welfare of mankind in its cultural, economic and social context;

that consequently it is highly desirable to establish an international institution with the
task of promoting informatics and in particular of applying the necessary means for its diffu-
sion, and for the development of its rational utilization.

Agree as follows:

Article L ESTABLISHMENT OF THE IBI
An international computation centre is hereby established and shall hereinafter be referred

1 United Nations, Treaty Series. vol. 425, p. 61; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5,

6, 7 and 10, as well as annex A in volumes 794, 796, 801, 856, 875, 940 and 957.
2 The seventh General Assembly did not adopt the text of any individual amendments as such but adopted a revised

text of the Convention which incorporated the amendments proposed by France and co-sponsored by Spain.
3 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Third Session, E/233, p. 49.
4 Ibid., Seventh Session, E/966. p. 50.
5 Ibid., Eleventh Session, Supplement No. 1, p. 50.
6 Ibid., Thirteenth Session, Supplement No. 1, p. 50.
7 United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, Records of the General Conference, Sixth Ses-

sion, Paris, 1951, p. 22.
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Article II. SCOPE AND FUNCTIONS

The scope of the IBI is to permanently assist people, in the field of informatics, to help
them live in the context created by this discipline, to understand better its impact on society and
to derive the maximum benefit from its possibilities.

In general terms the IBI shall undertake all action promoting the development and diffu-
sion of informatics, which will allow it to achieve its objective in conformity with the spirit of
the Convention and as set forth above; in particular it shall:
- promote the development and application of informatics disciplines;
- collect, analyze and evaluate knowledge and information relating to informatics;
- promote the exchange of experience and the transfer of techniques in the field of infor-

matics;
- furnish, within the limits of its possibilities, such assistance in the field of informatics as

may be requested by governments and intergovernmental organizations;
- disseminate knowledge, information and experience achieved in the field of informatics;
- advise, promote and, where required, recommend action of a national or international

nature concerning, inter alia:
a) the adoption of national and international policies for informatics;
b) the adoption of improved methods of administration by means of informatics;
c) the improvement of education in and through informatics;
d) research, studies and development programmes contributing to the scope of the IBI;

- put at the disposal of the Member States the studies and the general programmes acquired
or achieved by IBI or by one or more of its Members.
In carrying out the functions set out above the IBI shall endeavour primarily to meet the

needs of its Member States, and especially the needs of those which may have limited resources.
It shall, at all times, act in conformity with the objectives of international peace and the

common welfare of mankind, for which the United Nations Organization was established, and
which its Charter proclaims.

Article Il. MEMBERSHIP

States which are members either of the United Nations, or of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, or of one of the other Specialized Agencies of the
United Nations and which become parties to the present Convention under the terms of Arti-
cle XXI, shall be members of the IBI.

Article IV. ORGANS

The IBI shall comprise:
1. A General Assembly;
2. An Executive Council;
3. A scientific, professional and administrative staff, headed by a Director General.

Article V. GENERAL ASSEMBLY

1. The General Assembly shall consist of one representative, preferably with qualifica-
tions in the field of informatics, of each Member State of the IBI and of a representative of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. The representatives may be
assisted by deputies and advisers; each member of the General Assembly has the right to one
vote.

2. The General Assembly is the supreme organ of the IBI. It shall determine the policy of
the Organization and settle at each of its ordinary sessions the programme, and in conformity
with the Financial Regulations, the budget of the IBI for the two succeeding years. It shall ex-
amine the biennial report of activities presented by the Director General, which shall be accom-
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panied by the comments of the Executive Council. It shall elect, in accordance with Article VI,
the States which will sit on the Executive Council; it shall appoint the Director General of the
IBI, in accordance with Article VII, and shall determine the terms and conditions of appoint-
ment including the salary and other emoluments attached to the office. It shall establish the
regulations and adopt all decisions relative to the functioning of the IBI.

3. The General Assembly shall elect its officers and make its own rules of procedure. Its
decisions shall be made by a majority of members present and voting, unless otherwise provided
in this Convention.

4. The General Assembly shall meet in ordinary session every two years. It shall meet in
extraordinary session on the summons of the Chairman of the Executive Council at the request
of a majority of Member States, or upon the decision of the Executive Council.

5. A Member State which is in arrears in the payment of its financial contributions to the
IBI shall have no vote in the General Assembly if the amount of its arrears equals or exceeds the
amount of the contributions due from it for the two preceding calendar years. The General
Assembly may, nevertheless, permit such a Member State to vote if it is satisfied that the failure
to pay is due to conditions beyond the control of the Member State.

6. The General Assembly may invite any international organization which has responsi-
bilities related to those of the IBI to be represented at the meetings of the General Assembly, in
an observer capacity. No representative of such an organization shall have the right to vote.

7. The General Assembly may make recommendations to Member States concerning
questions pertaining to the purpose of the IBI for consideration by them with a view to imple-
mentation by national action.

8. The General Assembly may review any decision taken by the Executive Council.

Article VI. EXECUTIVE COUNCIL

1. The Executive Council shall consist of the Member States elected by the General
Assembly and of a representative of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

2. The number of Member States elected shall be equal to 30% of the Member States of
the IBI, rounded off if necessary to the nearest even number below, being in no case however
lower than six.

3. In electing the Executive Council, the General Assembly shall:
a) ensure equitable geographical distribution;
b) ensure balanced distribution between the industrialized and the developing Member

Countries;
c) give to the greatest possible number of Member States an opportunity, by rotation of

membership, to serve on the Executive Council.
4. a) The term of office of the Member States elected by the General Assembly to the

Executive Council shall run from the end of the ordinary session of the General Assembly
which has elected them until the end of the second ordinary session thereafter;

b) The General Assembly shall make such provisions as will ensure that half the Exe-
cutive Council is replaced at each ordinary session.

5. Each of the Member States elected shall designate, on being elected, two persons,
chosen preferably for their qualifications in the field of informatics, to occupy, throughout the
term of office of the State, the seat of this State on the Executive Council, as, respectively, full
member and deputy member.

6. Participation of deputies shall be without the right to vote except in the case of a deputy
replacing a full member.

7. In the performance of their duties the members of the Executive Council shall take into
account the collective interest of the Organization.
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8. The Executive Council shall exercise the powers delegated to it by the General
Assembly.

9. Any Member State elected to the Executive Council which withdraws from the
Organization shall cease to be a member of the Executive Council at the time of notification of
withdrawal.

10. In cases where, as a result of extraordinary circumstances, the persons designated to
occupy the seat of a State on the Executive Council, as full member and as deputy member are
unable to do so, the State concerned shall designate two other persons to replace them for the
remainder of the State's term of office.

11. The Executive Council shall appoint its officers and, subject to any decisions of the
General Assembly, shall adopt its own rules of procedure.

12. Except as otherwise expressly provided in this Convention or by rules made by the
General Assembly, all decisions of the Executive Council shall be taken by a majority of the
votes cast.

13. The Executive Council, acting under the authority of the General Assembly, shall be
responsible to it for carrying out the programme adopted by the Assembly. In particular, it
shall:
a) examine the reports and approve the annual programmes drawn up by the Director

General;
b) examine the biennial report of activities which shall be presented to the General Assembly

by the Director General and comment on the aforesaid report;
c) control the financial administration of the IBI and approve the annual budget drawn up

by the Director General within the limits of the biennial budget approved by the General
Assembly;

d) propose to the General Assembly the agreements the IBI ought to enter into with regard to
cooperation with other organizations;

e) propose to the General Assembly the establishment of Regional Centres under the terms
of Article XIV of the present Convention, taking into account the necessity to ensure
equitable geographical distribution;

I) submit to the General Assembly a list of candidates for the post of Director General, with
an opinion on each candidate;

g) make the higher staff appointments of the IBI on the proposal of the Director General;
h) if the Director General is unable to continue his functions, appoint a substitute to hold of-

fice until the next session of the General Assembly.
14. The Executive Council shall meet in ordinary session twice a year. It shall meet in ex-

traordinary session on the request of three of its members or if summoned by its Chairman.

Article VII. DIRECTOR GENERAL
1. The Director General shall be appointed by the General Assembly from among the

candidates registered by the Executive Council. He shall be appointed for a period of four
years. He shall be eligible for reappointment under the same conditions as above.

2. The Director General shall conduct the work of the IBI in accordance with the pro-
grammes and directives decided upon by the General Assembly along the lines laid down by the
Executive Council. He shall represent the IBI for legal and all other civil purposes.

3. Subject to the general supervision of the General Assembly and the Executive Coun-
cil, the Director General shall have full powers and authority to direct the work of the IBI in
accordance with the programmes drawn up by the General Assembly. The Director General is
the executive officer of the IBI and as such shall service the General Assembly and Executive
Council and carry out their decisions.
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4. The Director General or a representative designated by him shall participate, without
the right to vote, in all meetings of the General Assembly and of the Executive Council and
shall formulate for consideration by the General Assembly and the Executive Council pro-
posals for appropriate action with regard to matters coming before them.

Article VIII. STAFF

1. Without prejudice to the provisions of Article VI, paragraph 13 g), the staff of the IBI
shall be appointed by the Director General in accordance with such procedure as may be deter-
mined by the General Assembly.

2. The Staff of the IBI shall be responsible to the Director General. Their responsibilities
shall be exclusively international in character and they shall not seek or receive instructions
with regard to the discharge thereof from any authority external to the IBI. The Member States
undertake fully to respect the international character of the responsibilities of the staff and not
to seek to influence any of their nationals in the discharge of such responsibilities.

3. Subject to the paramount consideration of securing the highest standards of integrity,
efficiency and technical competence, appointments of the staff shall be on as wide and
equitable a geographical basis as possible among nationals of Members States. However, in ex-
ceptional cases, it shall be possible to call upon nationals of other countries. Extensive publicity
shall be given to staff vacancies.

4. Each Member State undertakes, insofar as it may be possible under its constitutional
procedure, to accord to the Director General and senior staff diplomatic privileges and immu-
nities and to accord other members of the staff all facilities and immunities accorded to non-
diplomatic personnel attached to diplomatic missions, or alternatively, to accord to such other
members of the staff the immunities and facilities which may hereafter be accorded to equiva-
lent members of other public international organizations.

Article IX. BOARDS, COMMITTEES, CONFERENCES, WORKNG PARTIES AND CONSULTATIONS

1. The General Assembly, the Executive Council, or the Director General, on the auth-
ority of the General Assembly or the Executive Council, may establish Boards, Committees
and Working Parties as may be required, consisting of representatives of international, govern-
mental or professional organizations, scientific national institutions dealing with informatics
or persons appointed in their personal capacity because of their special competence in technical
matters, to assist the Director General in performing his duties, and study all matters connected
with the scope of the IBI.

2. International conferences of States may be convened, if the need arises, by the
General Assembly or by the Director General at the request of a majority of Member States, in
conformity with the regulations established by the General Assembly.

Article X. RELATIONS WITH THE UNITED NATIONS

The IBI may maintain relations with the United Nations within the meaning of Article 57
of the Charter of the United Nations.

Article XI. RELATIONS WITH THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION

The IBI shall have close and effective cooperation with the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, particularly in respect of aid to research, exchange of in-
formation and staff, the maintenance of common services and the granting of mutual facilities.
All necessary agreements shall be concluded for this purpose.
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Article XII. AGREEMENTS WITH GOVERNMENTS AND INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

Any cooperation agreement of a general and/or permanent nature entered into with gov-
ernments and intergovernmental organizations shall be submitted to the General Assembly for
approval.

Article XIII. OTHER AGREEMENTS

1. The Exeuctive Council may authorize the Director General to negotiate and enter into
agreements with non-governmental international organizations, professional associations and
other bodies on matters within the competence of the IBI.

2. The signature of such agreements by the Director General shall be subject to the prior
approval of the Executive Council by a two-thirds majority of the votes cast.

Article XIV. REGIONAL CENTRES

At the proposal of the Executive Council, in accordance with paragraph 13 e) of Article VI
of the present Convention, the General Assembly may authorize the Director General to
establish Regional Centres of the IBI.

Article XV. RELATIONS WITH HOST COUNTRIES

The IBI shall make agreements with the countries on whose territories the seat of the IBI
or its regional centres are situated in order to ensure effective collaboration with appropriate
authorities in such countries.

Article XVI. LEGAL STATUS
1. The IBI shall have the capacity of a legal person to perform any legal act appropriate

to its purpose which is not beyond the powers granted to it by this Convention and will be
represented by its Director-General for legal and all other civil purposes in accordance with
Article VII of the present Convention.

2. Each Member State undertakes, insofar as it may be possible under its constitutional
procedure, to accord to the IBI all the immunities and facilities which it accords to diplomatic
missions, including inviolability of premises and archives, immunity from suit and exemption
from taxation.

3. The General Assembly shall make provision for the determination by an administra-
tive tribunal of disputes relating to the conditions and terms of appointment of members of the
staff.

4. A multilateral protocol shall establish the privileges and immunities granted to the
Organization and its personnel, applicable on the territory of all Member States.

Article XVII. INTERPRETATION OF THE CONVENTION AND SETTLEMENT OF LEGAL QUESTIONS

1. Any question or dispute concerning the interpretation of this Convention, if not settled
by the General Assembly, shall be referred to an arbitral tribunal or to such other body as the
3eneral Assembly may determine.

2. The reference of any question or dispute under this Article, or any request for an advi-
;ory opinion, shall be subject to procedures to be prescribed by the General Assembly.

Article XVIII. FiNANciAL PROVISIONS
1. The financial resources of the IBI are made up of the annual contributions of Member

States, of gifts, bequests and subventions which it may accept in accordance with paragraph 6
of this Article, and of payments received for services rendered.

2. The annual contribution of Member States to the budget of the IBI shall be fixed by
the General Assembly and shall include:
a) a basic contribution, equal for all Member States, the amount of which shall be determined

by the General Assembly by a two-thirds majority of Members present and voting;
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b) a variable contribution proportional, according to a percentage to be fixed by the General
Assembly, to the Member State's biennial contribution to the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization. The General Assembly shall determine this
percentage by a two-thirds majority of Members present and voting. In the case of States
which are members of the United Nations or one of the Specialized Agencies but not
members of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the
variable contribution shall be proportional to the Member State's theoretical contribution
to UNESCO.
3. When the total contribution of a Member State as determined in accordance with the

provisions of paragraph 2 above shall exceed a certain fraction, to be determined by the
General Assembly, of the sum of all contributions, the said total contribution shall be reduced
so as to become equal to that fraction of the sum of all contributions.

4. In return for its financial contribution, each Member State shall have a right to the
IBI's services free of charge, to an extent to be determined by the General Assembly.

5. Should a Member State fail to fulfil its financial obligations towards the IBI, the
General Assembly may, on the recommendation of the Executive Council, suspend the rights
and privileges to be enjoyed by that Member State to the extent determined by the General
Assembly.

6. The Director General of the IBI may, with the prior approval of the Executive Coun-
cil, accept such gifts, bequests and subventions as may be offered to the IBI, provided that no
condition contrary to the aims and interest of the IBI is attached to such gifts, bequests or
subventions.

Article XIX. WITHDRAWAL OF MEMBER STATES

Any Member State may give notice of withdrawal from the IBI at any time after the expi-
ration of three years from the date of becoming party to this Convention. Such notice shall
take effect one year after the date of its communication to the Director General of the IBI and
to the Director General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, subject to the Member State's having at that time paid its annual contribution for each
year of its membership, including the financial year following the date of such notice. The Di-
rector General of IBI shall communicate this notice to all Member States of the Organization.

Article XX. AMENDMENTS

1. The present Convention may be amended by the General Assembly on the proposal of
a Member State. Each proposed amendment must be communicated to Member States at least
three months before being submitted to the General Assembly. Only representatives of
Member States may vote on amendments.

2. A proposal for amendments is passed only if it obtains affirmative votes equal in
number to two thirds of the votes cast, provided that such majority is more than one half of the
Member States of the IBI.

Article XXI. FINAL PROVISIONS

1. This Convention shall be open for signature and acceptance by all Member States of
the United Nations or of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, or of any of the other Specialized Agencies of the United Nations.

2. States may become parties to this Convention by:
a) signature without reservation as to subsequent acceptance;
b) signature with reservation as to acceptance, followed by acceptance;
c) unconditional acceptance.

Acceptance shall be valid when an official instrument has been deposited with the Director
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
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3. This Convention shall enter into force when ten States have become parties thereto in
accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article.

4. The Director General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall inform States parties to this Convention of the date of its entering into
force. He shall inform them also of the dates on which other States become parties to this Con-
vention.

5. Upon the entry into force of this Convention, the Director General of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural Organization shall transmit it for registration to the
Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article XXII. TRANSITORY PROVISIONS

On applying for the first time the Convention amended on 12 December 1974, the man-
date conferred, under Article VI, paragraph 1 of the Convention, on the persons elected by the
6th General Assembly as members of the Executive Council, shall be considered as conferred
until the expiration of this mandate, on the States of which the persons elected were nationals.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized to that effect, have
signed this Convention.

DONE in the City of Paris, the sixth of December 1951, in one copy, in the French and
English languages, both texts being equally authentic.

The original shall be deposited in the archives of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization. The Director General of that Organization shall deliver certi-
fied copies to the governments of all the States mentioned in Article XXI, paragraph 1.

Authentic texts of the resolution and of the amended Convention: French and English.
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ACCEPTANCES and DEFINITIVE SIGNATURE (s) of the Convention for the establish-
ment of the Intergovernmental Bureau for Informatics of 6 December 1951 as amended by
the seventh General Assembly of the Intergovernmental Bureau for Informatics in its reso-
lution No.1 of 12 December 1974

Instruments deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organisation on:

3 February 1975

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 3 February 1975.)

27 June 1975

BOLIVIA

(With effect from 27 June 1975.)

4 August 1975

IRAN

(With effect from 4 August 1975.)

Affixed on:

13 January 1976 S

TUNISIA

(With effect from 13 January 1976.)

29 January 1976

SWAZILAND

(With effect from 29 January 1976.)

10 August 1976

SENEGAL

(With effect from 10 August 1976.)

3 September 1976

GABON

(With effect from 3 September 1976.)

Certified statements were registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 13 June 1977.
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No. 7794. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1960. SIGNED AT LONDON ON
17 JUNE 1960'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

12 April 1977

TONGA

(With effect from 12 July 1977.)

N o 7794. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SAUVEGARDE DE
LA VIE HUMAINE EN MER, 1960.
SIGNtE A LONDRES LE 17 JUIN 1960'

ACCEPTATION

Instrument ddposj auprbs du Secritaire
gindral de l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime le:

12 avril 1977

TONGA

(Avec effet au 12 juillet 1977.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 13 June 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 755, 822, 834,
836, 855, 892, 901, 936, 974, 982, 1010, 1019, 1026 and
1034.

Vol. 1045, A-7794

La diclaration certifige a dti enregistre par
l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le 13 juin
1977.

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 536, p. 27;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 7 k 11, ainsi que 'annexe A des
volumes 755, 822, 834, 836, 855, 892, 901, 936, 974, 982,
1010, 1019, 1026 et 1034.



1977 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 377

No. 8310. CONVENTION RELATING TO THE UNIFACTION OF CERTAIN RULES
CONCERNING COLLISSIONS IN INLAND NAVIGATION. DONE AT GENEVA
ON 15 MARCH 1960'

DECLARATION relating to the declaration made upon accession by the German Democratic

Republic2

Received on:

13 June 1977
FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

"The claim of the German Democratic Republic that it is competent for the waterways in
the Western Sectors of Berlin is incorrect. Soon after the war it was decided, with the approval
of the respective Sector Commandants, that German technical agencies situated in the Eastern
Sector of Berlin would exercise limited operational functions in respect of some of the water-
ways in the Western Sectors of Berlin. This decision in no way conferred on those agencies any
form of sovereignty or jurisdiction over any of the canals, waterways or locks located in the
Western Sectors of Berlin, and it has no bearing on the validity of the extension to the Western
Sectors of Berlin by the Federal Republic of Germany, in accordance with established proce-
dures, of the Convention relating to the Unification of Certain Rules concerning Collisions in
Inland Navigation.

"When authorising the extension of this Convention to the Western Sectors of Berlin, the
authorities of the Three Powers, acting in the exercise of their supreme authority, ensured, in
accordance with established procedures, that the Convention is applied in the Western Sectors
of Berlin in such a way as not to affect matters of security and status. Accordingly, the applica-
tion of this Convention to the Western Sectors of Berlin continues in full force and effect.

"The German Democratic Republic is not a party to the wartime and post-war Four Power
agreements or decisions on Germany and Berlin, nor to the Quadripartite Agreement which
was concluded in Berlin on 3 September 1971 by the Governments of the French Republic, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics. The German Democratic Republic is not, therefore,
competent to comment authoritatively on those agreements.

"The Governments of France, the United Kingdom and the United States do not consider
it necessary to respond to any further communications of a similar nature by States which are
not parties to the Quadripartite Agreement (or parties to other relevant agreements concluded
between the Four Powers). This should not be taken to imply any change in the position of
those Governments in this matter."
Registered ex officio on 13 June 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 572, p. 133, and annex A in volumes 684, 822, 823, 875, 883 and 1025.
2 Ibid., vol. 1025, p. 378.
3 Ibid., vol. 880, p. 115.
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No 8310. CONVENTION RELATIVE A L'UNIFICATION DE CERTAINES RI GLES
EN MATIIRE D'ABORDAGE EN NAVIGATION INTP RIEURE. FAITE A GENVE
LE 15 MARS 1960'

DtCLARATION relative k la dclaration formul6e lors de l'adh6sion par la R6publique d6mo-

cratique allemande2

Regue le:

13 juin 1977

ETATS-UNIS D'AM±RIQUE
FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NoRD

< L'affirmation de la R~publique D~mocratique allemande selon laquelle elle serait comp-
tente pour les voies d'eau dans les secteurs occidentaux de Berlin est inexacte. Peu apr~s la
guerre, il a &6 d6cid6, avec l'approbation des commandants de secteur respectifs, que des
agences techniques allemandes, sises dans le secteur oriental de Berlin, pourraient exercer des
fonctions de gestion limit~es en ce qui concerne certaines des voies d'eau dans les secteurs occi-
dentaux de Berlin. Cette dcision n'a en aucun cas eu pour effet de conf~rer A ces agences
aucune esp&e de souverainet6 ou de juridiction sur aucun des canaux, voies d'eau ou 6cluses
dans les secteurs occidentaux de Berlin, et n'a aucune influence sur la validit6 de l'extension par
la R~publique F~d~rale d'Allemagne aux secteurs occidentaux de Berlin, en conformit6 avec les
procedures tablies, de la Convention portant unification de certaines r~gles concernant les col-
lisions dans la navigation fluviale.

(< Lorsqu'elles ont autoris6 'extension de la Convention cit6e en r~f~rence aux secteurs oc-
cidentaux de Berlin, les autorit~s des trois Puissances, agissant dans r'exercice de leur autorit6
supreme, ont pris, conform~ment aux procedures 6tablies, les dispositions n~cessaires pour
garantir que cette convention serait applique dans les secteurs occidentaux de Berlin de telle
mani~re qu'elle n'affecterait pas les questions de s~curit et de statut. En consequence, l'applica-
tion de cette convention aux secteurs occidentaux de Berlin demeure en pleine vigueur.

<(La R~publique Dmocratique allemande n'est pas partie aux accords et dcisions
quadripartites du temps de la guerre et de l'apr~s-guerre concernant l'Allemagne et Berlin, non
plus qu'A l'accord quadripartite conclu A Berlin le 3 septembre 19711 par les Gouvernements de
la R~publique frangaise, du Royaume-Uni, des Etats-Unis d'Am~rique et de l'Union des R~pu-
bliques Socialistes Sovi~tiques. La R~publique D~mocratique allemande n'a donc pas com-
p6tence pour interpr6ter ces accords de manire autoris6e.

((Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Am~rique n'esti-
ment pas n6cessaire de r~pondre i d'autres communications d'une semblable nature 6manant
d'Etats qui ne sont pas parties A l'Accord quadripartite du 3 septembre 1971 (ou aux autres
accords pertinents conclus entre les quatre Puissances). Ceci n'implique pas que la position des
Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Am6rique ait chang6 en
quoi que ce soit. >)

Enregistr6 d'office le 13 juin 1977.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 572, p. 133, et annexe A des volumes 684, 822, 823, 875, 883 et 1025.

2 Ibid., vol. 1025, p. 378.

3 Ibid., vol. 880, p. 115.
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LONDON
ON 9 APRIL 1965'

ACCESSION

No 8564. CONVENTION VISANT A FA-
CILITER LE TRAFIC MARITIME IN-
TERNATIONAL. SIGNtE A LONDRES
LE 9 AVRIL 1965'

ADHtSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

28 April 1977

Instrument ddposd auprs du Secr'taire
gdn'ral de l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime le :

28 avril 1977

CAPE VERDE

(With effect from 27 June 1977.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 13 June 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9 and 10, as well as annex A in volumes 751, 786,
828, 843, 850, 885, 891, 961, 973, 1010, 1019, 1031, 1034
and 1037.

CAP-VERT

(Avec effet au 27 juin 1977.)

La diclaration certifiee a 6td enregistrde par
I'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le 13 juin
1977.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 591, p. 265;
pour les faits ultdrieurs, voir les reftrences donn~es dans
les Index cumulatifs nOs 8, 9 et 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 751, 786, 828, 843, 850, 885, 891,961,973, 1010,
1019, 1031, 1034 et 1037.

Vol. 1045, A-8564
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE
AT LONDON ON 5 APRIL 1966'

ACCESSIONS

No 9159. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1966 SUR LES LIGNES DE
CHARGE. FAITE A LONDRES LE
5 AVRIL 1966'

ADHtSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

12 April 1977

Instruments ddposds auprbs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime le:

12 avril 1977

TONGA

(With effect from 12 July 1977.)

18 April 1977

URUGUAY

(With effect from 18 July 1977.)

28 April 1977

TONGA

(Avec effet au 12 juillet 1977.)

18 avril 1977

URUGUAY

(Avec effet au 18 juillet 1977.)

28 avril 1977

CAPE VERDE

(With effect from 28 July 1977.)

Certified statements were registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 13 June 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 763, 771, 790,
797, 834, 836, 850, 883, 901, 936, 945, 952, 961, 970, 982,
994, 1010, 1019, 1026, 1031 and 1037.

CAP-VERT

(Avec effet au 28 juillet 1977.)

Les ddclarations certjies ont 6t9 enre-
gistries par l'Organisation intergouvernem,-n-
tale consultative de la navigation maritime le
13 juin 1977.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 640, p. 133;
pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donnies dans
les Index cumulatifs nOs 9 A 11, ainsi que 'annexe A des
volumes 763, 771, 790, 797, 834, 836, 850, 883, 901, 936,
945, 952, 961, 970, 982, 994, 1010, 1019, 1026, 1031 et
1037.
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No. 12994. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
RELATING TO FISHING OPERA-
TIONS IN THE NORTHEASTERN
PACIFIC OCEAN. SIGNED AT
MOSCOW ON 21 FEBRUARY 1973'

No. 12995. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
CERTAIN FISHERIES PROBLEMS IN
THE NORTHEASTERN PART OF THE
PACIFIC OCEAN OFF THE COAST OF
THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT MOSCOW ON 21 FEB-
RUARY 1973'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 10 June 1977 the
Agreement between the Government of the
United States of America and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist
Republics regarding fisheries in the north-
eastern Pacific Ocean off the coast of the
United States of America signed at Washing-
ton on 18 July 19751

The said Agreement, which came into force
on 1 August 1975, provides in its article 18
that it shall replace the above-mentioned
Agreements of 21 February 1973, as ex-
tended.' , I
(10 June 1977)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 912, p. 53, and an-

nex A in volumes 992 and 1021.
2 Ibid., vol. 912, p. 63, and annex A of volumes 992 and

1021.
3 See p. 25 of this volume.

N o 12994. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RtPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
CONCERNANT LA P-CHE DANS LE
PACIFIQUE NORD-EST. SIGNt A
MOSCOU LE 21 FitVRIER 1973'

No 12995. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RIEPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIITIQUES
RELATIF A CERTAINES QUESTIONS
POStES PAR L'EXERCICE DE LA
PECHE DANS LA PARTIE NORD-EST
DU PACIFIQUE AU LARGE DE LA
COTE DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE. SIGN A MOSCOU LE 21 F-
VRIER 1973'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que a enregistr6 le 10 juin 1977 I'Accord entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de r'Union des R~publi-
ques socialistes sovi6tiques relatif h la peche
dans le nord-est du Pacifique au large de la
c6te des Etats-Unis d'Amirique sign6 h
Washington le 18 juillet 1975'.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
ler aofit 1975, stipule A son article 18 qu'il
remplacera les Accords susmentionn~s du
21 f6vrier 1973, tels que prorog6s', 1.

(10juin 1977)

I Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 912, p. 53, et
annexe A des volumes 992 et 1021.

2 Ibid., vol. 912, p. 63, et annexe A des volumes 992 et

1021.
3 Voir p. 25 du pr6sent volume.
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No. 14524. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON THE HIGH
SEAS IN THE WESTERN AREAS OF THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN. SIGNED
AT WASHINGTON ON 26 FEBRUARY 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. WASHINGTON, 18 AND 30 DECEMBER 1975

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 10 June 1977.

I

The Department of State to the Soviet Embassy

The Department of State refers the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics to
the Agreement on Certain Fisheries Problems on the High Seas in the Western Areas of the
Middle Atlantic Ocean signed at Washington on February 26, 1975,' and due to expire Decem-
ber 31, 1975.

The Department of State proposes an extension of the aforesaid Agreement for a period
of two months through February 29, 1976, or until the effective date of a new Agreement pro-
vided that the new Agreement is signed prior to March 1, 1976, in order to provide sufficient
time for consultation between the representatives of the United States and Soviet Governments
at the negotiations now scheduled to commence on February 17, 1976, in Moscow.

The Department of State proposes that this note and the Embassy's note concurring
therein be regarded as an agreement between the two Governments which will enter into force
on the date of the note constituting such response.

Department of State
Washington, December 18, 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 992, p. 206.
2 Came into force on 30 December 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.

Vol. 1045, A- 14524
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

fIOCOflbCTBO COIO3A COBETCK4X
COUHAJICTH4ECKkIX PECnIYBjilHK

# 62

1-ocoJ"bCTBO Co013a COBeTCKHX CouHaim-
CTHqeCKHX Pecny611HK nOZTBep)KtaeT nony-
qeHHe HOTbi rocyaapCTBeHHoro aenapTa-
MeHTa CoeAHHeHHbIX ITaTOB AMepHKH OT
18 4eKa6pt 1975 roaa no nOBoay npo~IleHHn
CorlameHHA no BonpocaM pbI6OJ1OBCTBa B
OTKpbITOM Mope B 3ana4HbIX paAOHax cpe4-
Hetk qaCTH ATniaHTHqecKoro oKeaHa, noanH-
caHHoro B BaIHHIrTOHe 26 dFeBpanH 1975
roxa H HCTeKaiotero 31 aleKa6pA 1975 roga.

ICoJbCTBO corIaCHo c npe4UIo)KeHHeM
rocyapCTBeHHoro ZAenapTaMeHTa 0 npo4-
neHHH CpOKa 4efICTB91HR 3TOFO CornaiueHHq
no 29 tbeBpainb 1976 rona HJIH o aTbl BCTy-
nIIeHHn B CHJIY HOBOrO corJiamleHHA npH
yCflOBHH, LITO 3TO HOBOe cornaiienne 6yaeT
rIoZnHcaHO Ao 1 MapTa 1976 roga. TaKHM
o6pa3oM, aHHa HOTa H HOTa Focyaap-

CTBeHHOrO 4enapTaMeHTa OT 18 aeKa6pR
1975 roga 6yAyT pacCMaTPHBaTbCRl KaK
cornaIneHHe Me)Kay ABYMA npaBHTeJlb-

CTBaMH, KOTOpOe BCTYHHT B CHry C aTbI
aHHOll HOTbl.

I"ocoJbCTBO nOATBep)KaaeT TaKKe corna-
CHe o6eHx CTOpOH, a0CTHrHyToe B pe3yjlb-
TaTe 4OnOJIHHTelbHb[X KOHCynbTautHfl o

npoBegeHHH BbImueyKa3aHHblx neperoBopOB
B r. BauiHrTOHe Ha'ltaRi c 17 (beBpanA 1976
rozia.

r. BaIUHHrTOH, 30 xeKa6ps 1975 roaa.

B FocyaapCTBeHHblfl JenapTaMeHT
COe4aHHeHHbIX JITaTOB AMepHKH

r. BaunHFTOH

[TRANSLATION - TRAI5UCTION]

EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

No. 62

The Embassy of the Union of Soviet
Socialist Republics acknowledges the receipt
of the note from the Department of State of
the United States of America, dated Decem-
ber 18, 1975, concerning the extension of the
Agreement on Certain Fisheries Problems on
the High Seas in the Western Areas of the
Middle Atlantic Ocean, signed in Washington
on February 26, 1975, and expiring on De-
cember 31, 1975.

The Embassy agrees with the proposal of
the Department of State to extend the dura-
tion of this Agreement until February 29,
1976, or until the date on which a new agree-
ment goes into effect, provided that this new
agreement is signed by March 1, 1976. Thus,
this note and the note of the Department of
State of December 18, 1975, shall be viewed
as an agreement between the two govern-
ments that shall enter into force on the date of
this note.

The Embassy also confirms the agreement
of both sides, reached as a result of additional
consultations, to hold the above-mentioned
negotiations in Washington, beginning on
February 17, 1976.

Washington, D.C., December 30, 1975.

Department of State
of the United States of America

Washington, D.C.

I Translation supplied by the Government of the United
States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14524. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES RELATIF A CERTAINES QUESTIONS POS8ES PAR L'EXERCICE
DE LA PFCHE HAUTURIERE DANS LA PARTIE CENTRE-OUEST DE L'OC8AN
ATLANTIQUE. SIGN8 A WASHINGTON LE 26 F8VRIER 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 18 ET 30 DECEMBRE 1975

Textes authentiques : anglais et russe.
Enregistrd par les ttats-Unis dAmerique le 10juin 1977.

Le Departement d'Etat d l'Ambassade sovidtique

Le D~partement d'Etat se r~fre A I'Accord relatif A certaines questions pos&s par l'exer-
cice de la p&he hauturire dans la partie occidentale de l'oc~an Atlantique moyen, sign6 A
Washington le 26 f~vrier 1975' et venant A expiration le 31 d&embre 1975.

Le D~partement d'Etat propose de prolonger ledit Accord pendant une p~riode de deux
mois prenant fin le 29 f~vrier 1976, ou jusqu'A la date d'entr~e en vigueur d'un nouvel accord, A
condition que ce dernier soit sign6 avant le ler mars 1976, pour donner le temps aux repr6sen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement sovi~tique de se consulter lors des
n~gociations qui devraient s'ouvrir le 17 f~vrier 1976 A Moscou.

Le D3partement d'Etat propose que la pr~sente note et la r~ponse de I'Ambassade sovi&
tique constituent un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la
note constituant ladite r~ponse.

Washington, le 18 d&embre 1975.
D~partement d'Etat

II

AMBASSADE DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

N* 62

L'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques a I'honneur d'accuser
reception de la note du D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique, en date du 18 dcem-
bre 1975, concernant la prorogation de I'Accord relatif d certaines questions pos~es par I'exer-
cice de la p~che hauturire dans la partie occidentale de l'oc~an Atlantique moyen, sign6 A
Washington le 26 f~vrier 1975 et venant At expiration le 31 d&embre 1975.

L'Ambassade accepte la proposition du D~partement d'Etat de proroger la dur&e de cet
Accord jusqu'au 29 frvrier 1976 ou jusqu'A la date A laquelle un nouvel accord entrera en
vigueur, A condition que ce nouvel accord soit sign6 avant le Ier mars 1976. En consequence, la
pr~sente note et la note du D~partement d'Etat en date du 18 d~cembre 1975 constituent un
accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente note.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 992, p. 207.
2 Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1975, date de la note de rdponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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L'Ambassade confirme 6galement I'accord auquel les deux Parties sont parvenues A la suite
de consultations suppl6mentaires, et selon lequel les n~gociations susmentionn~es se tiendront
A Washington, A partir du 17 f~vrier 1976.

Washington, D.C., le 30 d6cembre 1975.

D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
Washington, D.C.

Vol. 1045, A -14524
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No 14570. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D8VELOPPEMENT) ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU CAP-VERT RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT AU GOU-
VERNEMENT CAP-VERDIEN. SIGN8 A PRAIA LE 31 JANVIER 1976'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

ABROGEANT ET REMPLAqANT L'ECHANGE DE

LETrRES DES 31 JANVIER ET 1ER MARS 19761 COMPLETANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. PRAIA,

16 MAI ET 15 JuIN 1977

Texte authentique : francais.

Enregistrd d'office le 15 juin 1977.

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

NEW YORK

Le 16 mai 1977

R~ffrence : LEG 502 CVI
LEG 501 CVI

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rff6rer A l'Accord relatif A l'assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement (PNUD) au Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert, qui a
W sign6 le 31 janvier 1976' par le Gouvernement et par le PNUD, et en particulier A l'Article II
(paragraphe 4) concernant la nomination par le PNUD d'un repr6sentant r6sident au Cap-Vert
pour remplir les fonctions d6crites dans ladite clause de l'Accord.

Par un 6change de lettres entre le PNUD et le Gouvernement de la R6publique du Cap-
Vert, dat6es respectivement du 31 janvier 1976 et du 1er mars 19761, les Parties sont convenues
que les fonctions du repr6sentant r6sident, telles qu'elles sont 6nonc6es k l'Article II (para-
graphe 4) et dans d'autres dispositions pertinentes de l'Accord, devaient etre remplies par le re-
pr6sentant r6sident du PNUD en Guin6e-Bissau. R6cemment cependant, les Parties ont d6cid6
que les int&rts du Gouvernement et du programme du PNUD au Cap-Vert seraient mieux ser-
vis par d'autres arrangements. A la suite de consultations A ce sujet entre les Parties, j'ai A pr6-
sent le plaisir de proposer que le PNUD nomme un repr6sentant et maintienne une mission
dans le pays meme pour remplir les fonctions pr6vues pour le repr6sentant r6sident par les dis-
positions originales de l'Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Governement, je sugg~re que la pr6sente
lettre et votre r6ponse dans le meme sens soient consid&r es comme constituant un accord en la

I Nations Unies, Recued des Trattds, vol. 995, p. 289, et annexe A du volume 997.
2 Entr6 en vigueur le 15 juin 1977 par l'6change desdites lettres.

3 Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 997, p. 503.
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mati~re. L'change de lettres dat~es du 31 janvier 1976 et du ler mars 1976 serait donc considr6

abrog6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

L'Administrateur assistant,
Direction de I'administration,

[Signd]

SIXTEN HEPPLING

Son Excellence Monsieur Abilio Augusto Monteiro Duarte

Ministre des affaires 6trangres
Praia (Cap-Vert)

II

MINISTERIO DOS NEGtCIOS ESTRANGEIROS'
PRAIA

Le 15 juin 1977

PROC n
° 26/GAB/77

Monsieur l'Administrateur Assistant,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre lettre du 16 mai 1977, libell6e comme suit

[ Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous fairesavoir que cette proposition rencontre I'agr6ment du Gouverne-

ment de la R~publique du Cap-Vert.

Veuillez agrer, Monsieur I'Administrateur Assistant, les assurances de ma tr~s haute

consideration.

[Signi]
ABILIO DUARTE

Ministre des Affaires Etrangres

Monsieur Sixten Heppling
Administrateur Assistant
P.N.U.D.
New York

1 Ministre des affaires 6trang~res.

Vol. 1045, A 14570
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 14570. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME) AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CAPE VERDE CONCERNING ASSISTANCE BY THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME TO THE GOVERNMENT OF CAPE VERDE.
SIGNED AT PRAIA ON 31 JANUARY 1976'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

TERMINATING AND REPLACING THE EX-

CHANGE OF LETTERS OF 31 JANUARY AND 1 MARCH 1976' SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PRAIA, 16 MAY AND 15 JUNE 1977

Authentic text: French.

Registered ex officio on 15 June 1977.

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

NEW YORK

16 May 1977

Reference: LEG 502 CVI

LEG 501 CVI

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement concerning assistance from the United Na-

tions Development Programme (UNDP) to the Government of the Republic of Cape Verde,
signed by the Government and UNDP on 31 January 1976,' and in particular article II,
paragraph 4, concerning the appointment by UNDP of a resident representative in Cape Verde
to perform the functions described in that clause of the Agreement.

By an exchange of letters between UNDP and the Government of the Republic of Cape
Verde dated 31 January 1976 and 1 March 1976' respectively, the Parties agreed that the func-
tions of the resident representative as set forth in article II, paragraph 4, and other relevant
provisions of the Agreement should be performed by the UNDP resident representative in
Guinea-Bissau. The Parties recently decided, however, that the interests of the Government
and of the UNDP Programme in Cape Verde would be better served by other arrangements.
Following consultations between the Parties on this subject, I am now pleased to propose that
UNDP should appoint a representative and maintain a mission in the country itself in order to
perform the functions of resident representative as envisaged in the original provisions of the
Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 995, p. 289, and annex A in volume 997.
2 Came into force on 15 June 1977 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 503.
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If this proposal meets with the approval of your Government, I would suggest that this let-
ter and your concurring reply should be regarded as constituting an agreement on the subject.
The exchange of letters dated 31 January 1976 and 1 March 1976 would then be regarded as
revoked.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
SIXTEN HEPPLING

Deputy Administrator
Office of the Administrator

His Excellency Abilio Augusto Monteiro Duarte
Minister for Foreign Affairs
Praia
Cape Verde

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
PRAIA

15 June 1977

PROC No. 26/GAB/77

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 16 May 1977, which reads as follows:

[See letter I]

I am pleased to inform you that this proposal meets with the approval of the Government
of the Republic of Cape Verde.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ABILIO DUARTE

Minister for Foreign Affairs

Mr. Sixten Heppling
Deputy Administrator
UNDP
New York

Vol. 1045, A-14570
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No. 14648. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA RELAT-
ING TO TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES.
WASHINGTON, 21 MAY 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. WASHINGTON, 31 DECEMBER 1975

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 10 June 1977.

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA

WASHINGTON, D.C.

December 31, 1975

Excellency:

I refer to the consultations held in Washington, D.C., on November 10, 1975, pursuant to
the provisions of paragraph 9 of the Agreement concerning Exports of Cotton, Wool and
Man-Made Fiber Textiles from the Republic of China to the United States, of May 21, 1975,1
between our two Governments. As a result of the discussions and on behalf of my Govern-
ment, I wish to propose second year consultation levels for individual categories in excess of
the minimum levels in the Agreement and certain other administrative adjustments as follows:

1. Categories 116 and 117, wool apparel, knit, will be administered under a combined
consultation level. For the second year of the agreement the consultation level for these
combined categories shall be 2,678,783 square yards equivalent.

2. The following consultation levels are also agreed to for the second agreement
year.

Square Yards
Equivalent

............... 2,923,696

............... 2,000,000

............... 3,599,493

............... 12,000,000

............... 2,500,000

............... 1,035,760

............... 2,076,981

............... 1,500,000

............... 1,500,000

............... 1,095,315

............... 4,600,000
............... 1,150,000
............... 1,400,000
............... 2,232,248
............... 793,665
............... 3,000,000

Category

64 ..................
103 ..................
104 ..................
12 1 ..................
122 ..................
124 ..................
125 ..................
200 ..................
205 ..................
206 ..................
207 ..................
208 ..................
209 ..................
210 ..................
2 11 ..................
214 ..................

Square Yards
Equivalent

2,000,000
250,000
800,000

1,600,000
520,000
270,000

1,900,000
24,000,000

1,500,000
2,191,000
1,775,000
2,000,000
1,800,000
2,000,000

12,000,000
6,250,000

I United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 415.
2 Came into force on 31 December 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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15/16
24/25
26/27
28/29

30
34/35

39
41/42

44.
52
53
54
57
59
63
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Category

215 ..................
216 ..................
217 ..................
2 18 ..................
220 ..................
223 ..................
227 ..................
228 ..................
229 ..................
230 ..................

Square Yards
Equivalent

3,776,000
29,838,748
3,500,000
1,875,000
1,700,000
1,800,000

800,000
8,000,000

16,000,000
2,500,000

Category

231 ..................
232 ...................
233 ..................
236 ..................
237 ..................
238 ..................
240 ..................
2A 2 ..................
243 ..................

3. It is agreed that the following items will be added to the list of exempt traditional
items by both Governments.
a. Judo Uniforms
b. Kung Fu Uniforms
c. Padded Jackets, the same being traditional Chinese wear without collars and with

long sleeves formed from the original fabric with no shoulder seams.
If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United States of

America, this note and your note of acceptance on behalf of the Government of the United
States of America shall constitute an agreement between the Government of the Republic of
China and the Government of the United States of America.

Pleace accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
JAMES C. H. SHEN

Ambassador
of the Republic of China

The Honorable Henry A. Kissinger
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

II

The Acting Secretary of State to the Chinese Ambassador

December 31, 1975

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the foregoing arrange-
ments and to agree that Your Excellency's note and this note shall be regarded as constituting

Vol 1045, A-14648

Square Yards
Equivalent

3,500,000
29,838,758

1,600,000
1,300,000
4,000,000

13,500,000
18,000,000

1,500,000
7,000,000
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an agreement between the two Governments amending the Agreement of May 21, 1975, which
will enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

JULIUs L. KATZ

His Excellency James C. H. Shen
Ambassador of the Republic of China

Vol. 1045, A-14648
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14648. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES 8TATS-
UNIS D'AMP-RIQUE ET LA RPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRE SYNTH8TIQUE.
WASHINGTON, 21 MAI 1975'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 31 DECEMBRE 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les -Otats- Unis d'A mdrique le 10 juin 1977.

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE CHINE

WASHINGTON, D. C.

Le 31 d6cembre 1975

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai rhonneur de me r6f6rer aux consultations tenues A Washington, D. C., le 10 novembre
1975 conform6ment aux dispositions du paragraphe 9 de 'Accord relatif aux exportations de
textiles de coton, de laine et de fibre synth6tique en provenance de la R6publique de Chine et A
destination des Etats-Unis d'Am6rique, conclu le 21 mai 1975' entre nos deux gouvernements.
Comme suite bi ces entretiens et au nom de mon gouvernement, je proposerai, pour la deuxi~me
ann6e, des niveaux de consultation par cat~gorie d6passant les plafonds minimaux de 'Accord
ainsi que certains autres ajustements administratifs, comme suit :

1. Les cat6gories 116 et 117, vetements de laine, en bonneterie, feront l'objet de
niveaux combin6s. Pour la deuxi~me ann(e de l'Accord, les niveaux de consultation com-
bin6s pour ces cat6gories correspondront A 1'quivalent de 2 678 783 yards carr6s.

2. Les niveaux de consultation suivants sont 6galement agr66s pour la deuxi~me
ann6e de 'Accord.

Equivalent Equivalent
Catdgorte en yards carrds Categorie en yards carrds

5/6 .................. 2923696 57 .................. 2232248
15/16 .................. 2000000 59 .................. 793 665
24/25 .................. 3599493 63 .................. 3 000 000
26/27 .................. 12000000 64 .................. 2 000 000
28/29 .................. 2500000 103 .................. 250 000

30 .................. 1 035760 104 .................. 800 000
34/35 .................. 2076981 121 .................. 1 600 000

39 .................. 1 500000 122 .................. 520000
41/42 .................. 1500000 124 .................. 270 000

44 .................. 1095 315 125 .................. 1 900 000
52 .................. 4600000 200 .................. 24000000
53 .................. 1 150000 205 .................. 1 500000
54 .................. 1400000 206 .................. 2 191000

1 Nations Unies, Recueildes Tratus, vol. 998, p. 415.

2 Entr6 en vigueur le 31 dcembre 1975, date de la note de r(ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Equivalent Equivalent
Catdgorie en yards carr&s Catdgorie en yards carrds

207 .................. 1 775 000 228 .................. 8 000 000
208 .................. 2 000 000 229 .................. 16000000
209 .................. 1 800 000 230 .................. 2 500 000
210 .................. 2 000 000 231 .................. 3 500 000
211 .................. 12 000 000 232 .................. 29838 758
214 .................. 6250000 233 .................. 1 600 000
215 .................. 3776000 236 .................. 1 300 000
216 .................. 29838748 237 .................. 4 000 000
217 .................. 3 500 000 238 .................. 13500 000
218 .................. 1 875 000 240 .................. 18 000 000
220 .................. 1 700 000 242 .................. 1 500 000
223 .................. 1 800 000 243 .................. 7 000 000
227 .................. 800 000

3. I1 est convenu que les deux gouvernements ajouteront les articles suivants b la
liste des articles traditionnels exempt6s par les deux gouvernements
a. Tenues de judo;
b. Tenues de kung-fu;
c. Vestes molletonn6es, du type chinois traditionnel, sans col, et A manches longues sans

coutures d'6paules.
Si la proposition susmentionn6e rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique, la pr~sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique constitueront un accord entre le Gouvernement de la R6publique de Chine et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agrer, etc.

L'Ambassadeur
de la R~publique de Chine,

[Signfl
JAMES C. H. SHEN

Son Excellence M. Henry A. Kissinger
Secr&aire d'Etat
Dpartement d'Etat
Washington, D. C.

II

Le Secretaire d'Etat par intirim i I'Ambassadeur de Chine

Le 31 d~cembre 1975

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, dont la
teneur suit

[Voir note 1]
J'ai 6galement r'honneur de confirmer les dispositions susmentionn~es au nom de mon

gouvernement et d'accepter que la note de Votre Excellence et la pr6sente note constituent un

Vol. 1045, A- 14648
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accord entre nos deux gouvernements modifiant l'Accord du 21 mai 1975 et qui prendra effet A
la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat par int6rim

JULIUS L. KATZ

Son Excellence M. James C. H. Shen
Ambassadeur de la R6publique de Chine

Vol. 1045, A-14648
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No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 JUNE 1975'

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited on:

14 June 1977

BOLIVIA

(With definitive effect from 14 June 1977.
The Agreement came into force provisionally
on 1 July 1976 for Bolivia which, by that date,
had notified its intention to ratify it, in
accordance with article 50 (a) (i).)

POLAND A

(With definitive effect from 14 June 1977.
The Agreement came into force provisionally
on 1 July 1976 for Poland which, by that
date, had notified its intention to accept it, in
accordance with article 50 (a) (i).)

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE of the
Agreement

The Agreement came into force definitively
on 14 June 1977, the date by which instru-
ments of ratification, approval, acceptance or
accession had been deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations by Gov-
ernments representing six producing coun-
tries holding together at least 950 votes as set
out in annex A and nine consuming countries
holding together at least 300 votes as set out in
annex B, in accordance with article 49 (a).

Registered ex officio on 14 June 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1014, p. 43, and

annex A in volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027,
1030, 1031, 1041 and 1043.
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No 14851. CINQUItME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'tTAIN.
CONCLU A GENIVE LE 21 JUIN 1975'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments diposgs le:

14 juin 1977

BOLMEII

(Avec effet A titre d~finitif A compter du
14 juin 1977. L'Accord est entr6 en vigueur A
titre provisoire le I er juillet 1976 pour la
Bolivie qui, A cette date, avait notifi son in-
tention de le ratifier, conform~ment A i'arti-
cle 50, paragraphe a, i.)

POLOGNE A

(Avec effet 4 titre d~finitif i compter du
14 juin 1977. L'Accord est entr6 en vigueur As
titre provisoire le ler juillet 1976 pour la
Pologne qui, A cette date, avait notifi6 son in-
tention de I'accepter, conform6ment it l'arti-
cle 50, paragraphe a, i.)

ENTRtE EN VIGUEUR DIFINITIVE de
l'Accord

L'Accord est entr6 en vigueur A titre d~fini-
tif le 14 juin 1977, date A laquelle des instru-
ments de ratification, d'approbation, d'accep-
tation ou d'adh6sion avaient 6 d6pos6s
aupr~s du Secr6taire g~n6ral de l'Organisation
des Nations Unies par des Gouvernements re-
pr6sentant six des pays producteurs d6tenant
ensemble au moins 950 des voix selon la r&
partition indiqu&e A l'annexe A, et neuf des
pays consommateurs d~tenant ensemble au
moins 300 des voix selon la r6partition indi-
qu~e A l'annexe B, conform6ment h I'arti-
cle 49, paragraphe a.

Enregistri d'office le 14 juin 1977.

1 Nations Unies, Recueddes Traites, vol. 1014, p. 43, et
annexe Ades volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027,
1030, 1031, 1041 et 1043.
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
1973'

ACCESSION

N o 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION ET
LA RjtPRESSION DU CRIME D'APAR-
THEID. ADOPT-E PAR L'ASSEM-
BLtE GtNRALE DES NATIONS
UNIES LE 30 NOVEMBRE 1973'

ADH8SION

Instrument deposited on:

13 June 1977

Instrument deposi le :

13 juin 1977

EGYPT

(With effect from 13 July 1977.)

With the following declaration:

EGYPTE

(Avec effet au 13 juillet 1977.)

Avec la dclaration suivante :

[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]

a--; Liz iA ;, I U I _JJ L_. -

[TRANSLATION]

Pursuant to article XIII of this Convention,
we hereby announce the accession thereto of
the Government of the Arab Republic of
Egypt, with the declaration that this accession
does not imply recognition of Israel or
establishment of relations with it under the
provisions of this Convention.

Registered ex officio on 13 June 1977.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1015,
No. 1-14861, and annex A in volumes 1026, 1033, 1035,
1036, 1038, 1039 and 1043.

[TRADUCTION]

Aux termes de son article XIII, nous d6cla-
rons l'adh~sion par le Gouvernement de la
R~publique arabe d'Egypte A la Convention
avec la d6claration que son adh6sion n'im-
plique pas qu'il reconnaisse Israel ou qu'il
6tablira avec celui-ci des relations dans le cadre
de la Convention.

Enregistri d'office le 13 juin 1977.

Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1015,
no 1-14861, et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035,
1036, 1038, 1039 et 1043.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 June 1977

SENEGAL

(With effect from 8 September 1977.)

Registered ex officio on 10 June 1977.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER 1971

ADHESION

Instrument dipos6 le:

10 juin 1977

SENEGAL

(Avec effet au 8 septembre 1977.)

Enregistri d'office le 10juin 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175 and Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1019,
annex A in volumes 1035, 1039, 1040 and 1043. p. 175 et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040 et 1043.

Vol. 1045, A-14956
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No. 15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 OCTOBER 1975'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 June 1977

FINLAND

(With provisional effect from 14 June
1977. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 October 1976 for Finland which,
by that date, had notified its intention to ap-
ply it, in accordance with article 69 (2).)

Registered ex officio on 14 June 1977.

No 15033. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1975 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENEVE LE 20 OCTOBRE 1975'

RATIFICATION

Instrument dgpos6 le:

14 juin 1977

FINLANDE

(Avec effet A titre provisoire A compter du
14 juin 1977. L'Accord est entr6 en vigueur A
titre provisoire le Ier octobre 1976 pour la
Finlande qui, A cette date, avait notifi6 son in-
tention de r'appliquer, conform6ment i rarti-
cle 69, paragraphe 2.)

Enregistrd d'office le 14 juin 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 253, and I Nations Unies, Recueil des Traitogs, vol. 1023, p. 253,
annex A in volumes 1025, 1029, 1030, 1037 and 1039. et annexe A des volumes 1025, 1029, 1030, 1037 et 1039.

Vol. 1045, A-15033
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ANNEX C ANNEXE C

No. 267. CONVENTION BETWEEN
THE AUSTRIAN AND CZECHOSLO-
VAK REPUBLICS CONCERNING THE
DELIMITATION OF THE FRONTIER
BETWEEN AUSTRIA AND CZECHO-
SLOVAKIA AND VARIOUS QUES-
TIONS CONNECTED THEREWITH,
SIGNED AT PRAGUE MARCH 10,
1921'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

Part VII of the above-mentioned Conven-
tion ceased to have effect on 24 June 1975,
the date of entry into force of the Treaty of
21 December 1973 between the Republic of
Austria and the Czechoslovak Socialist Re-
public concerning the common frontier,' in
accordance with article 48 (1) of the latter.

(10 June 1977)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. IX, p. 333.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1044,
No. 1-15723.

Vol. 1045, C-267

No 267. CONVENTION ENTRE LA R8-
PUBLIQUE AUTRICHIENNE ET LA
RI-PUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE
RELATIVE A LA LIGNE FRONTIERE
AUSTRO-TCHtCOSLOVAQUE ET
AUX QUESTIONS CONNEXES, SI-
GNPEE A PRAGUE LE 10 MARS 1921'

ABROGATION PARTIELLE (Note du Se-
crdtariat)

La partie VII de la Convention susmention-
n~e a cess& d'avoir effet le 24 juin 1975, date
de 'entrie en vigueur du Trait6 du 21 d6cem-
bre 1973 entre la R6publique d'Autriche et la
R~publique socialiste tch~coslovaque relatif A
la frontire commune', conform6ment A 'ar-
ticle 48, paragraphe 1, de ce dernier Accord.

(JO juin 1977)

I Soci6te des Nations, Recuell des Trait~s, vol. IX,
p. 333.

2 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1044,
no 1-15723.
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No. 2501. TREATY BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC RE-
GARDING THE SETTLEMENT OF
LEGAL QUESTIONS CONNECTED
WITH THE FRONTIER DESCRIBED IN
ARTICLE 27, PARAGRAPH 6, OF THE
TREATY OF PEACE BETWEEN THE
ALLIED AND ASSOCIATED POWERS
AND AUSTRIA, SIGNED AT SAINT-
GERMAIN-EN-LAYE ON SEPTEM-
BER 10, 1919 (FRONTIER STATUTE).
SIGNED AT PRAGUE, DECEMBER 12,
1928'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

Parts I, VIII, IX, X and articles 68 and 69
of part XI of the above-mentioned Treaty
ceased to have effect on 24 June 1975, the
date of entry into force of the Treaty of
21 December 1973 between the Republic of
Austria and the Czechoslovak Socialist Re-
public concerning the common frontier,2 in
accordance with article 48 (2) of the latter.

(10 June 1977)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CVIII, p. 9.

2 United Nations, Treqty Series, vol. 1044,

No. 1-15723.

No 2501. TRAITt ENTRE LA R8PUBLI-
QUE D'AUTRICHE ET LA RtPUBLI-
QUE TCH8COSLOVAQUE CONCER-
NANT LA R8GLEMENTATION DES
QUESTIONS JURIDIQUES RELA-
TIVES A LA FRONTIPRE D8CRITE
PAR L'ARTICLE 27, ALIN8A 6, DU
TRAITI DE PAIX ENTRE LES PUIS-
SANCES ALLI8ES ET ASSOCIPEES ET
L'AUTRICHE, SIGNt A SAINT-
GERMAIN-EN-LAYE LE 10 SEPTEM-
BRE 1919 (STATUTS DE FRON-
TIERES). SIGN8 A PRAHA, LE
12 D8CEMBRE 1928'

ABROGATION PARTIELLE (Note du
Secrdtariat)

Les parties I, VIII, IX, X et les articles 68 et
69 de la partie XI du Trait: susmentionn6 ont
cess6 d'avoir effet le 24 juin 1975, date de l'en-
tree en vigueur du Trait6 du 21 d~cembre 1973
entre la R~publique d'Autriche et la R~publi-
que socialiste tchcoslovaque relatif h la fron-
ti~re commune2, conform~ment I'article 48,
paragraphe 2, de ce dernier Accord.

(lO juin 1977)

Socit6 des Nations, Recueji des Trait's, vol. CVIII,
p. 9 .

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1044,

no 1-15723.

Vol. 1045, C-2501




